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EIES DU PROJET DE PRODUCTION DE GAZ GRAND TORTUE/AHMEYIM - PHASE 1 

N° de réf. : 1653939 

Le rapport de l’étude d’impact environnemental et social du projet de production de gaz  
Grand Tortue/Ahmeyim - Phase 1 est divisé en 7 volumes comme suit :  

Volume 1 :  Le résumé non technique, la liste des principaux contributeurs, la table des matières, 
la liste des abréviations et acronymes ainsi que les chapitres 1 à 6 

Volume 2 : Le chapitre 7 

Volume 3 : Les chapitres 8 à 11 ainsi que la bibliographie et les références 

Volume 4 : Les annexes A à J 

Volume 5 : Les annexes K à O 

Volume 6 : Les annexes P à R 

Volume 7 : Les annexes S à Y 

 

Le présent document est le Volume 6 qui contient : 

 Annexe P - Liste indicative des installations classées pour la protection de l’environnement 
(ICPE) du projet 

 Annexe Q - Rapports de consultation publique 

 Annexe R - Fiches de données de sécurité des produits (FDS) 
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Annexe P 
Liste indicative des Installations Classées pour la Protection 

de l’Environnement (ICPE) du projet 

Considérant la réglementation du Sénégal relative aux installations classées pour la protection de 
l’environnement (ICPE), une analyse préliminaire des installations et activités du projet en fonction des 
rubriques de l’ICPE a été effectuée afin de déterminer si le projet devra éventuellement faire des 
demandes d’autorisation pour les ICPE. 

Pour classer les ICPE, il faut d’abord rappeler les phases du projet : 

1) Phase de préparation, de construction et d’installation (construction) pendant laquelle se
dérouleront notamment les activités de forage1;

2) Phase des opérations (environ 3 ans plus tard) durant laquelle le FPSO, le Hub/Terminal et 
les autres installations du projet seront en opération; et

3) Phase de fermeture (environ 20 ans plus tard).

Pour le moment, seule la phase de construction, et plus particulièrement les travaux du navire de 
forage, ont été analysés pour les ICPE car le niveau de détails de l’ingénierie du projet actuellement 
disponible pour les autres phases et activités est insuffisant pour ce type d’analyse. Néanmoins, il 
apparait déjà que le projet sera soumis à la procédure d’ICPE.  

Le tableau P-1 présente une liste indicative des ICPE associées au navire de forage et leur régime. 
Lors de la procédure d’ICPE, cette liste indicative sera mise à jour et complétée pour inclure les navires 
de soutien et les activités des bases d’approvisionnement à terre pour la phase de construction, et pour 
inclure les activités de la phase d’opérations. Les déclarations et demandes d’autorisation pour les 
ICPE seront complétées avant le démarrage des activités concernées en conformité avec la 
réglementation Sénégalaise. 

1 Tel qu’expliqué à la section 2.3.1 du chapitre 2 du présent rapport, les travaux de forage débuteront à la phase de construction 
et continueront également pendant la phase des opérations. 
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Tableau P-1 Liste indicative des ICPE associées au navire de forage et leur régime 

Rubrique Installation/Activité sur site Désignation 
nomenclature ICPE Seuil d’autorisation Seuil de déclaration Valeur sur le site du 

projet Régime 

Production et Distribution d’électricité, de gaz, de vapeur et d’eau chaude, combustion, compression et réfrigération 

A 1400 
6 générateurs électriques de 8435 kVa 
(6750 kW) chacun A 1402 >2MW 

>500 kW et <2MW 
>50 kW 

<500 kW 40 500 kW Autorisation 

A 1400 
6 moteurs Diesel de 9380 HP (7000 
kW) chacun A 1402 >2MW 

>500 kW et <2MW 
>50 kW 

<500 kW 42 000 kW Autorisation 

A 1400 

Système air comprimé : 
3 compresseurs d'air d'une capacité 
nominale de 28 HP (21 kW) chacun 

A1406 >200 kW >20 kW 
<200 kW 63 kW Déclaration 

Système air comprimé : 
3 compresseurs d'air d'une capacité 
nominale de 72 HP (54 kW) chacun 

A1406 >200 kW >20 kW 
<200 kW 162 kW Déclaration 

Système air comprimé : 
2 compresseurs d'air d'une capacité 
nominale de 53 HP (40 kW) chacun 

A1406 >200 kW >20 kW 
<200 kW 80 kW Déclaration 

A 1400 
Conditionneur d’air 
(Consommation d’énergie des 
compresseurs) 

A1406 >200 kW >20 kW 
<200 kW 1220 kW Autorisation 

Substances Toxiques 

S 200 M-I Cide S 203 >2 T 
>200 kg et <2 T 

>50 kg 
<200 kg 2,4 m3 (2,7 T) Autorisation 

S 200 U066 S 203 >2 T 
>200 kg et <2 T 

>50 kg 
<200 kg 2,180 m3 (1,96 T) Autorisation 

S 200 Defoamer AF340 S 203 >2 T 
>200 kg et <2 T 

>50 kg 
<200 kg n.d. À 

déterminer 

Substances Corrosives 

S 300 Chaux S304 >5000 m3 
>50 m3 et <5000 m3 >5 m3 et <50 m3 10 750 kg (26,9 m3) Déclaration 

S 300 Cement G S304 >5000 m3 
>50 m3 et <5000 m3 >5 m3 et <50 m3 160 T (51 m3) Déclaration  

S 300 Bromure de calcium S304 >5000 m3 
>50 m3 et <5000 m3 >5 m3 et <50 m3 953,9 m3 Autorisation 
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Rubrique Installation/Activité sur site Désignation 
nomenclature ICPE Seuil d’autorisation Seuil de déclaration Valeur sur le site du 

projet Régime 

S 300 One-Trol HT S302 >5000 m3 
>50 m3 et <5000 m3 >5 m3 et <50 m3 11,33 T (8,7 m3) Déclaration   

Explosifs et substances explosives  

S 500 Powerjet Omega S 502 >1 T et <50 T 
>50 T >100 kg et <1 T 313,2 kg Déclaration 

S 500 Secure 2 Detonator S 502 >1 T et <50 T 
>50 T >100 kg et <1 T n.d. À 

déterminer 

S 500 Primacord - Reboxed S 502 >1 T et <50 T 
>50 T >100 kg et <1 T 1350 kg Autorisation 

S 500 Primacord - 80 gr FEP S 502 >1 T et <50 T 
>50 T >100 kg et <1 T 975 kg Déclaration 

S 500 L Powder Cartidge S 502 >1 T et <50 T 
>50 T >100 kg et <1 T 115,2 kg Déclaration 

S 500 Powder Charge S 502 >1 T et <50 T 
>50 T >100 kg et <1 T 147,6 kg Déclaration 

Gaz inflammables  

S 600 Acétylène : 16 bouteilles de 1,42 m3 S602 >1000 m3 
>30 m3 et <1000 m3 

>0,3 m3 
<30 m3 22,72 m3 Déclaration 

Liquides inflammables  

S 700 Laque protectrice en aérosol S 702 (Catégorie A) >1000 m3 
>25 m3 et <1000 m3 

>0,5 m3 
<25 m3 12 m3 Déclaration 

S 700 Nettoyant de diluant électrique S 702 (Catégorie A) >1000 m3 
>25 m3 et <1000 m3 

>0,5 m3 
<25 m3 1 m3 Déclaration 

S 700 Adhésif EVO-STIK 528 S 702 (Catégorie B) >2000 m3 
>50 m3 et <2000 m3 

>5 m3 
<50 m3 12 m3 Déclaration 

S 700 Ambertron S 702 (Catégorie B) >2000 m3 
>50 m3 et <2000 m3 

>5 m3 
<50 m3 6 m3 Déclaration 

S 700 
Enduit d’étanchéité d’uréthane 
transparent CRC 2049 S 702 (Catégorie B) >2000 m3 

>50 m3 et <2000 m3 
>5 m3 
<50 m3 12 m3 Déclaration 

S 700 Nettoyant en foam anti-statique S 702 (Catégorie B) >2000 m3 
>50 m3 et <2000 m3 

>5 m3 
<50 m3 12 m3 Déclaration 

S 700 Diesel sur le navire de forage S 702 (Catégorie C) >4000 m3 
>100 m3 et <4000 m3 

>10 m3 
<100 m3 8458 m3 Autorisation 
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Rubrique Installation/Activité sur site Désignation 
nomenclature ICPE Seuil d’autorisation Seuil de déclaration Valeur sur le site du 

projet Régime 

S 700 
Produit multi-usage WD-40 
Liquide en vrac S 702 (Catégorie C) >4000 m3 

>100 m3 et <4000 m3 
>10 m3 

<100 m3 50 m3 Déclaration 

S 700 
ESCAID 110 
Huile de base (huile minérale) sur le 
navire de forage 

S 702 (Catégorie D)  >5000 m3 
>200 m3 et <5000 m3 

>20 m3 
<200 m3 299,6 m3 Autorisation 

S 700 
Huile lubrifiante sur le navire de forage 
(moteurs et propulseurs) S 702 (Catégorie D) >5000 m3 

>200 m3 et <5000 m3 
>20 m3 

<200 m3 190 m3 Déclaration 

S 700 Huile usée S 702 (Catégorie D) >5000 m3 
>200 m3 et <5000 m3 

>20 m3 
<200 m3 90 m3 Déclaration 

Substances radioactives  

S 1100 Cs-137 S1103 ≥185 GBq <185 GBq 1 KBq Déclaration 

S 1100 Am-241/Be S1103 ≥185 GBq <185 GBq 2 GBq Déclaration 

S 1100 Th-323   S1103 ≥185 GBq <185 GBq 1 KBq Déclaration 

S 1100 Co-60 S1103 ≥185 GBq <185 GBq 5 GBq Déclaration 

S 1100 Na-22 S1103 ≥185 GBq <185 GBq 2 KBq Déclaration 
n.d. : non disponible 
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Annexe Q 
Rapports de consultation publique 

 

CONTENU DE L’ANNEXE 

La présente annexe fournit les rapports détaillés des consultations publiques pour la Mauritanie et le 
Sénégal. Ces rapports incluent la présentation PowerPoint, les comptes-rendus des réunions, la liste 
des participants et des photos prises pendant les réunions. 

Q-1 Rapports de consultation publique en Mauritanie 

 Q-1a Rapport de consultation publique à N'Diago 

 Q-1b Rapport de consultation publique à Bouhajra 

 Q-1c Rapport de consultation publique à Nouakchott 

Q-2 Rapport de consultation publique au Sénégal 

 

 

. 
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ANNEXE Q-1a : RAPPORT DE 
CONSULTATION PUBLIQUE 
À N'DIAGO  



Projet Ahmeyim/Guembeul de production de gaz offshore 
Journée de consultation du public de N’diago  

le 09/05/2017 
 
 
 
 

 

 

Compte rendu préparé par ECODEV 
 

Rapport provisoire de juillet 2017 

 

  
Ecodev 
Ext Ilot K 155 - TVZ 
BP 41 74  
Nouakchott, Mauritanie 
Phone : (222) 529 30 54 
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Liste des acronymes 
 

BGP               

DCE  

DCSE  

EIES 

FNRH 

FPSO 

GNC 

GNL 

ITIE 

KEM 

Kosmos 

MEDD 

MPEM 

OSC 

PDC 

PDL 

PETROSEN  

PGES 

RSE 

SMHPM 

SNIM 

TMLSA 

 

 

 

 

Biodiversité Gaz Pétrole 

Direction du Contrôle Environnemental 

Direction de Contrôle et du Suivi Environnemental  

Etude d’Impact Environnemental et Social  

Fond National des Revenus des Hydrocarbures  

Floating Production Storage Offloading   

Gaz Naturel Condensé 

Gaz Naturel Liquéfié  

Initiative pour la Transparence des Industries Extractives  

Kosmos Energy Mauritania  

Kosmos Energy, LLC 

Ministère de L’Environnement et du Développement Durable  

Ministère du Pétrole, de l’Energie et des Mines  

Organisation de la Société Civile  

Plan de Développement Communautaire 

Plan de Développement Local 

Société des pétroles du Sénégal  

Plan de Gestion Environnemental et Sociale  

Responsabilité Sociale de l’Entreprise  

Société Mauritanienne des Hydrocarbures et de Patrimoine Minier  

Société Nationale Industrielle et Minière  

Tasiast Mauritania Limited s.a. 
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I. Contexte   
 

Dans le cadre de la réalisation du projet Ahmeyim/Gueumbeul de production de gaz offshore en 
Mauritanie et au Sénégal une étude d’impact environnemental et social est proposée par BP et Kosmos 
Energy Mauritania. Les bureaux chargés de cette étude, conformément aux dispositions du code de 
l’environnement de la Mauritanie et ses décrets d’application, ont organisé une journée de 
consultation avec le public dans la commune de N’diago, Moughataa de Keur Macène. 

Cette consultation avec le public a été programmée avec les autorités administratives et les 
départements ministériels concernés. Elle s’est déroulée avec les populations de la commune de 
N’diago dans un espace aménagé pour la circonstance au sein de l’hôtel de ville. 

L’équipe chargée de l’organisation et l’animation de cette journée de consultation avec le public, a pris 
toutes les dispositions pour informer en temps opportun les parties prenantes concernées et mobiliser 
la logistique nécessaire pour le bon déroulement et le reporting de cette rencontre. 

C’est ainsi que, conformément aux dispositions réglementaires, les autorités administratives, 
municipales et les représentants des localités ont été informées et invitées à prendre part à cette 
journée de consultation avec le public.  

Le plan de la journée est fourni en annexe 1. La participation  à la journée était satisfaisante avec un 
total de 104 participants dont 23 femmes. L’équipe d’organisation a épuisé le modèle de liste imprimé 
depuis Nouakchott, elle a dû recourir à un complément de liste tracé à la main faute de moyen 
d’impression au niveau de N’diago. La liste des participants est fournie en annexe 3. 

Le tableau ci-dessous présente la configuration des personnes présentes.  

Structure  Type de participant 
Nombre de personnes 
Total Hommes Femmes 

 Localités Représentants des 
localités 63 54 9 

Coopérative féminine de N’diago Société civile locale 
1 
 

- 1 

Coopérative Nasser Meylam Société civile locale 1  1 
Coopérative Lekrayoune Société civile locale 1 - 1 
Coopérative de Djéhoss Société civile locale 1 - 1 
Associations Culturelles et Sportives 
de N’diago 

Société civile locale 4 4 0 

Commune de N’diago Maire et adjoints 4 2 2 
Lycée de N’diago Personnel et élèves 29 21 8 

Sous total 1 104 81 23 
Organisateurs et autres personnes présentes 

Ministère de l’Environnement et du 
Développement Durable  

Représentants 3 3 0 

Ministère de Pétrole de l’Energie et 
des Mines  

Représentant  1 1 0 

Société Mauritanienne des 
hydrocarbures et du patrimoine 
minier  

Représentant 
1 1 0 
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Structure  Type de participant 
Nombre de personnes 
Total Hommes Femmes 

ECODEV Consultants 7 7 0 
KOSMOS et KEM Personnel de la société  4 4 0 
GOLDER Consultante 1 0 1 
BP E&S Lead 1 0 1 

Sous total 2 18 16 2 
 
Le présent document constitue un compte rendu de la journée et s’articule autour des parties 
suivantes : 
- La séance d’ouverture officielle 

- La présentation du projet 

- La séance de débat : « questions-réponses » et suggestions 

- Les annexes : 

1. Plan de la journée de consultation 

2. Présentation du projet Ahmeyim/Gueumbeul 

3. La liste des présents 

4. Les suggestions et remarques consignées dans le registre. 

5. Quelques photos de la journée. 

A la fin des travaux de la journée un registre a été ouvert au public, pour que les parties prenantes 
(PP), qui le souhaitent, y consignent leurs remarques, suggestions et préoccupations. Ce registre a été 
déposé à la direction du contrôle environnemental du Ministère de l’environnement et du 
développement Durable. Une copie scannée des observations consignées dans le registre est fournie 
en annexe 4 du document. 

 

II. L’ouverture officielle 

C’est vers 10h30 mn que la cérémonie d’ouverture officielle de la consultation publique du projet 
Ahmeyim/Guembeul a commencé sous la supervision d’un panel constitué des personnalités 
suivantes :  

- le chef d’arrondissement de N’diago Mr Itawel Oumrou Ould Khouna 

- Maire de la commune de N’diago, Mr Boidiel Ould Houmeitt 

- le Directeur du Contrôle Environnemental au MEDD, Mr Cheikh Tourad Med Cheikh Saad Bouh 

- le DSPE/DGH au Ministère des Pêches Mr Mouamar Rachid Saleh 

- le représentant de la société mauritanienne des hydrocarbures et de patrimoine minier Mr  

Med Yeslem Ahmed El Hacen 

- la représentante de BP chargée de l’environnement Mme Gaelle Baldelli 

- le Vice-Président de Kosmos Chargé de l’environnement Mr Gary Brooks. 

 
• Le maire de la commune de N’diago Monsieur Boydiel Ould Houmeyde a introduit cette 

séance d’ouverture en souhaitant la bienvenue à tous et souhaiter aux hôtes un bon séjour 
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parmi les populations de N’diago. Il a ensuite demandé aux participants de suivre et d’écouter 
attentivement ce que la délégation va leur dire car a-t-il dit cette mission est venue pour aider 
les habitants de cette zone et se concerter avec eux. Ce sont les habitants de N’diago qui 
connaissent mieux que quiconque leur milieu. Cette concertation sera régulière et marquera 
toutes les étapes du projet. La Maire a également demandé aux représentants des villages ici 
présents de faire des réunions informatives, de restitution de cette rencontre, dès leur retour 
dans leurs villages respectifs. Cela permettra d’éviter a-t-il souligné les mauvaises 
interprétations et les fausses rumeurs qui pourraient suivre cette rencontre, faute d’une 
bonne communication des participants avec le reste des communautés. 
Il a dit aussi « Nous ne sommes pas des techniciens mais l’Etat mauritanien est représenté par 
les responsables concernés et ce sont des techniciens qui maitrisent bien le sujet».  

 
• Le Directeur du Contrôle Environnemental (DCE) a souhaité à son tour la bienvenue aux 

participants et les a remerciés d’être venus participer à cette journée dont le but est 
d’échanger, dans le cadre de l’étude d’impact environnemental et social (EIES), sur le projet 
de production du gaz offshore entre la Mauritanie et le Sénégal. L’objectif de cette journée est 
d’informer le public sur les étapes du projet et de discuter sur les éventuels impacts 
environnementaux et sociaux. Le Directeur a rappelé que cette rencontre vient après d’autres 
qui ont été organisées dans le cadre des phases de prospection et d’exploration qui ont permis 
ces importantes découvertes de gaz dans cette zone. Aujourd’hui nous sommes ici pour 
discuter du projet de production car Kosmos a découvert du gaz entre la Mauritanie et le 
Sénégal. Avant de démarrer, la compagnie est tenue de s’assurer des impacts 
environnementaux et sociaux du projet, c’est pourquoi les populations ont été invitées pour 
donner leurs avis et leurs suggestions et inquiétudes. Tous ces éléments seront consignés dans 
le rapport final de l’étude d’impact environnemental et social. Compte tenu de l’importance 
qu’accorde le gouvernement à cette activité, une délégation de haut niveau est ici parmi vous 
pour superviser cette rencontre et s’assurer que ces objectifs seront atteints. Les 
départements ministériels concernés par le projet ont tenu plusieurs réunions techniques avec 
Kosmos et les bureaux chargés de l’étude pour s’assurer du respect des dispositions 
réglementaires en vigueur dans notre pays ainsi que les normes et bonnes pratiques dans ce 
domaine. Certes une expertise technique nationale est mobilisée pour l’étude mais les 
communautés sont les « experts locaux ». L’Etat est conscient que les populations autochtones 
connaissent mieux que n’importe qui leur milieu naturel. Certaines personnes disent qu’elles 
ne veulent pas du pétrole et du gaz croyant que leurs exploitations est nuisible à 
l’environnement. Or, il est aujourd’hui prouvé que l’exploitation des ressources naturelles 
notamment le gaz et le pétrole n’est pas forcément nuisible pour l’environnement. La 
condition est qu’un équilibre soit trouvé pour éviter les impacts négatifs, atténuer les risques 
et mettre en place des dispositifs fonctionnels en cas d’incident. Cela passe forcément par un 
monitoring communautaire pour le besoin duquel les capacités des populations seront 
renforcées. Le Directeur a également demandé aux habitants de la zone de ne pas délaisser 
leurs traditionnelles sources de revenu, métiers et autres professions développés depuis 
toujours, car le gaz et le pétrole sont des ressources épuisables. Le Directeur a précisé que le 
projet est dans un tournant important, car une firme internationale très connue dans ce milieu, 
BP, vient d’acquérir 62% du projet et se chargera de l’exploitation. Cela dénote de l’importance 
du projet auquel les autorités de la Mauritanie et du Sénégal accordent un intérêt particulier 
et ne ménageront rien pour qu’il ait des retombées positives sur l’environnement et les 
populations, afin que les populations de N’diago évoluent dans la prospérité et le bonheur. 
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• Le Directeur du Suivi et de la planification Environnemental (DSPE) du Ministère du Pétrole 
et de l’énergie a souhaité la bienvenue aux autorités administratives, communales et les 
villageois et il dit être honoré d’assister à cette journée. Il précise qu’au cours de la 
présentation du projet Ahmeyim/Guembeul l’assistance doit écouter attentivement afin de 
poser des questions auxquelles les experts apporteront les réponses et clarifications 
nécessaires. Il a rappelé que son ministère travaille en étroite collaboration avec le MEDD pour 
la bonne pratique des activités extractives. Nous suivons par conséquent les activités de 
Kosmos et BP. Les deux ministères veilleront à la transparence de la gestion des revenus de 
l’exploitation pétrolière et gazière. 

 
• Le représentant de la SMHPM a quant à lui précise que la société mauritanienne des 

hydrocarbures et de patrimoine minier (SMHPM), partenaire de Kosmos Energy Mauritanie, 
est impliquée dans le processus des activités du projet et suivra tout ce qui est technique. Il 
demande aux communautés de N’diago de bien suivre la présentation afin de poser des 
questions. 

 
• Le représentant de Kosmos a dit qu’il est content d’être présent à cette journée et demande 

aux participants de se sentir à l’aise de faire les commentaires qu’ils souhaitent. 
 
• Le chef d’arrondissement de N’diago Monsieur Tawel Oumrou Ould Khouna a rappelé que le 

projet rentre dans le contexte politique du gouvernement mauritanien, qu’il est d’une 
importance capitale pour le développement économique du pays. Il a rappelé que cette 
deuxième rencontre est relative à la production du gaz qui doit être bénéfique pour le pays et 
pour les populations locales. Il a terminé par demander à l’assistance de poser les questions 
et faire le maximum de suggestions et a déclaré le début des travaux de la journée. 

Après la cérémonie d’ouverture, les participants ont pris une pause-café de 30 mn qui a permis aux 
autorités administratives de se retirer du présidium.  
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III.  La présentation du Projet 
 

A la reprise des travaux, Mme Hélène Marchand, chef de la mission de l’EIES a procédé à une 
présentation détaillée du projet Ahmeyim/Gueumbeul de production de gaz. Elle était appuyée par 
deux traducteurs de l’équipe d’Ecodev qui ont repris la présentation en Wolof et en Hassanya. La 
présentation, jointe en annexe 2, a porté sur les éléments suivants : 
- Le contexte du projet et ses promoteurs 

- Une vue d’ensemble du projet : emplacement, éléments clés, phases, activités et calendrier 
prévisionnel du projet 

- L’EIES : les consultants, le cadre réglementaire, les travaux en cours et le PGES. 

Au cours de la présentation le Maire de N’diago a demandé aux organisateurs d’inviter les lycéens à 
se joindre à l’assistance pour participer à la rencontre, car ce sont eux les hommes de demain et ils 
pourront mieux expliquer le projet à leurs parents. 

IV.  La séance de débat (question, réponses et suggestions) 
 

IV. 1. Questions et Suggestions 
Après la présentation du projet, la parole a été donnée au Maire Monsieur Boydiel Ould Houmeid, qui 
a remercié et félicité Hélène pour la clarté de la présentation et a posé les questions ci-dessous : 

• Quand vous étiez venu pour la 1ère fois vous nous avez fait savoir qu’il y aura deux forages 
différents à compter du mois de juillet, aujourd’hui vous nous parlez d’un seul forage commun 
avec le Sénégal, je veux des explications. 

• Quel est la signification du nom d’Ahmeyim ?  

• Savez-vous que la frontière entre nous et le Sénégal est à 100m de Saint-Louis à Gokhombath. 
Si les installations seront vers cette localité qui est non loin de Saint-Louis, cela veut dire que 
c’est seulement Saint-Louis qui profitera de ce projet. Connaissant la situation de chômage 
dans les deux pays, la main-d’œuvre pour le projet sera saint-louisienne car les travailleurs de 
Saint-Louis sont plus qualifiés que les nôtres. Nous avons besoin de formation. Donc on veut 
être édifié. Nous voulons bénéficier, nous aussi, des retombées de ce projet : la main d’œuvre, 
la formation et le transfert de technologie. 

• 30 ans c’est trop pour la vie d’un homme, mais nous travaillons pour la génération future. C’est 
pour cela que j’ai demandé aux lycéens de participer à cette réunion pour qu’ils comprennent 
les dimensions régionales et continentales de ce projet. 

• Lors de la dernière consultation publique vous avez parlé du pétrole, là vous ne parlez que du 
gaz. Où en est-on ? 

• Qu’elles sont les retombées du gaz pour la Mairie de N’diago, comme le fer pour Zouerate ou 
le poisson pour Nouadhibou ? Le poisson est pour toute la Mauritanie mais Nouadhibou en 
profite. 

• Ce projet aura des répercussions extrêmement importantes pour la Commune de N’diago. 
Montrez-nous ce que feront concrètement les deux sociétés pour les populations de N’diago, 
pour que, à notre tour, nous puissions dire voilà ce que BP et Kosmos ont fait sur le terrain. Le 
reste, ce n’est pas visible. C’est à plus de 100 km. 

• Pour la construction du brise-lame, pourquoi le transport des matériaux se fera par bateaux et 
non par voie terrestre pour que les autochtones profitent de la main d’œuvre et de la 
construction d’une route ?  
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Monsieur Sidi Ali Moulaye Zeine, EA KEM: En réponse au maire,  a apporté les précisions suivantes: 

• Concernant la question sur l’emplacement des installations, nous parlons ici de frontière 
maritime (16°4) entre les deux pays qui se situe non loin de la localité de Salsale, elle est 
différente de la frontière terrestre.  Les installations vont être à cheval entre les deux pays.  

• Il y a une confusion : le projet de production dont on parle aujourd’hui est le résultat du puits 
foré en 2015. Ce dont on a parlé la dernière fois ce sont des forages d’exploration à venir dans 
le bloc C13. Je vous annonce aujourd’hui que le forage d’exploration au Sénégal a fait une 
bonne découverte. Cette année nous avons deux forages, maintenant le navire de forage se 
déplace vers l’offshore mauritanien.  

• Ahmeyim est le nom d’un puits qui se situe au nord du pays dans la région du Tiris Zemmour. 
C’est l’Etat mauritanien qui baptise les forages après les découvertes et il a décidé de donner 
ce nom pour le projet de production de gaz.  

• Par rapport au pétrole, on le cherche toujours. Nous avons dit la dernière fois que nos 
ingénieurs sont convaincus qu’il y a du pétrole. Nous continuons à le chercher et on le trouvera 
avec la grâce d’Allah.  

• Pour l’équité dans les retombés du projet entre les deux pays, ne vous faites fait des soucis, 
les deux gouvernements veilleront à ce que les retombées soient équitables quelle que soit 
leur nature. 

• Pour ce qui est du transport des matériaux : la voie terrestre coûterait cher d’une part et 
d’autre, elle comporte beaucoup de risques sur l’environnement. Le choix de la voie maritime 
se justifie par ces deux éléments : moindre coût et sécurité environnementale. Les routes ne 
sont pas bonnes pour supporter le transporter des quantités requises, et il y a des risques 
d’accident terrestres. Ensuite quelle serait la logistique pour acheminer les matériaux de 
N’diago en mer ? 

• Le contrat de partage de production ne prévoit pas de fiscalité locale, il est protégé par l’article 
25 du contrat. 

 

Monsieur Cheikh Tourad, directeur du contrôle de l’environnement au Ministère de l’environnement 
a quant à lui précisé que : 

• les gouvernements veilleront à ce que chaque dollar dépensé en Mauritanie soit dépensé au 
Sénégal. Un comité interministériel a été mis en place dans le cadre des négociations en cours 
entre BP et Kosmos et les deux Etats veilleront au respect de cette partie.  

• Les deux pays travaillent sur l’harmonisation du régime fiscal pour un équilibre dans les 
retombées sur les deux pays. Il y’a d’autres pays qui nous font la concurrence c’est pourquoi 
le régime fiscal doit être allégé pour encourager les investisseurs et préserver les intérêts des 
Etats. 

• Un Comité de suivi de la mise en œuvre du projet sera mis en place. Il sera présidé par le Wali 
du Trarza et le Gouverneur de Saint-Louis. Le maire de N’Diago et le maire de Saint-Louis en 
feront partie. Ils se réuniront de manière périodique. 
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Monsieur Boydiel Ould Houmeid, Maire de N’diago, il repose deux autres questions : 

• Quels est la différence du prix entre le condensat et le Gaz Naturel Liquéfié (GNL) ? 

• Pourquoi la Mauritanie n’a pas de commission de transparence comme le Sénégal ? 

 

Monsieur Gary Brooks, Vice-président de Kosmos, il répond au maire en disant : 

• Si on convertit en baril, équivalent pétrole, le coût est assez proche, par contre la différence 
entre le coût de traitement du gaz condensat et du gaz liquéfié (GNL) est énorme.  

 

Monsieur Sidi Ali Moulaye Zeine, EA KEM : il reprend la parole et précise ce qui suit : 

• La Mauritanie est membre de l’Initiative pour la Transparence des Industries Extractives (ITIE) 
depuis 2006.  Nous sommes plus en avance dans ce domaine que le Sénégal. 

Après les réponses aux questions du Maire, il a été demandé aux participants désirant intervenir de 
s’inscrire sur une liste auprès des modérateurs. C’est ainsi que 12 personnes se sont enregistrées. Le 
modérateur a procédé à leur appel par ordre d’inscription sur la liste. 
 

Monsieur Alassane Salif Gueye, il dit : 

• La question de frontière entre le Sénégal et la Mauritanie dans ce projet doit être précisée 
davantage. Il faut que le maire prenne ses responsabilités. Il y a de la main d’œuvre locale à 
N’diago. Le maire doit tout faire pour que la commune de N’diago puisse profiter de ce projet. 

• Kosmos doit appuyer les jeunes et les coopératives féminines locales par la création d’emploi 
et le financement. 

 

Monsieur Doudou dit Mamadou Ibrahima Gueye :il salue tout le monde et félicite Hélène pour la 
présentation.  

• Dorénavant apportez nous des blocs notes et des stylos pour les participants. 

• Les participants venus à pied devraient être remboursés pour les frais de leur transport.  

• Vous avez dit que l’EIES a commencé depuis décembre 2016. On aurait dû commencer l’EIES 
en 2014 car Kosmos à fait la sismique au large de N’diago depuis 2013. Depuis que cette 
sismique a été réalisée dans nos eaux, nous n’avons plus de poulpe. 

• Nous demandons une agence à N’diago pour communiquer avec les populations au niveau 
local. 

• Comment va se faire le partage des revenus entre les deux pays, qui décide ? 

• Il faudra nous construire une bonne digue pour faciliter le passage entre N’diago et Keur 
Macène 

• Il faudrait également construire une bonne salle de réunion qui pourrait servir pour toutes les 
réunions que Kosmos tient ici, et construire et équiper un site d’élevage et d’agriculture.  

 

Monsieur Madiop Doudou Gueye: il demande : 

• Pourquoi Kosmos et BP sont ensemble ? BP a-t-elle acheté Kosmos?  

• Quels est l’impact des circulations des bateaux sur les mammifères marins sur le long terme ?   
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Monsieur Masseck Sèye : Il salue et remercie Hélène et déclare qu’aujourd’hui est un grand jour pour 
N’diago, je suis le SG de l’association culturelle et sportive de Niago. Merci Monsieur le maire pour 
l’occasion offerte aux jeunes.  

• Kosmos et BP, vous êtes là depuis 5 ans, vous avez fait beaucoup de promesses à la population. 
C’est trop peu par rapport aux attentes de la population. Il y’a ce qu’on appelle la 
Responsabilité Sociale de l’Entreprise (RSE), nous voudrions que vous contribuiez dans 
l’éducation à N’diago et la formation. Nous voudrions aussi que la Diaspora de N’diago 
obtienne de l’emploi à travers ce projet. Nous avons des ingénieurs, des mécaniciens etc.  

• Quelle est l’origine du nom attribué au projet. N’diago a son histoire pleine de symboles. Ici 
c’est la Mauritanie en miniature : il y a toutes les composantes de la population et nous vivons 
en parfaite cohésion, c’est ça N’diago. L’ASC des jeunes a présenté à Kosmos un projet de 
renforcement de cette cohésion et de prévention des conflits. Kosmos aurait donné un accord 
de principe, mais jusque-là le projet n’a toujours pas vu le jour. Nous voulons que ce projet 
soit réalisé et appuyé par Kosmos.  

• Des actions ont certes été faites par Kosmos mais en dessous des attentes des populations, 
nous comptons beaucoup sur vous. Je vous remercie 

 

Monsieur Oumar Diey : il remercie madame Hélène et ses collaborateurs pour la clarté de l’exposé et 
dit : 

• Le nom d’un puits découvert à N’diago doit être un nom local (Voum Labhar ou Thionk, Fatou, 
etc…), c’est choquant. La découverte est locale. On aurait dû lui donner un nom qui reflète 
N’diago. Pourquoi prendre le nom d’un puits qui est à Zouerate ? 

• Comme a dit le maire, nous aimerions que nos générations futures profitent de ce projet. Nous 
avons un lycée dans la commune, nous voulons que Kosmos octroie des bourses d’études aux 
bacheliers locaux  des  séries mathématiques et scientifiques pour devenir des ingénieurs et 
revenir travailler dans ce projet.  

• L’Etat doit faire des reversements à la commune de la rente de ce projet. La commune doit 
bénéficier des retombées positives de ce projet. 

• Pour que N’diago puissent profiter de ce projet, notamment en terme d’emploi des jeunes, il 
faut que les installations soit proches de la commune N’diago.  Sinon, les emplois seront pour 
les Sénégalais. 

• L’éducation a un grand problème en Mauritanie, nous voulons que Kosmos nous appuie dans 
ce secteur et celui de la santé également. 

 

Monsieur Lidy Ould Bekaye : il salue tout le monde et précise : 

• Kosmos en Hassanya peut vouloir dire « goûter et sucer ». Donc, on s’attend à des aides. 

• J’avais subi, avec un groupe de leaders dans la Moughataa, une formation en 2014 sur la 
surveillance maritime et depuis lors personne n’est venu nous voir bien que nous disposons 
de documents signés par le représentant du MEDD. Je souhaite qu’on nous intègre parmi les 
agents de surveillance dont on a parlé dans l’étude. Nous demandons également l’insertion 
des jeunes des localités dans les activités du projet.   
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Monsieur Ibrahima Sall : il dit : 

• La commune de N’diago est peuplée de plus de 10000 habitants, tous pauvres. Kosmos et BP 
sont conscients de cette situation. Il faut qu’ils investissent pour appuyer la population locale 
dans plusieurs les domaines tels que : 

 L’éducation 
 L’eau potable  
 ….. 

• On ne va pas laisser nos préoccupations, Kosmos nous a demandé de formuler des projets ce 
que nous avons fait. Il faut investir dans la jeunesse, moi je serai peut-être demain le Maire de 
N’diago. 

 

Monsieur Tar Moussa Gueye, il pose les questions suivantes : 

• Où allez-vous trouver les graviers pour les travaux du brise lame, certainement pas sur le 
littoral et comment ils seront acheminés ? Vous devriez utiliser des camions et pourquoi pas 
les faire venir jusqu’ici ? 

• Ce qu’il y a à 125 km ne nous importe pas beaucoup. Nous voudrions que vous preniez en 
considération dans l’EIES, l’érosion maritime et côtière, car, il devient urgent de trouver une 
solution. L’eau est déjà rentrée à Saint-Louis (inondation). Le problème de Saint-Louis viendra 
ici. 

• L’impact social nous fait peur. Le grand projet de barrage de Diama a détruit nos terres et nos 
eaux (l’eau en amont est bonne et mauvaise en aval). Même si ce projet a eu des retombées 
positives sur le pays, nous il ne nous a rien apporté, c’est pourquoi nous sommes inquiets 
également aujourd’hui. 

 

Monsieur le président de l’ASC de N’diago : 

• Nous, association des jeunes, avions de très bon contact avec Kosmos, mais nous sommes 
déçus car des engagements ont été pris mais pas respectés. Nous voulons savoir où en est-on 
avec ces engagements de Kosmos, pourquoi notre projet n’a pas été exécuté. 

• Il faut nous considérer comme des partenaires et nous informer en temps réel cela évitera le 
malaise au sein des jeunes qui comptent beaucoup sur vous. Engagez-vous sur ce que vous 
pouvez faire et dites-nous sur quoi vous ne pouvez pas vous engager. 

• Nous voulons avoir copie du rapport final de l’EIES. 

• Nous voulons que la route Keur Macène-N’diago soit faite. 

 

Monsieur Sall Mouhamadou : Il dit avoir peur du projet et dit ce qui suit : 

• Nous avons peur : hier c’est le barrage de Diama qui nous a causé énormément de préjudices 
et aujourd’hui c’est le brise-lame de Kosmos.  

• Ce barrage de Diama n’a eu que des impacts négatifs sur nous (plus d’activité agricole, pas 
d’eau potable). Il a détruit nos terres. L’intérêt de Diama, c’est les oiseaux. Nous ne sommes 
pas des oiseaux. 

• Maintenant c’est notre mer qui est menacée alors que nous n’avons plus qu’elle.  

• Nous demandons à Kosmos et à BP de faire des actions concrètes qui ont des impacts positifs 
et visibles sur la commune de N’diago.  
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• On nous parle de l’exploitation et de production, nous avons peur de la pollution de la mer 
avec le mouvement de bateaux qu’il y aura. Il faut nous rassurer : qu’elles sont les mesures 
prises pour que ces bateaux ne polluent pas ?  

• Aidez-nous à mieux vivre ici par l’amélioration de nos services de base notamment les écoles 
et le poste de santé. 

 

Madame Mah mint Alioune : Elle remercie les présentateurs sur la clarté de l’exposé, et dit : 

• Merci aux présentateurs pour la clarté de l’exposé 

• Nous voulons que le partage entre la Mauritanie et le Sénégal soit équitable et que nous 
profitions des retombés de ce projet.  

• Le nom Ahmeyim vient de loin cela laisse croire que les revenus du projet iront également loin.  

• Nous avons deux problèmes ici : le problème d’infrastructure de santé et celui de l’eau 
potable. 

• Kosmos doit créer une dynamique économique locale.  

 

Monsieur Mohamed Elkory Ould M’Seika, il salue l’assistance et demande ce qui suit : 

• Donner plus de garantie pendant la période de construction et d’installation du projet, car ça 
peut faire fuir les poissons. 

 

Madame Salimata Seye maire adjointe de N’diago, elle salue tout le monde et dit qu’elle a peur en 
précisant : 

• Je veux confirmer que nous avons peur : le barrage de Diama a détruit l’agriculture, 
aujourd’hui avec le pétrole, les ressources (poissons) vont encore diminuer progressivement. 

• Le pétrole est un facteur d’insécurité (Irak…..) il faut éviter que cela arrive entre la Mauritanie 
et le Sénégal.  

• Où sont les retombées du pétrole déjà découvert ? 

• Ici à N’diago on n’a pas d’infrastructures de santé, les femmes accouchent et soignent leurs 
enfants au Sénégal et Kosmos veut vendre le gaz à l’extérieur. Il faut nous construire une 
maternité, une route, des hôpitaux, des centres de santé, un collège et les équiper.  

• Tous nos enfants vont à l’école. Ils savent lire. Nous avons des filles et des garçons qui sont 
diplômés. Il nous faut l’intégration de nos enfants instruits dans le projet.    

• Kosmos veut tout vendre à l’extérieur, ce n’est pas normal, aujourd’hui on sait comment se 
passent ces choses. Tout se sait aujourd’hui avec la mondialisation. 

• Le projet réduit notre espace maritime.  

 

IV.2. Réponses aux questions posées  
L’équipe chargée de la modération a proposé que les réponses aux interventions soient organisées 
comme suit : 

o Les représentants de l’Etat vont répondre aux questions qui relèvent de leurs prérogatives 

o Les questions relatives à l’impact du projet sur la ressource seront répondues par Dr. Khallahi,  
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o Les questions sur le projet Ahmeyim et Gueumbeul seront répondues par les experts de Kosmos 
et BP.  

1°) Monsieur le Directeur du Contrôle Environnemental du MEDD a  

o Félicitations aux populations pour la qualité des interventions et a précisé que la population a 
bien compris la portée de l’exercice de la consultation du public ce qui est rare. 

o Le MEDD est responsable du respect des engagements d’ordre public. Les engagements privés 
sont du ressort de la responsabilité sociale de Kosmos. Notre département veillera aux respects 
de ces engagements. 

o Le choix du nom est une décision souveraine de l’Etat. Le département ministériel envoie trois 
noms dont au moins 1 nom local. Ensuite un tirage au sort est effectué et c’est comme ça que 
ce projet porte le nom d’Ahmeyim. Certains puits portent des noms de zones très lointaines de 
leurs lieux d’implantation, mais les populations n’ont pas remis en cause cela car la portée de 
tels projets est d’abord nationale.  Nous avons un bateau qui s’appelle N’diago, nous avons un 
champ pétrolier qui s’appelle Thiof, un autre Chinguetti, Oualata, Banda…. 

o Certes, la dimension environnementale est récente dans la politique mauritanienne. Le MEDD 
n’a été créé qu’en 2006. On a sous-estimé les effets négatifs du barrage de Diama notamment 
les typhas. Aujourd’hui, nous avons des instruments qu’on applique à toutes les ressources 
naturelles (RN). Ces RN seront exploitées en respectant les normes internationales, nationales 
et les bonnes pratiques. 

o Concernant la question de Lidy relative à la formation d’agents locaux en surveillance, le 
programme de renforcement des capacités a financé un bureau parmi le groupe de 
bénéficiaires. Il les a équipés de GPS et de caméra et le ministère pense les impliquer dans le 
suivi environnemental.  

o Pour le comité du suivi, la commune de N’diago sera représentée. 

o La Mauritanie ne peut se développer qu’à partir de ses ressources économiques, l’essentiel 
pour nous c’est qu’elles soient bien gérées et que toutes les parties puissent en profiter 
notamment les communautés locales. Nous allons tout faire pour que l’impact positif prime sur 
l’impact négatif.  

o Nous avons beaucoup avancé dans la protection de notre biodiversité et de notre 
environnement de façon générale.  

 

Monsieur Boydiel Ould Houmeid, Maire de N’diago, il précise quelques points en disant : 
o J’ai fait une réunion avec  Kosmos et BP par rapport à la situation socioéconomique en leur 

disant que nous avons un problème d’accès à l’eau potable, l’enclavement de M’boyo, nous 
voulons que cette localité soit désenclavée et qu’elle devienne un espace touristique.  

o Il faut que la commune de N’diago obtienne quelque chose qui la différencie des autres 
communes de la Mauritanie.  

o Pour le nom du Projet il devait être un nom local. Prochainement nous demandons à être 
impliqué dans le choix des noms.  

o Enfin ce qui est le plus important, c’est que Kosmos et BP prennent nos suggestions et 
remarques en considération.  
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Dr. Khallahi Brahim, Expert en Biologie marine, expert consultant pour cette EIES, a répondu à trois 
questions : 

o Concernant le lien entre la sismique effectuée par Kosmos et la rareté de la poulpe, les 
opérations de la sismique étaient à des profondeurs de 3000m et plus de 200 Km de la côte. La 
sismique utilise des canons à air qui sont orientés vers le fond marin et envoie des sons vers les 
sédiments qui sont absorbés à 90 %. Les 10% restant sont absorbés dans les eaux sur un rayon 
de 100 m. L’impact sur les ressources halieutiques touche essentiellement les œufs et les larves 
de poissons et les autres ressources subissent une légère modification (nage en vrille, 
dispersion des bandes etc.) mais un retour à la normale est observé dans des laps de temps très 
court. 

o Les espèces qui vivent dans les grandes profondeurs sont les grands poissons et les espèces 
ayant une préférence pour la faible luminosité donc pas de poulpe.  

o Pour ce qui est de la circulation maritime, il y a des couloirs tracés pour les navires et des 
personnes à bord équipées sont chargées de surveiller les mouvements des mammifères marins 
pour éviter toutes collisions.  

o Les travaux de construction et d’installation sont développés en deux phases  

• A 2700 m de profondeur les effets sont très minimes  

• A 35 – 40 Km, c’est l’unité flottante et à 3- 5 Km c’est le brise-lame, ce sont ces deux 
zones qui sont riches en ressources. Ces zones seront protégées et serviront de zones 
d’alimentation et de régénération de poissons suite à des dépôts d’algues et des 
phytoplanctons. Le cas du puits du champ Chinguetti est un exemple. Ce sont des récifs 
naturels pour le renouvellement de l’écosystème 

Par contre, c’est le chalutage qui est ennemi de la ressource, il entraine beaucoup 
d’impacts négatifs à l’écosystème marin.    

L’exploitation des hydrocarbures et la pêche peuvent bel et bien être conciliés, nous 
avons plusieurs exemple dans le monde notamment le Brunei et la Norvège.  

 

Monsieur Sidi Ali Moulaye Zeine, EA KEM: 

o  Concernant l’impact sur le poulpe, la zone de Kosmos est très loin de la pêche artisanale ; elle 
se situe à 100km offshore. Donc ce bateau sismique dont vous parliez en 2013 n’était pas de 
Kosmos. Je vous prie de vérifier vos informations.  

o Pour Doudou, bien noté, prochainement vous aurez des blocs notes et stylos. Mais nous ne 
paierons pas des per diem, car tous ceux qui sont là, sont venus pour leur intérêt.  

o Les investissements sociaux sont une action volontaire de la société. Nous payons 
obligatoirement les taxes à l’Etat. Nous sommes là pour 30 ans et les choses se font petit à petit. 
Toute activité sera discutée avec l’Etat et les locaux.   

o La rente de l’Etat mauritanien pour le projet sera versée sur le Fond National des Revenu des 
Hydrocarbure (FNRH). 

o Les retombées financières vont être les mêmes pour le Sénégal et la Mauritanie. 

o Nous avons financé l’élaboration d’un Plan de Développement Communal (PDC) de N’diago. Les 
retombées doivent être équitables, nous avons maintenant des responsabilités, nous essayons 
de faire les choses, nous avons financé les priorités pour les pêcheurs.  

o Nous allons électrifier trois villages de la commune de N’diago et nous continuerons à être très 
proches de vous. Mais la construction des routes, et les grosses infrastructures, c’est l’Etat qui 
doit les faire. 
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o Concernant l’emploi des autochtones, N’diago et Saint Louis sont prioritaires s’il y a les 
compétences recherchées. Mais il est important aussi de savoir que l’emploi dans le secteur 
minier sur terre (TMLSA, SNIM par exemple) n’est pas pareil que chez les gaziers ou pétroliers 
en offshore. Vous pouvez trouver chez les miniers des milliers d’employés, car les opérateurs 
utilisent des engins de chargement des minerais et ils ont besoin d’une main d’œuvre très 
importante. Par contre chez les gaziers ou bien les pétroliers c’est avec la technologie qu’on 
travaille le plus, c’est ce qui explique la différence du nombre d’employés dans ces activités.  Il 
n’y aura pas de camp sur le bord de la mer pour les employés et les bateaux seront 
autosuffisants.  

o Les priorités de la commune seront actualisées et les investissements que nous pouvons faire 
et qui peuvent vous servir seront étudiés. Nous allons renouveler le diagnostic participatif fait 
il y a deux-trois ans. Mais Kosmos et BP n’ont pas les moyens pour tout régler.  

 

Après ces réponses et clarifications apportées par les membres de la délégation et en l’absence de 
toute autre intervention, il a été rappelé aux participants qu’un registre est mis à leur disposition avant 
leur départ pour consigner leurs avis, interrogations et doléances. Sur ce il a été demandé au Hakem 
de N’diago de clôturer les travaux de cette journée de consultation du public. 

Monsieur le Hakem de N’diago, a clôturé cette journée de la consultation publique en remerciant 
toutes les populations de la commune qui ont répondu massivement à l’appel pour cette étape de la 
réalisation de l’EIES de Kosmos et de BP. Il a aussi remercié les services techniques de l’Etat, la 
commune, toutes de l’équipe de Kosmos et BP ainsi que toute l’équipe organisationnelle et l’assistance 
d’une manière générale pour les suggestions et remarques émises dans la journée qui seront prises en 
considérations dans le rapport final de l’EIES.  
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Plan de la journée de consultation du public du projet 
Ahmeyim/Gueumbeul de production de gaz offshore 

N’diago le 09 Mai 2017 

Date : à fixer avec les autorités 

Le lieu : à fixer avec les autorités de N’diago 

Les parties prenantes : 

• Le Hakem de N’diago
• Le maire de N’diago
• Les représentants des ministères impliqués (MEDD, MPEM, MPEMi,)
• Les chefs de service présents à N’diago
• Les ONG et groupements opérant dans le domaine de l'Environnement dans la

moughataa du projet
• Autres structures de la Moughataa pertinentes.

Déroulement de la journée :

• Ouverture officielle par le Hakem de N’diago et le Maire
• Interventions des représentants des ministères concernés
• Présentation du projet et de l'EIE du projet par Kosmos
• Présentation des impacts environnementaux et leur gestion par le consultant
• Débats et discussion
• Ouverture d'un registre pour les appréciations, les observations et les suggestions

formulées par rapport au projet.

Annexe 1 : Le plan de la journée de consultation



Strictly Private and Confidential

Projet Ahmeyim/Guembeul de 
production de gaz offshore

Consultations publiques 
en Mauritanie et au 
Sénégal

Mai et juin 2017
[Topic / Title
16 May 2017 2

Objectif de la présentation

• Vous présenter le projet de production de gaz
Ahmeyim/Guembeul, ses promoteurs et son contexte

• Vous présenter l’Étude d’Impact Environnemental et Social (EIES)
en cours

• Répondre à vos questions sur le projet

• Être à l’écoute de vos préoccupations et les prendre en
considération dans la préparation de l’EIES

[Topic / Title
16 May 2017 3

Contexte du projet

• En 2015 et 2016, du gaz a été découvert en mer (offshore) au
large de la Mauritanie et du Sénégal.  Cette découverte de gaz
offshore est l’une des plus importantes de l’histoire de l’Afrique de
l’Ouest. Le projet proposé est la 1ère étape de développement de
cette découverte.

• Le gisement de gaz est situé dans des formations rocheuses sous
le fond marin, à environ 125 km de la côte, à la frontière maritime
de la Mauritanie et du Sénégal. Les réserves de gaz sont divisées
également entre les deux pays.

• La Mauritanie et le Sénégal ont accepté de travailler ensemble,
avec des partenaires, pour aller de l'avant avec un seul et même
projet de production de gaz.

[Topic / Title
16 May 2017 4

Contexte du projet

Le projet est mené sous la responsabilité des autorités nationales 
des deux pays :

Le ministère du Pétrole, de 
l‘Énergie et des Mines de la 
Mauritanie

Le ministère de l'Énergie et du 
Développement des Énergies 
Renouvelables du Sénégal
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Promoteurs du projet

Le projet est mené en partenariat entre : 

• La Société Mauritanienne des Hydrocarbures et de
Patrimoine Minier (SMHPM)

• La Société des Pétroles du Sénégal (PETROSEN)

• Kosmos Energy Ltd (Kosmos) et sa filiale, Kosmos Energy
Mauritania (KEM) et une co-entreprise, Kosmos BP Senegal
Limited (KBSL)

• BP, un nouveau partenaire, qui sera responsable du projet

[Topic / Title
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Quel est le but du projet ?
Extraire, traiter et exporter du gaz naturel sous forme liquide, connu
sous le nom de gaz naturel liquéfié (GNL). Jusqu'à 5 millions de
tonnes de GNL seront produites par année. Le projet rendra
également disponible le gaz pour une utilisation domestique dans
les deux pays.

Où est le gaz ?
Dans un gisement en mer, dans des formations rocheuses sous le
fond marin, à environ 125 km de la côte.

En quoi consistera le projet ?
Pendant environ 30 ans, extraire le gaz du gisement et l’envoyer
grâce à un système de pipelines vers une installation proche de la
côte, près de N'Diago et de Saint-Louis, d'où il sera traité, liquéfié
et exporté par des navires.

Vue d’ensemble du projet Ahmeyim/Guembeul

[Topic / Title
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Emplacement du projet

Pipeline Area

[Topic / Title
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Éléments clés du projet 

1. Une zone offshore: à environ 125 km de la côte et à une profondeur
d'eau de 2 700 m. C'est là que se trouve le gaz et où seront situés les
puits sous-marins et les collecteurs.

2. Une zone de pipelines: où des pipelines sur le fond marin relieront
les infrastructures offshores et celles près des côtes. Cette zone
comprend une installation flottante appelée FPSO (unité flottante de
production, de stockage et de déchargement) et une plate-forme à
environ 35-40 km de la côte pour le prétraitement du gaz et
l'élimination des liquides du gaz. Ces liquides (appelés condensats)
sont ensuite déchargés et exportés par des navires.

3. Une zone près des côtes: où un brise-lames accueillera l’installation
flottante où le gaz sera liquéfié. Le gaz sera refroidi à des
températures inférieures à -150ºC afin de l'amener à un état liquide,
permettant ainsi le stockage et le transport longue distance par des
navires. Le brise-lames aura environ 1 km de longueur. Il sera situé à
environ 3 à 5 km de la côte, où la profondeur de l'eau est d'environ 16
à 20 m.
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Éléments clés du projet

La conception des composantes sera détaillée et optimisée par les 
ingénieurs dans les prochains mois.
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16 May 2017 10

Vue rapprochée de l'infrastructure près des côtes

Éléments clés du projet

[Topic / Title
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Vue de l'infrastructure près des côtes à partir de la plage 

Éléments clés du projet
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Phases et activités du projet

Le projet comprend trois phases:

• La phase 1 consistera en la construction, l'installation et
les forages de développement. Cette phase devrait durer
de 3 à 5 ans.

• La phase 2 sera la phase des opérations de production.
Les opérations de production devraient durer environ
30 ans. Au cours de cette phase, il y aura également des
forages de développement.

• La phase 3 sera celle de la fermeture et de la mise hors
service du projet, au cours de laquelle la production
s'arrêtera et l'équipement pourrait être retiré ou démantelé.
Cette phase pourrait durer plusieurs années.
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• Zone offshore et zone de pipelines: l'installation de matériel sous-
marin et la pose de pipelines seront effectuées par plusieurs
navires d'installation. Le FPSO sera mis en place en utilisant des
lignes d'amarrage attachées au fond marin.

Principales activités offshore

Phase 1: Construction, installation et forage de développement

[Topic / Title
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Principales activités offshore

Phase 1: Construction, installation et forage de développement

• Zone près des côtes: le brise-lames sera construit à l'aide de
grands navires de construction, tels que des navires de levage 
gros porteur, soutenus par une flotte de petits navires.
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Principales activités offshore

Phase 1: Construction, installation et forage de développement
• L'extraction de gaz nécessitera le forage

de 20 à 40 puits de développement, à 
partir de 5 à 10 centres de forage, par un 
navire de forage.

• Le soutien des opérations de forage à
partir de Nouakchott et de Dakar se fera
avec trois ou quatre navires de soutien
et deux hélicoptères.

[Topic / Title
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Principales activités offshore

Phase 2: Opérations de production
• Démarrage des puits et opération du FPSO et de la plate-forme

offshore.
• Opération des FLNG (unités flottantes de liquéfaction de gaz naturel)

dans la zone près des côtes.
• Mouvements fréquents des navires exportant le GNL et le condensat.
• Circulation maritime liée aux navires de soutien et au transport de

personnel.
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Principales activités offshore

Phase 3 : Fermeture et mise hors service 

• Après environ 30 ans d'opérations, la production s'arrêtera.

• Un plan de démantèlement sera préparé en accord avec les
autorités des deux pays.

• Les principales activités comprendront:
• Fermeture des puits dans la zone offshore

• Récupération et démontage de l'équipement au besoin

• Circulation de grands navires de construction lourde et de
petits navires utilisés pour récupérer et démonter
l'équipement

[Topic / Title
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Principales activités terrestres

• Transport de matériel de construction par navire à
partir des ports de Dakar, de Nouadhibou et de
Nouakchott pendant la phase de construction.

• Soutien à partir des bases logistiques et transport
des équipements, des biens et du personnel par
navire à partir des ports de Dakar et de Nouakchott
au cours des trois phases du projet.

• Transport de personnel par hélicoptère depuis les
aéroports de Dakar et de Nouakchott au cours des
trois phases du projet.
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Calendrier du projet

• Première production de gaz ciblée pour 2021

• Construction, installation et forage de développement: 2018 à 2023

• Opérations de production: 2021, pour environ 30 ans

• Fermeture et mise hors service du projet: après 2050
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Exigences environnementales pour le projet 

Une EIES est nécessaire avant que le projet ne 
puisse commencer. Les objectifs de l'EIES sont les 
suivants :

• Décrire l'état initial de l'environnement

• Identifier les impacts potentiels du
projet

• Proposer des mesures d'atténuation
pour minimiser les impacts négatifs
potentiels

• Élaborer un plan de gestion
environnementale et sociale
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Consultants de l’EIES

• Commencée en décembre 2016, l'EIES est menée par Golder
Associés Ltée et CSA Ocean Sciences Inc., en collaboration
avec Ecodev et Tropica

• Une équipe multidisciplinaire et expérimentée, dont :
• Océanographie et biologie marine
• Ressources halieutiques et pêches
• Érosion côtière
• Socio-économie
• Qualité de l'air
• Gestion de la pollution et des nuisances
• Études de dangers
• Modélisations, SIG, etc.

• Au besoin , il sera fait appel à des expertises additionnelles
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Cadre réglementaire de l’EIES

• La réglementation mauritanienne, notamment :
• La Loi nº 2000-45 portant Code de l’environnement
• Le Décret nº 2004-094 du 24 novembre 2004 relatif à l’EIE
• Le Décret nº 2007-105 modifiant et complétant certaines dispositions du décret

nº 2004-094 du 24 novembre 2004 relatif à l’EIE
• La Loi nº 2010-033 du 20 juillet 2010, portant Code des hydrocarbures bruts
• Le Contrat d’Exploration-Production entre la République islamique de Mauritanie et

Kosmos Energy Mauritania pour le bloc C8

• La réglementation sénégalaise, notamment :
• La Loi nº 2001-01 du 15 janvier 2001 portant Code de l’environnement
• Le Décret nº 2001-282 du 12 Avril 2001 portant application du Code de 

l’environnement
• L’ Arrêté ministériel nº 9472 MJEHP-DEEC du 28 novembre 2001 portant contenu 

du rapport de l’étude d’impact environnemental
• La Loi nº 98-05 du 8 janvier 1998 portant Code pétrolier 
• Le Contrat de Recherche et de Partage de Production d‘Hydrocarbures pour le

bloc Saint-Louis Offshore Profond
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Cadre réglementaire de l’EIES

• Les conventions internationales et les traités régionaux dont
la Mauritanie et le Sénégal sont signataires, tels que:
• La Convention internationale pour la prévention de la

pollution par les navires (MARPOL)
• La Convention des Nations Unies sur le droit de la mer
• La Convention internationale sur la préparation, la lutte et

la coopération en matière de pollution par les
hydrocarbures

• La Convention de Bonn sur la conservation des espèces
migratrices d'animaux sauvages

• La Convention d’Abidjan sur les sources de pollution
nécessitant un contrôle et une gestion environnementale

• La Convention de Bâle sur les déplacements
transfrontaliers de déchets

• Les normes environnementales et sociales de BP et de
Kosmos ainsi que les bonnes pratiques de l'industrie
internationale
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• Une mer dans laquelle on trouve une variété
d'espèces de poissons

• Des mammifères marins, des tortues de mer
et des oiseaux côtiers et marins, dont
certains figurent sur la Liste rouge de l'UICN

• Des zones protégées telles que la Réserve
de Biosphère Transfrontalière du Delta du
Fleuve Sénégal qui comprend notamment le
Parc National du Diawling en Mauritanie et le
Parc National des Oiseaux du Djoudj au
Sénégal

• Processus actifs d'érosion côtière

Milieu biophysique actuel
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Milieu social actuel

• Des communautés côtières situées à
proximité des installations près des côtes :
N'Diago en Mauritanie et Saint-Louis au
Sénégal

• Des activités de pêche artisanale menées
dans les eaux côtières

• Des activités de pêche industrielle dans les
eaux au large (offshore)

• Navigation et transport maritimes dans les
eaux au large
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Travaux en cours pour l’EIES

• Dans le cadre de l'EIES, une étude de
référence environnementale (EBS) a été
menée à la fin de 2016.

• Les résultats ont montré que :
Paramètre 

d'échantillonnage Résultats

Sédiments de 
fond

Aucune pollution n’a été trouvée dans les 
sédiments du fond marin
Les plantes et les animaux vivant dans 
ces sédiments sont les mêmes que ceux 
trouvés dans d’autres parties des eaux de 
la côte

Eau de mer La qualité de l’eau de mer dans la zone 
du projet  est très bonne

Poisson et
plancton

Les filets d’échantillons ont trouvé des 
larves de poissons provenant de poissons  
qui vivent sur le fond de l’océan et dans 
les profondeurs intermédiaires

• Des données EBS supplémentaires sont
recueillies lors de l'enquête géophysique et
géotechnique d'avril / mai 2017.

[Topic / Title
16 May 2017 27

Travaux en cours pour l’EIES

• L'évaluation d'impact évaluera les impacts potentiels associés
aux activités de routine de chaque phase du projet et à des
événements accidentels au niveau de :

la qualité de l'air, les sédiments, la qualité de l'eau, le plancton, le 
benthos, les poissons et autres ressources halieutiques, les 
mammifères marins, les tortues de mer, les oiseaux, les espèces 
protégées et les aires protégées, les activités de pêche, la 
navigation et le transport maritimes, la santé et la sécurité des 
communautés, l'emploi et les entreprises, etc. 

• Des mesures d'atténuation seront proposées
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Impacts potentiels et mesures d’atténuation

Construction et installation
Exemples d’impacts potentiels Exemple de mesures d’atténuation potentielles 
Qualité de l'eau : modifications à la qualité 
de l'eau en raison de la présence de plusieurs 
navires

• Assurer la maintenance stricte de tous les 
navires

• Vérifier régulièrement la conformité des navires 
avec la Convention internationale pour la 
prévention de la pollution par les navires

Navigation maritime : risque de collision 
entre les navires du projet et des pirogues

• Établir une route de navigation pour les navires 
du projet qui minimise les interférences avec 
d'autres utilisateurs de la mer

• Communiquer la route de navigation
• Équiper les navires du projet avec des 

scanneurs radar
• Équiper les navires de soutien avec du matériel

de sauvetage
Pêche : exclusion des activités de pêche 
dans un périmètre de sécurité d'environ 1 km 
autour des zones de construction

• Collaborer avec les autorités locales, les 
communautés, les pêcheurs artisanaux et les 
bateaux de pêche industrielle, en ce qui 
concerne les activités prévues

• Fournir un calendrier des activités de 
construction aux utilisateurs de la mer
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Impacts potentiels et mesures d’atténuation

Forage de développement

Exemples d’impacts potentiels Exemple de mesures d’atténuation potentielles 
Qualité de l'air : modifications à la qualité de 
l'air dues aux émissions des navires et des 
hélicoptères

• Maintenir les procédures de maintenance de 
routine

• Surveiller la consommation de carburant des 
navires et des hélicoptères

Qualité de l'eau : modifications à la qualité 
de l'eau dans la zone des sites de puits en 
raison des boues et des déblais de forage 

• Maintenir les procédures de maintenance de 
routine des équipements

• Vérifier que tous les équipements fonctionnent
adéquatement et que les rejets répondent aux 
bonnes pratiques de l'industrie internationale

Mammifères marins : risque de blessure ou 
de mortalité résultant d'une collision avec un 
navire

• Former les opérateurs de navires aux techniques 
d'observation des mammifères marins

• Exiger que les opérateurs de navires 
ralentissent/arrêtent le navire lorsque des 
mammifères marins sont observés

Pêche : exclusion des activités de pêche 
industrielle dans un périmètre de sécurité de 
500 m autour de la zone de forage dans les 
eaux offshore

• Communiquer avec les représentants de la 
pêche industrielle

• Communiquer le calendrier de forage 
aux utilisateurs de la mer
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Impacts potentiels et mesures d’atténuation

Opérations de production
Exemples d’impacts potentiels Exemple de mesures d’atténuation potentielles 
Qualité de l'air : modifications à la qualité 
de l'air en raison des émissions 
atmosphériques dans les zones offshore et 
près des côtes

• Appliquer des techniques de contrôle des 
émissions atmosphériques pour répondre aux 
normes des bonnes pratiques de l'industrie 
internationale

Qualité de l'eau : modifications à la qualité 
de l'eau en raison de l'eau de 
refroidissement et des eaux usées des 
opérations de production

• Traiter les rejets d'eau pour répondre aux normes 
des bonnes pratiques de l'industrie internationale

Pêche : exclusion des activités de pêche 
dans un périmètre de sécurité d'environ 
1 km autour du brise-lames et autour des 
autres installations plus au large

• Communiquer avec les autorités locales, les 
communautés, les pêcheurs artisanaux et les 
représentants de la pêche industrielle

• Assurer la présence d’agents de liaison de pêche 
et des communautés à N'Diago et à Saint-Louis

• Maintenir un mécanisme de gestion de plaintes 
facilement accessible aux pêcheurs

• Impliquer les centres nationaux de recherche pour 
surveiller les ressources halieutiques
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Impacts potentiels et mesures d’atténuation –
Événements accidentels

• L'EIES évaluera les impacts potentiels des événements accidentels. Elle comprendra
une étude de danger spécifique pour : 1) empêcher les événements accidentels
majeurs (EAM) de se produire et 2) fournir des plans d'intervention d'urgence
conformes aux bonnes pratiques de l'industrie internationale

• Les EAM sont des événements rares. Ils incluent : des incendies et des explosions, 
des déversements et des collisions de navires

Exemples de mesures potentielles clés
PRÉVENTION INTERVENTION
Incendies et explosions

Systèmes des procédés répondant aux normes 
internationales de sécurité; inspections de routine, tests 
et maintenance des installations; travailleurs formés 
pour exploiter les installations

Zones de sécurité désignées autour des installations; 
systèmes de détection de gaz et d’arrêt automatique 
d'urgence; systèmes de protection et de suppression 
des incendies; formation et exercices d'urgence 
réguliers

Déversements

Inspections de routine, tests et maintenance des 
installations; travailleurs formés pour exploiter les 
installations

Équipements de réponse aux déversements et 
ressources externes; formation et exercices d'urgence 
réguliers

Collisions de navires

Zones de sécurité désignées autour des installations 
limitant la circulation des navires à l'intérieur et à 
l'extérieur des zones; systèmes de communication et de 
navigation

Bateaux/radeaux de sauvetage sur les navires pour 
s’échapper et le sauvetage; formation et exercices 
d'urgence réguliers [Topic / Title
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Contenu local

Au niveau de l’emploi

Le projet sera soutenu par divers types de travaux, dans un large 
éventail de disciplines. Le projet tâchera de maximiser le nombre des 
postes au niveau des communautés locales, pourvu qu’elles possèdent 
les compétences et les qualifications requises pour un poste donné.
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Contenu local

Au niveau des fournisseurs nationaux

Le projet utilisera des entrepreneurs nationaux s’ils disposent des 
compétences, des dossiers de sécurité et des équipements appropriés qui 
répondent aux normes du projet et s’ils offrent des services compétitifs.

Le projet investira dans le développement et la formation des fournisseurs 
pour aider la Mauritanie et le Sénégal à tirer le meilleur parti des 
découvertes. [Topic / Title
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Investissements sociaux

• Le projet collaborera avec les
gouvernements et les communautés pour
contribuer à une croissance durable, créer
des emplois et investir dans les gens.

• Kosmos a déjà fait des investissements
pour appuyer les moyens de subsistance,
la sécurité, le développement des
compétences et la conservation liés à la
pêche.

• Dans les prochains mois et années, le
projet travaillera en étroite collaboration
avec les gouvernements et les
communautés pour s'assurer que le plan
d'investissement social du projet reflète
les priorités locales.
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Plan de gestion environnementale et sociale

• Les engagements pris par le promoteur du projet seront détaillés dans
le rapport d’EIES qui sera soumis en 2018.

• Les mesures visant à éviter ou à réduire les impacts négatifs potentiels
du projet et les mesures visant à améliorer les impacts positifs seront
détaillées dans un plan de gestion environnementale et sociale
(PGES) dans le rapport d’EIES.

• Le promoteur du projet mettra en œuvre le PGES.

• Les autorités mauritaniennes et sénégalaises surveilleront la mise en
œuvre du PGES pendant toutes les phases du projet afin d'assurer la
protection de l'environnement et la santé et la sécurité des
communautés.
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Conclusion

Nous vous avons offert un premier aperçu du projet 
Ahmeyim / Guembeul qui pourrait opérer pendant 
environ 30 ans.

Tous les détails du projet ne sont pas encore 
complètement définis, mais nous voulons avoir un 
dialogue avec vous aux premiers stades de la 
planification du projet et de l'EIES.

Questions ? Commentaires ?
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Traduction des observations et suggestions des participants (es) 

Nom et prénom Profession/Institution/Localité  Observations  
Mah Mint Alioune  Maire Adjoint, Responsable des 

femmes de N’diago  
Nous vous demandons de 
financer les coopératives 
féminines de N’diago, qui 
perfectionnent par exemple 
dans l’Agriculture, l’Elevage, la 
pêche... Mais, ces femmes 
rencontrent certain problème 
social, de ce fait, nous vous 
demandons aussi de financer 
leurs AGR. Nos besoins 
uniques sont avoir l’accès à 
l’eau potable, la surveillance 
environnementale, faire des 
ponts dans les différents 
villages, puis, participer aux 
besoins des populations de 
N’diago.  

Boydiel Ould Houmeid  Maire de N’diago  Le projet est une réalisation 
importante pour les deux pays 
d’une manière générale et en 
particulier pour la commune. 
L’aspect social doit être pris 
en considération, s’agissant 
de la formation professionnelle 
et le transfert technologique. 
les populations doivent 
pouvoir constater 
l’amélioration en matière de 
santé, en infrastructure de 
base et en électricité et de 
pouvoir dire voici les 
réalisations dont nous avons 
bénéficié de la part des 
sociétés Kosmos et BP, c’est 
notre souhait.  

Itawel Oumrou Khouna Chef d’Arrondissement de N’diago L’implication des 
communautés locales dans 
les réunions et rencontres, la 
prise en considération de leurs 
avis et propositions ainsi la 
réponse à leurs interrogations 
est d’importance capitale dans 
la réussite de ce travail qui est 
un travail collectif. 
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I. Contexte général  
 

Dans le cadre de la réalisation du projet Ahmeyim/Gueumbeulde production de gaz offshore en 
Mauritanie et au Sénégal une étude d’impact environnemental et social est proposée par BP et Kosmos 
Energy Mauritania. Les bureaux chargés de cette étude, conformément aux dispositions du code de 
l’environnement de la Mauritanie et ses décrets d’application, ont organisé une journée de 
consultation avec le public dans la localité de Bouhajra, commune de N’diago, Moughataa de 
KeurMacène. 

Cette consultation avec le public a été programmée avec les autorités administratives et les 
départements ministériels concernés. Elle a regroupé les représentants des habitants de la commune 
de Keur Macène ainsi que les représentants des localités situées au Nord de la commune de N’diago. 
Les travaux de la journée se sont déroulés dans la salle de conférence du Parc National du Diawling à 
Bouhajra. 

L’équipe chargée de l’organisation et l’animation de cette journée de consultation avec le public, a pris 
toutes les dispositions pour informer en temps opportun les parties prenantes concernées et mobiliser 
la logistique nécessaire pour le bon déroulement et le reporting de cette rencontre. 

C’est ainsi que, conformément aux dispositions réglementaires, les autorités administratives, 
municipales et les représentants des localités ont été informées et invitées à prendre part à cette 
journée de consultation avec le public. Des véhicules ont été mobilisés par KEM et Ecodev pour le 
transport des représentants des différentes localités concernées. 

Le plan de la journée est fourni en annexe 1. Les participants à la journée étaient 43 personnes, dont 
8 femmes, composées des représentants des villages, des autorités administratives et communales, 
des responsables de la société civile locales et d’autres leaders locaux. 

La liste des participants est fournie en annexe 3. 

Le tableau ci-dessous présente la configuration des personnes présentes. 

Structure Type de participant 

Nombre de personnes 

Total Hommes Femmes 

Villages / localités Représentants 23 20 3 
Union des agriculteurs de KeurMacène Société civile 1 1 0 

Coopérative Riyade Société civile 1 0 1 
Union des coopératives Rahma Société civile 1 0 1 

ONG locales Société civile 3 3 0 
Coopérative El Moustagbel Société civile 1 0 1 

Coopérative Souado Société civile 1 0 1 
Coopérative Femmes Wolof Société civile 1 0 1 

Union des pêcheurs  Société civile 1 1 0 
Moughataa de KeurMacene Hakem et gardes 2 2 0 
Arrondissement de N’diago Chef Ardt et chauffeur 2 2 0 
Commune de KeurMacene Maire et conseillers 4 4 0 

Commune de N’diago Conseillers 2 2 0 

Sous total 1 43 35 8 
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Structure Type de participant 

Nombre de personnes 

Total Hommes Femmes 

Organisateurs et autres personnes présentes 
Ministère de l’environnement et du 

développement durable 
DCE 4 4 0 

Ministère du pétrole, de l’énergie et des mines DCSE 1 1 0 
Société mauritanienne des hydrocarbures et du 

patrimoine miniers Représentant 1 1 0 

Kosmos et KEM Équipe 5 5 0 
BP Représentante 1 0 1 

Golder Consultante 1 0 1 
Ecodev Consultants 4 4 0 

Sous total 2 17 15 2 

A la fin des travaux de la journée un registre a été ouvert au public, pour que les parties prenantes, qui 
le souhaitent, y consignent leurs remarques, suggestions et préoccupations par rapport au projet 
proposé par Kosmos Energy Mauritania. Le scan des observations consignées dans le registre est fourni 
en annexe 4 du document. 
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II. La cérémonie d’ouverture 
 

La cérémonie d’ouverture officielle des travaux de la journée a été effectuée par un panel constitué 
des personnalités et responsables suivants :  

- Monsieur le Hakem de KeurMacène 
- Monsieur le chef d’arrondissement de N’diago 
- Monsieur le maire de KeurMacène 
- Monsieur le Directeur du contrôle Environnemental au MEDD 
- Monsieur le directeur du contrôle et du suivi environnemental  du MPEM 

 
• Ouvrant la cérémonie, le modérateur a dans un mot introductif remercié l’assistance et a 

présenté le programme de la journée qui porte sur les points ci-dessous : 
o L’ouverture officielle 
o La présentation du Projet 
o La séance « questions/réponses ». 
o Le registre des suggestions et remarques 

 
• Le maire de la commune de KeurMacène a tout d’abord salué les participants et leur a 

souhaité la bienvenue ; il a remercié les initiateurs de la rencontre et a par la suite rappelé que 
le chef-lieu de la Moughataa est KeurMacène qui dispose d’un hôtel qui a par le passé accueilli 
un Président de la république et qu’à cet effet les réunions doivent s’y dérouler.  
 

• Le représentant du Ministère de l’Environnement et du Développement durable a souligné 
qu’il était heureux de participer à cette journée de consultation du public relative au projet 
d’exploitation du gaz Ahmeyim/Gueumbeul entre la Mauritanie et le Sénégal. Ce projet, 
comme tout projet de cette dimension peut comporter des impacts négatifs sur 
l’environnement c’est d’ailleurs ce qui justifie l’Etude d’Impact Environnemental et Social qui 
constitue une condition indispensable pour le démarrage des activités de production. Cette 
étude qui se déroulera dans toute la zone concernée par les activités du projet, nécessite la 
prise en compte des préoccupations des populations concernées. C’est dans cette optique que 
des Bureaux compétents avec des experts de haut niveau ont été choisis pour diligenter cette 
étude. 
L’Etat collabore étroitement avec les entreprises Kosmos et BP pour l’exploration et la 
production du gaz. Cette rencontre est une occasion qui doit être mise à profit par les 
communautés pour exprimer les préoccupations ainsi que les attentes par rapport au projet. 
 

• Le représentant du ministère du Pétrole de l’Energie et des Mines a, quant à lui, exprimé le 
bonheur qu’il éprouve en participant à cette rencontre initiée dans le cadre du Projet 
Ahmeyim/Gueumbeul. Il a souligné par ailleurs que le Ministère du Pétrole et de l’Energie 
veillera à l’application stricte des accords conclus dans ce cadre de même qu’il veillera à la 
protection de l’environnement et à la transparence requise pour les industries minières. Il a 
enfin exhorté les participants à poser des questions et à exprimer leurs préoccupations, leurs 
craintes et leurs attentes par rapport au projet. 
 

• Le Hakem de KeurMacène, Monsieur Sidina Ould Hamadi a, quant à lui, salué l’ensemble des 
participants et les a remercié pour leur participation à cette journée de consultation du public 
relative au projet d’exploitation du gaz Ahmeyim/Gueumbeul entre la Mauritanie et le 
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Sénégal. Il a par ailleurs souligné que la découverte de gisement de gaz dans la Moughataa 
devrait générer des retombées à l’ensemble des populations de la zone. Il a enfin souligné la 
nécessité d’une implication effective de l’administration locale dans ce genre d’activité. Il a 
enfin exhorté les participants à bien suivre les exposés et d’exprimer leurs réactions en toute 
objectivité.  
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III. La présentation du projet 
 

Avant l’entame de la présentation, il a été convenu avec les participants que la traduction se fera dans 
une seule langue locale, le Hassanya, car comprise par quasiment toute l’assistance. 

Mme Hélène Marchand chef de la mission de l’EIES, secondée par le traducteur en Hassanya, a procédé 
à une présentation détaillée du projet Ahmeyim/Gueumbeul de production de gaz. La présentation, 
jointe en annexe 2, a porté sur les éléments suivants : 

- Le contexte du projet et ses promoteurs 

- Une vue d’ensemble du projet : emplacement, éléments clés, phases, activités et calendrier 
prévisionnel du projet. 

- L’EIES : les consultants, le cadre réglementaire, les travaux en cours et le PGES. 

 

IV. La séance de débat (suggestions, questions et réponses) 
Avant le débat il a été demandé aux participants qui désirent intervenir de donner leurs noms et la 
liste était composée de 16 personnes. 

 

IV.1.   Questions et Suggestions 

Monsieur Brahim Rabani : Après avoir salué les participants cet  intervenant a fait savoir qu’Il existe 2 
phases dans les opérations d’exploitation : la réalisation d’un pont ou brise-lames et les opérations 
d’exploitation. Il demande : 

• Laquelle de ces opérations est prioritaire pour l’état mauritanien ?  

• Quel rôle devra jouer ce brise-lame ?  

• Quel sera le pourcentage de l’état mauritanien dans la production du gaz ? 

• Précisez nous la quantité de gaz qui sera produite durant les 30 années ? 

• Quelles sont les mesures envisagées pour limiter les impacts environnementaux qui peuvent 
affecter les communautés situées non loin du lieu de la production ? 

• Quelle sera la contrepartie réservée à ces populations exerçant des activités de pêche dans 
ces endroits qui seront interdites ? 

• Quels seront les dédommagements pour les pêcheurs qu’on empêchera de pêcher ? 

• Compte tenu de l’importance du projet il serait nécessaire de faire des appuis au niveau de 
l’éducation et de la santé, et que ces appuis soient généralisés dans les trois communes de la 
Moughataa. 

 

Monsieur Bouna Ould Mow : Après salutation et remerciements, il a dit que : 

• La Moughataa est un pôle de l’agriculture, de l’élevage, de la pêche et du tourisme 

• La Moughataa est en avance dans certains domaines dont celui de la production de lait qui 
est exporté jusqu’à Néma et dans d’autres endroits du pays. Nous sommes de grands 
éleveurs. Nos produits maraichers concurrencent ceux des pays voisins également. 

• Nous avons de gros problèmes pour l’élevage (l’usine de lait est ailleurs) et pour l’agriculture 
car nos produits agricoles sont concurrencés par le Maroc. 
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• Le tourisme est arrêté pour des problèmes de sécurité qui n’existent pas. 

• Les hydrocarbures sont de nouvelles découvertes chez nous. Leur exploitation doit respecter 
notre potentiel et nos facteurs de production et de développement. Le projet ne devrait être 
que public, et non privé. 

• Le respect des normes environnementales doit être de rigueur dans ce projet, l’État doit être 
réaliste et favoriser l’intérêt général plutôt que les intérêts individuels. 

 

Monsieur Abeid O Alioune :  
• Nous avons une mauvaise expérience avec l’OMVS et le barrage de Diama : la salinité de l’eau, 

les espèces invasives, les terres envahies à l’Est et au Sud. A présent Kosmos surgit de l’Ouest.  

• Nous sommes encerclés. Il y a de quoi s’alarmer. La situation risque d’être catastrophique si 
nos priorités et nos intérêts ne sont pas respectés. 

• Nous avons besoin de la compagnie pour nous aider dans nos activités traditionnelles 
d’agriculture et d’élevage. 

 

Monsieur Ahmed O Abdellahi :  
• Que signifie le nom Ahmeyim/Gueumbeul ? 

• la priorité dans l’emploi sera-t-elle accordée à la population de N’diago ? 

• Est qu’il y’aura une surveillance opérationnelle au démarrage des activités du projet ? 

 

Monsieur Banda Séne : Il salue l’assistance et présente ses remerciements aux initiateurs de cette 
rencontre. Il dit qu’il y a un proverbe maure qui dit « Celui que est mordu par un serpent doit avoir peur 
d’une corde».  

• La commune de N’diago n’a pas d’ingénieurs, de techniciens ou de cadres pouvant travailler 
et bénéficier des avantages de ce projet, mais nous avons une bonne main d’œuvre et elle est 
nombreuse.  

• L’existence d’une zone d’exclusion de sécurité autour des installations va favoriser la 
multiplication des espèces de poissons. Les pêcheurs traditionnels seront-ils autorisés à y 
accéder ? 

 

Madame Fatimetou Mint Ahmed : salue et remercie Hélène pour son exposé, elle attire l’attention de 
tous sur la nécessité d’appuyer les activités féminines et particulièrement dans le domaine de la 
formation car les femmes sont disponibles et peuvent contribuer si elles sont formées. 

 

Monsieur Hemeth O.Homeid : Il remercie l’état et les promoteurs du projet pour l’importance 
accordée aux populations, il rappelle ce qui suit : 

• La plupart des projets n’ont aucun impact positif sur les populations de Keurmacène : 
l’exemple du projet Aftout Essahli qui alimente en eau potable Nouakchott à partir d’ici au 
moment où les populations locales ont soif et n’ont pas accès l’eau potable. 

• Kosmos doit donner la priorité aux autochtones dans les retombées du projet. 
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Monsieur BabiyaO. El Wely: 

• Pour mieux accompagner les activités du projet, il recommande la mise en place d’un comité 
départemental de suivi des recommandations de ces consultations d’une part et d’autre part 
suivre les activités sociales qui seront réalisées avec l’appui de Kosmos et BP. 

• Il faut bien communiquer avec les populations. A cet effet, un plan de sensibilisation et 
d’information des communautés doit être élaboré et exécuté. 

 

Monsieur Brahim O Tachefine : il dit que le réchauffement planétaire constaté est dû au gaz à effet 
de serre. 

• Est-ce que l’exploitation du gaz n’aura pas de conséquence sur la couche d’ozone ? 

• Est-ce que la zone d’exclusion de sécurité sera polluée au point que le poisson sera pollué ? 

 

Monsieur Abou N’diath : 
• Il dit avoir lu toutes les recommandations formulées par Woodside à l’Etat mauritanien à 

propos de la production pétrolière qui portaient sur la sécurité, les infrastructures sanitaires, 
routières et d’hébergement. Quelles seront les recommandations que Kosmos fera dans le 
cadre de l’exploitation du gaz ? 

• Il faudra augmenter la sécurité et la vigilance sécuritaire, avec la police et la gendarmerie car 
le projet entrainera un afflux de population et la zone deviendra non sécuritaire, tout comme 
l’est Nouakchott. 

• Il faut aussi augmenter les infrastructures sanitaires car les maladies exogènes arriveront avec 
force. Par exemple l’Ebola. 

• Il faut aussi des infrastructures routières, car le niveau de vie des populations va augmenter, 
ce qui va entraîner une augmentation du train de vie et du nombre de voitures. 

• Il faut aussi des infrastructures d’hébergement pour l’afflux de population. 

 

Monsieur Lemine Bilal : Il salue tout le monde et dit avoir 3 points : 

• Kosmos fera comme les autres sociétés, elle s’introduira très vite dans tous les sens et sortira 
très vite sans faire du bruit, sans une augmentation des revenus des populations. 

• N’diago est une zone de pêche et d’agriculture, d’élevage et de chasse et Kosmos ne doit pas 
empêcher ou réduire les activités traditionnelles des autochtones, mais doit les renforcer en 
insérant une grande partie des populations même les non diplômés. Si vous demandez des 
formations, vous nous excluez. 

• Il faut également procéder à l’électrification de certaines localités de la zone dont Zira. 

• Si les emplois sur le projet demandent des compétences spécialisées, il est clair que nous ne 
les avons pas. 

 

Monsieur Niang Mahmoud :  

• Je veux qu’on mette l’accent sur l’étude d’impact environnemental et social car il y aura des 
risques de perturbation de l’écosystème au démarrage des activités de production du gaz. 
Quelles sont les mesures préventives qui seront prises par Kosmos ? 
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• Le projet risque d’arrêter la pêche artisanale. Quelle sont les mesures d’accompagnement 
prévues dans ce cas ? 

• Quelles sont les dispositions prévues pour les impacts négatifs sur la zone du parc Diawling ? 
Si on met des usines, il y aura du goudron. Vous n’êtes pas allés loin dans la présentation des 
impacts négatifs. Il ne faut pas cacher cela. Il n’y aura plus de Parc. 

 

Monsieur Ahmed Mawloud : 

• La Moughataa de N’diago souffre du non-respect des engagements pris par les sociétés et 
compagnies intervenant sur son territoire. Des réunions sont tenues mais sans suite. 

• Chez nous à ZiraSbekhat, Kosmos nous avait promis l’électricité mais jusqu’à aujourd’hui rien 
n’a encore vu le jour. Si cette promesse est toujours d’actualité on veut avoir un descriptif du 
réseau avant son installation pour s’assurer de sa qualité. 

• Kosmos avait promis d’appuyer la coopérative du village mais rien encore. Il faut que Kosmos 
appuis les initiatives pour les activités traditionnelles et les dynamiques locales par de la 
formation et de l’argent. 

 

Monsieur Bechir Diallo : les populations de la commune de N’diago vivent essentiellement de la pêche, 
de l’agriculture et de l’élevage.  

• J’espère que les populations pourront conserver leurs activités traditionnelles et améliorer 
leurs revenus.  

• Avec l’arrivée de Kosmos, ces populations seront encerclées par le barrage d’un côté, la zone 
du parc d’un autre côté, le port chinois et Kosmos par le reste. 

 

Madame Zahra Mint Salem : Elle salue et réplique en disant : 

• Les  femmes  pratiquent des activités traditionnelles importantes  et elles sont le plus souvent 
exclues sans raison.  

• Les coopératives féminines ont besoin d’appui et de formation et les opportunités d’emploi 
qu’offrira ce projet ne doivent pas limitées uniquement pour les diplômés. Si vous ne recrutez 
que ceux qui ont des diplômes, il y aura des exclus. 

 

Monsieur Bah Ould Ouadane :  

• Il propose la mise en place d’un cadre de concertation entre les autochtones et Kosmos, 
pour régulariser et pérenniser les rencontres de concertation. 

 

Monsieur Keddah Ould Baba : Il vient de la localité de Hassi Lamhar et dit ne pas être informé de la 
réunion. Il veut savoir pourquoi ? Il dit également qu’il est venu par ses propres moyens et que ce 
n’est pas normal. 
 

Monsieur le Hakem de KeurMacène : Après les salutations et remerciements, il dit que l’objet de la 
rencontre est de partager le processus d’exécution du projet Ahmeyim/Gueumbeul. 

Il y a deux niveaux de représentation des populations : 
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 Le niveau national avec l’État : il est géré par les départements ministériels, les 
directions centrales et l’expertise nationale 

 Le niveau local avec les populations : il doit faire l’objet d’une concertation effective 
avec les communautés 

• Il est certain que le projet aura des impacts. Il faut une stratégie pour améliorer le niveau de 
vie des populations ave une supervision par les autorités locales. 

• Une attention particulière doit être accordée à la communauté locale. Nous savons que les 
sociétés pétrolières même dans la phase exploratoire prévoient des mesures 
d’accompagnements pour les populations. Le projet se déroule dans la Moughataa de 
KeurMacène qui comprend trois communes qui ont tous accès à la mer. Certes N’diago 
dispose de la plus longue façade maritime mais l’appui doit porter sur toutes les communes 
de la Moughataa. 

• Kosmos et BP doivent prendre en charge les préoccupations des populations et doivent 
collaborer avec les autorités locales et la société civile en mettant un mécanisme de suivi et 
d’identification des priorités à travers un diagnostic, ceci n’est pas contraire aux principes de 
collaboration avec les autorités au niveau national comme la direction des hydrocarbures et 
du contrôle de l’environnement. 

• Nous exigeons un Comité de suivi supervisé par le Hakem. Il faut connaître les priorités des 
populations et des conventions claires pour les superviser. Les projets locaux doivent être 
supervisés par les autorités locales. Nous avons l’expertise pour le faire. Le Département de 
KeurMacène connait les priorités et il est le mieux placé pour exécuter un plan de 
développement local que les sociétés doivent financer. 

• La priorité d’embauche doit être réservée aux populations de la zone. Je vous signale 
l’impérieuse nécessité d’appuyer les populations de KeurMacène à travers un plan de 
développement local. 

 

Monsieur le Maire de KeurMacène :  

• KeurMacène est le siège de la Moughataa centrale. A cet effet toutes les rencontres doivent 
s’y dérouler. Il y existe un hôtel qui a déjà accueilli un président de la république. 

•  Il faut créer une commission composée de l’administration des ONG pour permettre aux 
populations de bénéficier de façon équitable des retombées du projet.  L’administration 
locale doit assurer la supervision de l’exécution du projet. 

• Le parc de Diawling n’a aucune utilité, car il abrite des oiseaux nuisibles à l’agriculture que 
nous sommes obligés de protéger. On y alimente et engraisse les oiseaux pour le plaisir des 
Européens. 

 

Monsieur le chef d’arrondissement de N’diago 

• Toutes les interventions doivent tendre vers la réalisation d’infrastructures pour les 
générations futures.  

• Les investissements dans les infrastructures publiques doivent toucher toute la population de 
la zone. Les sociétés ont la possibilité de mener des actions dans ce domaine. Il y a des 
problèmes de santé, conséquences des zones humides. Il est nécessaire d’accompagner les 
coopératives dans leurs activités génératrices de revenus. 
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IV.2   Réponses aux questions 

Les réponses aux questions et observations se feront comme suit : 

o Les questions relatives à l’Etat, les réponses seront données par les 
représentants du gouvernement mauritanien ici présents. 

o Les questions relatives aux impacts seront répondues par les experts de l’étude 
environnementale et sociale. 

o  Les questions relatives aux équipements seront répondues par Gary de Kosmos 

o Les questions d’ordre divers seront répondues par Sidi Ali. 

 

Directeur du contrôle environnemental/MEDD 

• Nos remerciements à vous tous, autorités et citoyens, pour l’intérêt et la contribution et vous 
rassure que toutes les recommandations seront prises en compte dans le rapport de l’étude 
d’impact environnemental et social et dans les conditions de délivrance du permis. 

• Notre rencontre d’aujourd’hui est une initiative conforme aux lois en vigueur en Mauritanie. 
Ce n’est pas Kosmos qui l’a décidée mais plutôt votre gouvernement qui l’impose. 

• Nous avons été mandatés par l’Etat mauritanien pour prendre part à cette consultation du 
public. Je dois préciser qu’il n’y a rien à se cacher dans le domaine environnemental. Les 
ressources naturelles peuvent être exploitées en respectant l’environnement.  

• Les hydrocarbures ne sont plus considérés comme ennemi de l’environnement mais plutôt 
comme une partie de la solution. Il y a un changement dans le paradigme. La mer du Nord et 
la Norvège sont des exemples de cette cohabitation pour un développement économique et 
social respectueux de l’environnement et durable. 

• Le problème proviendrait d’un accident, d’une marée noire mais c’est très rare et des moyens 
de lutte existent. Il y a des milliers de puits de pétrole actifs de par le monde sans problème.  

• Il y a une différence entre l’industrie pétrolière et l’industrie minière qui elle nécessite un 
traitement sur site avec des produits chimiques. 

• Il faut avoir un équilibre entre le développement économique et la protection 
environnementale. 

• L’étude d’impact permettra d’établir un état initial puis de suivre et évaluer la réalité des 
impacts sur l’environnement. On ne va pas détruire l’environnement pour les beaux yeux du 
pétrole. 

• La zone de sécurité d’un kilomètre autour des installations n’est rien par rapport à l’immensité 
de la mer. Elle aura plutôt un impact positif car elle permettra aux poissons de se reproduire. 

• Dans le cadre de ce projet, l’étude d’impact environnemental et social que l’Etat suit avec 
beaucoup d’intérêt favorisera une meilleure protection de l’environnement car l’objectif de 
l’Etat est de produire le gaz tout en protégeant l’environnement.  

• S’agissant de la dénomination Ahmeyim, le nom est choisi par l’Etat et ce choix n’est pas lié à 
une localité. A chaque fois qu’il y a dénomination d’un puits où il y a une découverte, trois 
noms sont proposés et un tirage est fait pour sortir le nom qui sied. 

• Un comité intergouvernemental de suivi présidé par le wali du Trarza et le gouverneur de 
Saint Louis sera créé. Il aura pour mission le suivi du projet, la gestion des plaintes et tiendra 
des réunions périodiques en Mauritanie et au Sénégal. 

• Les richesses du pays sont nationales et l’économie est bâtie sur les différentes richesses 
réparties sur tout le territoire national. C’est le cas par exemple avec l’eau qui provient d’un 
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endroit spécifique mais qui est acheminée de Nouakchott jusqu’ici. C’est l’Etat qui décide de 
faire ce qu’il voit d’opportun par rapport aux revenus de ces projets. 

• La question de sécurité ne doit pas être banalisée, mais il faut reconnaitre qu’il n’y a pas 
d’insécurité dans le pays.  

• Les plaintes liées au parc doivent être adressées aux autorités du parc. 

 
Monsieur le Conservateur du PND : 

• Il a fourni des explications sur la genèse et la raison d’être du Parc. 

• Il dit que pour ramener la nature à son état d’avant barrage, ils ont protégé les espèces sans 
empêcher les activités de pêche, d’agriculture ni d’élevage. 

• Il dit que les oiseaux du parc ne mangent pas les cultures. Ce sont les mange-mils qui les 
mangent et ils n’ont pas d’habitats dans le parc. 

• Il finit par dire que la porte du parc est ouverte si l’assistance a des réclamations. 

 
Monsieur le Hakem de Keur Macène : 

• Il dit que le Parc répond à une stratégie nationale utile pour tous. 

• Il dit  que les efforts de sécurité de la Mauritanie sont reconnus par tous et que le pays est en 
grande sécurité. 

• Avant de finir il dit que la zone est une zone touristique et il demande à Kosmos d’y construire 
des infrastructures. 

 

Dr Khallahi Brahim expert biologiste de l’équipe de l’EIES : 

• Le projet porte sur trois endroits : 
 En offshore à 125 Km des côtes sur une profondeur de 2700m où se trouvent 

les puits et les collecteurs, les pipelines qui les relient aux équipements 
installés à 35 voire 40 Km de la cote (FPSO) et à 3 ou 5 km où se trouve le brise-
lames et les installations de liquéfaction du gaz (FLNG). Ces endroits sont 
protégés sur 500 m à 1Km où il ne sera possible aucune opération de 
chalutage. 

 On parle de gaz et non de pétrole et le gaz est une industrie propre ayant des 
effets limités par rapport au pétrole. La pêche industrielle est concernée par 
le FPSO situé à 35 voire 40 Km des côtes d’où la nécessité de créer une zone 
protégée de 1 Km. Quant à la pêche artisanale, elle concerne la zone au niveau 
du brise-lames. Construit avec des pierres pour amortir les chocs des vagues, 
le brise lame sera un dépôt de roches où les poissons s’y abriteront car 
comportant des éléments nutritifs. La zone fermée ne représente pas grand-
chose dans les captures globales du pays, la diminution serait infime au vue de 
la zone fermée (de sécurité). La fermeture finira par donner des dividendes 
pour les pêcheurs de la région. 

 Pour la pêche artisanale, la seule zone est celle du brise-lames, la fermeture 
autour des installations entraînera une augmentation de l’abondance des 
poissons. L’absence de chalutage dans les périmètres de sécurité va 
certainement entraîner une reconstitution des écosystèmes dans cette zone. 
L’expérience de l’exploitation de Chinguetti est assez édifiante, de même la 
Norvège a su concilier pêche et exploitation pétrolière. 
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Sidi Ali Ould Moulaye Zeine : 

• Merci aux autorités d’avoir pris le temps d’assister aux travaux de toute la journée 

• La Mauritanie dispose de grandes étendues de côtes de mer. Il n’ya pas de crainte de 
diminution des produits de pêche. La zone d’exclusion est une infime partie des étendues où 
se déroule la pêche en mer. La Mauritanie a une côte longue de 750 km. La  ZEE s’étend sur 
200 km. Ca fait donc un total de 150 000 km2. La zone d’exclusion de 1 km représente donc 
moins de 1% de la zone de pêche. 

• S’agissant des actions à entreprendre par Kosmos en direction des populations, il faut savoir 
qu’il ne s’agit pas d’une obligation de la société vis-à-vis des populations car la société 
s’acquitte régulièrement de ses taxes envers l’Etat. En tout état de cause, elle ne saurait se 
substituer à l’Etat pour impulser le développement local. Toutefois, il peut y avoir des actions 
d’intérêt général en direction des populations et c’est dans ce cadre qu’il est envisagé 
l’électrification des trois localités qui sont Bouhajera Zira 1 et Zira 2. 

• S’agissant de la priorité d’embauche. Elle est accordée à la population locale ayant les 
qualifications requises. Toutefois le volume de travail dans les navires n’est pas comparable à 
celui des sociétés minières telle que TASIAST ou la SNIM qui peuvent avoir besoin de 500 voir 
des milliers de travailleurs. C’est dire donc que la nature du travail ne nécessite pas un nombre 
important de travailleurs.  

• S’agissant de la tenue des réunions au chef lieux de la Moughataa, une mission a été dépêchée 
sur les lieux afin de trouver un endroit pouvant abriter la rencontre. Aucun endroit répondant 
aux normes requises n’a pu être trouvé. Toutefois le principe de concertation fait partie de 
notre démarche et la direction des affaires sociales de la société peut être contactée à tout 
moment.  

• L’étude est en cours et il n’y a pas de suggestions à faire à l’Etat mauritanien pour le moment. 
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Plan de la journée de consultation du public du projet 
Ahmeyim/Gueumbeul de production de gaz offshore 

Bouhajra le 10 Mai 2017 

Date : A fixer avec le Hakem de Bouhajra 

Le lieu : A fixer avec le Hakem de Bouhajra 

Les parties prenantes : 

• Le Hakem de Bouhajra
• Le maire de Keur Macène
• Les représentants des ministères impliqués (MEDD, MPEM, MPEMi,)
• Les chefs de service présents à Keur Macène
• Les leaders des localités de Keur Macène et de N’diago situées au-dessus du littoral
• Les ONG et groupements opérant dans le domaine de l'Environnement à  Keur

Macène
• Autres structures de la Moughataa pertinentes.

Déroulement de la journée :

• Ouverture officielle par le Hakem et le Maire
• Interventions des représentants des ministères concernés
• Présentation du projet et de l'EIE du projet par Kosmos
• Présentation des impacts environnementaux et leur gestion par le consultant
• Débats et discussion
• Ouverture d'un registre pour les appréciations, les observations et les suggestions

formulées par rapport au projet.

Annexe 1 : Le plan de la journée de consultation



Strictly Private and Confidential

Projet Ahmeyim/Guembeul de 
production de gaz offshore

Consultations publiques 
en Mauritanie et au 
Sénégal

Mai et juin 2017
[Topic / Title
16 May 2017 2

Objectif de la présentation

• Vous présenter le projet de production de gaz
Ahmeyim/Guembeul, ses promoteurs et son contexte

• Vous présenter l’Étude d’Impact Environnemental et Social (EIES)
en cours

• Répondre à vos questions sur le projet

• Être à l’écoute de vos préoccupations et les prendre en
considération dans la préparation de l’EIES

[Topic / Title
16 May 2017 3

Contexte du projet

• En 2015 et 2016, du gaz a été découvert en mer (offshore) au
large de la Mauritanie et du Sénégal.  Cette découverte de gaz
offshore est l’une des plus importantes de l’histoire de l’Afrique de
l’Ouest. Le projet proposé est la 1ère étape de développement de
cette découverte.

• Le gisement de gaz est situé dans des formations rocheuses sous
le fond marin, à environ 125 km de la côte, à la frontière maritime
de la Mauritanie et du Sénégal. Les réserves de gaz sont divisées
également entre les deux pays.

• La Mauritanie et le Sénégal ont accepté de travailler ensemble,
avec des partenaires, pour aller de l'avant avec un seul et même
projet de production de gaz.

[Topic / Title
16 May 2017 4

Contexte du projet

Le projet est mené sous la responsabilité des autorités nationales 
des deux pays :

Le ministère du Pétrole, de 
l‘Énergie et des Mines de la 
Mauritanie

Le ministère de l'Énergie et du 
Développement des Énergies 
Renouvelables du Sénégal



[Topic / Title
16 May 2017 5

Promoteurs du projet

Le projet est mené en partenariat entre : 

• La Société Mauritanienne des Hydrocarbures et de
Patrimoine Minier (SMHPM)

• La Société des Pétroles du Sénégal (PETROSEN)

• Kosmos Energy Ltd (Kosmos) et sa filiale, Kosmos Energy
Mauritania (KEM) et une co-entreprise, Kosmos BP Senegal
Limited (KBSL)

• BP, un nouveau partenaire, qui sera responsable du projet

[Topic / Title
16 May 2017 6

Quel est le but du projet ?
Extraire, traiter et exporter du gaz naturel sous forme liquide, connu
sous le nom de gaz naturel liquéfié (GNL). Jusqu'à 5 millions de
tonnes de GNL seront produites par année. Le projet rendra
également disponible le gaz pour une utilisation domestique dans
les deux pays.

Où est le gaz ?
Dans un gisement en mer, dans des formations rocheuses sous le
fond marin, à environ 125 km de la côte.

En quoi consistera le projet ?
Pendant environ 30 ans, extraire le gaz du gisement et l’envoyer
grâce à un système de pipelines vers une installation proche de la
côte, près de N'Diago et de Saint-Louis, d'où il sera traité, liquéfié
et exporté par des navires.

Vue d’ensemble du projet Ahmeyim/Guembeul

[Topic / Title
16 May 2017 7

Emplacement du projet

Pipeline Area

[Topic / Title
16 May 2017 8

Éléments clés du projet 

1. Une zone offshore: à environ 125 km de la côte et à une profondeur
d'eau de 2 700 m. C'est là que se trouve le gaz et où seront situés les
puits sous-marins et les collecteurs.

2. Une zone de pipelines: où des pipelines sur le fond marin relieront
les infrastructures offshores et celles près des côtes. Cette zone
comprend une installation flottante appelée FPSO (unité flottante de
production, de stockage et de déchargement) et une plate-forme à
environ 35-40 km de la côte pour le prétraitement du gaz et
l'élimination des liquides du gaz. Ces liquides (appelés condensats)
sont ensuite déchargés et exportés par des navires.

3. Une zone près des côtes: où un brise-lames accueillera l’installation
flottante où le gaz sera liquéfié. Le gaz sera refroidi à des
températures inférieures à -150ºC afin de l'amener à un état liquide,
permettant ainsi le stockage et le transport longue distance par des
navires. Le brise-lames aura environ 1 km de longueur. Il sera situé à
environ 3 à 5 km de la côte, où la profondeur de l'eau est d'environ 16
à 20 m.



[Topic / Title
16 May 2017 9

Éléments clés du projet

La conception des composantes sera détaillée et optimisée par les 
ingénieurs dans les prochains mois.

[Topic / Title
16 May 2017 10

Vue rapprochée de l'infrastructure près des côtes

Éléments clés du projet

[Topic / Title
16 May 2017 11

Vue de l'infrastructure près des côtes à partir de la plage 

Éléments clés du projet

[Topic / Title
16 May 2017 12

Phases et activités du projet

Le projet comprend trois phases:

• La phase 1 consistera en la construction, l'installation et
les forages de développement. Cette phase devrait durer
de 3 à 5 ans.

• La phase 2 sera la phase des opérations de production.
Les opérations de production devraient durer environ
30 ans. Au cours de cette phase, il y aura également des
forages de développement.

• La phase 3 sera celle de la fermeture et de la mise hors
service du projet, au cours de laquelle la production
s'arrêtera et l'équipement pourrait être retiré ou démantelé.
Cette phase pourrait durer plusieurs années.



[Topic / Title
16 May 2017 13

• Zone offshore et zone de pipelines: l'installation de matériel sous-
marin et la pose de pipelines seront effectuées par plusieurs
navires d'installation. Le FPSO sera mis en place en utilisant des
lignes d'amarrage attachées au fond marin.

Principales activités offshore

Phase 1: Construction, installation et forage de développement

[Topic / Title
16 May 2017 14

Principales activités offshore

Phase 1: Construction, installation et forage de développement

• Zone près des côtes: le brise-lames sera construit à l'aide de
grands navires de construction, tels que des navires de levage 
gros porteur, soutenus par une flotte de petits navires.

[Topic / Title
16 May 2017 15

Principales activités offshore

Phase 1: Construction, installation et forage de développement
• L'extraction de gaz nécessitera le forage

de 20 à 40 puits de développement, à 
partir de 5 à 10 centres de forage, par un 
navire de forage.

• Le soutien des opérations de forage à
partir de Nouakchott et de Dakar se fera
avec trois ou quatre navires de soutien
et deux hélicoptères.

[Topic / Title
16 May 2017 16

Principales activités offshore

Phase 2: Opérations de production
• Démarrage des puits et opération du FPSO et de la plate-forme

offshore.
• Opération des FLNG (unités flottantes de liquéfaction de gaz naturel)

dans la zone près des côtes.
• Mouvements fréquents des navires exportant le GNL et le condensat.
• Circulation maritime liée aux navires de soutien et au transport de

personnel.



[Topic / Title
16 May 2017 17

Principales activités offshore

Phase 3 : Fermeture et mise hors service 

• Après environ 30 ans d'opérations, la production s'arrêtera.

• Un plan de démantèlement sera préparé en accord avec les
autorités des deux pays.

• Les principales activités comprendront:
• Fermeture des puits dans la zone offshore

• Récupération et démontage de l'équipement au besoin

• Circulation de grands navires de construction lourde et de
petits navires utilisés pour récupérer et démonter
l'équipement

[Topic / Title
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Principales activités terrestres

• Transport de matériel de construction par navire à
partir des ports de Dakar, de Nouadhibou et de
Nouakchott pendant la phase de construction.

• Soutien à partir des bases logistiques et transport
des équipements, des biens et du personnel par
navire à partir des ports de Dakar et de Nouakchott
au cours des trois phases du projet.

• Transport de personnel par hélicoptère depuis les
aéroports de Dakar et de Nouakchott au cours des
trois phases du projet.

[Topic / Title
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Calendrier du projet

• Première production de gaz ciblée pour 2021

• Construction, installation et forage de développement: 2018 à 2023

• Opérations de production: 2021, pour environ 30 ans

• Fermeture et mise hors service du projet: après 2050

[Topic / Title
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Exigences environnementales pour le projet 

Une EIES est nécessaire avant que le projet ne 
puisse commencer. Les objectifs de l'EIES sont les 
suivants :

• Décrire l'état initial de l'environnement

• Identifier les impacts potentiels du
projet

• Proposer des mesures d'atténuation
pour minimiser les impacts négatifs
potentiels

• Élaborer un plan de gestion
environnementale et sociale



[Topic / Title
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Consultants de l’EIES

• Commencée en décembre 2016, l'EIES est menée par Golder
Associés Ltée et CSA Ocean Sciences Inc., en collaboration
avec Ecodev et Tropica

• Une équipe multidisciplinaire et expérimentée, dont :
• Océanographie et biologie marine
• Ressources halieutiques et pêches
• Érosion côtière
• Socio-économie
• Qualité de l'air
• Gestion de la pollution et des nuisances
• Études de dangers
• Modélisations, SIG, etc.

• Au besoin , il sera fait appel à des expertises additionnelles

[Topic / Title
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Cadre réglementaire de l’EIES

• La réglementation mauritanienne, notamment :
• La Loi nº 2000-45 portant Code de l’environnement
• Le Décret nº 2004-094 du 24 novembre 2004 relatif à l’EIE
• Le Décret nº 2007-105 modifiant et complétant certaines dispositions du décret

nº 2004-094 du 24 novembre 2004 relatif à l’EIE
• La Loi nº 2010-033 du 20 juillet 2010, portant Code des hydrocarbures bruts
• Le Contrat d’Exploration-Production entre la République islamique de Mauritanie et

Kosmos Energy Mauritania pour le bloc C8

• La réglementation sénégalaise, notamment :
• La Loi nº 2001-01 du 15 janvier 2001 portant Code de l’environnement
• Le Décret nº 2001-282 du 12 Avril 2001 portant application du Code de 

l’environnement
• L’ Arrêté ministériel nº 9472 MJEHP-DEEC du 28 novembre 2001 portant contenu 

du rapport de l’étude d’impact environnemental
• La Loi nº 98-05 du 8 janvier 1998 portant Code pétrolier 
• Le Contrat de Recherche et de Partage de Production d‘Hydrocarbures pour le

bloc Saint-Louis Offshore Profond

[Topic / Title
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Cadre réglementaire de l’EIES

• Les conventions internationales et les traités régionaux dont
la Mauritanie et le Sénégal sont signataires, tels que:
• La Convention internationale pour la prévention de la

pollution par les navires (MARPOL)
• La Convention des Nations Unies sur le droit de la mer
• La Convention internationale sur la préparation, la lutte et

la coopération en matière de pollution par les
hydrocarbures

• La Convention de Bonn sur la conservation des espèces
migratrices d'animaux sauvages

• La Convention d’Abidjan sur les sources de pollution
nécessitant un contrôle et une gestion environnementale

• La Convention de Bâle sur les déplacements
transfrontaliers de déchets

• Les normes environnementales et sociales de BP et de
Kosmos ainsi que les bonnes pratiques de l'industrie
internationale

[Topic / Title
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• Une mer dans laquelle on trouve une variété
d'espèces de poissons

• Des mammifères marins, des tortues de mer
et des oiseaux côtiers et marins, dont
certains figurent sur la Liste rouge de l'UICN

• Des zones protégées telles que la Réserve
de Biosphère Transfrontalière du Delta du
Fleuve Sénégal qui comprend notamment le
Parc National du Diawling en Mauritanie et le
Parc National des Oiseaux du Djoudj au
Sénégal

• Processus actifs d'érosion côtière

Milieu biophysique actuel



[Topic / Title
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Milieu social actuel

• Des communautés côtières situées à
proximité des installations près des côtes :
N'Diago en Mauritanie et Saint-Louis au
Sénégal

• Des activités de pêche artisanale menées
dans les eaux côtières

• Des activités de pêche industrielle dans les
eaux au large (offshore)

• Navigation et transport maritimes dans les
eaux au large

[Topic / Title
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Travaux en cours pour l’EIES

• Dans le cadre de l'EIES, une étude de
référence environnementale (EBS) a été
menée à la fin de 2016.

• Les résultats ont montré que :
Paramètre 

d'échantillonnage Résultats

Sédiments de 
fond

Aucune pollution n’a été trouvée dans les 
sédiments du fond marin
Les plantes et les animaux vivant dans 
ces sédiments sont les mêmes que ceux 
trouvés dans d’autres parties des eaux de 
la côte

Eau de mer La qualité de l’eau de mer dans la zone 
du projet  est très bonne

Poisson et
plancton

Les filets d’échantillons ont trouvé des 
larves de poissons provenant de poissons  
qui vivent sur le fond de l’océan et dans 
les profondeurs intermédiaires

• Des données EBS supplémentaires sont
recueillies lors de l'enquête géophysique et
géotechnique d'avril / mai 2017.

[Topic / Title
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Travaux en cours pour l’EIES

• L'évaluation d'impact évaluera les impacts potentiels associés
aux activités de routine de chaque phase du projet et à des
événements accidentels au niveau de :

la qualité de l'air, les sédiments, la qualité de l'eau, le plancton, le 
benthos, les poissons et autres ressources halieutiques, les 
mammifères marins, les tortues de mer, les oiseaux, les espèces 
protégées et les aires protégées, les activités de pêche, la 
navigation et le transport maritimes, la santé et la sécurité des 
communautés, l'emploi et les entreprises, etc. 

• Des mesures d'atténuation seront proposées

[Topic / Title
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Impacts potentiels et mesures d’atténuation

Construction et installation
Exemples d’impacts potentiels Exemple de mesures d’atténuation potentielles 
Qualité de l'eau : modifications à la qualité 
de l'eau en raison de la présence de plusieurs 
navires

• Assurer la maintenance stricte de tous les 
navires

• Vérifier régulièrement la conformité des navires 
avec la Convention internationale pour la 
prévention de la pollution par les navires

Navigation maritime : risque de collision 
entre les navires du projet et des pirogues

• Établir une route de navigation pour les navires 
du projet qui minimise les interférences avec 
d'autres utilisateurs de la mer

• Communiquer la route de navigation
• Équiper les navires du projet avec des 

scanneurs radar
• Équiper les navires de soutien avec du matériel

de sauvetage
Pêche : exclusion des activités de pêche 
dans un périmètre de sécurité d'environ 1 km 
autour des zones de construction

• Collaborer avec les autorités locales, les 
communautés, les pêcheurs artisanaux et les 
bateaux de pêche industrielle, en ce qui 
concerne les activités prévues

• Fournir un calendrier des activités de 
construction aux utilisateurs de la mer
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Impacts potentiels et mesures d’atténuation

Forage de développement

Exemples d’impacts potentiels Exemple de mesures d’atténuation potentielles 
Qualité de l'air : modifications à la qualité de 
l'air dues aux émissions des navires et des 
hélicoptères

• Maintenir les procédures de maintenance de 
routine

• Surveiller la consommation de carburant des 
navires et des hélicoptères

Qualité de l'eau : modifications à la qualité 
de l'eau dans la zone des sites de puits en 
raison des boues et des déblais de forage 

• Maintenir les procédures de maintenance de 
routine des équipements

• Vérifier que tous les équipements fonctionnent
adéquatement et que les rejets répondent aux 
bonnes pratiques de l'industrie internationale

Mammifères marins : risque de blessure ou 
de mortalité résultant d'une collision avec un 
navire

• Former les opérateurs de navires aux techniques 
d'observation des mammifères marins

• Exiger que les opérateurs de navires 
ralentissent/arrêtent le navire lorsque des 
mammifères marins sont observés

Pêche : exclusion des activités de pêche 
industrielle dans un périmètre de sécurité de 
500 m autour de la zone de forage dans les 
eaux offshore

• Communiquer avec les représentants de la 
pêche industrielle

• Communiquer le calendrier de forage 
aux utilisateurs de la mer
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Impacts potentiels et mesures d’atténuation

Opérations de production
Exemples d’impacts potentiels Exemple de mesures d’atténuation potentielles 
Qualité de l'air : modifications à la qualité 
de l'air en raison des émissions 
atmosphériques dans les zones offshore et 
près des côtes

• Appliquer des techniques de contrôle des 
émissions atmosphériques pour répondre aux 
normes des bonnes pratiques de l'industrie 
internationale

Qualité de l'eau : modifications à la qualité 
de l'eau en raison de l'eau de 
refroidissement et des eaux usées des 
opérations de production

• Traiter les rejets d'eau pour répondre aux normes 
des bonnes pratiques de l'industrie internationale

Pêche : exclusion des activités de pêche 
dans un périmètre de sécurité d'environ 
1 km autour du brise-lames et autour des 
autres installations plus au large

• Communiquer avec les autorités locales, les 
communautés, les pêcheurs artisanaux et les 
représentants de la pêche industrielle

• Assurer la présence d’agents de liaison de pêche 
et des communautés à N'Diago et à Saint-Louis

• Maintenir un mécanisme de gestion de plaintes 
facilement accessible aux pêcheurs

• Impliquer les centres nationaux de recherche pour 
surveiller les ressources halieutiques
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Impacts potentiels et mesures d’atténuation –
Événements accidentels

• L'EIES évaluera les impacts potentiels des événements accidentels. Elle comprendra
une étude de danger spécifique pour : 1) empêcher les événements accidentels
majeurs (EAM) de se produire et 2) fournir des plans d'intervention d'urgence
conformes aux bonnes pratiques de l'industrie internationale

• Les EAM sont des événements rares. Ils incluent : des incendies et des explosions, 
des déversements et des collisions de navires

Exemples de mesures potentielles clés
PRÉVENTION INTERVENTION
Incendies et explosions

Systèmes des procédés répondant aux normes 
internationales de sécurité; inspections de routine, tests 
et maintenance des installations; travailleurs formés 
pour exploiter les installations

Zones de sécurité désignées autour des installations; 
systèmes de détection de gaz et d’arrêt automatique 
d'urgence; systèmes de protection et de suppression 
des incendies; formation et exercices d'urgence 
réguliers

Déversements

Inspections de routine, tests et maintenance des 
installations; travailleurs formés pour exploiter les 
installations

Équipements de réponse aux déversements et 
ressources externes; formation et exercices d'urgence 
réguliers

Collisions de navires

Zones de sécurité désignées autour des installations 
limitant la circulation des navires à l'intérieur et à 
l'extérieur des zones; systèmes de communication et de 
navigation

Bateaux/radeaux de sauvetage sur les navires pour 
s’échapper et le sauvetage; formation et exercices 
d'urgence réguliers [Topic / Title
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Contenu local

Au niveau de l’emploi

Le projet sera soutenu par divers types de travaux, dans un large 
éventail de disciplines. Le projet tâchera de maximiser le nombre des 
postes au niveau des communautés locales, pourvu qu’elles possèdent 
les compétences et les qualifications requises pour un poste donné.
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Contenu local

Au niveau des fournisseurs nationaux

Le projet utilisera des entrepreneurs nationaux s’ils disposent des 
compétences, des dossiers de sécurité et des équipements appropriés qui 
répondent aux normes du projet et s’ils offrent des services compétitifs.

Le projet investira dans le développement et la formation des fournisseurs 
pour aider la Mauritanie et le Sénégal à tirer le meilleur parti des 
découvertes. [Topic / Title
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Investissements sociaux

• Le projet collaborera avec les
gouvernements et les communautés pour
contribuer à une croissance durable, créer
des emplois et investir dans les gens.

• Kosmos a déjà fait des investissements
pour appuyer les moyens de subsistance,
la sécurité, le développement des
compétences et la conservation liés à la
pêche.

• Dans les prochains mois et années, le
projet travaillera en étroite collaboration
avec les gouvernements et les
communautés pour s'assurer que le plan
d'investissement social du projet reflète
les priorités locales.
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Plan de gestion environnementale et sociale

• Les engagements pris par le promoteur du projet seront détaillés dans
le rapport d’EIES qui sera soumis en 2018.

• Les mesures visant à éviter ou à réduire les impacts négatifs potentiels
du projet et les mesures visant à améliorer les impacts positifs seront
détaillées dans un plan de gestion environnementale et sociale
(PGES) dans le rapport d’EIES.

• Le promoteur du projet mettra en œuvre le PGES.

• Les autorités mauritaniennes et sénégalaises surveilleront la mise en
œuvre du PGES pendant toutes les phases du projet afin d'assurer la
protection de l'environnement et la santé et la sécurité des
communautés.
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Conclusion

Nous vous avons offert un premier aperçu du projet 
Ahmeyim / Guembeul qui pourrait opérer pendant 
environ 30 ans.

Tous les détails du projet ne sont pas encore 
complètement définis, mais nous voulons avoir un 
dialogue avec vous aux premiers stades de la 
planification du projet et de l'EIES.

Questions ? Commentaires ?
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Traduction des suggestions et recommandations mentionnées sur le registre 

Nom et Prénom Profession/Institution/ 
Localité Observations 

Sidina Ould Hamady Hakem Keur Macen 

Cette rencontre de 
concertation est très 
importante car elle apporte 
plus de clarifications aux 
participants sur l’importance 
du projet. il est également 
important de mettre en place 
un mécanisme qui regroupe 
l’administration, la commune 
et la société civile et 
Kosmos/BP pour identifier les 
priorités et les besoins des 
populations 

Itawel Oumrou  Chef d’Arrondissement de 
N’diago 

Les domaines d’intervention 
du Projet sont d’une 
importance capitale pour la 
population locale. Il doit tenir 
compte principalement des 
domaines suivants :  

- La santé 

- Les réseaux d’eau 
potable  

- Les puits pastoraux 

- Création d’une 
commission de suivi 
et évaluation qui 
associe la population 
locale 

Essedigh Ould Emew Maire de Keur Macen 

Je tiens à affirmer ce qui suit : 

Nécessité d’associer la 
société civile, la population 
autochtone 

Création d’une commission 
départementale 

Intervention dans le domaine 
de la santé, créer des 
infrastructures publiques 

Disponibiliser l’eau potable 
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Nom et Prénom Profession/Institution/ 
Localité Observations 

Brahim Ould Rabany Président Association 
Pauvreté et ses dangers 

Je demande à l’institution 
Kosmos d’intervenir dans 
tous les domaines qui 
touchent le citoyen 
directement : 

L’environnement 

L’Agriculture 

Les coopératives féminines 

La société civile 

L’Education et la santé 

Elle doit aussi appuyer la 
société civile pour qu’elle se 
développe  

Abdel Wahed Ould 
Mohamed Président d’une ONG 

Je demande à Kosmos  

- d’exécuter des projets 
de développement au 
profit de notre 
organisation et des 
coopératives 
féminines 

- d’appuyer la société 
civile 

- de doter la zone 
Ouest de la localité de 
M’Balal de l’électricité 

Représentantes des 
Femmes de Keur Macen Réseau Rahma El Maalouma 

Nous, femmes de Keur 
Macène, vous présentons ci-
dessous nos priorités : 

Couture, Tissage, Teinture, 
tannerie, agriculture 

Transport 

Moyens de conservation du 
poisson et des légumes 

Panneaux solaires pour 
exhaure d’eau   
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Nom et Prénom Profession/Institution/ 
Localité Observations 

Représentantes des 
Femmes de Keur Macen Réseau Rahma El Maalouma 

Nous, femmes de Keur 
Macène, vous présentons ci-
dessous nos priorités : 

Couture, Tissage, Teinture, 
tannerie, agriculture 

Transport 

Moyens de conservation du 
poisson et des légumes 

Panneaux solaires pour 
exhaure d’eau   
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L’ouverture officielle 

L’assistance à la journée 

La présentation du projet   Le débat 
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Liste des acronymes 
 

BGP 

DCE  

DCSE  

EIES 

FNRH 

FPSO 

GNC 

GNL 

ITIE 

KEM 

Kosmos 

MEDD 

MPEM 

OSC 

PDC 

PDL 

PETROSEN  

PGES 

RSE 

SMHPM 

SNIM 

TMLSA 

 

 

 

 

Biodiversité Gaz Pétrole 

Direction du Contrôle Environnemental 

Direction de Contrôle et du Suivi Environnemental  

Etude d’Impact Environnemental et Social  

Fond National des Revenus des Hydrocarbures  

Floating Production Storage Offloading   

Gaz Naturel Condensé  

Gaz Naturel Liquéfié 

Initiative pour la Transparence des Industries Extractives  

KosmosEnergyMauritania 

Kosmos Energy, LLC 

Ministère de L’Environnement et du Développement Durable  

Ministère du Pétrole, de l’Energie et des Mines  

Organisation de la Société Civile  

Plan de Développement Communautaire  

Plan de Développement Local 

Société des pétroles du Sénégal  

Plan de Gestion Environnemental et Sociale  

Responsabilité Sociale de l’Entreprise  

Société Mauritanienne des Hydrocarbures et de Patrimoine Minier  

Société National Industrielle et Minière  

Tasiast Mauritania Limited s.a. 
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I. Contexte général  
Dans le cadre de la réalisation du projet Ahmeyim/Gueumbeul de production de gaz offshore en 
Mauritanie et au Sénégal une étude d’impact environnemental et social est proposée par BP et Kosmos 
Energy Mauritania. Les bureaux chargés de cette étude, conformément aux dispositions du code de 
l’environnement de la Mauritanie et ses décrets d’application, ont organisé une journée de 
consultation avec le public dans la Wilaya de Nouakchott Ouest. 

Cette consultation avec le public a été programmée avec les autorités administratives et les 
départements ministériels concernés. Elle a regroupé les responsables d’organisations de la société 
civile actives dans le domaine de l’environnement, les représentants des fédérations de pêche 
artisanale et des personnes ressources. 

L’équipe chargée de l’organisation et l’animation de cette journée de consultation avec le public, a pris 
toutes les dispositions pour informer en temps opportun les parties prenantes concernées et mobiliser 
la logistique nécessaire pour le bon déroulement et le reporting de cette rencontre. 

Le plan de la journée est fourni en annexe 1. Les participants à la journée étaient au nombre de 24, 
dont 4 femmes, composés essentiellement des représentants de la société civile nationale. La liste des 
participants est fournie en annexe 3. 

Le tableau ci-dessous présente la configuration des personnes présentes.  

Structure Type de participant 

Nombre de personnes 
 

Total Hommes Femmes 

ATPNSM Société civile 1 1 0 
ONG ANPFPEE Société civile 2 2 0 
ONG OEPME Société civile 1 1 0 

ONG CLEAN BEACH Société civile 1 0 1 
Association NISSA MOUNVIDT Société civile 2 1 1 

Agence mauritanienne d’information Journaliste 1 1 0 
Association pour la culture et l’égide des enfants Société civile 1 1 0 

ONG UNIVERS Société civile 1 0 1 
ONG AMLCPD Société civile 1 1 0 

ONG GENERATION FUTURE Société civile 1 1 0 
Fédération nationale des pécheurs artisanaux Société civile 1 1 0 

Association des jeunes Société civile 1 1 0 
ONG AGEI Société civile 1 1 0 

AMSE Société civile 1 1 0 
ONG ASDEP Société civile 1 1 0 
ONG OJUD Société civile 1 1 0 

ONG OMASSAP Société civile 1 1 0 
OGD ADIP Société civile 1 1 0 

Fédération libre des pêcheurs artisanaux Société civile 1 1 0 
COOPERATION ALLEMANDE (GIZ) Partenaire  2 2 0 

ONG JEWAHER Société civile 1 0 1 
Sous total 1  24 20 4 
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Structure Type de participant 

Nombre de personnes 
 

Total Hommes Femmes 

Les autorités et représentants des ministères 

Ministère de l’environnement 
Directeur 1 1 0 

Chef de service 1 1 0 
Inspecteur 3 2 1 

Ministère du pétrole, de l’énergie et des mines Directeur 1 1 0 
SMPHPM Directeur 1 1 0 

Ministère de l’intérieur Hakem de TVZ 1 1 0 
Organisateurs 

Ecodev Consultants 6 6 0 
GOLDER Consultants 1 0 1 

BP Personnel de la société 1 0 1 
KOSMOS et KEM Personnel de la société 7 7 0 

Sous total 2  23 20 3 
 

La liste des participants est fournie en annexe 3. 

A la fin des travaux de la journée un registre a été ouvert au public, pour que les parties prenantes, 
qui le souhaitent, y consignent leurs remarques, suggestions et préoccupations par rapport au projet 
proposé par Kosmos Energy Mauritania. Le scan des observations consignées dans le registre est 
fourni en annexe 4 du document. 
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II. L’ouverture officielle 
 

La cérémonie d’ouverture officielle des travaux de la journée a été effectuée par un panel constitué 
des personnalités et responsables suivants :  

- Monsieur le Hakem de la Moughataa de Tavrag Zeina 
- Monsieur le Directeur du contrôle environnemental du ministère de l’environnement et du 

développement durable 
- Monsieur le Directeur du contrôle et du suivi environnemental du ministère du pétrole, de 

l’énergie et des mines. 
- Monsieur le Directeur de Kosmos Energie Mauritanie. 

 
• Ouvrant la cérémonie, le modérateur a dans un mot introductif remercié l’assistance et a 

présenté le programme de la journée qui porte sur les points ci-dessous : 
o L’ouverture officielle 
o La présentation du Projet Ahmeyim /Gueumbeul 
o La séance « questions/réponses » 
o Le registre pour consigner les suggestions et remarques. 

 
• Monsieur le Directeur du contrôle environnemental du ministère de l’environnement et du 

développement durable a souhaité la bienvenue à tous. Il dit être honoré de participer à cette 
journée de consultation du public dont le but est d’informer l’assistance sur le processus 
entamé avec Kosmos Energy pour évaluer les impacts du projet Ahmeyim/Gueumbeul de 
production de gaz sur l’environnement. Il dit qu’aujourd’hui, ils sont dans la phase cruciale qui 
nécessite les points de vue et suggestions de tous. 
Kosmos a découvert une importante quantité de gaz offshore dans une zone située entre la 
Mauritanie et le Sénégal. Conformément aux dispositions juridiques et réglementaires, la 
société a entamé une étude d’impact environnemental et social qui a été préparée avec les 
départements ministériels et services techniques compétents. Plusieurs réunions techniques 
ont été organisées avec l’équipe chargée de réaliser l’étude. Deux bureaux internationaux, 
Golder et CSA, qui ont une grande expérience dans ce domaine et un bureau national Ecodev 
ont été recrutés pour réaliser cette étude. Selon les termes de référence de cette étude, elle 
sera réalisée par des bureaux d’études internationaux Golder et CSA et des bureaux nationaux 
qui ont une grande expérience dans ce domaine. Ainsi ces bureaux nationaux vont également 
profiter des expériences des autres internationaux. 
La deuxième étape de cette étude est la concertation du public, qui nous réunit aujourd’hui. 
La mission était ces deux derniers jours à N’diago et Bouhajra de la Moughataa de KeurMacene 
pour avoir leurs avis et suggestions sur ce projet. 
Depuis quelques années, la Mauritanie a adopté comme politique l’implication des 
populations dans toutes les activités d’exploitation des ressources naturelles. Les suggestions 
et remarques qui sortiront des travaux de cette journée seront intégrées dans le rapport final 
de l’étude et seront pris en considération par le département chargé de l’environnement dans 
les conditions d’octroi du permis d’exploitation. D’autre part un comité interministériel entre 
la Mauritanie et le Sénégal sera mis en place pour un suivi conjoint de ce projet important de 
production de gaz. 
 
Il est souvent dit est que le pétrole est un ennemi de l’environnement mais il a été prouvé dans 
plusieurs pays du monde qu’un équilibre entre l’exploitation du pétrole et la protection de 
l’environnement est possible, comme dans la mer du Nord et au Brunei. Aujourd’hui il y a un 
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changement de paradigme et on peut bien concilier entre une exploitation de nos ressources 
naturelles et la préservation de l’environnement. 
 

• Monsieur Mouamar Ould Rachid, Directeur du suivi environnemental au Ministère du pétrole 
de l’énergie et des mines a remercié tout le monde et dit être ravi de participer à cette journée 
et suivre les discussions des participants sur le projet Ahmeyim/Gueumbeul. Il a rappelé 
qu’avant ce projet de production il y a eu des études sismiques et des forages d’exploration 
pour lesquels le même processus de concertation avec les parties prenantes a été mené. 
Il a demandé à l’assistance de poser plusieurs questions et faire des suggestions car c’est la 
phase de production et le ministère veut que ce projet soit bénéfique à toute la population 
mauritanienne. 
 

• Monsieur Mohamed Limam, Directeur de Kosmos Mauritanie en remerciant l’assistance a 
souhaité la bienvenue à tous au nom de Kosmos, BP et la SMHPM. Il dit que le projet 
Ahmeyim/Gueumbeul est dans la phase de préparation de l’exploitation et pour cela il faut 
que tous les impacts éventuels soient identifiés et des mesures de prévention et d’atténuation 
soient définies. D’où l’importance de la rencontre d’aujourd’hui qui est un moment de partage 
du projet avec les parties prenantes et de recueil de leurs avis et suggestions. A chaque fois 
que cela se sera nécessaire, des réunions d’échange se tiendront au fur et à mesure de 
l’avancement du projet. 
 

• Monsieur Mohamed Mahmoud Ould Neissane, Hakem de Tevragh Zeina, a précisé d’emblée 
l’intérêt accordé par les pouvoirs publics à ce projet et son importance dans le processus de 
développement du pays. Il a rappelé que l’exécution du projet doit prendre en considération 
les recommandations de l’étude notamment en termes de réduction des impacts négatifs. Ce 
projet doit être exemplaire dans le domaine de la préservation de l’environnement. 
Il a rappelé que la politique nationale du gouvernement mauritanien, conformément aux 
orientations du président de la république, est résolument basée sur la concertation. C’est en 
application des orientations de cette politique que la société civile a toujours participé à des 
réunions similaires. Il a enfin souhaité bonne réussite à tous et a déclaré ouverts les travaux 
de la journée. 

Après la cérémonie d’ouverture, les participants ont pris une pause-café de 30 mn qui a permis aux 
autorités administratives de se retirer. 

 

III. La présentation du Projet 
 
A la reprise des travaux, Mme Hélène Marchand, chef de la mission de l’EIES a procédé à une 
présentation détaillée du projet Ahmeyim/Gueumbeul de production de gaz.  
La présentation du projet a porté sur les éléments suivants : 

- Le contexte du projet et ses promoteurs 
- Une vue d’ensemble du projet : emplacement, éléments clés, phases, activités et calendrier 

prévisionnel du projet 
- L’EIES : les consultants, le cadre réglementaire, les travaux en cours et le PGES. 
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IV. La séance de débat (question, suggestions et réponses) 
 

Avant le débat il a été demandé aux participants qui désirent intervenir de donner leurs noms et la 
liste était composée de 7 personnes. 

 

IV.1. Les questions, suggestions : 
 

Monsieur Mohamed Mahmoud Ould Dahi : Il a remercié le ministère de l’environnement de l’avoir 
invité à cette journée et a remercié la consultante pour son exposé. Il a demandé : 

• Quel est la nature et les impacts des matériaux utilisés pour la construction du brise-
lames ? 

• Existe-t-il des études de la qualité de l’eau et des ressources halieutiques (quantités et 
espèces que l’on trouve dans le milieu) au préalable pour pouvoir faire une comparaison 
après l’intervention du projet ? 

• Ce projet est très important et il aura certainement de grands impacts positifs, nous en 
sommes fiers, nos inquiétudes vont vers cette ressource halieutique qui est différente des 
autres ressources comme le pétrole et le gaz. 

• Le défi majeur est en cas de grande tempête car la Mauritanie est un axe maritime, quels 
seront les impacts possibles sur le transport maritime ? 

• C’est bien que la SMHPM soit actionnaire dans le projet, mais nous insistons pour que les 
sociétés respectent les normes environnementales et sociales pour protéger notre 
environnement. 

• Quelles sont les mesures à prendre en cas de piraterie dans la mer ? 

 

Monsieur Cherif Ould El Hor 

• Le projet est pour les mauritaniens et on devait penser à la langue arabe. Les ateliers avec 
les partenaires sont le plus souvent en français et on traduit pour nous comme si nous 
étions des étrangers. 

• Toute ressource exploitée a des impacts sur le pays, et Kosmos a fait plusieurs projets 
d’exploitation et les populations n’en bénéficient pas (aucune maison louée, etc...) 

• Le projet de gaz entre les 2 pays pour une durée de 30 ans doit avoir un impact positif sur 
les gens. Les populations n’ont pas besoin de voir des navires qui circulent, ni le décor, 
elles veulent des choses concrètes. 

• Il dit que le pays compte beaucoup de chômeurs, y compris les universitaires, d’où la 
nécessité de mettre en place un plan social qui peut insérer 30 000 jeunes d’une manière 
durable, pas comme Tasiast qui prend des journaliers. Si le projet ne peut pas fournir 
40 000 emplois, ce n’est pas la peine. Malheureusement, la société civile n’est impliquée 
qu’aujourd’hui. Nous faisons de la figuration. Vous fermez vos portes.  

• Il veut savoir les impacts du projet sur l’agriculture, l’élevage et la pêche car les populations 
les plus touchées seront celles du sud du pays. 

 
8 



 

• En comparant le pays à l’année 1999, on constate qu’il n’a pas changé, il est toujours le 
même et pourtant combien de richesse ont été exploitées. 

 

Monsieur Mohamed Yahya, : 

• Remercie Kosmos pour son initiative importante d’impliquer la société civile dans le 
processus. Kosmos fait beaucoup alors que c’est rare. Il faut le souligner. 

• L’unité de traitement sera située à côté de nos pêcheurs traditionnels. Quel sera l’impact 
du brise-lames sur les pêcheurs ? 

• Il dit que si le projet dit qu’une zone est réservée, les pêcheurs iront voir par curiosité il 
faut donc que la zone de sécurité soit matérialisée physiquement et soit visible. Même les 
populations qui peuvent s’y rendre par curiosité ? 

• Il propose qu’un document sur le couloir de passage des navires soit distribué par des 
garde-côtes aux usagers de la mer. 

 

Monsieur Ibrahima Sarr, président de la fédération libre des pêcheurs artisanaux 

• Remercie le gouvernement pour toutes ses exigences dans le cadre de ce projet.   

• A N’diago la population ne vit que la pêche. Il rappelle à l’assistance que la zone du projet 
est loin de la zone de la pêche artisanale, mais que les bruits, les émissions atmosphériques 
et les rejets liquides peuvent disperser les bandes de poissons.  

• La pêche et le pétrole peuvent collaborer. Le Sultanat de Brunei en est un exemple. 

• Kosmos nous a beaucoup informés. Kosmos fait beaucoup d’Efforts pour que les gens 
comprennent ses projets. 

Il demande ce qui suit à Kosmos : 
• Des infrastructures de santé et d’éducation et l’électricité. 

• La formation et l’insertion des jeunes déjà scolarisés 

• Les zones interdites à la pêche doivent être bien balisées pour s’assurer qu’elles soient 
visibles. 

• La sensibilisation des pêcheurs sur le plan Polmar en cas de marées noires car ils ne sont 
pas informés. 

Il dit que Kosmos a fait beaucoup d’efforts et des actions en faveur des communautés locales 
telles que des gilets pour les pêcheurs. 
Il sollicite l’appui de Kosmos pour la mise en place d’un conseil consultatif des pêcheurs au niveau 
de N’diago. 

 

Madame Zeinebou Mint Sidi Mohamed, prépare un doctorat en impact des populations sur les côtes 
avec Nouadhibou et Nouakchott comme échantillon.  

• Elle remercie le promoteur du projet de leur donner cette occasion de faire des 
suggestions. Elle dit que les populations locales doivent bénéficier des retombées des 
projets d’exploitation des ressources naturelles que Dieu donne.  

• Dans la zone du projet, la principale activité est la pêche artisanale. Ce projet var réduire 
leurs activités. Quelles alternatives pour les pêcheurs ? 
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• Elle dit que les pêcheurs vont voir de nouveaux navires avec des activités nouvelles, et 
demande quelles sont les avantages pour la population qui ne disposent pas de 
compétences ? Il n’y a pas d’ingénieurs et de techniciens dans cette zone. Le niveau 
d’éducation des populations va rendre leur insertion difficile. 

• Elle dit que le milieu marin est actuellement de bonne qualité, Kosmos prévoit-elle des 
activités de réhabilitation de ce milieu après les 30 années d’exploitation ? 

 

Madame Aichetou Ahmed Damou, elle remercie le ministère de l’environnement pour l’avoir invitée 
à la journée, ainsi que les promoteurs du projet. 

• Il y a un grand nombre de diplômés chômeurs dans le pays qui ont besoin d’appui pour 
leur insertion. 

• Le projet pourrait avoir des impacts négatifs sur la population, les ressources, la santé.  

• Elle demande le respect des normes et réglementations en vigueur car ce projet aura des 
effets sur la pêche selon elle. 

• Le projet va générer des revenus mais il ne faut pas qu’ils soient mal distribués et que 
l’impact global soit négatif. S’il n’y a pas des mesures pour la distribution des revenus et 
une bonne insertion des chômeurs, on préfère laisse le gaz dans le fond de la mer. 

• Elle demande la mise en place d’une commission de suivi des activités du projet en cas 
d’incendie ou d’explosion. Si cette commission n’est pas mise en place il est préférable de 
laisser l’environnement dans son état initial selon elle. 

 

Madame Khadjetou mint Med Kaber,  

• L’exposé faisant la présentation du projet est brillant mais il demeure des zones d’ombre. 
Quelle est la nature géologique de la zone et quelles sont les caractéristiques du réservoir ? 

• Elle dit que les réunions de concertation sont toujours bonnes surtout quand elles se 
rapportent à la protection de l’environnement, elle dit que la zone est très grande et sa 
composante hydrogéologique est très complexe.  

• Elle demande comment le gaz est traité pour le séparer des autres liquides ? 

 
 

Monsieur Mohamed Saleck dit Baye Pékha, président de la fédération nationale des pêcheurs 
artisanaux, il parle au nom de la profession de pêcheurs car c’est eux qui sont les plus concerné 
par ce projet. 

• Il dit que l’environnement doit être conservé pour l’humanité.  Mais si les humains crèvent 
de faim, à quoi sert l’environnement ? 

• Il dit que les mauritaniens sont des misérables depuis plusieurs siècles et que ces sociétés 
les trompent. Les autres nations les dominent et les rendent pauvres. 

• Il dit que le pays attend des choses concrètes de ce projet comme des écoles, des industries 
et tout ce qui peut lutter contre la misère.  

• Aujourd’hui, nous sommes des mendiants auprès de l’Arabie Saoudite. Avez-vous entendu 
l’Arabie Saoudite parler d’environnement ? L’environnement n’est expliqué qu’aux gens 
les plus pauvres de la terre.  
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• En 1999, j’étais en Norvège dans les chalutiers de pêche et le pétrole y était déjà exploité 
à cette période. 

• En Mauritanie, ce que l’on respecte le plus, c’est le pétrole. Je le dis à Kosmos. Si vous 
trouvez du pétrole sous une mosquée, il faut y creuser un puits pour donner à manger aux 
gens. Ils iront prier plus loin.  S’il vous plait, sortez le pétrole. 

• Il dit les pays sont allés à la lune sauf la Mauritanie est toujours sur la terre. 

• Il demande est ce que les engins et les équipements utilisés ne sont pas archaïques. Le 
projet va-t-il utiliser des nouvelles technologies ? 

• Il dit qu’en 1987 les français ont découvert le pétrole au parc du Banc d’Arguinet les anglais 
ont mis en place le parc pour empêcher l’exploitation du pétrole. 

• Il finit par dire que dans l’année 3000, il n’y aura plus personne sur cette terre les gens 
seront dans d’autres planètes. 

• Il demande, pourquoi Kosmos ne fait pas un port en terre ? 

 
 

V.2. Les réponses aux questions 
 
Monsieur Sidi Ali de Kosmos : 

• La question relative à la langue : Avant le début des travaux il a été demandé à la salle pour 
voir ceux ne parlent pas français et il n’y a eu que 2 personnes et quelqu’un a été désigné 
pour leur traduire. 

• Les réponses seront faites comme suit : 

o Les questions relatives à l’Etat, les réponses seront données par les représentants 
du gouvernement mauritanien ici présents. 

o Les questions relatives aux impacts seront répondues par les experts de l’étude 
environnementale et sociale. 

o Les questions relatives aux équipements seront répondues par Gary de Kosmos 

o Les questions d’ordre divers seront répondues par lui-même (Sidi Ali). 

 
 

Monsieur le directeur du contrôle de l’environnement, il dit que la Mauritanie est signataire des 
conventions de transparence, ce qui est une bonne chose. Pour ce qui est du pétrole, les experts vont 
répondre à vos remarques et suggestions. 

 

Docteur Khallahi, expert en océanographie,  

• Il dit qu’il y a beaucoup de questions sur les ressources. Il précise que l’exploitation se 
passe en mer et arrive vers la côte en commentant la diapositive relative à l’exploitation. 

• Il dit que des zones de sécurité seront mises au niveau des 3 zones du projet. Seule le brise-
lames de 1 Km de long sera en contact avec les pêcheurs artisanaux, il sera construit avec 
des roches sur lesquelles il y aura des dépôts d’algues et de planctons qui constitueront 
une chaine alimentaire pour les poissons et là l’écosystème va se reconstituer, donc l’effet 
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sur la pêche artisanale est relativement très limité. Il dit que le brise-lames aura un effet 
de récif artificiel comme cela a été vu pour les puits de Chinguetti. 

• L’état initial : il dit que parmi les objectifs l’étude environnementale et sociale est de faire 
l’état de la situation initiale du milieu environnemental et social. 

 

Madame Hélène Marchand de Golder, elle dit que les impacts sur la qualité de l’eau seront évalués et 
toutes les mesures seront prises pour les minimiser, elle termine en disant que l’étude est toujours en 
cours et elle touchera toutes les composantes de l’environnement. 

 

Monsieur Sidi Ali de Kosmos : il précise ce qui suit : 

• L’étude est en cours et qu’il y a un bateau avec des experts qui font des prélèvements pour 
des analyses physico-chimiques afin de déterminer les caractéristiques des sites et de tout 
le processus comme le présente l’image de la diapositive. 

• Pour les installations, les gouvernements de la Mauritanie et du Sénégal se sont entendus 
de mettre les infrastructures à cheval entre les 2 pays. 

 
 

Monsieur Mohamed Saleck dit Baye Pékha, il dit qu’il ne faut pas supprimer des hommes pour faire 
vivre des oiseaux car le parc de Banc d’Arguin dispose d’environ 30 000 pélicans et chacun mange 7 Kg 
de poisson par jour alors les familles d’à côté se nourrissent de riz simple. 

• En 1977, les spécialiste avaient dit au président de la république que le poisson vient se 
reproduire dans la zone du parc de Banc d’Arguin pour le convaincre de la nécessité de 
protéger la zone, lui il avait dit au président que l’hypothèse est fausse et que les poissons 
ne peuvent pas se reproduire dans cette zone avec ces températures hautes. 

• Les oiseaux du parc viennent en vacance pour fuir la neige, pourquoi nos émigrés sont 
chassés de l’Europe alors que nous gardons leurs oiseaux ? 

• Il dit que dans la constitution mauritanienne, il est interdit de céder 1 cm du territoire sans 
un referendum national, alors qu’ici c’est céder par un homme contre 3000 euros. Ces 
individus viennent ici pour nous faire du théâtre. 

• Kosmos doit exploiter le gaz mais avec une expertise mauritanienne et sénégalaise pas une 
expertise étrangère. Le pétrole ou le gaz doit enrichir les mauritaniens. Il faut éviter de 
faire le développement comme dans le domaine agricole qui se dit développé au moment 
où on importe le riz thaïlandais. 

 

Monsieur Gary Brooks de Kosmos :  

• Concernant les équipements et la technologie utilisés par le projet, M. Brooks a utilisé la 
diapositive avec les éléments clés du projet pour identifier là où de nouvelles technologies 
seraient utilisées. 

• Les profondeurs d’eau : M. Brooks a indiqué que le réservoir du projet 
Ahmeyim/Guembeul est situé à environ 2 700 mètres de profondeur d’eau. La technologie 
permettant de forer à une telle profondeur n’est devenue disponible qu’au cours des 20 
dernières années environ. 

 
12 



 

• Le navire de forage : Atwood Achiever, qui a déjà été utilisé par le projet, est un navire de 
6e génération qui a été mis en service en 2014 à partir d’un chantier naval en Corée. Il 
s’agit d’un navire de forage moderne, avec une technologie de pointe, et une double 
activité, capable de forer dans de telles profondeurs d’eau. 

• Le FPSO : L’unité flottante de production, stockage et de déchargement (FPSO) qui sera 
utilisée pour une séparation des liquides et un traitement préliminaire du gaz est une 
technologie relativement récente qui a été mise au point au cours des 25 dernières années. 

• Infrastructure sous-marine : la technologie du système de conduites sous-marines a été 
raffinée au cours des 25 dernières années. 

• Concernant les ordinateurs et les logiciels : tous les traitements et analyses des données 
sismiques sont conduits avec des ordinateurs et des processeurs de grande vitesse. Ceci 
est fait à Houston, Dallas et Londres. Ils sont tous à la fine pointe de la technologie. Tous 
les aspects des opérations seront conduits avec des ordinateurs utilisant les logiciels les 
plus récents. 

 

Monsieur Sidi Ali de Kosmos : Il reprend en disant : 

• L’impact du projet sur les locaux : il dit qu’une priorité sera donnée aux locaux si les 
compétences existent. Les Curriculum vitae des gens de N’diago ou de Saint-Louis sont 
prioritaires. Les populations locales les plus proches sont aussi prioritaires dans les emplois 
de faible technicité. 

• Il précise qu’il faut faire la différence entre l’exploitation d’une ressource en mer et celle à 
terre. Tasiast dispose de 2000 à 3000 employés, alors que l’industrie pétrolière est une 
industrie de grande technicité où le tout se fait en mer avec des bateaux faits pour peu 
d’employés. L’intensité de la main d’œuvre est très faible par rapport à Zouératt ou Tasiast. 

• Tout se fait avec des machines, sur chaque équipement il y plusieurs nationalités avec les 
compétences requises (philippins, des américains) etc…) et s’il y a des compétences en 
Mauritanie ils vont les chercher. 

• Il dit que pour les activités de la pêche traditionnelle, il n y a pas d’interaction car le tout 
se passe en mer avec des zones de sécurité, ça ne peut pas diminuer les eaux de la 
Mauritanie qui sont estimée à 150 000 Km2 

• Pour les investissements, Kosmos de sa propre volonté appuie les populations locales pour 
les aider à résoudre certains problèmes de développement local. A N’diago, Kosmos a aidé 
les pêcheurs par un fonds social. 

• Il termine par dire que Kosmos a aussi fait 3 réseaux d’électrification dans 3 localités et 
qu’ils travaillent avec ces populations sans se substituer à l’Etat mauritanien. 

 

Monsieur Baye Pékha : Il conclut en disant : 

• Que les pêcheurs de N’diago sont reconnaissants envers Kosmos et qu’il est au courant de 
toutes les aides car il est leur président. 

• Que Kosmos soit remercié et il lui souhaite bonne chance en lui demandant d’augmenter 
la taille du périmètre de zones de sécurité.  

• Il demande si la société civile aura une place dans la commission de suivi ? 
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Monsieur le directeur du contrôle de l’environnement :  

• En répondant à la question relative à la commission, il dit qu’il y aura bien une place pour 
la société civile mais pas celle de Nouakchott mais celle qui est dans l’aire géographique 
du projet. 

• Pour clôturer les travaux, il a remercié l’assistance et les promoteurs du projet et souhaite 
les rencontrer dans d’autres réunions. Il les a rassuré que toutes les suggestions émises 
seront prises en considération dans le rapport de l’étude. 
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Plan de la journée de consultation du public du projet 
Ahmeyim/Gueumbeul de production de gaz offshore 

Tevragh Zeina le 11 Mai 2017 

Date : A fixer avec le Hakem de Tevragh Zeina/Nouakchott Ouest 

Le lieu : A fixer avec le Hakem de Tevragh Zeina 

Les parties prenantes : 

• Le Hakem de Tevragh Zeina
• Le maire de Tevragh Zeina
• Les représentants des ministères impliqués (MEDD, MPEM, MPEMi,)
• Les chefs de service présents à Tevragh Zeina
• Des ONG et groupements opérant dans le domaine de l'Environnement dans la

moughataa du projet
• Autres structures de la Moughataa pertinentes.

Déroulement de la journée :

• Ouverture officielle par le Hakem de Tevragh Zeina
• Interventions des représentants des ministères concernés
• Présentation du projet et de l'EIE du projet par Kosmos
• Présentation des impacts environnementaux et leur gestion par le consultant
• Débats et discussion
• Ouverture d'un registre pour les appréciations, les observations et les suggestions

formulées par rapport au projet.

Annexe 1 : Le plan de la journée de consultation



Strictly Private and Confidential

Projet Ahmeyim/Guembeul de 
production de gaz offshore

Consultations publiques 
en Mauritanie et au 
Sénégal

Mai et juin 2017
[Topic / Title
16 May 2017 2

Objectif de la présentation

• Vous présenter le projet de production de gaz
Ahmeyim/Guembeul, ses promoteurs et son contexte

• Vous présenter l’Étude d’Impact Environnemental et Social (EIES)
en cours

• Répondre à vos questions sur le projet

• Être à l’écoute de vos préoccupations et les prendre en
considération dans la préparation de l’EIES

[Topic / Title
16 May 2017 3

Contexte du projet

• En 2015 et 2016, du gaz a été découvert en mer (offshore) au
large de la Mauritanie et du Sénégal.  Cette découverte de gaz
offshore est l’une des plus importantes de l’histoire de l’Afrique de
l’Ouest. Le projet proposé est la 1ère étape de développement de
cette découverte.

• Le gisement de gaz est situé dans des formations rocheuses sous
le fond marin, à environ 125 km de la côte, à la frontière maritime
de la Mauritanie et du Sénégal. Les réserves de gaz sont divisées
également entre les deux pays.

• La Mauritanie et le Sénégal ont accepté de travailler ensemble,
avec des partenaires, pour aller de l'avant avec un seul et même
projet de production de gaz.

[Topic / Title
16 May 2017 4

Contexte du projet

Le projet est mené sous la responsabilité des autorités nationales 
des deux pays :

Le ministère du Pétrole, de 
l‘Énergie et des Mines de la 
Mauritanie

Le ministère de l'Énergie et du 
Développement des Énergies 
Renouvelables du Sénégal



[Topic / Title
16 May 2017 5

Promoteurs du projet

Le projet est mené en partenariat entre : 

• La Société Mauritanienne des Hydrocarbures et de
Patrimoine Minier (SMHPM)

• La Société des Pétroles du Sénégal (PETROSEN)

• Kosmos Energy Ltd (Kosmos) et sa filiale, Kosmos Energy
Mauritania (KEM) et une co-entreprise, Kosmos BP Senegal
Limited (KBSL)

• BP, un nouveau partenaire, qui sera responsable du projet

[Topic / Title
16 May 2017 6

Quel est le but du projet ?
Extraire, traiter et exporter du gaz naturel sous forme liquide, connu
sous le nom de gaz naturel liquéfié (GNL). Jusqu'à 5 millions de
tonnes de GNL seront produites par année. Le projet rendra
également disponible le gaz pour une utilisation domestique dans
les deux pays.

Où est le gaz ?
Dans un gisement en mer, dans des formations rocheuses sous le
fond marin, à environ 125 km de la côte.

En quoi consistera le projet ?
Pendant environ 30 ans, extraire le gaz du gisement et l’envoyer
grâce à un système de pipelines vers une installation proche de la
côte, près de N'Diago et de Saint-Louis, d'où il sera traité, liquéfié
et exporté par des navires.

Vue d’ensemble du projet Ahmeyim/Guembeul

[Topic / Title
16 May 2017 7

Emplacement du projet

Pipeline Area

[Topic / Title
16 May 2017 8

Éléments clés du projet 

1. Une zone offshore: à environ 125 km de la côte et à une profondeur
d'eau de 2 700 m. C'est là que se trouve le gaz et où seront situés les
puits sous-marins et les collecteurs.

2. Une zone de pipelines: où des pipelines sur le fond marin relieront
les infrastructures offshores et celles près des côtes. Cette zone
comprend une installation flottante appelée FPSO (unité flottante de
production, de stockage et de déchargement) et une plate-forme à
environ 35-40 km de la côte pour le prétraitement du gaz et
l'élimination des liquides du gaz. Ces liquides (appelés condensats)
sont ensuite déchargés et exportés par des navires.

3. Une zone près des côtes: où un brise-lames accueillera l’installation
flottante où le gaz sera liquéfié. Le gaz sera refroidi à des
températures inférieures à -150ºC afin de l'amener à un état liquide,
permettant ainsi le stockage et le transport longue distance par des
navires. Le brise-lames aura environ 1 km de longueur. Il sera situé à
environ 3 à 5 km de la côte, où la profondeur de l'eau est d'environ 16
à 20 m.



[Topic / Title
16 May 2017 9

Éléments clés du projet

La conception des composantes sera détaillée et optimisée par les 
ingénieurs dans les prochains mois.

[Topic / Title
16 May 2017 10

Vue rapprochée de l'infrastructure près des côtes

Éléments clés du projet

[Topic / Title
16 May 2017 11

Vue de l'infrastructure près des côtes à partir de la plage 

Éléments clés du projet

[Topic / Title
16 May 2017 12

Phases et activités du projet

Le projet comprend trois phases:

• La phase 1 consistera en la construction, l'installation et
les forages de développement. Cette phase devrait durer
de 3 à 5 ans.

• La phase 2 sera la phase des opérations de production.
Les opérations de production devraient durer environ
30 ans. Au cours de cette phase, il y aura également des
forages de développement.

• La phase 3 sera celle de la fermeture et de la mise hors
service du projet, au cours de laquelle la production
s'arrêtera et l'équipement pourrait être retiré ou démantelé.
Cette phase pourrait durer plusieurs années.



[Topic / Title
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• Zone offshore et zone de pipelines: l'installation de matériel sous-
marin et la pose de pipelines seront effectuées par plusieurs
navires d'installation. Le FPSO sera mis en place en utilisant des
lignes d'amarrage attachées au fond marin.

Principales activités offshore

Phase 1: Construction, installation et forage de développement

[Topic / Title
16 May 2017 14

Principales activités offshore

Phase 1: Construction, installation et forage de développement

• Zone près des côtes: le brise-lames sera construit à l'aide de
grands navires de construction, tels que des navires de levage 
gros porteur, soutenus par une flotte de petits navires.

[Topic / Title
16 May 2017 15

Principales activités offshore

Phase 1: Construction, installation et forage de développement
• L'extraction de gaz nécessitera le forage

de 20 à 40 puits de développement, à 
partir de 5 à 10 centres de forage, par un 
navire de forage.

• Le soutien des opérations de forage à
partir de Nouakchott et de Dakar se fera
avec trois ou quatre navires de soutien
et deux hélicoptères.

[Topic / Title
16 May 2017 16

Principales activités offshore

Phase 2: Opérations de production
• Démarrage des puits et opération du FPSO et de la plate-forme

offshore.
• Opération des FLNG (unités flottantes de liquéfaction de gaz naturel)

dans la zone près des côtes.
• Mouvements fréquents des navires exportant le GNL et le condensat.
• Circulation maritime liée aux navires de soutien et au transport de

personnel.
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Principales activités offshore

Phase 3 : Fermeture et mise hors service 

• Après environ 30 ans d'opérations, la production s'arrêtera.

• Un plan de démantèlement sera préparé en accord avec les
autorités des deux pays.

• Les principales activités comprendront:
• Fermeture des puits dans la zone offshore

• Récupération et démontage de l'équipement au besoin

• Circulation de grands navires de construction lourde et de
petits navires utilisés pour récupérer et démonter
l'équipement

[Topic / Title
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Principales activités terrestres

• Transport de matériel de construction par navire à
partir des ports de Dakar, de Nouadhibou et de
Nouakchott pendant la phase de construction.

• Soutien à partir des bases logistiques et transport
des équipements, des biens et du personnel par
navire à partir des ports de Dakar et de Nouakchott
au cours des trois phases du projet.

• Transport de personnel par hélicoptère depuis les
aéroports de Dakar et de Nouakchott au cours des
trois phases du projet.

[Topic / Title
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Calendrier du projet

• Première production de gaz ciblée pour 2021

• Construction, installation et forage de développement: 2018 à 2023

• Opérations de production: 2021, pour environ 30 ans

• Fermeture et mise hors service du projet: après 2050

[Topic / Title
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Exigences environnementales pour le projet 

Une EIES est nécessaire avant que le projet ne 
puisse commencer. Les objectifs de l'EIES sont les 
suivants :

• Décrire l'état initial de l'environnement

• Identifier les impacts potentiels du
projet

• Proposer des mesures d'atténuation
pour minimiser les impacts négatifs
potentiels

• Élaborer un plan de gestion
environnementale et sociale
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Consultants de l’EIES

• Commencée en décembre 2016, l'EIES est menée par Golder
Associés Ltée et CSA Ocean Sciences Inc., en collaboration
avec Ecodev et Tropica

• Une équipe multidisciplinaire et expérimentée, dont :
• Océanographie et biologie marine
• Ressources halieutiques et pêches
• Érosion côtière
• Socio-économie
• Qualité de l'air
• Gestion de la pollution et des nuisances
• Études de dangers
• Modélisations, SIG, etc.

• Au besoin , il sera fait appel à des expertises additionnelles

[Topic / Title
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Cadre réglementaire de l’EIES

• La réglementation mauritanienne, notamment :
• La Loi nº 2000-45 portant Code de l’environnement
• Le Décret nº 2004-094 du 24 novembre 2004 relatif à l’EIE
• Le Décret nº 2007-105 modifiant et complétant certaines dispositions du décret

nº 2004-094 du 24 novembre 2004 relatif à l’EIE
• La Loi nº 2010-033 du 20 juillet 2010, portant Code des hydrocarbures bruts
• Le Contrat d’Exploration-Production entre la République islamique de Mauritanie et

Kosmos Energy Mauritania pour le bloc C8

• La réglementation sénégalaise, notamment :
• La Loi nº 2001-01 du 15 janvier 2001 portant Code de l’environnement
• Le Décret nº 2001-282 du 12 Avril 2001 portant application du Code de 

l’environnement
• L’ Arrêté ministériel nº 9472 MJEHP-DEEC du 28 novembre 2001 portant contenu 

du rapport de l’étude d’impact environnemental
• La Loi nº 98-05 du 8 janvier 1998 portant Code pétrolier 
• Le Contrat de Recherche et de Partage de Production d‘Hydrocarbures pour le

bloc Saint-Louis Offshore Profond
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Cadre réglementaire de l’EIES

• Les conventions internationales et les traités régionaux dont
la Mauritanie et le Sénégal sont signataires, tels que:
• La Convention internationale pour la prévention de la

pollution par les navires (MARPOL)
• La Convention des Nations Unies sur le droit de la mer
• La Convention internationale sur la préparation, la lutte et

la coopération en matière de pollution par les
hydrocarbures

• La Convention de Bonn sur la conservation des espèces
migratrices d'animaux sauvages

• La Convention d’Abidjan sur les sources de pollution
nécessitant un contrôle et une gestion environnementale

• La Convention de Bâle sur les déplacements
transfrontaliers de déchets

• Les normes environnementales et sociales de BP et de
Kosmos ainsi que les bonnes pratiques de l'industrie
internationale
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• Une mer dans laquelle on trouve une variété
d'espèces de poissons

• Des mammifères marins, des tortues de mer
et des oiseaux côtiers et marins, dont
certains figurent sur la Liste rouge de l'UICN

• Des zones protégées telles que la Réserve
de Biosphère Transfrontalière du Delta du
Fleuve Sénégal qui comprend notamment le
Parc National du Diawling en Mauritanie et le
Parc National des Oiseaux du Djoudj au
Sénégal

• Processus actifs d'érosion côtière

Milieu biophysique actuel
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Milieu social actuel

• Des communautés côtières situées à
proximité des installations près des côtes :
N'Diago en Mauritanie et Saint-Louis au
Sénégal

• Des activités de pêche artisanale menées
dans les eaux côtières

• Des activités de pêche industrielle dans les
eaux au large (offshore)

• Navigation et transport maritimes dans les
eaux au large
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Travaux en cours pour l’EIES

• Dans le cadre de l'EIES, une étude de
référence environnementale (EBS) a été
menée à la fin de 2016.

• Les résultats ont montré que :
Paramètre 

d'échantillonnage Résultats

Sédiments de 
fond

Aucune pollution n’a été trouvée dans les 
sédiments du fond marin
Les plantes et les animaux vivant dans 
ces sédiments sont les mêmes que ceux 
trouvés dans d’autres parties des eaux de 
la côte

Eau de mer La qualité de l’eau de mer dans la zone 
du projet  est très bonne

Poisson et
plancton

Les filets d’échantillons ont trouvé des 
larves de poissons provenant de poissons  
qui vivent sur le fond de l’océan et dans 
les profondeurs intermédiaires

• Des données EBS supplémentaires sont
recueillies lors de l'enquête géophysique et
géotechnique d'avril / mai 2017.
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Travaux en cours pour l’EIES

• L'évaluation d'impact évaluera les impacts potentiels associés
aux activités de routine de chaque phase du projet et à des
événements accidentels au niveau de :

la qualité de l'air, les sédiments, la qualité de l'eau, le plancton, le 
benthos, les poissons et autres ressources halieutiques, les 
mammifères marins, les tortues de mer, les oiseaux, les espèces 
protégées et les aires protégées, les activités de pêche, la 
navigation et le transport maritimes, la santé et la sécurité des 
communautés, l'emploi et les entreprises, etc. 

• Des mesures d'atténuation seront proposées
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Impacts potentiels et mesures d’atténuation

Construction et installation
Exemples d’impacts potentiels Exemple de mesures d’atténuation potentielles 
Qualité de l'eau : modifications à la qualité 
de l'eau en raison de la présence de plusieurs 
navires

• Assurer la maintenance stricte de tous les 
navires

• Vérifier régulièrement la conformité des navires 
avec la Convention internationale pour la 
prévention de la pollution par les navires

Navigation maritime : risque de collision 
entre les navires du projet et des pirogues

• Établir une route de navigation pour les navires 
du projet qui minimise les interférences avec 
d'autres utilisateurs de la mer

• Communiquer la route de navigation
• Équiper les navires du projet avec des 

scanneurs radar
• Équiper les navires de soutien avec du matériel

de sauvetage
Pêche : exclusion des activités de pêche 
dans un périmètre de sécurité d'environ 1 km 
autour des zones de construction

• Collaborer avec les autorités locales, les 
communautés, les pêcheurs artisanaux et les 
bateaux de pêche industrielle, en ce qui 
concerne les activités prévues

• Fournir un calendrier des activités de 
construction aux utilisateurs de la mer
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Impacts potentiels et mesures d’atténuation

Forage de développement

Exemples d’impacts potentiels Exemple de mesures d’atténuation potentielles 
Qualité de l'air : modifications à la qualité de 
l'air dues aux émissions des navires et des 
hélicoptères

• Maintenir les procédures de maintenance de 
routine

• Surveiller la consommation de carburant des 
navires et des hélicoptères

Qualité de l'eau : modifications à la qualité 
de l'eau dans la zone des sites de puits en 
raison des boues et des déblais de forage 

• Maintenir les procédures de maintenance de 
routine des équipements

• Vérifier que tous les équipements fonctionnent
adéquatement et que les rejets répondent aux 
bonnes pratiques de l'industrie internationale

Mammifères marins : risque de blessure ou 
de mortalité résultant d'une collision avec un 
navire

• Former les opérateurs de navires aux techniques 
d'observation des mammifères marins

• Exiger que les opérateurs de navires 
ralentissent/arrêtent le navire lorsque des 
mammifères marins sont observés

Pêche : exclusion des activités de pêche 
industrielle dans un périmètre de sécurité de 
500 m autour de la zone de forage dans les 
eaux offshore

• Communiquer avec les représentants de la 
pêche industrielle

• Communiquer le calendrier de forage 
aux utilisateurs de la mer
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Impacts potentiels et mesures d’atténuation

Opérations de production
Exemples d’impacts potentiels Exemple de mesures d’atténuation potentielles 
Qualité de l'air : modifications à la qualité 
de l'air en raison des émissions 
atmosphériques dans les zones offshore et 
près des côtes

• Appliquer des techniques de contrôle des 
émissions atmosphériques pour répondre aux 
normes des bonnes pratiques de l'industrie 
internationale

Qualité de l'eau : modifications à la qualité 
de l'eau en raison de l'eau de 
refroidissement et des eaux usées des 
opérations de production

• Traiter les rejets d'eau pour répondre aux normes 
des bonnes pratiques de l'industrie internationale

Pêche : exclusion des activités de pêche 
dans un périmètre de sécurité d'environ 
1 km autour du brise-lames et autour des 
autres installations plus au large

• Communiquer avec les autorités locales, les 
communautés, les pêcheurs artisanaux et les 
représentants de la pêche industrielle

• Assurer la présence d’agents de liaison de pêche 
et des communautés à N'Diago et à Saint-Louis

• Maintenir un mécanisme de gestion de plaintes 
facilement accessible aux pêcheurs

• Impliquer les centres nationaux de recherche pour 
surveiller les ressources halieutiques

[Topic / Title
16 May 2017 31

Impacts potentiels et mesures d’atténuation –
Événements accidentels

• L'EIES évaluera les impacts potentiels des événements accidentels. Elle comprendra
une étude de danger spécifique pour : 1) empêcher les événements accidentels
majeurs (EAM) de se produire et 2) fournir des plans d'intervention d'urgence
conformes aux bonnes pratiques de l'industrie internationale

• Les EAM sont des événements rares. Ils incluent : des incendies et des explosions, 
des déversements et des collisions de navires

Exemples de mesures potentielles clés
PRÉVENTION INTERVENTION
Incendies et explosions

Systèmes des procédés répondant aux normes 
internationales de sécurité; inspections de routine, tests 
et maintenance des installations; travailleurs formés 
pour exploiter les installations

Zones de sécurité désignées autour des installations; 
systèmes de détection de gaz et d’arrêt automatique 
d'urgence; systèmes de protection et de suppression 
des incendies; formation et exercices d'urgence 
réguliers

Déversements

Inspections de routine, tests et maintenance des 
installations; travailleurs formés pour exploiter les 
installations

Équipements de réponse aux déversements et 
ressources externes; formation et exercices d'urgence 
réguliers

Collisions de navires

Zones de sécurité désignées autour des installations 
limitant la circulation des navires à l'intérieur et à 
l'extérieur des zones; systèmes de communication et de 
navigation

Bateaux/radeaux de sauvetage sur les navires pour 
s’échapper et le sauvetage; formation et exercices 
d'urgence réguliers [Topic / Title
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Contenu local

Au niveau de l’emploi

Le projet sera soutenu par divers types de travaux, dans un large 
éventail de disciplines. Le projet tâchera de maximiser le nombre des 
postes au niveau des communautés locales, pourvu qu’elles possèdent 
les compétences et les qualifications requises pour un poste donné.
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Contenu local

Au niveau des fournisseurs nationaux

Le projet utilisera des entrepreneurs nationaux s’ils disposent des 
compétences, des dossiers de sécurité et des équipements appropriés qui 
répondent aux normes du projet et s’ils offrent des services compétitifs.

Le projet investira dans le développement et la formation des fournisseurs 
pour aider la Mauritanie et le Sénégal à tirer le meilleur parti des 
découvertes. [Topic / Title
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Investissements sociaux

• Le projet collaborera avec les
gouvernements et les communautés pour
contribuer à une croissance durable, créer
des emplois et investir dans les gens.

• Kosmos a déjà fait des investissements
pour appuyer les moyens de subsistance,
la sécurité, le développement des
compétences et la conservation liés à la
pêche.

• Dans les prochains mois et années, le
projet travaillera en étroite collaboration
avec les gouvernements et les
communautés pour s'assurer que le plan
d'investissement social du projet reflète
les priorités locales.
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Plan de gestion environnementale et sociale

• Les engagements pris par le promoteur du projet seront détaillés dans
le rapport d’EIES qui sera soumis en 2018.

• Les mesures visant à éviter ou à réduire les impacts négatifs potentiels
du projet et les mesures visant à améliorer les impacts positifs seront
détaillées dans un plan de gestion environnementale et sociale
(PGES) dans le rapport d’EIES.

• Le promoteur du projet mettra en œuvre le PGES.

• Les autorités mauritaniennes et sénégalaises surveilleront la mise en
œuvre du PGES pendant toutes les phases du projet afin d'assurer la
protection de l'environnement et la santé et la sécurité des
communautés.
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Conclusion

Nous vous avons offert un premier aperçu du projet 
Ahmeyim / Guembeul qui pourrait opérer pendant 
environ 30 ans.

Tous les détails du projet ne sont pas encore 
complètement définis, mais nous voulons avoir un 
dialogue avec vous aux premiers stades de la 
planification du projet et de l'EIES.

Questions ? Commentaires ?
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Annexe 4 : Les suggestions et remarques du registre



 

Nom et prénoms Profession/Institution/Localité Observations 

Ibrahima Sarr FLPA (Fédération Libre de la Pêche 
Artisanal)  

 

Nous demandons l’appui pour 
créer le conseil consultatif à 
N’diago.  

Mohamed Yahya EBA OMASSAPE-ONG - Mettre un balisage 
dimensionné au niveau 
de Near off pour éviter 
les incursions des 
barques de pêcheurs. 

- Instituer des check 
points des gardes côtes 
en Amont et en Aval des 
zones d’intervention du 
projet avec distribution 
des consignes de 
sécurité.  

Mohamed Mahmoud 
Dahi 

Président ONG Clean Beach  Respecter les normes 
internationales sur la 
surveillance environnementale  

El Hassene Ould 
Chenane 

Président de l’ONG ATPNSM Nous exigeons de la compagnie 
le respect strict des normes en 
vigueur.  

Nous demandons également 
que la compagnie collabore 
avec les organisations de la 
société civile particulièrement 
celles intervenant dans le 
domaine de l’environnement. 

La compagnie doit protéger les 
mammifères marins et exécuter 
des projets de développement 
pour les communautés locales 
en particulier. 
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La banderole dans la salle Le panel de l’ouverture officielle 

Vue des participants en salle 

Le débat 

Annexe 5 : Quelques photos de la journée
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INTRODUCTION 

Kosmos Energy Mauritania (KEM), Kosmos Energy Senegal (KES) et BP ont initié, en partenariat avec 
la Mauritanie et le Sénégal, un projet pour l’exploitation d’un gisement de gaz offshore découvert dans 
la frontière des deux pays susmentionnés. 

Ce projet d’exploitation du gisement de gaz est soumis, selon les législations et règlementations 
environnementales des deux pays, à une étude d’impact environnementale. Ladite étude inclut une 
consultation publique dont le but est de recueillir des commentaires de parties prenantes ou intéressées 
au projet, sur ce dernier et/ou ses impacts potentiels, afin d’en tenir compte dans la conception et la 
gestion du projet. 

Le présent rapport concerne la consultation publique effectuée dans la partie sénégalaise de la zone 
d’étude. Il présente le processus de cette consultation au Sénégal, y compris la méthodologie qui a été 
utilisée pour la réaliser et le déroulement des séances, ainsi que les résultats de cette consultation.   

1. CADRE LEGAL ET NORMATIF DE LA CONSULTATION PUBLIQUE 

Cette section présente le cadre légal qui sous-tend les consultations par un rappel du cadre juridique, 
réglementaire et les normes qui régissent la consultation publique. 

La participation publique est une étape incontournable dans le processus d’évaluation 
environnementale et sociale au Sénégal. Elle est encadrée par la réglementation environnementale 
nationale qui stipule en son article L53 que « la participation des populations répond de la volonté de 
démocratiser le processus de prise de décision et elle est garantie par l’État dans le sens de la 
décentralisation et de la régionalisation » (Code de l’Environnement, 2001). Cet exercice qui consiste à 
impliquer toute partie prenante ou intéressée au processus de l’évaluation environnementale, vise 
essentiellement à informer ces différentes parties sur le projet, mais aussi de recueillir leurs avis qui 
peuvent être des attentes, craintes, préoccupations ou recommandations sur le projet, sa mise en 
œuvre et ses implications environnementales et sociales. L’objectif principal est de tenir compte de ces 
avis émis par le public dans la gestion du projet, notamment de ses aspects environnementaux et 
sociaux.  

Au-delà de l’aspect réglementaire, les porteurs de ce projet que sont Kosmos et BP privilégient, dans 
leur démarche de développement durable et de responsabilité sociale, la prise en compte de 
l’environnement, la santé et la sécurité dans leurs opérations, ainsi que l’écoute et le dialogue avec les 
différentes parties prenantes dans leurs opérations.  

Au niveau international, il est admis que la consultation des parties prenantes doit être menée tout au 
long du cycle de vie d’un projet de la pré-construction jusqu’à la fermeture.  

La Société Financière Internationale (SFI) a élaboré des lignes directrices relatives à l’engagement 
des parties prenantes. Selon cette institution, la consultation publique est un outil de communication 
entre l’initiateur d’un projet et le public. Son objectif est d’améliorer la prise de décision et favoriser la 
compréhension en impliquant, activement, les individus, groupes et organisations qui s’intéressent au 
projet. Cette implication va renforcer la viabilité du projet, son acceptation sociale ainsi que ses 
bénéfices pour les personnes affectées et autres parties prenantes.  

Les lignes directrices établies par la SFI identifient huit éléments clés pour un engagement pertinent 
des parties prenantes comme indiqué dans la figure ci-après : 
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Figure 1 : Éléments clés de l’engagement des parties prenantes (SFI, 2007) 

Ainsi, aux fins de se conformer à la réglementation nationale en matière d’évaluation environnementale 
au Sénégal et tenant compte des procédures de l’initiateur du projet et des bonnes pratiques 
internationales de responsabilité sociale et de développement durable, une campagne de consultation 
a été menée dans la partie sénégalaise de la zone d’étude du projet Ahmeyim / Guembeul.  

2. LIEUX DES CONSULTATIONS ET CATEGORIES D’ACTEURS CIBLES 

Les consultations ont été organisées dans les villes de Saint-Louis, Louga, Thiès et Dakar qui sont les 
capitales régionales des quatre régions appartenant à la zone d’étude restreinte définie dans l’étude 
d’impact environnemental et social du projet Ahmeyim / Gueumbeul.  
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Dans ces localités différentes catégories d’acteurs ont été consultés : 

- Des communautés, notamment celles de pêcheurs et les professionnels de la chaîne de 
valeur de la pêche dans des quartiers particuliers de Saint-Louis (quartiers de la Langue de 
Barbarie) ; 

- L’administration avec notamment le commandement territorial (gouverneurs, préfets et sous-
préfets), les services techniques au niveau central et décentralisé ; 

- Les collectivités locales ; 

- Les ONGs, notamment celles actives dans la protection de l’environnement marin et acteurs 
de la société civile, les chercheurs universitaires ; 

- Les média ; 

- Etc. 

3. PROCESSUS ET METHODE DE LA CONSULTATION 

Cette section présente le processus de la préparation et de l’organisation des réunions et la 
méthodologie des réunions effectuées dans le cadre des consultations publiques du projet 
Ahmeyim/Guembeul, ainsi que le déroulement de ces réunions et les parties qui y ont pris part.  

3.1 PROCESSUS DE LA PREPARATION ET DEROULEMENT DES REUNIONS 

La démarche retenue pour les consultations a été d’organiser des réunions dans des quartiers de Saint-
Louis, une réunion avec le Conseil Municipal de cette ville et des Comités Régionaux de Développement 
(CRD) à Saint-Louis, Louga, Thiès et Dakar. 

L’étape préparatoire des consultations inclut tous les voies et moyens déployés pour que celles-ci se 
déroulent dans les meilleures conditions. C’est à cet effet que des missions préparatoires ont été 
effectuées à Saint-Louis, du 19 au 20 mai 2017, du 27 au 30 mai 2017 et le 3 juin 2017. Ces missions 
consistaient en des réunions avec les acteurs locaux de Saint-Louis tels que les Délégués et Conseillers 
des quartiers de Guet Ndar, Goxxu Mbacc, Hydrobase et Ndar Toute. Durant ces réunions les conditions 
et modalités de préparation et d’organisation des sessions avec les communautés dans les quartiers de 
la Langue de Barbarie ont pu être fixées : lieux et dates de réunions, mobilisation de la population, etc. 

Quant aux sessions ouvertes pour le reste de la ville de Saint-Louis et qui ont eu lieu au quartier de 
Pikine, à la Chambre de Commerce de Saint-Louis et à l’Espace Jeunes de Sor, ce fut l’Agence de 
Développement Communale (ADC), bras technique de la Mairie de Saint-Louis, qui a été mise à profit 
pour la préparation et l’organisation. 

La préparation et l’organisation des CRD de Saint-Louis et de Louga ont été faites en collaboration avec 
les services des Gouvernances de ces régions qui ont convoqué ou invité les différents acteurs 
concernés dont le ciblage a été fait avec la contribution de Tropica. 

Pour les régions de Thiès et de Dakar, la préparation et l’organisation des CRD étaient de manière 
tripartite entre la Division Régionale de l’Environnement et des Etablissements Classés (DREEC), les 
services de la Gouvernance et Tropica.  
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Enfin, préalablement à la consultation proprement dite, des séances de travail ont été tenues par 
l’équipe de consultation de Tropica et Golder. Elles ont eu lieu du 04 au 06 juin 2017. L’objectif de ces 
séances de travail était de permettre à l’équipe de consultation de se familiariser avec le document à 
présenter lors des réunions à travers des échanges et simulations de présentation et d’assurer la 
traduction de la présentation en wolof. 

3.2 DEROULEMENT DES REUNIONS 

La consultation proprement dite s’est déroulée à travers quatorze (14) réunions ; elle a débuté le 07 juin 
2017 à Dakar avec une rencontre avec le Comité de Gestion Pétrole-Gaz de Saint-Louis. Elle s’est 
poursuivie à Saint-Louis du 08 au 19 juin 2017 d’abord par un CRD, ensuite avec le Conseil Municipal 
et enfin par les sessions de quartiers de la Langue de Barbarie et de Pikine. Des sessions ouvertes ont 
été organisées à la Chambre de Commerce de Saint-Louis et à l’Espace Jeunes de Sor. 

Les consultations des régions de Louga, Thiès et Dakar ont eu lieu les 20 et 21 juin et le 05 juillet 2017 
sous forme de CRD qui ont permis de regrouper différents acteurs dans une même réunion, réduisant 
ainsi le temps qui serait consenti pour la consultation individuelle de ces différents acteurs. De plus, ces 
CRD permettent une confrontation hic et nunc de leurs différents avis et observations sur le projet. De 
même, la présence des différents services techniques rassure les populations quant à leur réelle 
implication dans le processus de consultation. 

Le calendrier des consultations, y compris les acteurs consultés, est fourni dans le tableau suivant. 

Tableau 1 : Calendrier des consultations 

Date  Type de réunion et lieu Catégories d’acteurs/Parties prenantes 

07.06.2017 

Réunion avec le Comité de Gestion 
Pétrole-Gaz de Saint-Louis au siège du 
Ministère de l’Hydraulique et de 
l’Assainissement à Dakar 

Comité Gestion Pétrole-Gaz de Saint-Louis 
institué par le maire de ladite ville. 

08.06.2017 CRD à la Gouvernance de Saint-Louis 

Administration territoriale ; Autorités locales ; 
Services techniques Régionaux et 
Départementaux ; Région Médicale ; les Acteurs 
non étatiques ; Enseignants Chercheurs ; 
Presse ; Société Civile ; ONG ; Conservateurs 
Aires Protégées, etc. 

09.06.2017 
Réunion avec le Conseil municipal de 
Saint-Louis au siège de la Mairie de 
Saint-Louis. 

Conseillers et agents municipaux. 

13.06.2017 
Session ouverte pour la ville de Saint-
Louis à Chambre de commerce de Saint-
Louis. 

Populations de Saint-Louis. 
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Date  Type de réunion et lieu Catégories d’acteurs/Parties prenantes 

14.06.2017 Assemblée de quartier à Guet Ndar. Habitants et communautés de pêcheurs de Guet 
Ndar. 

15.06.2017 Assemblée de quartier à Goxxu Mbacc. Habitants et communautés de pêcheurs de 
Goxxu Mbacc. 

16.06.2017 Assemblée de quartier à Pikine Bas 
Sénégal. Habitants de Pikine. 

16.06.2017 Assemblée de quartier à Sor à l’Espace 
Jeunes. Habitants de Sor. 

17.06.2017 Assemblée de quartier à Hydrobase. Habitants et Communautés de Pêcheurs 
Hydrobase. 

18.06.2017 Assemblée de quartier à Ndar Toute. Habitants et communautés de pêcheurs de Ndar 
Toute. 

19.06.2017 CRD à Louga au Conseil départemental 
de Louga. 

Administration territoriale ; autorités locales ; 
Services techniques régionaux et 
départementaux de l’État ; pêcheurs ; femmes 
transformatrices ; Mareyeurs ; CLPA ; Société 
civile, etc. 

20.06.2017 CRD à Thiès à la Gouvernance de Thiès. 

Administration territoriale ; Services techniques 
régionaux et départementaux ; société civile ; 
femmes transformatrices ; autorités locales ; 
GIE ; Acteurs non Étatiques ; pêcheurs, etc. 

05.07.2017 CRD à Dakar à la Chambre de 
Commerce de Dakar. 

Administration générale et territoriale ; 
Collectivités locales ; Services Techniques 
nationaux et régionaux ; ONG ; Acteurs non 
Étatiques ; Société civile ; Universitaires ; etc. 

06.07.2017 Réunion complémentaire avec le conseil 
de quartier de Guet Ndar. Membres du Conseil de quartier. 
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3.3 METHODOLOGIE 

La consultation publique s’est déclinée en deux volets principalement : 

- Des réunions sous la forme de CRD avec les autorités administratives, les collectivités locales, 
les services techniques publics, les ONG et acteurs de la société civile, les chercheurs 
universitaires, les média, etc.  

- Des sessions de consultations sont également tenues avec les communautés de la ville de 
Saint-Louis, dans les quatre quartiers de la Langue de Barbarie (Goxxu Mbacc, Ndar Toute, 
Guet Ndar et Hydrobase), ainsi qu’à Pikine et Sor1.  

Le choix de cette option (CRD et sessions dans les quartiers de la Langue de Barbarie) a été fait en 
accord avec la Direction de l’Environnement et des Établissements Classés (DEEC).  

Pour l’une et l’autre forme de consultation, toutes les réunions ou sessions de consultation se sont 
déroulées comme suit : 

- Ouverture de la séance par l’autorité dans les CRD et dans les réunions avec le Conseil 
Municipal et les sessions ouvertes ; et par un notable désigné pour les sessions de quartier ; 

- Formulation de prières pour le bon déroulement de la réunion par un imam dans les sessions 
de quartier ; 

- Mots d’introduction de Kosmos/BP pour la présentation des promoteurs du projet ; 

- Présentation, par Tropica, d’un document PowerPoint de trente-six (36) diapositives en annexe 
(Annexe 1). Dans la présentation, le consultant est revenu sur l’historique et le contexte du 
projet, ses responsables, les partenaires dans ce projet, les équipements projetés, leurs 
localisations et leur construction et le calendrier prévisionnel. Il a aussi présenté quelques 
éléments de l’étude d’impact en cours, dont l’objectif, la méthodologie, la date de démarrage,  
les auteurs et les problématiques qui y seront étudiées. 

- Le consultant a précisé à la fin de chaque présentation que la conception actuelle du projet était 
en cours d’optimisation et pourrait évoluer. Il a également porté à la connaissance du public 
que l’EIES était toujours en cours. 

- Suivant les caractéristiques du public de la session, la présentation a été faite soit en Wolof ou 
en Français. Ainsi le Wolof a été utilisé dans toutes les réunions avec les communautés ainsi 
qu’au CRD de Louga sur recommandation du Gouverneur qui présidait la réunion.   

- Intervention du public pour des commentaires sur la présentation. Ces commentaires 
consistaient en des questions sur le projet, ses impacts potentiels et/ou sur l’EIES. Ainsi, des 
attentes, craintes ou préoccupations furent émises sur le projet et/ou ses impacts, mais 
également des recommandations portant sur la mise en œuvre du projet ou la gestion de ses 
impacts environnementaux et sociaux. 

1 Les réunions à Pikine et à Sor, deux quartiers non ciblés initialement pour la consultation, ont été tenues à la demande de 
l’autorité municipale de Saint-Louis. 
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- Réponses aux commentaires reçus des participants suite à la présentation, par le Consultant 
(Tropica ou Golder) pour les aspects relatifs à l’EIES et par Kosmos ou BP lorsque les 
commentaires concernent le projet. 

Les détails de ces commentaires sont livrés dans la section sur les résultats des consultations et à 
l’annexe 2 (registres de commentaires).  

En plus de l’équipe en charge des consultations mobilisée par Tropica, des représentants de Golder, 
de Kosmos et de BP ont pris part à toutes les sessions.  

 

  

 

 

 

 

 

 

Photo 1 : Réunion avec le CRD de Saint-Louis (gauche) et la population du quartier 
Ndar Toute (droite) 

4. DIFFICULTES RENCONTREES 

Globalement, la campagne de consultation publique s’est déroulée de manière très satisfaisante. 
Cependant, quelques difficultés ou contraintes ont été rencontrées durant celles-ci, concernant 
l’organisation et le déroulement de ces consultations.  

• Aménagement des tentes  

La première des difficultés rencontrées a été l’aménagement des tentes dans les quatre quartiers de la 
Langue de Barbarie (Guet Ndar, Goxxu Mbac, Hydrobase et Ndar Toute) et celui de Pikine. En effet, il 
fallait que les tentes offrent un contraste suffisant pour optimiser la projection du document PowerPoint 
en plein air, comme cela a été convenu avec les organisateurs. Cependant tel ne fut pas le cas dans 
les quartiers cités ci-dessus en raison d’une mauvaise compréhension des attentes du consultant ou 
des efforts consentis par les organisateurs. Cette contrainte a pu être jugulée par la présentation de 
posters grand format dans les quartiers de Goxxu Mbacc, Hydrobase, Ndar Toute et Pikine pour monter 
quelques images clés de la présentation. Une réunion complémentaire fut organisée pour le quartier de 
Guet Ndar où la présentation a été faite sans les posters.  
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Photo 2 : Réunion au quartier Goxxu Mbacc 

• Démarrage tardif 

Un retard de démarrage a été noté dans toutes les sessions de quartier mis à part celle de Sor et aux 
CRD de Louga et de Dakar. Le retard était dû à l’arrivée tardive des participants. Ces retards ont eu 
pour effet la réduction du temps de parole des intervenants sur initiative des présidents de séance ou 
la suspension de la séance de consultation aux heures de prière comme à Hydrobase. 

• Temps de parole et nombre d’intervenants 

A la suite du démarrage tardif des sessions de consultation et eu égard à la contrainte du Ramadan, 
des agendas respectifs et au nombre important d’intervenants qui se sont signalés, les présidents de 
séance ont été contraints de demander à ces derniers de réduire leur temps d’intervention. Cette 
contrainte a été relevée par certains participants qui jugeaient le temps de parole imparti trop court. 

• Tenue de la campagne de consultations en période de Ramadan 

C’est une contrainte qui a plusieurs fois été relevée par les participants. C’est aussi une raison pour 
laquelle les séances de consultation n’ont pas pu se tenir au-delà de 18h, ce qui aurait permis aux 
intervenants d’être plus à l’aise. La nécessité d’organiser les consultations de manière rapprochée dans 
le temps dans les deux pays et le fait que les consultations étaient terminées en Mauritanie au mois de 
mai explique l’organisation des consultations au Sénégal au mois de juin qui coïncidait avec le 
Ramadan. Ceci dit, différentes autorités consultées au Sénégal avaient confirmé que le Ramadan ne 
causait pas de problème. Elles ont d’ailleurs soulignées que les populations ont davantage de temps 
libre durant le Ramadan.  

• Court délai d’organisation 

Les séances de consultation des quartiers de Pikine et de Sor ont été organisées dans un délai 
relativement court par rapport aux quartiers de la Langue de Barbarie. En effet, ces séances ont été 
rajoutées au programme initial de la campagne de consultations à la demande de l’autorité locale de la 
ville de Saint-Louis, c’est-à-dire le Maire. De ce fait, la communication n’a pas été largement diffusée 
malgré les moyens qui avaient été mis en œuvre. Par conséquent, les réunions de Pikine et de Sor qui 
se sont tenues avant et après la prière du vendredi ont enregistré les plus faibles nombres de 
participants pour les consultations de quartier. 
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• Qualité du son et prise de notes 

Lors des CRD de Saint-Louis, de Thiès et de Dakar, de la session ouverte à la Chambre de Commerce 
de Saint-Louis, la mauvaise qualité du son a été une contrainte pour la prise de notes. Plusieurs facteurs 
ont été à l’origine de cette mauvaise qualité tels qu’une mauvaise sonorisation, un défaut de maniement 
du micro par l’intervenant ou un problème de diction de ce dernier, un parasitage de l’écoute par les 
bruits extérieurs surtout dans les sessions de quartier. La triangulation des notes des trois scribes a 
considérablement réduit cette contrainte. 

• Listes de présence 

Les listes de présence renseignent sur le nombre de participants, mais aussi sur l’identification de ces 
derniers. Après vérification de celles-ci, il a été constaté que les rubriques sexe, fonction et contacts 
n’ont pas été bien renseignées. Il s’y ajoute que certains intervenants n’ont pas pu être identifiés sur les 
listes de présence par défaut d’émargement. Il y a aussi le fait que plusieurs personnes faisaient preuve 
de réticence à émarger sur ces listes, malgré les rappels du consultant sur l’intérêt de l’émargement. 

• Fidélité dans la traduction  

Une autre difficulté et non des moindres a été la traduction fidèle des propos. En effet plusieurs 
expressions en wolof n’ont pas d’équivalent fiable en français. Il faut donc considérer une petite marge 
d’erreur dans la fidélité des propos formulés en Wolof et transcrits en français. 

5. RESULTATS 

La présente section présente les résultats de la campagne de consultation, notamment en termes de 
participation et de problématiques soulevées par les parties consultées. 

5.1. LA PARTICIPATION 

Au total, 2 437 participants ont pris part aux 14 sessions de consultation. Le tableau 2 suivant présente 
un résumé des effectifs en fonction du type de réunion. Les listes de présence sont annexées au présent 
rapport (Annexe 3) 

Tableau 2 : Effectifs des sessions de consultations 

Types de réunion Effectifs 

CRD (4) et réunions avec le Comité de Gestion Pétrole-Gaz et la Mairie de Saint-
Louis  298 

Sessions dans les quartiers  2 139 

Total 2 437 
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Pour rappel, les parties prenantes consultées lors de ces différentes sessions sont aussi nombreuses 
que variées : 

- Le CRD regroupait les autorités administratives (Gouverneurs, Préfets, Sous-préfet), les 
autorités locales (Mairies, Conseils Départementaux et municipaux, etc.), des Services 
Techniques de l’État, des associations faitières de pêcheurs, des membres du Comité Local de 
la Pêche Artisanale (CLPA), des associations professionnelles, des ONG de défense de 
l’Environnement et des intérêts des communautés, des acteurs de la société civile, des 
universitaires, des organes de presse, etc. 

- Les sessions de quartiers regroupaient essentiellement les habitants des différents quartiers de 
pêcheurs établis sur la Langue de Barbarie, leurs conseils de quartiers, les associations de 
pêcheurs, des membres du Comité Local de la Pêche Artisanale (CLPA), etc.  

Le tableau qui suit présente, de façon plus détaillée, les statistiques des séances de consultation, y 
compris les effectifs hommes/femmes. 

Pour ce projet, les principaux groupes de parties prenantes les plus concernées comprennent les 
communautés de pêcheurs établies sur la Langue de Barbarie, les organisations faitières de pêcheurs, 
de femmes transformatrices, de mareyeurs et toutes les activités connexes, les populations de Saint-
Louis, les communautés et organisations de pêcheurs établies le long de la Grande Côte, les autorités 
administratives et locales, les ONG, la société civile, les acteurs non étatiques, les universitaires, etc. 

  

10 

 



Tableau 3 : Détail des effectifs consultés au cours des sessions  

N° Sessions 
Effectifs 

Hommes Femmes Total 

1 Réunion avec le Comité de Gestion Pétrole-Gaz de Saint-Louis 2 0 2 

2 CRD de Saint-Louis 48 06 54 

3 Réunion avec le Conseil municipal de Saint-Louis 38 21 59 

4 Session ouverte à Saint-Louis 124 26 150 

5 Session de quartier à Guet Ndar 232 105 337 

6 Session de quartier à Goxxu Mbacc 200 253 453 

7 Session de quartier à Pikine Bas Sénégal 32 49 81 

8 Session de quartier à Sor 84 25 109 

9 Session de quartier à Hydrobase 150 114 264 

10 Session de quartier à Ndar Toute 186 547 733 

11 CRD Louga 37 05 42 

12 CRD Thiès 30 14 44 

13 CRD de Dakar 74 23 90 

14 Réunion complémentaire avec conseil de quartier de Guet Ndar 08 04 12 

 Total 1 245 1 192 2 437 
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Photo 3 : Session ouverte de Saint-Louis 

Les participants ont bien contribué aux débats qui étaient très structurants et constructifs.  

 

 

 

 

 

 

 

 

Photo 4 : Sessions de Guet Ndar  

L’aspect le plus remarquable dans les séances de consultation est la mobilisation massive des femmes. 
Sur les 2 437 participants, 1 192 sont des femmes qui représentent ainsi 49% de l’effectif total contre 
51 % pour les hommes. A Ndar Toute par exemple, sur les 733 personnes ayant participé à la séance 
de consultation, 547 sont des femmes soit 74,62 % de l’effectif total des participants.  

Cette forte mobilisation des femmes peut être perçue comme une volonté de faire entendre leurs voix 
afin que leurs préoccupations soient prises en compte dans la mise en œuvre du projet.  
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Photo 5 : Participation des femmes à Ndar Toute (Gauche) et Hydrobase (Droite) 

5.2. PRINCIPALES PROBLÉMATIQUES EXPRIMÉES PAR LE PUBLIC 

Cette section présente de façon assez détaillée les sujets soulevées et les conclusions issues de la 
consultation publique notamment les problématiques majeures abordées par le public et qui méritent 
une attention particulière de la part du promoteur.  

5.2.1. Évaluation du niveau d’acceptabilité sociale du projet 

Au regard des préoccupations exprimées lors de la consultation publique, il est ressorti que la plupart 
des parties prenantes soutiennent le projet, sous réserve que l’exploitation se fasse sans causer de 
dommages sociaux et environnementaux significatifs. Cette acceptation est liée principalement à la 
condition que le promoteur s’entoure de toutes les garanties pour ne pas impacter négativement 
l’activité de pêche. En d’autres termes, des impacts négatifs potentiels du projet sur l’activité de pêche 
seront un facteur important de son acceptabilité sociale.   

Elles ont globalement magnifié l’approche participative et inclusive qui leur a donné l’occasion de 
connaître davantage le projet, d’évacuer un certain nombre de rumeurs qui faisaient déjà cours mais 
aussi de faire savoir leurs avis et préoccupations afin qu’ils soient pris en compte dans la gestion 
environnementale du projet.  

Ces populations ont émis un certain nombre d’attentes et de craintes et recommandent vivement au 
promoteur de les traduire en actions de type Responsabilité Sociale d’Entreprise (RSE), destinées aux 
parties prenantes qui sont susceptibles d’être impactées par le projet. Entre autres actions 
recommandées par ces populations, on peut citer : 

- La formation pour les jeunes en vue de leur donner les compétences requises pour pouvoir 
travailler dans le projet,  

- Le recrutement de la main d’œuvre locale,  

- L’appui (assistance) aux structures scolaires et sanitaires, 

- Etc.  
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Pour ce qui est des autorités municipales, elles disent être dans les dispositions pour soutenir et 
accompagner la mise en œuvre du projet à condition que les intérêts des populations locales soient pris 
en compte.  

Les autorités municipales de Saint-Louis sont largement revenues sur le fait que le projet pourra 
bénéficier d’un niveau élevé d’acceptabilité sociale si la Mairie est utilisée comme porte d’entrée et 
interlocutrice privilégiée du promoteur. Parce que, disent-elles, elles sont les représentants légitimes 
des populations. Elles ont insisté sur la prise en compte d’un certain nombre de principes pour éviter la 
génération d’impacts significatifs et irréversibles notamment les principes de précaution et de prévention 
mais aussi celui d’utilisation non dommageable de l’espace. Pour les autorités municipales, si tout cela 
est fait comme elles l’ont recommandé, le projet bénéficiera d’un niveau d’acceptabilité sociale seul 
garant d’une bonne cohabitation avec les populations.  

L’autre aspect qui pourrait garantir une acceptabilité sociale du projet, de l’avis des parties prenantes, 
est la mise en œuvre d’activités d’information, de communication et de consultation qui doit 
accompagner le projet dans toutes ses phases.  

Les autorités administratives, les services techniques au niveau régional et départemental, les ONG, 
les acteurs non étatiques, la société civile, les universitaires, etc. ont émis un certain nombre de 
préoccupations et de recommandations à prendre en compte, ce qui pourrait améliorer 
considérablement le niveau d’acceptabilité sociale du projet. Ces catégories d’acteurs ont beaucoup 
insisté sur : 

- Les dispositions sécuritaires à prendre pour protéger les usagers de la mer, les ressources 
halieutiques et l’activité de pêche qui est le principal secteur pourvoyeur de devises pour le 
Sénégal en général et pour les communautés côtières en particulier,  

- La sensibilisation des pêcheurs à toutes les phases du processus de réalisation du projet, ce 
qui éviterait au promoteur de devoir gérer des crises d’incompréhension qui contribueraient à 
compromettre le niveau d’acceptabilité sociale du projet.  

- Le renforcement de capacités au niveau institutionnel pour leur permettre de mieux assurer la 
mission de suivi qui est la leur.  

En conclusion, on peut retenir que l’adhésion des parties prenantes repose, en grande partie, sur leur 
impression que le projet va entraîner la création d’emplois locaux, va être accompagné 
d’investissements sociaux importants du promoteur, que les communautés locales vont bénéficier 
directement des retombées de l’exploitation du gaz et que globalement leur niveau de vie va s’améliorer 
de manière importante. L’adhésion est donc basée sur un espoir immense et si celui-ci n’est pas comblé, 
l’adhésion pourrait être remise en cause.  

Aussi, certaines parties prenantes directement concernées par le projet, soit celles des communautés 
de pêcheurs de la Langue de Barbarie, ont manifesté une réserve motivée par l’impression que le projet 
va nuire à la pêche artisanale dont dépend leur subsistance et que de surcroit, il ne leur apporte aucun 
bénéfice substantiel direct. 

Les demandes et préoccupations exprimées lors des consultations sont résumées dans la section 
suivante. Elles mettent en évidence les attentes immenses des parties prenantes par rapport au projet 
et son promoteur. Ainsi, l’acceptabilité sociale du projet pourrait reposer sur la capacité du promoteur à 
répondre à ces demandes et préoccupations. 
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5.2.2. Principales préoccupations et demandes exprimées  

5.2.2.1. Préoccupations et demandes exprimées dans les CRD et la réunion avec 
la Mairie 

Les parties prenantes qui ont pris part aux différents CRD tenus à Saint-Louis, Louga, Thiès et Dakar 
ont exprimé un ensemble de préoccupations comme le montre le tableau qui suit.  

Tableau 4 : Principaux groupes de parties prenantes ayant pris part aux CRD et 
réunion avec la Mairie de Saint-Louis et leurs préoccupations et 
recommandations 

Groupes de parties 
prenantes Principales préoccupations et recommandations exprimées 

Autorités 
administratives/locales 

- Faire des autorités municipales la principale porte d’entrée pour le projet ; 
- Respect des principes de prévention, précaution et d’utilisation du non 

dommageable ; 
- Nécessité de prendre en compte toutes les communes qui sont dans la région 

de Saint-Louis ; 
- Nécessité de retombées positives en termes de rentrées financières pour les 

collectivités locales ; 
- Nécessité de mise en œuvre d’un programme RSE qui repose sur les priorités 

locales ; 
- Nécessité de l’emploi local avec une formation des jeunes au préalable (mise à 

disposition de la liste des profils recherchés) ; 
- Nécessité de prendre en compte dans l’EIES du projet de construction d’un port 

de pêche à Saint-Louis sous maitrise d’ouvrage de la Commune et l’OMVS à 
travers la SOGENAV et du projet de port prévu à Ndiago ; 

- Nécessité de prise en compte dans l’EIES du projet de construction d’une digue 
au niveau de la Langue de Barbarie par l’État du Sénégal/Prise en compte des 
interactions éventuelles entre les infrastructures du projet et celles que l’État 
envisage de mettre en place 

- Nécessité de préservation des ressources halieutiques et de l’activité de pêche ; 
- Demande de contribution du projet à la réhabilitation des infrastructures 

portuaire et aéroportuaire de Saint-Louis et construction d’un héliport à Saint-
Louis ; 

- Nécessité de préserver la sécurité maritime et de tenir compte des usagers de 
la mer ; 

- Nécessité d’un programme d’Information/Sensibilisation et de Consultation à 
l’endroit des pêcheurs ; 

- Préoccupation  par rapport à la réduction des zones de pêche  en raison des 
périmètres de sécurité ; 

- Demande d’un appui à la reconversion des pêcheurs à d’autres activités ; 
- Recommandation de mise en œuvre d’un projet de régénération des ressources 

halieutiques comme les récifs artificiels ; 
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Groupes de parties 
prenantes Principales préoccupations et recommandations exprimées 

Services Techniques 
de l’État au niveau 
régional et 
départemental 

- Importance de la sécurité maritime/mesures relatives à la prévention contre les 
incidents et accidents de la mer et à l’intervention en cas d’incidents ou 
d’accidents ; 

- Importance de l’évaluation de la capacité des services techniques à suivre le 
projet et de l’appui au renforcement de capacités des services techniques pour 
le suivi du projet ; 

- Nécessité de la prise en compte dans l’EIES du processus d’érosion côtière très 
actif dans la zone/modélisations pointues pour déterminer les impacts que 
pourraient avoir les installations du projet sur l’érosion et les courants marins ; 

- Nécessités de la mise en place d’un cadre de concertation permanent avec 
l’ensemble des parties prenantes pour anticiper sur les éventuels conflits entre 
le projet et les usagers de la mer ; 

- Préoccupation par rapport à la réduction des zones de pêche due aux 
périmètres de sécurité des installations ; 

- Demande de la conception d’un programme de reconversion des pêcheurs ; 
- Nécessité de la formation des jeunes de la localité à travers l’érection d’un 

institut de formation sur les métiers du pétrole et du gaz à Saint-Louis ; 
- Demande de renforcement de capacités des structures sanitaires existantes 

pour la prise en charge de victimes d’accidents ou d’incidents issus du projet ; 
- Nécessité de bien détailler dans l’EIES les mesures prévues pour gérer les 

déversements accidentels de produits gaziers ; 
- Nécessité de mise en place d’une structure de veille précoce qui permettrait de 

détecter les problèmes très tôt ; 
- Risque de destruction des habitats marins et de la raréfaction des ressources 

halieutiques ; 
- Recommandation de mise en place de projets structurants et alternatifs comme 

l’aquaculture, l’aménagement de récifs artificiels ; 
- Recommandation d’éviter les activités de forage en période de haute campagne 

de pêche ; 
- Nécessité de mise en place d’un vaste programme de formation des pêcheurs 

sur les aspects liés à la sécurité ; 
- Demande d’appui aux femmes pour le développement d’activités génératrices 

de revenus. 

Acteurs de la société 
civile (ONG, acteurs 
non étatiques) 

- Préoccupation par rapport au risque de perturbation de l’écosystème 
fluviomaritime qui risque d’aggraver le phénomène d’érosion côtière ; 

- Préoccupation par rapport à la réduction des zones de pêche avec les 
installations prévues au large et près des côtes ; 

- Nécessité de la mise en place d’un vaste programme de reconversion des 
pêcheurs ; 

- Nécessité de la mise en place d’un cadre de dialogue permanent avec 
l’ensemble des acteurs pour asseoir une gestion collégiale du projet ; 

- Nécessité de la formation des jeunes à travers l’érection d’un centre ou institut 
de formation sur les métiers du gaz et du pétrole éventuellement ; 

- Nécessité du développement et de la mise en oeuvre d’un vaste programme 
d’investissements sociaux ; 
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Groupes de parties 
prenantes Principales préoccupations et recommandations exprimées 

- Nécessité d’une compensation juste et équitable des pêcheurs qui seront 
impactés par le projet ; 

- Nécessité d’emploi local pour la main d’œuvre non qualifiante ; 
- Demande de la liste des profils potentiellement recherchés par le projet ; 
- Importance d’assurer la sécurité maritime. 

Organisations faitières 
de pêcheurs 

- Préoccupation par rapport à la réduction des zones de pêche due aux 
installations près des côtes et aux périmètres de sécurité des installations ; 

- Inquiétude par rapport au risque d’aggravation de la raréfaction des ressources 
déjà constatée dans la zone ; 

- Nécessité d’un programme d’appui aux pêcheurs en difficultés ; 
- Nécessité de la mise en place d’un cadre de concertation fonctionnel avec tous 

les usagers de la mer ; 
- Nécessité d’engagements des promoteurs pour les pêcheurs ; 
- Préoccupation par rapport au risque de pollution de la mer et impact de cette 

pollution sur la ressource ; 
- Préoccupation par rapport aux risques d’accidents liés à la densité du trafic des 

navires du projet ; 
- Demande de mise à la disposition des pêcheurs d’équipements de sécurité tels 

que des GPS avec les coordonnées géographiques de l’ensemble des 
installations du projet y compris celles des périmètres de sécurité et des gilets 
de sauvetage ; 

- Nécessité d’appuis à la reconversion des pêcheurs à travers des activités 
génératrices de revenus ; 

- Nécessité d’une compensation juste et équitable des pêcheurs qui sont les 
principaux usagers de la mer. 

Universitaires 

- Demande d’une implication des chercheurs universitaires dans toutes les 
phases de la procédure de mise en œuvre du projet ; 

- Nécessité de modélisations pointues pour déterminer l’ensemble des impacts 
négatifs potentiels des activités du projet sur le phénomène d’érosion côtière 
déjà très actif dans la zone ; 

- Nécessité de la prise en compte dans l’EIES des aspects liés à l’upwelling et à 
l’acidification des océans ; 

- Demande de possibilités de stage et éventuellement des recrutements à offrir 
aux étudiants de la zone. 

 

5.2.2.2. Analyse des préoccupations et demandes issues des CRD  

- Préoccupations liées aux risques d’accidents à la sécurité des usagers de la mer 

Les CRD ont été une occasion pour les parties consultées de revenir largement sur les risques 
d’accidents associés aux activités projetées, mais aussi et surtout les mesures qui doivent être prises 
pour les gérer. Différents types d’incidents et d’accidents ont été évoqués par les techniciens qui ont 
pris part aux CRD parmi lesquels on peut citer des déversements accidentels d’hydrocarbures qui 
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peuvent affecter les ressources halieutiques, des collisions entre les navires du projet et les autres 
usagers de la mer, des cas d’incendies dans la zone près des côtes entre autres. Les services 
techniques notamment les sapeurs-pompiers sont largement revenus sur les limites des pays africains 
à faire face à ces types d’incidents et d’accidents liés aux hydrocarbures.  

De ce point de vue, selon certaines des parties consultées, les promoteurs du projet devraient envisager 
un programme de renforcement de capacités de ces structures chargées de secourir les victimes pour 
les amener à remplir pleinement la mission qui est la leur. En amont, ils ont proposé que ces aspects 
soient bien traités dans l’étude de dangers et qu’en termes d’accidentologie, les retours d’expérience 
soient bien analysés et des mesures efficaces de prise en charge de ces cas d’incidents et d’accidents 
soient proposées.  

Pour les agents de la pêche et ceux chargés de la sécurité maritime, les installations d’exploitation du 
gaz attirent les poissons parce qu’il est généralement constaté que ces zones sont très poissonneuses. 
Le pêcheur étant à la recherche de cette ressource risque de la poursuivre jusque là-bas avec tous les 
risques y afférents. Ainsi, le projet doit s’entourer de toutes les garanties pour que les pêcheurs ne se 
rapprochent pas des installations et que les périmètres de sécurité soient bien balisés et interdits 
d’accès à toute personne étrangère aux installations.  

Les autorités médicales ont aussi évoqué les limites des structures sanitaires de la zone d’emprise du 
projet pour une intervention si cela était nécessaire ; elles proposent alors que des mesures de 
renforcement de capacités soient envisagées à l’endroit des acteurs de ce secteur, en termes 
d’équipements, de logistique mais aussi de connaissances. En d’autres termes, les hôpitaux doivent 
être renforcés en équipements pour leur permettre, en cas d’incidents ou d’accidents, que l’essentiel 
des soins puissent se faire à Saint-Louis avant d’envisager des évacuations. 

- Préoccupations liées à la formation des jeunes de la localité et de la reconversion des 
pêcheurs 

La formation des jeunes de la zone d’emprise du projet a aussi été parmi les principaux sujets lors des 
échanges au cours des CRD. Le projet prévoit de privilégier l’emploi local à condition que les 
compétences soient disponibles au niveau local. De ce point de vue et dans une perspective de mieux 
préparer les jeunes à pouvoir travailler dans ce projet, il serait intéressant d’envisager en amont une 
formation pour les jeunes de la localité selon les intervenants. Cela les mettrait dans les dispositions de 
compétition pour les postes à pourvoir. Ils ont demandé aussi la publication de la liste de tous les postes 
à pourvoir afin que les parties prenantes sachent sur quoi orienter la formation des jeunes. 

Des propositions ont aussi été faites sur la mise en place de partenariats structurants et durables entre 
le projet et les structures de formations existantes au niveau local comme le Lycée Technique André 
Peytavin et l’Université Gaston Berger de Saint-Louis. Le partenariat pourrait porter, par exemple, sur 
le financement de modules de formation sur les métiers du gaz, l’octroi de bourses à des étudiants, 
l’appui à l’ouverture de licences ou de masters professionnels, les possibilités de stages à offrir aux 
élèves et étudiants de ces structures scolaires et universitaires.  

Des perspectives de reconversion des acteurs de la pêche ont été évoquées par les acteurs. La pêche 
est traversée par une crise due essentiellement à des facteurs structurels tels que la raréfaction des 
ressources halieutiques et le non renouvellement des accords de pêche entre le Sénégal et la 
Mauritanie et son corolaire le rapatriement des pêcheurs sénégalais qui étaient en Mauritanie. Fort de 
ce constat, le projet qui risque, selon les acteurs, d’impacter sur l’activité de pêche, doit inclure un volet 
reconversion des pêcheurs vers d’autres activités telles que la promotion de l’aquaculture, la pisciculture 
entre autres. Les pêcheurs saint-louisiens ne connaissent que la pêche et comme l’activité sera encore 
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plus menacée par le projet, de l’avis de certains techniciens, il serait bien d’envisager des systèmes 
alternatifs de gestion de cette crise.  

- Préoccupations liées à la réduction des zones de pêche 

Des acteurs ayant pris part aux CRD ont évoqué le risque de réduction des zones de pêche associé à 
ce projet. Les installations près des côtes et celles prévues pour le prétraitement du gaz ainsi que les 
périmètres de sécurité vont, très probablement selon certains techniciens, réduire les zones de pêche. 
Ces zones qui accueillent les installations vont devenir, avec la mise en œuvre du projet, des zones très 
poissonneuses parce qu’elles attirent les poissons. 

Face à cette menace, le projet doit envisager l’aménagement de récifs artificiels pour permettre une 
régénération de la ressource selon eux. En termes de compensations, certains acteurs ont beaucoup 
insisté sur cet aspect et aimeraient que le projet en fasse une priorité.  

- Préoccupations liées aux investissements sociaux et à la RSE 

La problématique liée au développement d’un vaste programme d’investissements sociaux et de RSE 
a été largement abordée par les participants aux différents CRD. Pour eux, les impacts que le projet 
risque d’induire sur l’environnement marin et sur l’activité de pêche doivent être compensés par la mise 
en place d’un vaste programme de responsabilité sociale d’entreprise. Le projet doit être au chevet de 
ces populations déjà fortement touchées par la crise que connaît le secteur de la pêche. En termes 
d’actions RSE, les acteurs ont évoqué entre autres l’appui aux structures scolaires et sanitaires, la mise 
en place d’un projet d’aménagement de récifs artificiels, l’appui à la commune dans ses activités de 
développement etc. Toutes ces activités doivent se faire en conformité avec les activités définies dans 
les documents de planification stratégique comme les Plans de Développement Communaux.  

Toujours en termes d’actions RSE, des parties consultées ont proposé l’appui aux universités et instituts 
de formation pour les amener à former des étudiants dans ce domaine.  

Cette politique RSE et de promotion d’investissements sociaux va permettre au projet de bénéficier d’un 
surcroit de légitimité et accroit, par la même occasion, son niveau d’acceptabilité sociale et 
environnementale.  

- Recommandations des services techniques 

Les services techniques présents aux différents CRD ont fait un ensemble de recommandations. Elles 
se déclinent comme suit : 

 Élaborer un plan de renforcement de capacités pour amener les acteurs qui doivent suivre le 
projet à être suffisamment outillés pour être à la hauteur de cette tâche ; 

 Faire des modélisations très pointues pour éviter que les installations n’aggravent le 
phénomène d’érosion côtière ; 

 Faire une analyse des variantes pour déterminer l’option la plus soutenable sur le plan 
environnemental et social ; 

 Élaborer un plan d’information, de sensibilisation et de consultation pour éviter de gérer des 
crises d’incompréhension ; 

 Bien baliser les périmètres de sécurité et veiller à ce qu’ils ne soient pas franchis par les usagers 
de la mer ; 
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 Appuyer les structures sanitaires en relevant leur plateau médical pour les amener à prendre 
en charge les victimes d’incidents ou d’accidents associés à l’activité du projet; 

 Intégrer les coûts de démantèlement des installations en phase fermeture dans le PGES ; 

 Ériger des structures de formation des élèves et étudiants sur les métiers du gaz ; 

 Mettre en place un vaste programme d’investissements sociaux et de RSE en conformité avec 
les priorités locales ; 

 Appuyer les pêcheurs à développer des projets de récifs artificiels ; 

 Faire ressortir l’ensemble des dangers associés à ce type d’activités et élaborer des plans de 
prévention d’évènements accidentels majeurs mais aussi des plans d’intervention d’urgence et 
impliquer les services techniques concernés dans l’élaboration de tels documents. 

5.2.2.3. Principales préoccupations et demandes issues des sessions dans les 
quartiers  

Les consultations publiques avec les populations de quartiers de Saint-Louis ont démontré tout l’intérêt 
que le projet suscite à leur niveau. Les populations ont, à travers les différentes sessions, manifesté des 
préoccupations, des attentes, des craintes à prendre en considération dans la gestion environnementale 
et sociale du projet.  

Le tableau suivant présente de façon récapitulative les grands points abordés lors des sessions de 
quartier.  

Tableau 5 : Résumé des préoccupations majeures issues des sessions de quartier  

Session Préoccupations majeures/Recommandations 

Session ouverte 
à Saint-Louis 
(Populations de 
Saint-Louis) 

- Importance de la sécurité maritime/gestion des risques de déversements 
accidentels, incidents et accidents en mer entre les navires du projet et les 
pirogues ; 

- Demande de formation des jeunes à travers la construction de centre ou d’institut 
de formation sur les métiers du gaz et du pétrole dans la zone ; 

- Nécessité d’évaluation approfondie de tous les dangers associés aux activités du 
projet ; 

- Nécessité de prise en compte dans l’EIES de toutes les communes du 
département de Saint-Louis 

- Nécessité de l’implication des chercheurs universitaires dans la gestion 
environnementale du projet ; 

- Nécessité d’un appui à la reconversion des pêcheurs 
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Session Préoccupations majeures/Recommandations 

- Préoccupation par rapport à la réduction des zones de pêche avec les installations 
du projet 

- Nécessité de la promotion de l’emploi local/demande du nombre d’emplois prévus 
pour les locaux et la liste des postes à pourvoir 

- Nécessité d’établir un bon plan de communication 

Sessions dans 
la Langue de 
Barbarie 
(Quartiers de 
Goxxu Mbacc, 
Ndar Toute, Guet 
Ndar et 
Hydrobase) 

- Préoccupation par rapport à la réduction des zones de pêche/perte d’actifs et de 
revenus pour les pêcheurs 

- Nécessité d’un appui à la reconversion des pêcheurs à travers l’appui au 
développement de l’aquaculture et de la pisciculture 

- Nécessité de la définition d’un programme d’investissements sociaux et de RSE ; 

- Demande de mise en place d’un projet de récifs artificiels 

- Nécessité de la formation des jeunes de la localité sur les métiers du gaz  

- Préoccupation par rapport à la sécurité maritime et mesures à prendre pour les 
risques d’incidents et d’accidents en mer 

- Nécessité de prendre des mesures pour ne pas aggraver le phénomène d’érosion 
côtière déjà très actif dans la zone/et la situation de la brèche et les courants 
marins ; 

- Nécessité de la promotion de l’emploi local 

- Demande de renforcement du plateau technique des structures sanitaires 
existantes dans la zone 

- Demande de réhabilitation du port et de l’aéroport de Saint-Louis 

- Nécessité de compensation juste et équitable de tous les acteurs qui risquent 
d’être impactés par le projet ; 

- Recommandation de partenariat durable entre le projet et l’ensemble des parties 
prenantes ; 

21 

 



Session Préoccupations majeures/Recommandations 

- Demande de contribution du projet au rétablissement des relations entre le 
Sénégal et la Mauritanie sur les accords de pêche 

- Préoccupation relative aux impacts du projet sur l’activité de pêche et toutes les 
activités connexes 

- Demande de construction d’une digue de protection sur la Langue de Barbarie 

- Demande de création d’un port pour les pirogues sénégalaises 

- Demande de création d’un vaste complexe de transformation et de conservation de 
produits halieutiques et d’une unité de fabrication de farine de poisson fonctionnant 
au gaz 

- Demande de mise en place de mutuelles pour appuyer les femmes 
transformatrices dans leur activité 

- Demande de contribution du projet à la stabilisation de la brèche 

Sessions à 
Pikine et Sor 

- Impacts du projet sur l’air et les ressources halieutiques 

- Compensation pour les personnes qui seront affectées par le projet 

- Réhabilitation de l’aéroport et du port de Saint-Louis pour qu’ils puissent abriter les 
bases logistiques du projet 

- Formations prévues pour les jeunes afin de leur offrir la possibilité de pouvoir 
travailler dans le projet 

- Promotion de l’emploi local et mise à disposition de la liste des profils recherchés 

- Risques de perturbation de la migration des espèces avec le projet 

 

5.2.2.4. Analyse des préoccupations et demandes majeures des populations  

- Préoccupations liées à la réduction des zones de pêche 

Cette question a été évoquée par la plupart des intervenants dans les sessions de consultations 
publiques dans les quartiers. Les pêcheurs ayant participé aux assemblées considèrent que les 
installations du projet vont contribuer à réduire les zones de pêche. Le secteur de la pêche emploie 
l’essentiel de la population de Saint-Louis et est traversé par un certain nombre de contraintes liées à la 
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raréfaction de la ressource et au non renouvellement des accords de pêche entre la Mauritanie et le 
Sénégal. Cette situation, selon les intervenants, va certainement contribuer à faire perdre aux pêcheurs 
des revenus substantiels et accroitre leurs difficultés socioéconomiques déjà très accentuées.  

Selon ces mêmes populations, l’expérience a montré que les zones où on exploite du gaz sont réputées 
très poissonneuses et avec l’érection de périmètres de sécurité, la pêche sera restreinte et les pêcheurs 
ne pourront plus y avoir accès.  

Ces populations se considèrent déjà comme celles affectées par le projet et qui méritent une 
compensation juste et équitable. C’est la raison pour laquelle, elles demandent que des efforts soient 
entrepris par les promoteurs pour mettre en place un bon programme d’investissements sociaux et de 
responsabilité sociale d’entreprise pour compenser les pertes d’actifs que le projet risque d’engendrer.  

Cette problématique mérite d’être bien considérée car plusieurs intervenants dans les sessions sont 
largement revenus là-dessus. Il est important, que dans l’EIES, des précisions soient apportées en 
termes d’impacts des installations sur l’activité de pêche. Autrement dit, dans la partie qui sera 
consacrée à l’analyse des impacts, il faudrait que cette préoccupation du public soit bien considérée et 
traitée avec rigueur pour permettre aux acteurs d’être mieux édifiés sur les impacts potentiels des 
installations sur l’activité de pêche. Cela permettra de savoir si les installations, y compris les périmètres 
de sécurité, vont réduire les zones de pêche ou non. 

- Préoccupations liées à la sécurité en mer et la prise en charge des victimes 

Les sessions de consultations publiques dans les quartiers ont fait ressortir une autre préoccupation 
majeure relative à la sécurité des usagers de la mer. En effet, tel que présenté selon eux, le trafic en 
mer sera extrêmement dense avec les navires du projet qui vont transporter le gaz naturel liquéfié et 
ceux qui vont transférer le personnel. Déjà lors de la phase d’installation, les grands navires de 
construction et ceux de soutien vont faire la navette, et les populations disent que cela risque d’être 
source d’incidents et d’accidents parfois majeurs. De ce point de vue, un large travail de sensibilisation, 
d’information et de consultation devrait être opéré en amont pour amener les usagers de la mer à être 
mieux informés du tracé des navires du projet pour éviter d’éventuelles collisions.  

Les populations disent qu’avec le retour des pirogues sénégalaises qui étaient en Mauritanie, le trafic 
en mer est devenu encore plus dense actuellement. Si celui du projet s’ajoute à la situation existante 
déjà, les choses deviendront plus complexes.  

Face à une telle situation qui risque de se produire, les populations pensent que le projet devrait intégrer 
une composante appui et équipement des structures sanitaires de Saint-Louis pour les amener à 
prendre en charge les victimes en cas d’incidents et d’accidents. Mieux, il pourra aller vers un appui en 
renforcement de capacités des médecins pour la prise en charge de pareils cas. 

- Préoccupations liées à la formation des jeunes de leur localité et la promotion de l’emploi 
local 

Le projet a fait savoir aux populations que l’emploi des sénégalais et mauritaniens sera privilégié à 
condition que les compétences existent. L’exploitation du gaz requiert des compétences de haut niveau 
pouvant être très pointues, et le Sénégal n’a pas encore d’expérience dans ce domaine en termes 
d’offres de formation. De ce point de vue, les populations pensent que les jeunes doivent être mieux 
préparés pour avoir les compétences requises et ainsi, des chances pour travailler dans ces types 
d’industries. C’est la raison pour laquelle, plusieurs intervenants sont revenus sur cette préoccupation 
en proposant la création de centres ou d’instituts de formation sur les métiers du pétrole et du gaz à 
Saint-Louis. A défaut de cela, ils proposent la mise en place de partenariats avec des écoles techniques 
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comme le Lycée André Peytavin ou l’Université Gaston Berger qui pourront s’orienter vers ces types de 
formation.  

Cette préoccupation devra être traitée avec beaucoup de rigueur car elle est revenue dans tous les 
échanges avec les populations.  

- Préoccupations liées à la reconversion des pêcheurs et à la promotion de la RSE 

Les pêcheurs qui ont pris part aux sessions organisées dans leurs quartiers ont évoqué la menace qui 
pèse sur l’activité de pêche. Ce secteur fait face à des difficultés qui risquent de compromettre son 
développement à l’avenir. Fort de ce constat, ils souhaiteraient que le projet réfléchisse sur leur 
éventuelle reconversion en vue de leur donner la possibilité d’exercer d’autres activités comme 
l’aquaculture, la pisciculture entre autres. Cette problématique a été soulevée à plusieurs reprises dans 
les consultations publiques, dans les quartiers de la Langue de Barbarie notamment.   
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CONCLUSION 

La campagne de consultations publiques effectuée dans le cadre de l’EIES du projet Ahmeyim / 
Gueumbeul, a permis de rencontrer et de discuter avec plusieurs et différentes catégories de parties 
prenantes, à qui le projet, son promoteur et l’EIES en cours ont été présentés. 

Globalement, il y a eu une forte participation, notamment au niveau des communautés de Saint-Louis 
qui se trouve être la localité la plus proche des infrastructures prévues par le projet. La démarche a été 
positivement appréciée par les parties consultées qui ont montré un grand intérêt qui s’est manifesté 
par le nombre de participants et la qualité des discussions. 

Divers avis ont été recueillis au cours des 14 sessions de la campagne de consultation ; de ces avis on 
peut retenir une acceptation sociale du projet sous réserve que les attentes, craintes, préoccupations 
ou recommandations sur le projet et ses impacts potentiels soient pris en considération. Ces dernières 
tournent, notamment, autour des ressources halieutiques et la pêche, de la sécurité maritime, de 
l’érosion côtière, des opportunités d’emplois pour les populations locales de Saint-Louis qui doivent 
bénéficier de formation pour obtenir ces emplois. 

Dans l'ensemble, ces attentes, préoccupations, craintes et recommandations devront être prises en 
compte dans l'EIES et le PGES du projet. 
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ANNEXE 1 :  
POWER POINT PRÉSENTÉ LORS DES CONSULTATIONS 

  



Strictly Private and Confidential

Projet Ahmeyim/Guembeul de 
production de gaz offshore

Consultations publiques 
en Mauritanie et au 
Sénégal

Mai et juin 2017
[Topic / Title

19 October 2017 2

Objectif de la présentation

• Vous présenter le projet de production de gaz
Ahmeyim/Guembeul, ses promoteurs et son contexte

• Vous présenter l’Étude d’Impact Environnemental et Social (EIES)
en cours

• Répondre à vos questions sur le projet

• Être à l’écoute de vos préoccupations et les prendre en
considération dans la préparation de l’EIES
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Contexte du projet

• En 2015 et 2016, du gaz a été découvert en mer (offshore) au
large de la Mauritanie et du Sénégal.  Cette découverte de gaz
offshore est l’une des plus importantes de l’histoire de l’Afrique de
l’Ouest. Le projet proposé est la 1ère étape de développement de
cette découverte.

• Le gisement de gaz est situé dans des formations rocheuses sous
le fond marin, à environ 125 km de la côte, à la frontière maritime
de la Mauritanie et du Sénégal. Les réserves de gaz sont divisées
également entre les deux pays.

• La Mauritanie et le Sénégal ont accepté de travailler ensemble,
avec des partenaires, pour aller de l'avant avec un seul et même
projet de production de gaz.
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Contexte du projet

Le projet est mené sous la responsabilité des autorités nationales 
des deux pays :

Le ministère du Pétrole, de 
l‘Énergie et des Mines de la 
Mauritanie

Le ministère de l'Énergie et du 
Développement des Énergies 
Renouvelables du Sénégal
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Promoteurs du projet

Le projet est mené en partenariat entre : 

• La Société Mauritanienne des Hydrocarbures et de
Patrimoine Minier (SMHPM)

• La Société des Pétroles du Sénégal (PETROSEN)

• Kosmos Energy Ltd (Kosmos) et sa filiale, Kosmos Energy
Mauritania (KEM) et une co-entreprise, Kosmos BP Senegal
Limited (KBSL)

• BP, un nouveau partenaire, qui sera responsable du projet
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Quel est le but du projet ?
Extraire, traiter et exporter du gaz naturel sous forme liquide, connu
sous le nom de gaz naturel liquéfié (GNL). Jusqu'à 5 millions de
tonnes de GNL seront produites par année. Le projet rendra
également disponible le gaz pour une utilisation domestique dans
les deux pays.

Où est le gaz ?
Dans un gisement en mer, dans des formations rocheuses sous le
fond marin, à environ 125 km de la côte.

En quoi consistera le projet ?
Pendant environ 30 ans, extraire le gaz du gisement et l’envoyer
grâce à un système de pipelines vers une installation proche de la
côte, près de N'Diago et de Saint-Louis, d'où il sera traité, liquéfié
et exporté par des navires.

Vue d’ensemble du projet Ahmeyim/Guembeul
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Emplacement du projet

Pipeline Area
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Éléments clés du projet 

1. Une zone offshore: à environ 125 km de la côte et à une profondeur
d'eau de 2 700 m. C'est là que se trouve le gaz et où seront situés les
puits sous-marins et les collecteurs.

2. Une zone de pipelines: où des pipelines sur le fond marin relieront
les infrastructures offshores et celles près des côtes. Cette zone
comprend une installation flottante appelée FPSO (unité flottante de
production, de stockage et de déchargement) et une plate-forme à
environ 35-40 km de la côte pour le prétraitement du gaz et
l'élimination des liquides du gaz. Ces liquides (appelés condensats)
sont ensuite déchargés et exportés par des navires.

3. Une zone près des côtes: où un brise-lames protégera l’installation
flottante où le gaz sera liquéfié. Le gaz sera refroidi à des
températures inférieures à -150ºC afin de l'amener à un état liquide,
permettant ainsi le stockage et le transport longue distance par des
navires. Le brise-lames aura environ 1 km de longueur. Il sera situé à
environ 3 à 5 km de la côte, où la profondeur de l'eau est d'environ 16
à 20 m.
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Éléments clés du projet

La conception des composantes sera détaillée et optimisée par les 
ingénieurs dans les prochains mois.
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Vue rapprochée de l'infrastructure près des côtes

Éléments clés du projet

[Topic / Title
19 October 2017 11

Vue de l'infrastructure près des côtes à partir de la plage 

Éléments clés du projet
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Phases et activités du projet

Le projet comprend trois phases:

• La phase 1 consistera en la construction, l'installation et
les forages de développement. Cette phase devrait durer
de 3 à 5 ans.

• La phase 2 sera la phase des opérations de production.
Les opérations de production devraient durer environ
30 ans. Au cours de cette phase, il y aura également des
forages de développement.

• La phase 3 sera celle de la fermeture et de la mise hors
service du projet, au cours de laquelle la production
s'arrêtera et l'équipement pourrait être retiré ou démantelé.
Cette phase pourrait durer plusieurs années.
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• Zone offshore et zone de pipelines: l'installation de matériel sous-
marin et la pose de pipelines seront effectuées par plusieurs
navires d'installation. Le FPSO sera mis en place en utilisant des
lignes d'amarrage attachées au fond marin.

Principales activités offshore

Phase 1: Construction, installation et forage de développement
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Principales activités offshore

Phase 1: Construction, installation et forage de développement

• Zone près des côtes: le brise-lames sera construit à l'aide de
grands navires de construction, tels que des navires de levage 
gros porteur, soutenus par une flotte de petits navires.
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Principales activités offshore

Phase 1: Construction, installation et forage de développement
• L'extraction de gaz nécessitera le forage

de 20 à 40 puits de développement, à 
partir de 5 à 10 centres de forage, par un 
navire de forage.

• Le soutien des opérations de forage à
partir de Nouakchott et de Dakar se fera
avec trois ou quatre navires de soutien
et deux hélicoptères.
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Principales activités offshore

Phase 2: Opérations de production
• Démarrage des puits et opération du FPSO et de la plate-forme

offshore.
• Opération des FLNG (unités flottantes de liquéfaction de gaz naturel)

dans la zone près des côtes.
• Mouvements fréquents des navires exportant le GNL et le condensat.
• Circulation maritime liée aux navires de soutien et au transport de

personnel.
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Principales activités offshore

Phase 3 : Fermeture et mise hors service 

• Après environ 30 ans d'opérations, la production s'arrêtera.

• Un plan de démantèlement sera préparé en accord avec les
autorités des deux pays.

• Les principales activités comprendront:
• Fermeture des puits dans la zone offshore

• Récupération et démontage de l'équipement au besoin

• Circulation de grands navires de construction lourde et de
petits navires utilisés pour récupérer et démonter
l'équipement
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Principales activités terrestres

• Transport de matériel de construction par navire à
partir des ports de Dakar, de Nouadhibou et de
Nouakchott pendant la phase de construction.

• Soutien à partir des bases logistiques et transport
des équipements, des biens et du personnel par
navire à partir des ports de Dakar et de Nouakchott
au cours des trois phases du projet.

• Transport de personnel par hélicoptère depuis les
aéroports de Dakar et de Nouakchott au cours des
trois phases du projet.
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Calendrier du projet

• Première production de gaz ciblée pour 2021

• Construction, installation et forage de développement: 2018 à 2023

• Opérations de production: 2021, pour environ 30 ans

• Fermeture et mise hors service du projet: après 2050
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Exigences environnementales pour le projet 

Une EIES est nécessaire avant que le projet ne 
puisse commencer. Les objectifs de l'EIES sont les 
suivants :

• Décrire l'état initial de l'environnement

• Identifier les impacts potentiels du
projet

• Proposer des mesures d'atténuation
pour minimiser les impacts négatifs
potentiels

• Élaborer un plan de gestion
environnementale et sociale
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Consultants de l’EIES

• Commencée en décembre 2016, l'EIES est menée par Golder
Associés Ltée et CSA Ocean Sciences Inc., en collaboration
avec Ecodev et Tropica

• Une équipe multidisciplinaire et expérimentée, dont :
• Océanographie et biologie marine
• Ressources halieutiques et pêches
• Érosion côtière
• Socio-économie
• Qualité de l'air
• Gestion de la pollution et des nuisances
• Études de dangers
• Modélisations, SIG, etc.

• Au besoin , il sera fait appel à des expertises additionnelles
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Cadre réglementaire de l’EIES

• La réglementation mauritanienne, notamment :
• La Loi nº 2000-45 portant Code de l’environnement
• Le Décret nº 2004-094 du 24 novembre 2004 relatif à l’EIE
• Le Décret nº 2007-105 modifiant et complétant certaines dispositions du décret 

nº 2004-094 du 24 novembre 2004 relatif à l’EIE
• La Loi nº 2010-033 du 20 juillet 2010, portant Code des hydrocarbures bruts
• Le Contrat d’Exploration-Production entre la République islamique de Mauritanie et

Kosmos Energy Mauritania pour le bloc C8

• La réglementation sénégalaise, notamment :
• La Loi nº 2001-01 du 15 janvier 2001 portant Code de l’environnement
• Le Décret nº 2001-282 du 12 Avril 2001 portant application du Code de 

l’environnement
• L’ Arrêté ministériel nº 9472 MJEHP-DEEC du 28 novembre 2001 portant contenu 

du rapport de l’étude d’impact environnemental
• La Loi nº 98-05 du 8 janvier 1998 portant Code pétrolier 
• Le Contrat de Recherche et de Partage de Production d‘Hydrocarbures pour le 

bloc Saint-Louis Offshore Profond
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Cadre réglementaire de l’EIES

• Les conventions internationales et les traités régionaux dont
la Mauritanie et le Sénégal sont signataires, tels que:
• La Convention internationale pour la prévention de la

pollution par les navires (MARPOL)
• La Convention des Nations Unies sur le droit de la mer
• La Convention internationale sur la préparation, la lutte et

la coopération en matière de pollution par les
hydrocarbures

• La Convention de Bonn sur la conservation des espèces
migratrices d'animaux sauvages

• La Convention d’Abidjan sur les sources de pollution
nécessitant un contrôle et une gestion environnementale

• La Convention de Bâle sur les déplacements
transfrontaliers de déchets

• Les normes environnementales et sociales de BP et de
Kosmos ainsi que les bonnes pratiques de l'industrie
internationale
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• Une mer dans laquelle on trouve une variété
d'espèces de poissons

• Des mammifères marins, des tortues de mer
et des oiseaux côtiers et marins, dont
certains figurent sur la Liste rouge de l'UICN

• Des zones protégées telles que la Réserve
de Biosphère Transfrontalière du Delta du
Fleuve Sénégal qui comprend notamment le
Parc National du Diawling en Mauritanie et le
Parc National des Oiseaux du Djoudj au
Sénégal

• Processus actifs d'érosion côtière

Milieu biophysique actuel
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Milieu social actuel

• Des communautés côtières situées à
proximité des installations près des côtes :
N'Diago en Mauritanie et Saint-Louis au
Sénégal

• Des activités de pêche artisanale menées
dans les eaux côtières

• Des activités de pêche industrielle dans les
eaux au large (offshore)

• Navigation et transport maritimes dans les
eaux au large
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Travaux en cours pour l’EIES

• Dans le cadre de l'EIES, une étude de 
référence environnementale (EBS) a été 
menée à la fin de 2016.

• Les résultats ont montré que :
Paramètre 

d'échantillonnage Résultats

Sédiments de 
fond

Aucune pollution n’a été trouvée dans les 
sédiments du fond marin
Les plantes et les animaux vivant dans 
ces sédiments sont les mêmes que ceux 
trouvés dans d’autres parties des eaux de 
la côte

Eau de mer La qualité de l’eau de mer dans la zone 
du projet  est très bonne

Poisson et
plancton

Les filets d’échantillons ont trouvé des 
larves de poissons provenant de poissons  
qui vivent sur le fond de l’océan et dans 
les profondeurs intermédiaires

• Des données EBS supplémentaires sont
recueillies lors de l'enquête géophysique et 
géotechnique d'avril / mai 2017.
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Travaux en cours pour l’EIES

• L'évaluation d'impact évaluera les impacts potentiels associés
aux activités de routine de chaque phase du projet et à des
événements accidentels au niveau de :

la qualité de l'air, les sédiments, la qualité de l'eau, le plancton, le 
benthos, les poissons et autres ressources halieutiques, les 
mammifères marins, les tortues de mer, les oiseaux, les espèces 
protégées et les aires protégées, les activités de pêche, la 
navigation et le transport maritimes, la santé et la sécurité des 
communautés, l'emploi et les entreprises, etc. 

• Des mesures d'atténuation seront proposées
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Impacts potentiels et mesures d’atténuation

Construction et installation
Exemples d’impacts potentiels Exemple de mesures d’atténuation potentielles 
Qualité de l'eau : modifications à la qualité 
de l'eau en raison de la présence de plusieurs 
navires

• Assurer la maintenance stricte de tous les 
navires

• Vérifier régulièrement la conformité des navires 
avec la Convention internationale pour la 
prévention de la pollution par les navires

Navigation maritime : risque de collision 
entre les navires du projet et des pirogues

• Établir une route de navigation pour les navires 
du projet qui minimise les interférences avec 
d'autres utilisateurs de la mer

• Communiquer la route de navigation
• Équiper les navires du projet avec des 

scanneurs radar
• Équiper les navires de soutien avec du matériel

de sauvetage
Pêche : exclusion des activités de pêche 
dans un périmètre de sécurité d'environ 1 km 
autour des zones de construction

• Collaborer avec les autorités locales, les 
communautés, les pêcheurs artisanaux et les 
bateaux de pêche industrielle, en ce qui 
concerne les activités prévues

• Fournir un calendrier des activités de 
construction aux utilisateurs de la mer
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Impacts potentiels et mesures d’atténuation

Forage de développement

Exemples d’impacts potentiels Exemple de mesures d’atténuation potentielles 
Qualité de l'air : modifications à la qualité de 
l'air dues aux émissions des navires et des 
hélicoptères

• Maintenir les procédures de maintenance de 
routine

• Surveiller la consommation de carburant des 
navires et des hélicoptères

Qualité de l'eau : modifications à la qualité 
de l'eau dans la zone des sites de puits en 
raison des boues et des déblais de forage 

• Maintenir les procédures de maintenance de 
routine des équipements

• Vérifier que tous les équipements fonctionnent
adéquatement et que les rejets répondent aux 
bonnes pratiques de l'industrie internationale

Mammifères marins : risque de blessure ou 
de mortalité résultant d'une collision avec un 
navire

• Former les opérateurs de navires aux techniques
d'observation des mammifères marins

• Exiger que les opérateurs de navires 
ralentissent/arrêtent le navire lorsque des 
mammifères marins sont observés

Pêche : exclusion des activités de pêche 
industrielle dans un périmètre de sécurité de 
500 m autour de la zone de forage dans les 
eaux offshore

• Communiquer avec les représentants de la 
pêche industrielle

• Communiquer le calendrier de forage 
aux utilisateurs de la mer
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Impacts potentiels et mesures d’atténuation

Opérations de production
Exemples d’impacts potentiels Exemple de mesures d’atténuation potentielles 
Qualité de l'air : modifications à la qualité 
de l'air en raison des émissions 
atmosphériques dans les zones offshore et 
près des côtes

• Appliquer des techniques de contrôle des 
émissions atmosphériques pour répondre aux 
normes des bonnes pratiques de l'industrie 
internationale

Qualité de l'eau : modifications à la qualité 
de l'eau en raison de l'eau de 
refroidissement et des eaux usées des 
opérations de production

• Traiter les rejets d'eau pour répondre aux normes 
des bonnes pratiques de l'industrie internationale

Pêche : exclusion des activités de pêche 
dans un périmètre de sécurité d'environ 
1 km autour du brise-lames et autour des 
autres installations plus au large

• Communiquer avec les autorités locales, les 
communautés, les pêcheurs artisanaux et les 
représentants de la pêche industrielle

• Assurer la présence d’agents de liaison de pêche 
et des communautés à N'Diago et à Saint-Louis

• Maintenir un mécanisme de gestion de plaintes 
facilement accessible aux pêcheurs

• Impliquer les centres nationaux de recherche pour 
surveiller les ressources halieutiques
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Impacts potentiels et mesures d’atténuation –
Événements accidentels

• L'EIES évaluera les impacts potentiels des événements accidentels. Elle comprendra 
une étude de danger spécifique pour : 1) empêcher les événements accidentels
majeurs (EAM) de se produire et 2) fournir des plans d'intervention d'urgence 
conformes aux bonnes pratiques de l'industrie internationale

• Les EAM sont des événements rares. Ils incluent : des incendies et des explosions,
des déversements et des collisions de navires

Exemples de mesures potentielles clés
PRÉVENTION INTERVENTION
Incendies et explosions
Systèmes des procédés répondant aux normes 
internationales de sécurité; inspections de routine, tests 
et maintenance des installations; travailleurs formés 
pour exploiter les installations

Zones de sécurité désignées autour des installations; 
systèmes de détection de gaz et d’arrêt automatique 
d'urgence; systèmes de protection et de suppression 
des incendies; formation et exercices d'urgence 
réguliers

Déversements
Inspections de routine, tests et maintenance des 
installations; travailleurs formés pour exploiter les 
installations

Équipements de réponse aux déversements et 
ressources externes; formation et exercices d'urgence 
réguliers

Collisions de navires

Zones de sécurité désignées autour des installations 
limitant la circulation des navires à l'intérieur et à 
l'extérieur des zones; systèmes de communication et de 
navigation

Bateaux/radeaux de sauvetage sur les navires pour 
s’échapper et le sauvetage; formation et exercices 
d'urgence réguliers [Topic / Title
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Contenu local

Au niveau de l’emploi

Le projet sera soutenu par divers types de travaux, dans un large 
éventail de disciplines. Le projet tâchera de maximiser le nombre de 
recrutements en Mauritanie et au Sénégal pourvu qu’il y ait les 
compétences et les qualifications requises pour un poste donné.
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Contenu local

Au niveau des fournisseurs nationaux

Le projet utilisera des entrepreneurs nationaux s’ils disposent des 
compétences, des dossiers de sécurité et des équipements appropriés qui 
répondent aux normes du projet et s’ils offrent des services compétitifs.

Le projet investira dans le développement et la formation des fournisseurs 
pour aider la Mauritanie et le Sénégal à tirer le meilleur parti des 
découvertes. [Topic / Title
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Investissements sociaux

• Le projet collaborera avec les
gouvernements et les communautés pour
contribuer à une croissance durable, créer
des emplois et investir dans les gens.

• Kosmos a déjà fait des investissements
pour appuyer les moyens de subsistance,
la sécurité, le développement des
compétences et la conservation liés à la
pêche.

• Dans les prochains mois et années, le
projet travaillera en étroite collaboration
avec les gouvernements et les
communautés pour s'assurer que le plan
d'investissement social du projet reflète
les priorités locales.
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Plan de gestion environnementale et sociale

• Les engagements pris par le promoteur du projet seront détaillés dans
le rapport d’EIES qui sera soumis en 2018.

• Les mesures visant à éviter ou à réduire les impacts négatifs potentiels
du projet et les mesures visant à améliorer les impacts positifs seront
détaillées dans un plan de gestion environnementale et sociale
(PGES) dans le rapport d’EIES.

• Le promoteur du projet mettra en œuvre le PGES.

• Les autorités mauritaniennes et sénégalaises surveilleront la mise en
œuvre du PGES pendant toutes les phases du projet afin d'assurer la
protection de l'environnement et la santé et la sécurité des
communautés.
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Conclusion

Nous vous avons offert un premier aperçu du projet 
Ahmeyim / Guembeul qui pourrait opérer pendant 
environ 30 ans.

Tous les détails du projet ne sont pas encore 
complètement définis, mais nous voulons avoir un 
dialogue avec vous aux premiers stades de la 
planification du projet et de l'EIES.

Questions ? Commentaires ?
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ANNEXE 3 :  
LISTES DE PRÉSENCE 
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REUNION AVEC LE COMITE PETROLE – GAZ DE SAINT-LOUIS 
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REUNION AVEC LE CRD DE SAINT-LOUIS 
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REUNION AVEC LE CONSEIL MUNICIPAL DE SAINT-LOUIS 
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SEANCE OUVERTE DE SAINT-LOUIS 
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REUNION AU QUARTIER GUET NDAR (Saint-Louis) 
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REUNION AU QUARTIER GOXXU MBACC (Saint-Louis) 
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REUNION AU QUARTIER PIKINE (Saint-Louis) 
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REUNION AU QUARTIER SOR (Saint-Louis) 
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REUNION AU QUARTIER HYDROBASE (Saint-Louis) 
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REUNION AU QUARTIER NDAR TOUTE (Saint-Louis) 
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REUNION AVEC LE CRD DE LOUGA 
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REUNION AVEC LE CRD DE THIES 
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ANNEXE R : FICHES DE DONNÉES DE 
SÉCURITÉ DES PRODUITS 
(FDS)  
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Annexe R 
Fiches de données de sécurité des produits (FDS) 

 

CONTENU DE L’ANNEXE 

Cette annexe contient une liste préliminaire et une compilation de 56 Fiches de données de sécurité 
des produits (FDS) identifiés dans le registre provisoire de matériaux et de substances dangereuses 
du projet (voir annexe O-1) et présentement disponibles en français. Le tableau 1 liste les produits et 
matériaux pour lesquels les 56 FDS sont fournies. Les FDS sont donc présentées dans le même ordre 
que celui du tableau. 

La liste et la compilation des FDS seront mises à jour et complétées à une étape ultérieure du projet, 
le cas échéant, pour ainsi produire la demande ICPE pour le projet. 
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Tableau 1. Liste des 56 FDS compilées à l’annexe R 

Ordre de 
présentation Liste des FDS présentées dans l’annexe R 

1 Acétone 

2 Acétylène 

3 Ambertron 

4 Anti-static foam cleanser 

5 Brake cleaner 

6 RX-5254 

7 RX-9034A 

8 Corexit® EC9500A 

9 Enduit d’étanchéité d’uréthane transparent (aérosol) 

10 Lectra Clean® II dégraissant puissant non chloré (aérosol) 

11 Stabilisateur de carburant 

12 Defoamer AF340 

13 D-D 

14 DUO-VIS 

15 E.M.C. Plus 

16 Quik Fill 34 Neutral Floor Cleaner 

17 Ecotrol* RD 

18 Emulsotron® CC3344-G 

19 EVO-STIK 528 Contact Adhesive 

20 Alcool isopropylique 

21 Irving Jet fuel A-1 

22 Jotacote Universal – Comp. B 

23 Jotamastic 87 Aluminium – Comp. A 

24 Jotun Thinner No. 10 

25 Loctite MR GS1 Gasket Sealant 

26 Loctite 222 Threadlocker known as Loctite 222 Threadlock 50 ml EN 

27 Loctite 242C Threalocker 10 ml 

28 Loctite 406 

29 Loctite 542 

30 Loctite LB 8008 C5-A known as Loctite® Anti-seize Lubricant 

31 Loctite® Control™ Ultra Gel™ Super Glue - Canada 

32 Loctite LB 8023 Marine Grade Anti-Seize known as Marine Grade Anti-
Seize 



EIES DU PROJET DE PRODUCTION DE GAZ GRAND TORTUE/AHMEYIM - PHASE 1 

N° de réf. : 1653939 

Ordre de 
présentation Liste des FDS présentées dans l’annexe R 

33 MEG 

34 METHANOL 

35 Methyl Alcohol 99.8 PCT Purity 

36 M-I Gel  

37 3-36® Lubrifiant de précision polyvalent (aérosol) 

38 NALFLEET NALCOOL 2000 

39 Oven Grill & Fryer Cleaner 

40 Oxygène 

41 Penguard Tie Coat 100 Comp. B 

42 Solution de Povidone Iodée 

43 Clear Protective lacquer Aerosol 

44 RX-9022 

45 Saf Acid™ 

46 Sigma thinner 21-06 

47 Soda Ash 

48 Bisulfite de sodium (40%) 

49 Hydroxide de sodium en solution (30-54%) 

50 Transaqua HT2 

51 Hardtop AS/HB Comp B 

52 Hardtop XP Comp A 

53 Versagel† HT 

54 VG-Plus* 

55 VG-Supreme† 

56 WD-40® Multi-Use Product - [Non-aerosol] 
 

 



CAS# 67-64-1

Code AC-0150

Poids moléculaire

Remplacement

58.08

ACÉTONE
CH3COCH3

2-Propanone, Dimethyl ketone, Methyl ketone, Ketone propane,
Dimethyl formaldehyde, AC-0150, AC-0150SC, AC-0150PG,
CD-0150, GD-0150, AC-0151, AC-0152, M-11823, M-12097,
M-13002, M-13387, 00870, 00876, 00878, 00884, 00896

Pour usage de laboratoire seulement.

Anachemia Canada.
255 Norman.
Lachine (Montréal), Que
H8R 1A3

Section II. Ingrédients

Fiche signalétique

Synonymes

Formule chimique

Utilisations

3

SIMDUT Vêtements de protection TMD Routier/Ferroviaire

Section I. Identification et utilisations du produit
Non disponible.

Fournisseur

CI#
Nom du produit

NIP: UN1090  GE: II

SIMDUT CLASSE: B-2  D-2B CLASSE TMD: 3

1) ACÉTONE 67-64-1 90-100 Limites d'exposition: ACGIH TWA 500
ppm (1188 mg/m3); STEL 750 ppm
(1780 mg/m3)

ACÉTONE:
  ORALE (DL50):    Aiguë:  3000 mg/kg   (Souris).  5800 mg/kg   (Rat).  5340 mg/kg   (Lapin).
   VAPEUR (CL50):    Aiguë:  50100 mg/m3   (Rat) (8 heure(s)).   44000 mg/m3   (Souris)  (4 heure(s)).

Valeurs de toxicité des
ingrédients dangereux

Nom CAS # %

NUMERO D'URGENCE :

(USA) CHEMTREC :  1(800) 424-9300 (24hrs)
(CAN) CANUTEC :   1(613) 996-6666 (24hrs)
(USA) Anachemia : 1(518) 297-4444
(CAN) Anachemia : 1(514) 489-5711

LMP



Section V. Propriétés toxicologiques

Dangereux par ingestion, inhalation ou absorption par la peau. Irritant. Organes-cibles: appareil respiratoire, peau,
yeux, poumons, système nerveux central, reins, foie.  2500 ppm ( ACÉTONE) est hautement dangereux pour la vie
ou la santé.

Section III. Données physiques
État physique et apparence /
odeur

Volatilité

pH (sol. 1%/eau)

Point de congélation

Point d'ébullition

Pression de vapeur

Seuil de l'odeur

Gravité spécifique

Densité de vapeur

Coeff. de par. eau/huile

Taux d'évaporation

Solubilité

100% (V/V)

Non disponible.

-94°C

57°C

0.79 (Eau = 1)

2  (Air = 1)

>181 (400) mm de Hg @ 20°C (39.5°C)

0.58

7.7 (Acétate de n-butyle = 1).

Miscible dans l'eau.

2-62 ppm

Liquide clair, incolore et volatil caractérisé par une odeur doucêatre.
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Température d'auto-ignition

Produits de dégradation
par le feu

Points d'éclair

Mode d'extinction
d'incendie

Limites d'inflammabilité

Dangers particuliers de
feu et d'explosion

464°C

CREUSET FERMÉ: -20°C (Vase Clos Tag)

SEUIL MINIMAL: 2%  SEUIL MAXIMAL: 13%

Utiliser des poudres chimiques SÈCHES, du dioxyde de carbone, ou une mousse d'anti-alcool.  L'eau risque d'être sans effet sur le feu.  Porter une protection
personnelle adéquate pour empêcher le contact avec la substance ou ses produits de combustion. Respirateur autonome avec masque facial intégral, avec
détendeur ou sous pression.  Ne pas pénétrer sur les lieux d'un incendie dans un espace clos sans vêtements protecteurs appropries et sans appareil respiratoire
autonome a surpression homologue.  Refroidir les contenants avec de très grandes quantités d'eau.  Disperser les vapeurs avec de la pulvérisation d'eau si elles
ne sont pas enflammées.

Extrêmement inflammable.  Ce produit émet des vapeurs qui peuvent voyager ou être transportées par des
courants d'air et qui peuvent s'enflammer au contact de lampes témoins, d'autres flammes, d'étincelles, d'éléments
chauffants, d'équipement électrique, de sources d'électricité statique ou de toute autre source d'ignition située à
distance du point d'origine.  Les vapeurs forment un mélange explosif avec l'air.  Le contenant peut exploser lors
d'un feu ou lorsqu'il est chauffé.  Au contact avec des agents oxydants peut causer le feu et/ou l'explosion.  Le
produit n'est pas sensible à l'impact.  Le produit est sensible aux décharges statiques.  Dégage des vapeurs
toxiques dans des conditions d'incendie.

Section IV. Risques d'incendie et d'explosion

Effets d'une exposition
aigue

Voies d'absorption Ingestion et inhalation.  Contact avec les yeux.  Contact avec la peau.  Absorption par la peau.

Ingestion

Inhalation

Cutané

Oculaire Provoque une irritation, une conjonctivite, et dommage possible à la cornée. Peut causer des dommages
permanents.  IRRITATION: YEUX-LAPIN 20 mg SÉVÈRE.

Provoque des éruptions cutanées.  Le contact prolongé et répété de ce produit avec la peau peut causer un dégraissement
et un dessèchement de la peau se traduisant par une dermite.  Facilement absorbé par la peau.  Voir inhalation.

 Peut causer des maux de tête, des nausées, des vomissements, un faiblesse, des étourdissements, une
sommolence, une vision brouillée, une incoordination, une narcose et une dépression du système nerveux central.

Provoque une irritation gastro-intestinale. Dommage aux reins. Voir inhalation.

Oxydes de carbone (CO, CO2).



Section VI. Premiers soins

Section V. Propriétés toxicologiques

Non disponible.  Le produit est non polymérisable.

Ne pas faire vomir la victime.  Empêcher le produit d'être aspiré dans les poumons en plaçant la personne
incommodée sur son côté gauche.  Ne jamais donner de liquide à une personne inconsciente ou convulsive.
Consulter un médecin immédiatement.  En cas de vomissement spontané, faire pencher la victime, tête baissée vers
l'avant, pour éviter qu'elle n'aspire des vomissures.
REMARQUES À L'INTENTION DU MÉDECIN: Si plus de 2.0 ml par kg de poids ont été avalés, faire vomir sous
surveillance. Si des symptômes tels que la perte de réflexe pharyngé, des convulsions ou la perte de connaissance
surviennent avant que la personne ait vomi, envisager la possibilité de procéder à un lavage gastrique avec une
sonde endotrachéale à ballonnet.

Produits de décomp.
dangeureux

Stabilité

Incompatibilité

Stable.  Conditions à éviter: Températures élevées, étincelles, flammes nues et toute autre source d'allumage,
contamination.

Not available.

Peut réagit violemment ou explosivement avec: agents oxydants, acides, bases, mélanges de solvant chlorés et de
composés alcalins, agents de réduction, anhydride chromique, hexachloromélamine, trichloromélamine, dichlorure
de soufre, tert-butoxyde de potassium, méthyl-2 butadiene-1,3, ammoniac, amines, composés halogènes,
perchlorates, chlorure de nitrosyle, bromoforme, chloroforme, acide permonosulfurique, chlorure de chromyle,
hypobromite de sodium, peroxyde d'hydrogène, acide acétique, acide sulfurique, acide nitrique, acide chlorhydrique.

Section VII. Données sur la réactivité

Produits de réaction
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Rincer immédiatement et abondamment les yeux avec de l'eau pendant au moins 15 minutes en tenant les paupières
écartées afin d'assurer un rinçage complet.  Demander de l'aide médicale.

Amener la victime en plein air. Si la victime respire difficilement, administrer de l'oxygène au moyen d'un respirateur
agréé. Pratiquer la respiration artificielle ou la réanimation cardiopulmonaire si la victime a cessé de respirer.
Demander de l'aide médicale.

Contact oculaire

Contact cutané

Inhalation

Ingestion

Se rincer immédiatement à grande eau et savon pendant au moins 15 minutes tout en retirant les vêtements et
chaussures contaminés.  Demander de l'aide médicale.  Laver les vêtements contaminés avant de les réutiliser.

Effets chroniques
d'une surexposition

L'emploi prolongé peut causer une dermatite sèche.  Humain: passe la barrière placentaire, détecté dans le lait
maternel.  Effets cancérogènes: Non disponible.  Effets mutagènes: Non disponible.  Effets tératogènes: Non disponible.
Toxicité de ce produit pour le système reproducteur: Non disponible.  Au meilleur de nos connaissances, la chimie, la
physique, et la toxicité de cette substance n'est pas parfaitement connue.  Conditions médicales pouvant s'aggraver:
Les personnes atteintes au préalable de maladies des yeux ou de la peau peuvent manifester une sensibilité accrue au
produit en cas de fortes expositions.



Bien que nous croyons exactes les données soumises à la date ci-haut mentionnée, la compagnie ne garantit aucun des détails ci-joints et de ce fait se dégage de
toute responsabilité en ce qui concerne l'utilisation de ces données.  Ces données sont offertes uniquement pour votre considération, recherche et vérification.

Section X. Autres renseignements

Elimination des résidus

Entreposage et
manipulation

Fuite ou déversement

Vêtements de
protection lors de
déversement

Brûler dans un incinérateur de produits chimiques à postcombustion équipé d'un épurateur de fumées. Conformément
à tous les règlements applicables.  Le produit peut être nuisible pour la vie aquatique.  Danger possible en cas
d'infiltration des sources d'eau potable.  Ne pas contaminer les eaux domestiques, les eaux d'irrigation, les lacs, les
étangs, les ruisseaux et les rivières.

Évacuer les lieux.  Éliminer toutes les sources d'ignition.  Rester du côté d'ou vient le vent; éviter les lieux bas.  Entourer la zone
contaminée d'une digue du sable ou d'une autre barrière étanche.  Absorber dans du sable ou de la vermiculite et placer dans un
contenant fermé pour les rebuts.  Utiliser de l'eau vaporisée pour réduire les vapeurs.  Utiliser des outils anti-étincelle.  Aérer et
nettoyer la zone de déversement après ramassage de la substance.  NE PAS jeter les résidus à l'égout.  NE PAS toucher au
contenant endommagé ou au produit répandu.  L'écoulement vers un égout peut créer un danger de feu ou d'explosion.

Porter un appareil respiratoire, des bottes de caoutchouc et des gants de caoutchouc épais.

Les contenants en aluminium ne sont pas recommandés pour entreposer le produit.  Tenir au frais, à l'abri de la chaleur, des étincelles, et des
flammes. Garder dans un local bien aéré. Entreposer à l'écart de toute substance incompatible. N'introduire aucune autre matière dans le contenant.
Ne pas vider à l'égout.  Ne pas inhaler les gaz/fumées/vapeurs/aérosols.  En cas de ventilation insuffisante, porter un appareil respiratoire approprié.
Conserver à l'écart de la lumière directe du soleil ou d'une forte lumière incandescente.  Conserver le récipient bien fermé et à l'abri de l'humidité.
Manipuler sous une hotte appropriée.  Éviter l'accumulation de charges électrostatiques.  Avant de transvaser, raccorder le contenant à la terre.
Mettre les contenants de ce produit à la masse.  Employer du matériel pour atmosphères explosives.  Utiliser des outils anti-étincelle.  Éviter
l'accumulation dans les endroits bas et fermés.  Présence possible de résidus dangereux dans les contenants vides.  Ne pas transvaser sous pression.
Manipuler et ouvrir le contenant avec prudence.  Enlever immédiatement tout vêtement souillé ou éclaboussé.  Ce produit doit être manipulé par des
personnes qualifiées. Éviter soigneusement tout contact avec les yeux, la peau ou les vêtements. Se laver soigneusement après emploi.
Conformément aux bonnes pratiques d'entreposage et de manutention. Il est interdit de fumer ou de manger en manipulant ce produit.  Ne jamais
utiliser de torche à soudre ou à couper sur les contenants ou à proximite (meme vide)-une explosion peut en resulter.

Section VIII. Mesures préventives page 4/4ACÉTONE

Masque facial et/ou lunettes anti-éclaboussures.  Gants en caoutchouc butylique, combinaisons de travail, tablier et/ou autres vêtements de protection résistants.
Suffisant(e) pour protéger la peau.  Un appareil respiratoire approuvé par OSHA/MSHA est recommandé en l'absence de mesures environnementales.  Si plus
que le LMP, ne pas respirer la vapeur.  Porter un appareil respiratoire autonome.  Ne pas porter de verres de contact.  Prévoir des bains oculaires et des douches
pour les urgences.  S'assurer de la proximité d'une douche oculaire et d'une douche de sécurité au poste de travail.

Section IX. Mesures de protection

Contrôles d'ingénierie Utiliser des enceintes fermées, des systèmes de ventilation locaux, ou d'autres procédés d'ingénierie pour garder la
quantité de particules aéroportées en-dessous du niveau recommandé.  Utiliser de l'équipement de ventilation
anti-explosion.  Utiliser une ventilation adéquate.  Ne pas utiliser dans lieux mal aérés.  Les vapeurs sont plus lourdes
que l'air et peuvent se propager le long du sol ou s'accumuler dans les endroits bas. Vapeurs plus lourdes que l'air.
Assurer une ventilation au niveau du sol et plus haut.

Vêtements de
protection

Préparé par MSDS Department/Département de F.S.. Validé le 11-Juill.-2012

NUMERO D'URGENCE:
(USA) CHEMTREC :
1(800) 424-9300 (24hrs)
(CAN) CANUTEC :
1(613) 996-6666 (24hrs)
(USA) Anachemia :
1(518) 297-4444
(CAN) Anachemia :
1(514) 489-5711

Liquide extrêmement inflammable!  Irritant!  Risques de lésions oculaires graves.  Ne pas
respirer les vapeurs.  Éviter tout contact avec le produit.  Éviter les expositions prolongées
ou répétées.  Utiliser sous une hotte.  Tenir à l'écart de la chaleur, des étincelles et des
flammes.  Le liquide peut accumuler une charge statique lorsqu'il est transvasé ou agité.
Éviter l'accumulation de charges électrostatiques.  Relier entre eux et mettre à la terre
l'équipement et les contenants qui servent à transvaser ce produit de façon à prévenir
l'accumulation d'électricité statique.  Utiliser des outils anti-étincelle.  Manipuler et ouvrir le
contenant avec prudence.  Le récipient ne doit être ouvert que par une personne
techniquement qualifiée.
Substances synergiques: Une exposition à l'acétone peut augmenter la sensibilité du foie
aux solvants chlorés (tétrachlorure de carbone, chloroforme, trichloroéthylène, trichloro-1,1,2
éthane, dichloro-1,1 éthylène, dibromochlorométhane, bromodichlorométhane), bromoforme,
éthanol et acétonitrile.
RTECS NO. AL3150000 (Acétone).

Précaution
particulières ou
commentaire

1
3
0

NFPA
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FICHE DE DONNEES DE SECURITE
Edition révisée n° : 4

Date : 8 / 2 / 2013
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Acétylène (dissous)
001

óm
2.1 : Gaz inflammables

M—M«Danger

SECTION 1.  Identification de la substance/du mélange et de la société/l’entreprise

1.1.  Identificateur de produit

Nom commercial : Acétylène (dissous)

N° FDS : 001

Description chimique : Acétylène (dissous)

No CAS :74-86-2

No CE :200-816-9

No Index :601-015-00-0

N° d'enregistrement : 01-2119457406-36-

Formule chimique : C2H2

1.2.  Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées

Utilisations pertinentes identifiées : Industriel et professionnel. Faire une analyse des risques avant utilisation. Gaz inflammable

pour applications de soudage, coupage, chauffage, brasage .

Gaz de test ou d'étalonnage. Utilisation en laboratoire. Réaction chimique/synthèse.

Utiliser comme carburant.

Contacter le fournisseur pour plus d'information sur l'utilisation.

1.3.  Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité

Identification de la société : PRAXAIR N.V.

NIJVERHEIDSSTRAAT 4

2260  OEVEL-WESTERLO  Belgique-Belgie

EUROPEAN PRAXAIR REPRESENTATIVE SITES => SECTION 16

Adresse e-mail (personne compétente) : we_sds@praxair.com

1.4.  Numéro d’appel d’urgence

Numéro d’appel d’urgence : EUROPEAN PRAXAIR EMERGENCY NUMBERS  => SECTION 16

SECTION 2.  Identification des dangers

2.1.  Classification de la substance ou du mélange

Classe de Risques et  Code de catégorie -  Règlement CE 1272/2008 (CLP)

• Dangers physiques : Danger d'explosion en contact ou sans contact avec l'air - (CLP : EUH006)

Gaz inflammables - Catégorie 1 - Danger - (CLP : Flam. Gas 1) - H220

Gaz sous pression - Gaz dissous - Attention - (CLP : Press. Gas) - H280

Classification CE 67/548 ou CE 1999/45

: F+; R12

R5

R6

PRAXAIR N.V.

NIJVERHEIDSSTRAAT 4  2260  OEVEL-WESTERLO  Belgique-Belgie

EUROPEAN PRAXAIR REPRESENTATIVE SITES => SECTION 16
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SECTION 2.  Identification des dangers  (suite)

2.2.  Éléments d’étiquetage

Règlement d'Étiquetage CE 1272/2008 (CLP)

• Pictogrammes de danger

M— M«
• Code de pictogrammes de danger : GHS02 - GHS04

• Mention d’avertissement : Danger

• Mention de danger : H220 - Gaz extrêmement inflammable.

H280 - Contient un gaz sous pression; peut exploser sous l’effet de la chaleur.

• Informations supplémentaires sur les : EUH006 - Danger d'explosion en contact ou sans contact avec l'air.

dangers

• Conseils de prudence

     - Prévention : P210 - Tenir à l’écart de la chaleur/des étincelles/des flammes nues/des surfaces chaudes. –

Ne pas fumer.

     - Intervention : P377 - Fuite de gaz enflammé : Ne pas éteindre si la fuite ne peut pas être arrêtée sans

risque.

P381 - Éliminer toutes les sources d’ignition si cela est faisable sans danger.

     - Stockage : P403 - Stocker dans un endroit bien ventilé.

2.3.  Autres dangers

: Aucun(e).

SECTION 3.  Composition/informations sur les composants

3.1.  Substance / 3.2. Mélanges

Substance.

No CAS

Nom de la substance Contenance No CE Classification(DSD) Classification(CLP)

No Index

No. Enregistrement

Acétylène (dissous) : 100 % Flam. Gas 1 (H220)
74-86-2 F+; R12

Press. Gas Dissolved (H280)R5

200-816-9
Expl. (EUH006)R6

601-015-00-0

01-2119457406-36-

Ne contient pas d'autres composants ni impuretés qui pourraient modifier la classification du produit.

Pour des raisons de sécurité, l'acétylène est dissous dans l'acétone (Flam. Liq. 2, Eye Irrit. 2, STOT SE 3) ou dans le diméthylformamide (

Repr. 1B, Acute Tox. 4, Eye Irrit. 2). Les vapeurs de solvant sont extraites en tant qu'impuretés lorsque l'acétylène est extrait de

l'emballage. La concentration des vapeurs est inférieure aux concentrations limites pour justifier un changement du classement de

l'acétylène .

La bouteille est remplie d'une matière poreuse qui dans certain cas contient des fibres d'amiante. Ces fibres d'amiante sont enfermées

dans la matière poreuse et il n'y a pas d'esposition dans les conditions normales d'utilisation. Voir la section 13 pour l'élimination de ces

bouteilles.

* 1: Listé dans l'Annexe IV/V de REACH, exempté d'enregistrement.

* 2: Date limite d'enregistrement non dépassée.

* 3: Enregistrement non requis : Substance produite ou importée < 1 T / an.

Voir le texte complet des Phrases-R à la section 16. Voir à la section 16 le texte complet des mentions-H.

PRAXAIR N.V.

NIJVERHEIDSSTRAAT 4  2260  OEVEL-WESTERLO  Belgique-Belgie

EUROPEAN PRAXAIR REPRESENTATIVE SITES => SECTION 16
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SECTION 4.  Premiers secours

4.1.  Description des premiers secours

- Inhalation : Déplacer la victime dans une zone non contaminée, en s'équipant d'un appareil respiratoire

autonome individuel (ARI). Maintenir la victime au chaud et au repos. Appeler un médecin.

Pratiquer la respiration artificielle si la victime ne respire plus.

- Contact avec la peau : Pas d'effets néfastes attendus avec ce produit.

- Contact avec les yeux : Pas d'effets néfastes attendus avec ce produit.

- Ingestion : L'ingestion n'est pas considérée comme un mode d'exposition possible.

4.2.  Principaux symptômes et effets, aigus et différés

: Peut causer l'asphyxie à concentration élevée. Les symptômes peuvent être une perte de

connaissance ou de motricité. La victime peut ne pas être consciente de l'asphyxie.

Peut avoir des effets narcotiques à faible concentration. Les symptômes peuvent être des

étourdissements, des maux de tête, des nausées et une perte de coordination.

4.3.  Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires

: Obtenir une assistance médicale.

SECTION 5.  Mesures de lutte contre l’incendie

5.1.  Moyens d’extinction

- Agents d'extinction appropriés : Eau en pulvérisation ou en nuage.

Poudre sèche.

- Agents d'extinction non appropriés : ne pas utiliser de jet d'eau pour éteindre.

Dioxyde de carbone.

5.2.  Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange

Risques spécifiques : L'exposition au feu peut entraîner la rupture et l'explosion des récipients.

Produits de combustion dangereux : Une combustion incomplète peut produire du monoxyde de carbone.

5.3.  Conseils aux pompiers

Méthodes spécifiques : Utiliser des moyens d'extinction appropriés au feu aux alentours. L'exposition au feu et à la

chaleur peut causer la rupture des récipients de gaz. Refroidir les récipients exposés avec de

l'eau pulvérisée depuis un endroit protégé. Ne pas laisser s'écouler dans les caniveaux l'eau

d'arrosage utilisée dans les cas d'urgence . Si possible, arrêter le débit gazeux. Continuer à

arroser à l'eau depuis un endroit protégé, jusqu'à ce que le récipient reste froid. Ne pas

éteindre une fuite de gaz enflammée, sauf si absolument nécessaire. Une réinflammation

spontanée et explosive peut se produire. Éteindre les autres feux.

Utiliser de l'eau en pulvérisation ou en nuage pour rabattre au sol les fumées si possible.

Équipements de protection spéciaux : Dans les espaces confinés utiliser un appareil respiratoire autonome individuel (ARI).

pour les pompiers Norme EN 137 - Appareil  autonome d' air comprimé en circuit ouvert avec un masque

complet du visage.

Vêtement d protection et équipement de respiration autonome pour les pompiers.

Norme EN 469: vêtements de protection pour pompiers. Norme EN 659: Gants de protection

pour pompiers.

SECTION 6.  Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle

6.1.  Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d’urgence

: Essayer d'arrêter la fuite.

Prendre en compte le risque d'atmosphères explosives.

Porter un appareil respiratoire autonome individuel (ARI) pour entrer dans la zone, à moins

d'avoir contrôlé que celle-ci est sûre.

Évacuer la zone. Assurer une ventilation d'air appropriée. Éliminer les sources d'inflammation.

6.2.  Précautions pour la protection de l’environnement

: Essayer d'arrêter la fuite.
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SECTION 6.  Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle  (suite)

6.3.  Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage

: Ventiler la zone.

6.4.  Référence à d'autres sections

: Voir aussi les sections 8 et 13.

SECTION 7.  Manipulation et stockage

7.1.  Précautions à prendre pour une manipulation sans danger

Sécurité lors de l'utilisation du produit : Seules les personnes ayant l'expérience et la formation appropriée peuvent manipuler les gaz

sous pression.

La substance doit être manipulée dans le respect des bonnes procédures industrielles

d'hygiène et de sécurité.

Utiliser seulement l'équipement spécifié, approprié à ce produit, à sa pression et à sa

température d'utilisation. Contacter votre fournisseur de gaz en cas de doute.

Éviter tout contact avec le cuivre pur, le mercure, l'argent et le laiton à plus de 65% de cuivre.

Ne pas utiliser d'alliages contenant plus de 43% d'argent.

Prendre des mesures de précaution contre les décharges électrostatiques.

Purger l'air de l'installation avant d'introduire le gaz.

Maintenir à l'écart de toute source d'ignition (y compris de charges électrostatiques).

Ne pas fumer pendant la manipulation du produit.

Évaluer les risques potentiels d'atmosphère explosive et le besoin d'équipements anti-

explosion (ATEX).

N'utiliser que des outils non étincelant.

Vous assurer que toute l'installation gaz a été (ou est régulièrement) contrôlée pour les fuites,

avant utilisation.

Le solvant peut s'accumuler dans les canalisations. Pour l'entretien, utiliser  des gants

résistant appropriés (spécifiques pour le DMF ou l'acétone), des lunettes de protection

étanches.

Éviter les retours d'eau, d'acides et d'alkalis.

Pression de service limitée dans les canalisations à 1,5 bar (manométrique) ou moins en cas

de réglementation nationale plus sévère, avec un diamètre maximum DN 25.

Considérer l'utilisation d'anti-retour arrêts de flamme.

Pour plus d'information pour une utilisation en sécurité, se référer au code de pratique

acétylène de l'EIGA (IGC DOC 123/04).

Envisager des moyens de diminuer la pression dans les installations de gaz.

Ne pas utiliser d'alliages contenant plus de 43% d'argent.

Sécurité lors de la manutention du : Se reporter aux instructions du fournisseur pour la manutention du récipient.

récipient de gaz Interdire les remontées de produits dans le récipient.

Protéger les bouteilles des dommages physiques, ne pas les tirer, les rouler, les glisser, les

laisser tomber.

Pour déplacer les bouteilles même sur une courte distance, utiliser un chariot (roule

bouteilles, etc.), conçu pour le transport de bouteilles.

Laisser le chapeau de protection du robinet en place  jusqu'à ce que le récipient soit à

nouveau sécurisé soit par un mur soit par un support ou placé dans un conteneur ou mises en

position d'utilisation.

Si l'utilisateur rencontre une quelconque difficulté lors de l'ouverture ou de la fermeture du

robinet de la bouteille, il doit interrompre l'utilisation et contacter le fournisseur.

Ne jamais chercher à réparer ou modifier le robinet d'un récipient ou ses dispositifs de

décompression.

Les robinets endommagés doivent être immédiatement signalés au fournisseur.

Maintenir les robinets des récipients propres et non contaminés,  particulièrement par de

l'huile ou de l'eau.

Si le récipient en a été équipé, dès qu'il a été déconnecté de l'installation, remettre en place le

chapeau ou le bouchon de sortie du robinet  .

Fermer le robinet du récipient après chaque utilisation et lorsqu'il est vide, même s'il est

encore raccordé à l'équipement.

Ne jamais tenter de transférer les gaz d'une bouteille/récipient, dans un autre emballage.

Ne jamais utiliser une flamme directe ou un chauffage électrique pour augmenter la pression

dans le récipient.

Ne pas enlever ou détériorer les étiquettes mises par le fournisseur pour identifier le contenu

de la bouteille.
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SECTION 7.  Manipulation et stockage  (suite)

7.2.  Conditions nécessaires pour assurer la sécurité du stockage, tenant compte d’éventuelles

incompatibilités

: Stocker le récipient dans un endroit bien ventilé, à température inférieure à 50°C.

Entreposer à l'écart des gaz comburants et des autres matières comburantes. Les récipients

doivent être stockés  en position verticale et sécurisés pour éviter les chutes . Les récipients

en stock doivent être périodiquement contrôlés pour leur état général et l'absence de fuite.

Les protections des robinets des récipients ou les chapeaux doivent être en place. Stocker les

récipients dans des endroits non exposés au risque de feu et éloignés des sources de chaleur

et d'ignition. Toutes les installations électriques dans les stockages doivent être compatibles

avec le risque d'exposition aux atmosphères potentiellement explosives.

Respecter toute les réglementations et exigences locales pour le stockage des récipients.

Les récipients ne doivent pas être stockés dans des conditions susceptibles d'aggraver la

corrosion. Tenir à l’écart des matières combustibles.

7.3.  Utilisation(s) finale(s) particulière(s)

: Aucun(e).

SECTION 8.  Contrôles de l’exposition/protection individuelle

8.1.  Paramètres de contrôle

DNEL: niveau dérivé sans effet (

travailleurs)

Acétylène (dissous) : Inhalation -court terme (systémique) [mg/m3] : 2675

: Inhalation -court terme (systémique) [mg/m3] : 2500

: Inhalation -chronique (systémique) [mg/m3] : 2675

: Inhalation -chronique (systémique) [ppm] : 2500

PNEC:concentration prévisible sans

effet

: Aucune donnée disponible.

8.2.  Contrôles de l’exposition

8.2.1.  Contrôles techniques : Des détecteurs de gaz doivent être utilisés lorsque des gaz / vapeurs inflammables sont

appropriés susceptibles d'être relâchés.

Penser au permis de travail, ex. pour la maintenance.

Les équipements sous pression doivent être régulièrement contrôlés pour vérifier l'absence

de fuites.

Maintenir une ventilation d'extraction appropriée localement et de l'ensemble.

La substance n'est pas classée dangereuse pour la santé de l'homme ou pour ses effets sur

l'environnement et n'est ni PBT ni vPvB, en conséquence, l'évaluation d'exposition ou la

caractérisation des risques n'est pas requise. Pour les travaux qui nécessite une intervention

des travailleurs, la substance doit être manipulée dans le respect des bonnes procédures

industrielles d'hygiène et de sécurité.

8.2.2.  Équipements de protection : Une analyse des risques de l'utilisation du produit doit être menée et documentée dans tous

individuelle les lieux de travail concernés par l'utilisation du produit afin de choisir les équipements

personnels de sécurité concernant les risques identifiés.  Les recommandations suivantes

sont à considérer:

Choisir des Equipements de Protection Individuelle respectant les normes EN/ISO

recommandées.

Porter des lunettes de protection étanches équipées de filtres appropriés pour le soudage et

le coupage.

• protection des yeux/du visage : Porter des lunettes de sécurité équipées de protections latérales.

Norme EN 166 - Protection personnel des Yeux.

• Protection de la peau

     - Protection des mains : Porter des gants de protection lors de la manutention des bouteilles de gaz.

Norme EN 388-Gants de protection contre les risques mécaniques.

     - Divers : Considérer le port de vêtements de sécurité anti-feu et anti-électricité statique.

Norme EN ISO 14116 - Matériaux à expansion de flamme limitée.

Norme EN ISO 1149-5 - vêtements de protection: Propriétés électrostatiques.

Porter des chaussures de sécurité lors de la manutention de bouteilles.
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SECTION 8.  Contrôles de l’exposition/protection individuelle  (suite)

Norme EN ISO 20345: Equipements de Protection Individuelle - chaussures de sécurité.

• Protection respiratoire : Aucune n'est nécessaire.

• Risques thermiques : Aucune n'est nécessaire.

8.2.3.  Contrôles d’exposition : Se référer à la réglementation locale pour les restrictions d'émission dans l'atmosphère. Voir

ambiante la section 13 pour les méthodes spécifiques au traitement des déchets de gaz.

SECTION 9.  Propriétés physiques et chimiques

9.1.  Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles

Aspect

État physique à 20°C / 101.3kPa : Gaz.

Couleur : Incolore.

Odeur : Odeur d'ail. Difficilement détectable à faible concentration.

Seuil olfactif : La détection des seuils par l'odeur  est subjective et inappropriée pour alerter en cas de

surexposition.

Valeur du pH : Non applicable.

Masse molaire [g/mol] : 26

Point de fusion / Point de congélation : 11,1

Point de fusion  [°C] : -80,8

Point d'ébullition  [°C] : -84 (s)

Température critique [°C] : 35

Point d'éclair [°C] : Non applicable aux gaz et aux mélanges de gaz.

Vitesse d'évaporation (éther=1) : Non applicable aux gaz et aux mélanges de gaz.

Domaine d'inflammabilité [%vol dans : 2,3 - 100

l'air]

Pression de vapeur [20°C] : 44  bar

Densité relative, gaz  (air=1) : 0,9

Densité relative, liquide  (eau=1) : Non applicable.

Solubilité dans l'eau [mg/l] : 1185

Coefficient de partition de n-octanol : 0,37

dans l'eau  [log Kow]

Température d'auto inflammation [°C] : 305

Point de décomposition [°C] : 635

Viscosité à 20°C [mPa.s] : 0,011

Non applicable.

Propriétés explosives : Non applicable.

Propriétés comburantes : Aucun(e).

9.2.  Autres informations

Autres informations : Aucun(e).

SECTION 10.  Stabilité et réactivité

10.1.  Réactivité

: Pas de danger de réactivité autres que les effets décrits dans les sections ci-dessous.

10.2.  Stabilité chimique

: Dissous dans un solvant absorbé dans une matière poreuse.

Stable  dans les conditions d'utilisation et de stockage recommandées (voir section 7).

10.3.  Possibilité de réactions dangereuses

: Peut réagir violemment avec les oxydants.

Peut former un mélange explosif avec l'air.

Peut se décomposer violemment à hautes température et/ou pression, ou en présence d'un
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SECTION 10.  Stabilité et réactivité  (suite)

catalyseur.

Peut réagir de manière explosive même en l'absence d'air.

10.4.  Conditions à éviter

: Tenir à l’écart de la chaleur/des étincelles/des flammes nues/des surfaces chaudes. – Ne pas

fumer.

Haute température.

Haute pression.

10.5.  Matières incompatibles

: Air, Comburant.

Forme des acétylures explosifs avec le cuivre, l'argent et le mercure.

Ne pas utiliser des alliages contenant plus de 65% de cuivre.

Ne pas utiliser d'alliages contenant plus de 43% d'argent.

Pour plus d'informations sur la compatibilité, se référer à l'ISO 11114.

10.6.  Produits de décomposition dangereux

: Pas de produits de décomposition dangereux dans les conditions normales d'utilisation et de

stockage.

SECTION 11.  Informations toxicologiques

11.1.  Informations sur les effets toxicologiques

Toxicité aiguë : L' acétylène a une faible toxicité par inhalation. La valeur  limite d'exposition (VLE) pour

intoxication humaine faible, sans effets résiduels est de 100.000 ppm (107.000 mg/m3).

Il n'y a pas de données pour la toxicité par ingestion ou par contact cutanée (études

impossibles car la substance est un gaz à température ambiante).

Les critères de classification ne sont pas réunis.

Corrosion cutanée / irritation cutanée : Pas d'effet connu avec ce produit.

Lésions oculaires graves/irritation : Pas d'effet connu avec ce produit.

oculaire

Sensibilisation respiratoire ou cutanée : Pas d'effet connu avec ce produit.

Cancérogénicité : Pas d'effet connu avec ce produit.

Mutagénicité des cellules : Pas d'effet connu avec ce produit.

Toxicité pour la reproduction : Pas d'effet connu avec ce produit.

Toxicité spécifique pour certains : Pas d'effet connu avec ce produit.

organes cibles — exposition unique

Toxicité spécifique pour certains : Pas d'effet connu avec ce produit.

organes cibles – exposition répétée

Danger par inhalation : Non applicable aux gaz et aux mélanges de gaz.

SECTION 12.  Informations écologiques

12.1.  Toxicité

: Pas d'effet écologique connu causé par ce produit.

EC50 48h -  Daphnia magna [mg/l] : 242

EC50 72h Algae [mg/l] : 57

CL50-96 Heures - poisson [mg/l] : 545

12.2.  Persistance et dégradabilité

: Dégradation rapide par photolyse dans l'air. Ne subit pas la réaction d'hydrolyse.

12.3.  Potentiel de bioaccumulation

: Pas de bioaccumulation à attendre en cas de log Kow bas (log Kow<4).

Voir section 9.
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SECTION 12.  Informations écologiques  (suite)

12.4.  Mobilité dans le sol

: Dû à sa grande volatilité, la pollution des sols ou eaux par ce produit est improbable. .

12.5.  Résultats des évaluations PBT et VPVB

: Pas classifié comme PBT ou vPvB.

12.6.  Autres effets néfastes

Effet sur la couche d'ozone : Pas d'effet connu avec ce produit.

Effet sur le réchauffement global : Pas d'effet connu avec ce produit.

SECTION 13.  Considérations relatives à l’élimination

13.1.  Méthodes de traitement des déchets

: Éviter de rejeter à l'atmosphère.

Ne pas évacuer dans les endroits où il y a un risque de former un mélange explosif avec l'air.

Le gaz rejeté doit être brûlé dans un brûleur approprié équipé d'un  anti-retour de flamme.

Pour plus de recommandation sur les méthodes d'élimination des gaz, se référer au code de

bonnes pratiques de l'EIGA Doc 30/10 "" Disposal of gases"", téléchargeable sur http://www.

eiga.org.

Vérifier que les niveaux d'émissions imposés par les réglementations locales ou les permis

d'exploiter ne sont pas dépassés.

Liste des déchets dangereux : 16 05 04: Gaz en récipients sous pression (y compris halons) contenant des substances

dangereuses.

13.2.  Informations complémentaires

: A fin d'élimination, faire reprendre la bouteille de gaz par le fournisseur, exclusivement. La

bouteille contient une matière poreuse qui peut contenir des fribres d'amiante et qui est

saturée d'un solvant (acétone ou dimethylformamide).

SECTION 14.  Informations relatives au transport

Numéro ONU : 1001

Étiquetage ADR, IMDG, IATA

óm
: 2.1 : Gaz inflammables

Transport terrestre (ADR/RID)

I.D. n° : 239

Désignation officielle de transport : ACÉTYLÈNE DISSOUS

ONU

Classe(s) de danger pour le transport : 2

Code de classification : 4 F

Instruction(s) d'emballage : P200

Restriction de passage en tunnels : B/D  :  Passage interdit dans les tunnels de catégorie B et C lorsque les marchandises sont

transportées en citerne. Passage interdit dans les tunnels de catégorie D et E.

Dangers pour l’environnement : Aucun(e).

Transport par mer (IMDG)

Proper shipping name : ACETYLENE, DISSOLVED

Class : 2.1
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SECTION 14.  Informations relatives au transport  (suite)

Emergency Schedule (EmS) - Fire : F-D

Emergency Schedule (EmS) - Spillage : S-U

IMDG-Marine pollutant : No

Air transport (ICAO-TI / IATA-DGR)

Proper shipping name (IATA) : ACETYLENE, DISSOLVED

Class : 2.1

Cargo Aircraft only : Allowed.

Packing instruction - Cargo Aircraft : 200

only

Précautions particulières à prendre par l’utilisateur

: Éviter le transport dans des véhicules dont le compartiment du chargement n'est pas séparé

de la cabine de conduite.

S'assurer que le conducteur du véhicule connaît les dangers potentiels du chargement ainsi

que les mesures à prendre en cas d'accident ou autre situation d'urgence.

Avant de transporter les récipients:

- S'assurer que les récipients sont fermement arrimés.

- S'assurer que le robinet de la bouteille est fermé et ne fuit pas.

- S'assurer que le bouchon de protection de sortie du robinet (quand il existe) est

correctement mis en place.

- S'assurer que le dispositif de protection du robinet (quand il existe) est correctement mis en

place.

- S'assurer qu'il y a une ventilation appropriée.

Transport in bulk according to Annex : Non applicable.

II of MARPOL 73/78 and the IBC Code

SECTION 15.  Informations réglementaires

15.1.  Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé

et d’environnement

Législation UE

Restrictions d'utilisation : Aucun(e).

Réglementation Seveso  96/82/EC : Listé.

Législation nationale

Règlementation nationale : S'assurer que toutes les réglementations nationales ou locales sont respectées.

15.2.  Évaluation de la sécurité chimique

: Une évaluation du risque chimique (CSA) a été faite pour ce produit.

Se reporter à la section 8.2.

SECTION 16.  Autres informations

Indication de changements : Fiche de données de sécurité revue selon le règlement de la commission (EU) 453/2010.

Conseils relatifs à la formation : S'assurer que les opérateurs comprennent bien les risques d'inflammabilité.

Les risques d'asphyxie sont souvent sous-estimés et doivent être soulignés pendant la

formation des opérateurs.

Liste du texte complet des Phrases-R : R5 : Danger d'explosion sous l'action de la chaleur.

en section 3 R6 : Danger d'explosion en contact ou sans contact avec l'air.

R12 : Extrêmement inflammable.

Liste du texte complet des Mentions : EUH006 - Danger d'explosion en contact ou sans contact avec l'air.

de dangers H en section 3 H220 - Gaz extrêmement inflammable.

H280 - Contient un gaz sous pression; peut exploser sous l’effet de la chaleur.

Autres données : La présente Fiche de Données de Sécurité a été établie conformément à la législation de

l'Union Européenne applicable.

PRAXAIR N.V.

NIJVERHEIDSSTRAAT 4  2260  OEVEL-WESTERLO  Belgique-Belgie

EUROPEAN PRAXAIR REPRESENTATIVE SITES => SECTION 16



Page : 10 / 10

FICHE DE DONNEES DE SECURITE
Edition révisée n° : 4

Date : 8 / 2 / 2013

 : 19 / 9 / 2011

Acétylène (dissous)
001

SECTION 16.  Autres informations  (suite)

DÉNÉGATION DE RESPONSABILITÉ : Avant d'utiliser ce produit pour une nouvelle application ou pour des essais, une étude

approfondie de compatibilité des matériaux et une analyse des risques doivent être faites .

Les informations données dans ce document sont considérées comme exactes au moment

de son impression. Malgré le soin apporté à sa rédaction de ce document, aucune

responsabilité ne saurait être acceptée en cas de dommage ou d'accident résultant de son

utilisation.

Praxair Europe : European Praxair Representative Sites :

- Praxair NV, Metropoolstraat 17, B-2900 Schoten België, Tel +32(0)3 6418450

- Praxair SAS, 1-7 Rue Traversière / Silic 402, F-94573 Rungis France, +33(0)1 49784500

- Praxair Deutschland GmbH & Co. KG, Hans-Böckler-Str. 1, D-40476 Düsseldorf, Tel. +49(0)

211 26000

- Praxair B.V., Beugsloepweg 3, NL-3133 KV Vlaardingen Nederland, Tel: +31 (0)10 4340455

European Praxair Emergency Numbers

- Belgium : +32 14 250611 (during working hours)

                     +32 (0)3 2520231 (after working hours)

Antigifcentrum / centre anti-Poison : +32(0)70245245

- Netherlands :   See Belgium

Anti gif centrum :  +31(0)274 88 88

- Germany:  +49 (0)211 260 00 (during working hours)

                      +49 (0)180 201 00 00 (after working hours)

                       24- Std.-Giftnotrufnummer  : +49 (0)30 19240

- France: +33 (0)1 497 845 00 (during working hours)

                 +33 (0)3 446 128 00 (after working hours)

                ORFILA (Centre anti -Poison)  N°:+33(0)1  45 42 59 59

- Other Country :  See Belgium

Fin du document
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CRC Industries UK Limited 
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Tel.: (+44)(0)1278 727200 
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E-mail : hse.uk@crcind.com

Numéro d'appel d'urgence : (+44)(0)1278 727200 
Belgique : Antigifcentrum/Centre Antipoisons: 070 - 245 245

Filiales  Tel Fax 
CRC Industries Europe Touwslagerstraat 1 9240 Zele Belgium (+32) (0) 52 / 45 60 11 (+32) (0) 52 / 45 00 34

CRC Industries Finland Asemanrinne 13, 08500 Lohja AS (+358)(0)19/32921 (+358)(0)19/383676 

CRC Industries France 12, Bld des Martyrs de Chateaubriant 
F-95102 Argenteuil Cédex (+33)(0)1/34112000 (+33)(0)1/34110996 

CRC Industries Deutschland Südring 9, 76473 Iffezheim (+49)(0)7229/3030 (+49)(0)7229/303266 

CRC Industries Iberia Gremio del cuero S/N, 40195 Segovia (+34)921/427546 (+34)921/436270 

CRC Industries Sweden Kryptongatan 14, 43153 Mölndal (+46)(0)31/7068480 (+46)(0)31/273991 

2. IDENTIFICATION DES DANGERS  
Santé et Sécurité : Extrêmement Inflammable 

Irritant pour la peau. 
L'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et 
vertiges. 

Environnement : Toxique pour les organismes aquatiques, peut entraîner 
des effets néfastes à long terme pour l'environnement 
aquatique. 

Autres dangers : Aérosol sous pression. A protéger contre les rayons 
solaires et ne pas exposer à une température supérieure 
à 50°C. 

3. COMPOSITION ET INFORMATION SUR LES COMPOSANTS  

Composants dangereux N° CAS EINECS w/w % symbole phrase-R* Notes
naphta léger (pétrole), hydrotraité 64742-49-0 265-151-9 30-60 F,Xn,N 11-38-51/53-65-67 B,P 
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Composants dangereux N° CAS EINECS w/w % symbole phrase-R* Notes
(benzène<0.1%) 
propane-2-ol alcool isopropylique 67-63-0 200-661-7 0-1 F,Xi 11-36-67 B
hydrocarbures riches en C3-4, distillat de 
pétrole Gaz de pétrole (1,3-butadiène < 
0.1%) 

68512-91-4 270-990-9 30-60 F+ 12 K

Explanation notes
B : substances avec limite d'exposition 
sur le lieu de travail nationale 
K : la classification comme cancérogène 
ne s'applique pas, la substance contient 
moins de 0,1 % poids/poids de 1,3-
butadiène (Einecs no 203-450-8) 
P : la classification comme cancérogène 
ne s'applique pas, la substance contient 
moins de 0,1 % poids/poids de benzène 
(Einecs no 200-753-7) 
(* Explication des phrases de risques: chapitre 16) 

4. PREMIERS SECOURS  
Informations générales : Les précautions usuelles pour la manipulation des 

produits chimiques devront être observées 
En cas de symptômes persistants, faire appel à un 
médecin 

Contact avec les yeux : Si la substance a touché les yeux, les laver 
immédiatement avec beaucoup d'eau 

Contact avec la peau : Enlever immédiatement tout vêtement contaminé et 
mouiller la peau atteinte copieusement avec de l'eau. 
Ensuite laver avec du savon et de l'eau 
Consulter un médecin 

Inhalation : Air frais, tenir calme et au chaud. 
Ingestion : Il ne se produira probablement pas d'ingestion 

En cas d'ingestion accidentelle, ne pas faire vomir et 
consulter un médecin 

5. MESURES DE LUTTE CONTRE L'INCENDIE  
Point d'éclair (sans propulseur): - 26 °C 
Limites d'explosion : limite supérieure : 19 % 
limite inférieure : 1.1 % 
Moyens d'extinction : Mousse, dioxyde de carbone ou agent sec 
Procedures de lutte contre l'incendie : Conserver au frais le(s) recipient(s) exposé(s) au feu, en 

aspergeant d'eau 
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Risques particuliers de l'exposition : Les aérosols peuvent exploser à des températures 
supérieures à 50°C. 

6. MESURES A PRENDRE EN CAS DE DISPERSION ACCIDENTELLE  
Les précautions individuelles : Supprimer les points d'ignition 

Assurer une ventilation adéquate 
Les précautions pour la protection de l'environnement : Ne pas jeter les résidus à l'égoût ou dans les 

rivières 
Si l'eau polluée atteint les systèmes d'égoûts 
ou les cours d'eau informer immédiatement 
les autorités compétentes 

Les méthodes de nettoyage : Absorber la substance répandue avec un matériel inerte 
approprié 

7. MANIPULATION ET STOCKAGE  
Manipulation : Utiliser seulement dans des zones ventilées 

Ne pas percer ou brûler les aérosols, même après usage.
Ne pas vaporiser sur une flamme ou un corps 
incandescent. 
Ne pas respirer les aérosols ou vapeurs. 
Éviter le contact avec la peau et les yeux. 

Stockage : Aérosol sous pression. A protéger contre les rayons 
solaires et ne pas exposer à une température supérieure 
à 50°C. 
Conserver dans un endroit frais, sec et bien ventilé 
Conserver hors de la portée des enfants. 

8. CONTROLE DE L'EXPOSITION/PROTECTION INDIVIDUELLE  
Procédures d'ordre technique : Assurer une ventilation adéquate 

Tenir loin de la chaleur et de sources d'ignition 
Protection individuelle : Il est recommandé de prendre les précautions 

nécessaires pour éviter le contact avec la peau et les 
yeux lors de l'utilisation du produit 
Utiliser seulement dans des zones ventilées 

inhalation : En cas de ventilation insuffisante porter un appareil 
respiratoire approprié.) 

la peau et les mains : Porter des gants 
(nitrile) 

les yeux : Porter des lunettes. 
Limites d'exposition :

Composants dangereux N° CAS méthode
limites d'exposition professionnelle nationales : Belgique
propane-2-ol alcool isopropylique 67-63-0 GW/VL 400 ppm 
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Composants dangereux N° CAS méthode
KTW/VCD 500 ppm 

limites d'exposition professionnelle nationales : Suisse
propane-2-ol alcool isopropylique 67-63-0 MAK 200 ppm 
limites d'exposition professionnelle nationales : France
naphta léger (pétrole), hydrotraité (benzène<0.1%) 64742-49-0 VME 1000 mg/m3 

VLE 1500 mg/m3 
propane-2-ol alcool isopropylique 67-63-0 VME -

VLE 400 ppm 

9. PROPRIETES PHYSIQUES ET CHIMIQUES (pour aérosols sans propulseur)  
Aspect : état physique : Liquide en aérosol avec propulseur propane/butane. 

couleur : Incolore. 
odeur : Solvant. 

Point/intervalle d'ébullition : 55 °C 
Densité relative : 0.675 g/cm3 (@ 20°C). 
pH : Non applicable. 
Pression de vapeur : Non connu. 
Densité de vapeur : Non connu. 
Hydrosolubilité : Insoluble dans l'eau 
Point d'éclair : - 26 °C 
Auto-inflammabilité : > 200 °C 
Viscosité : Non connu. 
Vitesse d'évaporation : Non connu. 

10. STABILITE ET REACTIVITE  
Conditions à éviter : Aérosol sous pression. A protéger contre les rayons 

solaires et ne pas exposer à une température supérieure 
à 50°C. 
Tenir loin de la chaleur et de sources d'ignition 
Aucunes réactions dangeureuses connues si utilisé 
selon l'usage prévu 

Matières à éviter : Agent comburant fort 
Produits de décomposition dangereux : oxydes de carbone 

11. INFORMATIONS TOXICOLOGIQUES  
Inhalation : L'inhalation de vapeurs de solvant peut provoquer 

nausée, maux de tête et étourdissements 
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Ingestion : Il ne se produira probablement pas d'ingestion 
Ne pas faire vomir en cas d'ingestion.Risque de 
pneumonie 

Contact avec la peau : Irritant pour la peau 
Contact avec les yeux : Irritant pour les yeux 
Autres informations: Pas de données expérimentales disponibles 

12. INFORMATIONS ECOLOGIQUES  
Effect nocifs divers : Toxique pour les organismes aquatiques, peut entraîner 

des effets néfastes à long terme pour l'environnement 
aquatique. 
Ne pas jeter les résidus à l'égoût ou dans les rivières 
Si l'eau polluée atteint les systèmes d'égoûts ou les 
cours d'eau informer immédiatement les autorités 
compétentes 

 Pas de données expérimentales disponibles 

13. CONSIDERATIONS RELATIVES A L'ELIMINATION  
Réglementations nationales : La mise au rebut doit se conformer à la législation 

locale, provinciale et nationale 

14. TRANSPORT  
Numéro UN : 1950
Route/Chemin fer - ADR/RID : UN1950 Aérosols Classe : 2, PG : NA, Classe code : 

5FEtiquette : 2.1, Tunnel : (D) 
Environmentally hazardous YES  

Mer - IMDG : UN1950 Aérosols Classe : 2, PG : NAEtiquette : 2.1 
EmS F-D,S-U 
Marine pollutant P

Air - IATA/ICAO : UN1950 Aérosols, inflammable Classe : 2, PG : 
NAEtiquette : 2.1 

Environmentally hazardous YES  
   
   
   

15. INFORMATIONS REGLEMENTAIRES  
Symbol(s) de danger : F+ : EXTRÊMEMENT INFLAMMABLE 

Xi : IRRITANT 
N : DANGEREUX POUR L'ENVIRONNEMENT 
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Phrases de risque (R) : R12: Extrêmement inflammable. 
R38: Irritant pour la peau. 
R51/53: Toxique pour les organismes aquatiques, peut 
entraîner des effets néfastes à long terme pour 
l'environnement aquatique. 
R67: L'inhalation de vapeurs peut provoquer 
somnolence et vertiges. 

Phrases de conseils de prudence (S): S2: Conserver hors de la portée des enfants. 
S16: Conserver à l'écart de toute flamme ou source 
d'étincelles - Ne pas fumer. 
S23: Ne pas respirer les vapeurs/aérosols. 
S24: Éviter le contact avec la peau. 
S51: Utiliser seulement dans des zones bien ventilées. 

Récipient sous pression. A protéger contre les rayons solaires et à ne pas exposer à une température 
supérieure à 50°C. Ne pas percer ou brûler même après usage. Ne pas vaporiser vers une flamme ou 
un corps incandescent. Sans une aération suffisante la formation de vapeurs explosives est possible.  
Règlement (CE) n° 648/2004 relatif aux détergents: hydrocarbures aliphatiques > 30 %

16. AUTRES INFORMATIONS  

Ce produit doit être stocké, manipulé et utilisé en accord avec les bonnes pratiques d'hygiène 
industrielle et en conformité avec les réglementations locales. 
Les informations sont basées sur l'état actuel de nos connaissances et ont pour but de décrire nos 
produits dans le cadre des exigenges de sécurité. Par conséquent elles ne sauraient être considérées 
comme une garantie des propriétés spécifiques. 
Sauf dans le cas d'études ou de recherches sur les risques sur la santé, la sécurité et l'environnement, 
aucun de ces documents ne peut être reproduit sans la permission écrite de CRC.  
REVISIONS DANS LE CHAPITRE : 8,9 
*Explication des phrase de risques: R11: Facilement inflammable. 

R12: Extrêmement inflammable. 
R36: Irritant pour les yeux. 
R38: Irritant pour la peau. 
R51/53: Toxique pour les organismes aquatiques, peut 
entraîner des effets néfastes à long terme pour 
l'environnement aquatique. 
R65: Nocif: peut provoquer une atteinte des poumons 
en cas d'ingestion. 
R67: L'inhalation de vapeurs peut provoquer 
somnolence et vertiges. 

Cette fiche de sécurité peut déjà, à ce moment précis, être révisée pour des raisons liées à la législation, à la 
disponibilité des composants, ou à des expériences nouvellement acquises. La dernière version de cette fiche 
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technique, qui est la seule valable, vous sera envoyée sur simple demande, ou peut être trouvée sur notre site Internet : 
www.crcind.com. Nous vous recommandons de vous enregistrer sur notre site Internet pour ce produit, afin de recevoir 
automatiquement chaque dernière version future.  



Date de révision   APRIL 2013

Révision   6

FICHE DE DONNEES DE SECURITE 

ANTI-STATIC FOAM CLEANSER

SECTION 1: IDENTIFICATION DE LA SUBSTANCE/DU MÉLANGE ET DE LA SOCIÉTÉ/L’ENTREPRISE

1.1. Identificateur de produit

Nom commercial ANTI-STATIC FOAM CLEANSER

No du produit AFC, EAFC200D, EAFC400D, ZE

1.2. Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées

Utilisations identifiées Produit de nettoyage

Utilisations déconseillées Nous n'avons actuellement pas d'informations sur les utilisations identifiées. Elles seront 

ajoutées à la présente fiche de sécurité lorsque disponibles

1.3. Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité

ELECTROLUBE. A division of HK 

WENTWORTH LTD

Distributeur

ASHBY PARK, COALFIELD WAY,

ASHBY DE LA ZOUCH, LEICESTERSHIRE 

LE65 1JR

UNITED KINGDOM

+44 (0)1530 419600

+44 (0)1530 416640

info@hkw.co.uk

1.4. Numéro d’appel d’urgence

+44 (0)1530 419600 between 8.30am - 5.00pm GMT  Mon – Fri

SECTION 2: IDENTIFICATION DES DANGERS

2.1. Classification de la substance ou du mélange

Classification (CE 1272/2008)

Risques Physiques et 

Chimiques

Non classé.

Pour l'homme Non classé.

Pour l'environnement Non classé.
Classification (1999/45/CEE) Non classé.

L'intégralité du texte des phrases de risque et des mentions de danger figure à la Section 16.
Pour l'homme

Un contact avec le gaz liquide peut provoquer des engelures éventuellement accompagnées de lésions des tissus cutanés.
Risques Physiques et Chimiques

Lors d'un échauffement fort se produit une surpression qui peut entraîner une explosion de l'atomiseur. En cas de vidange 

faite en présence de flammes nues ou de corps incandescents,  la bombe aérosol risque de s'enflammer.

2.2. Éléments d’étiquetage

Etiquette Conforme A La Norme (CE) N° 1272/2008

Aucun pictogramme requis.

Conseils De Prudence

P102 Conserver hors de la portée des enfants.

P251 Récipient sous pression: ne pas perforer,  ni brûler,  même après 

usage.

P210 Tenir àl'écartde la chaleur/des étincelles/des flammes nues/des 

surfaces chaudes. - Ne pas fumer.

P260 Ne pas respirer les vapeurs/aérosols.
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P410+412 Protéger du rayonnement solaire. Ne pas exposer à une 

température supérieure à 50 °C/ 122 °F.
Informations supplémentaires figurant sur l'étiquette

EUH210 Fiche de données de sécurité disponible sur demande.

2.3. Autres dangers

Non classifié dans la catégorie PBT/vPvB selon les critères actuels de l'UE.

SECTION 3: COMPOSITION/INFORMATIONS SUR LES COMPOSANTS

3.2. Mélanges

PROPANE-2-OL 1-5%

No CAS : 67-63-0 No CE : 200-661-7

Classification (67/548/CEE)

F;R11 

Xi;R36

R67

Classification (CE 1272/2008)

Flam. Liq. 2 - H225

Eye Irrit. 2 - H319

STOT Single 3 - H336

ALKYLBENZENE SUPLHONIC ACID SODIUM SALT 1-5%

No CAS : 85117-50-6 No CE : 285-600-2

Classification (67/548/CEE)

Xn;R22. 

Xi;R38,R41.

Classification (CE 1272/2008)

Acute Tox. 4 - H302

Skin Irrit. 2 - H315

Eye dam. 1 - H318

DISTILLATS LÉGERS (PÉTROLE), HYDROTRAITÉS; KÉROSÈNE - NON SPÉCIFIÉ 1-5%

No CAS : 64742-47-8 No CE : 265-149-8

Classification (67/548/CEE)

Xn;R65

Classification (CE 1272/2008)

Asp. Tox. 1 - H304

2-BUTOXYÉTHANOL 1-5%

No CAS : 111-76-2 No CE : 203-905-0

Classification (67/548/CEE)

Xn;R20/21/22 

Xi;R36/38

Classification (CE 1272/2008)

Acute Tox. 4 - H302

Acute Tox. 4 - H312

Acute Tox. 4 - H332

Skin Irrit. 2 - H315

Eye Irrit. 2 - H319

L'intégralité du texte des phrases de risque et des mentions de danger figure à la Section 16.

Commentaires Sur La Composition

Les composants non listés sont classés comme non-dangereux ou en concentration trop faible pour être mentionnés.

SECTION 4: PREMIERS SECOURS

4.1. Description des premiers secours

Inhalation

Emmener immédiatement à l'air frais la personne exposée.  Garder la victime au chaud et au repos. Consulter 

immédiatement un médecin.
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Ingestion

NE PAS FAIRE VOMIR !  Rincer soigneusement la bouche.  Consulter un médecin si les troubles persistent.
Contact avec la peau

Laver immédiatement la peau avec de l'eau et du savon.  Consulter un médecin si les troubles persistent.
Contact avec les yeux

Prendre soin d'enlever les lentilles de contact des yeux avant de rincer.  Laver rapidement les yeux avec beaucoup d'eau 

en soulevant les paupières.  Continuer à rincer pendant au moins 15 minutes et consulter un médecin.

4.2. Principaux symptômes et effets, aigus et différés

4.3. Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires

Traiter de manière symptomatique.

SECTION 5: MESURES DE LUTTE CONTRE L’INCENDIE

5.1. Moyens d’extinction

Moyens d'extinction

Ce produit est ininflammable. Choisir le moyen d'extinction d'incendie en tenant compte d'autres produits chimiques 

éventuels.

5.2. Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange

Produits de combustion dangereux

Une décomposition thermique ou un brûlage peut libérer des oxydes de carbone et d'autres gaz ou vapeurs toxiques.
Risques D'Incendie/D'Explosion Rares

Les bombes aérosols peuvent exploser en cas d'incendie.
Risques particuliers

Les vapeurs sont plus lourdes que l'air et se répandent donc au niveau du sol et au fond des récipients. Les vapeurs 

peuvent être enflammées par une étincelle,  une surface chaude ou une escarbille.

5.3. Conseils aux pompiers

Procédures De Lutte Contre L'Incendie

Éloigner le récipient du lieu d'incendie,  si cela ne pose pas de risque.
Équipement de protection pour le personnel de lutte contre le feu

Choix de l'appareil respiratoire pour la lutte contre l'incendie : Conformément aux règles générales de l’entreprise pendant 

un incendie.

SECTION 6: MESURES À PRENDRE EN CAS DE DISPERSION ACCIDENTELLE

6.1. Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d’urgence

Porter des vêtements de protection comme décrit dans la rubrique 8 de cette fiche de données de sécurité.

6.2. Précautions pour la protection de l’environnement

Ne pas rejeter à l'égout,  dans l'environnement terrestre ou dans les cours d'eau.

6.3. Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage

Absorber avec de la vermiculite,  du sable sec ou de la terre,  puis placer en récipient.

6.4. Référence à d’autres sections

Porter des vêtements de protection comme décrit dans la rubrique 8 de cette fiche de données de sécurité. Voir également 

la rubrique 11 pour de plus amples informations sur les dangers pour la santé. Ramasser et éliminer le produit déversé 

comme indiqué dans la rubrique 13.

SECTION 7: MANIPULATION ET STOCKAGE

7.1. Précautions à prendre pour une manipulation sans danger

Bien aérer et éviter de respirer les vapeurs. Choisir un appareil respiratoire approuvé si la contamination de l'air est 

supérieure au taux acceptable.

7.2. Conditions d’un stockage sûr, y compris d’éventuelles incompatibilités

Entreposer à une température modérée dans un endroit sec et bien aéré.

7.3. Utilisation(s) finale(s) particulière(s)

Les utilisations identifiées pour ce produit sont indiquées en détail à la Section 1.2.
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SECTION 8: CONTRÔLES DE L’EXPOSITION/PROTECTION INDIVIDUELLE

8.1. Paramètres de contrôle

NORME VLE - 15 MinVME - 8 HrsAppellation Obs.

25  ppm(D) 123  

mg/m3(D)

WEL 50  ppm(D)2-BUTOXYÉTHANOL

VLEP 400  ppm 980  mg/m3PROPANE-2-OL

VLEP = Valeurs limites d’exposition professionnelle.

WEL = Workplace Exposure Limit.

Description Des Ingrédients

European WEL compares with Australian Standard Time-weighted Average (TWA)

PROPANE-2-OL (CAS: 67-63-0)

DDSE

Industrie Dermique 888 mg/kg/jour

Industrie Inhalation. 500 mg/m3

Consommateur Dermique 319 mg/kg/jour

Consommateur Inhalation. 89 mg/m3

Consommateur Oral 26 mg/kg/jour

CPSE

Eau douce 140.9 mg/l

Eau de mer 140.9 mg/l

Sédiment 552 mg/kg

Sol 28 mg/kg

8.2. Contrôles de l’exposition

Conditions de procedé

Utiliser des mesures d'ingénierie pour réduire la contamination de l'air au niveau d'exposition permis.  Assurer l'accès à une 

douche oculaire.
Mesures d'ingénierie

Assurer une ventilation adéquate,  y compris une ventilation par aspiration à la source appropriée pour assurer que la limite 

d'exposition professionnelle ne sera pas dépassée.
Protection respiratoire

Pas de recommandations spécifiques,  mais une protection respiratoire peut néanmoins être requise dans des 

circonstances exceptionnelles lors d'une contamination importante de l'air.
Protection des mains

Porter des gants de protection appropriés en cas de contact prolongé ou répété avec la peau.  Trouver le gant le plus 

approprié en concertation avec le fournisseur des gants qui peut indiquer le délai de rupture de la matière constitutive du 

gant.
Protection des yeux

Porter des lunettes de sécurité approuvées si une exposition oculaire est raisonnablement probable.
Autres Mesures De Protection

Porter des vêtements appropriés pour éviter tout contact avec le liquide et un contact répété ou prolongé avec les vapeurs.
Mesures d'hygiène

Se laver après le travail et avant de manger,  de fumer et avant d'aller aux toilettes.  Utiliser une crème mains appropriée 

pour éviter un dessèchement de la peau. Ne pas manger,  boire ou fumer pendant l'utilisation. NE PAS FUMER DANS LA 

ZONE DE TRAVAIL !

SECTION 9: PROPRIÉTÉS PHYSIQUES ET CHIMIQUES

9.1. Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles

Aspect Aérosol. Liquide

Couleur Incolore.

Odeur Caractéristique.

Solubilité Insoluble dans l'eau

Point initial d’ébullition et intervalle 

d’ébullition (°C)
>100 (212 F)

Densité relative 0.995 @ 20 °c (68 F)

Pression de vapeur 2.35 kPa  @ 20 °c (68 F)

Valeur pH, Solution Concentrée 7-8
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9.2. Autres informations

Description De La Volatilité Volatil

SECTION 10: STABILITÉ ET RÉACTIVITÉ

10.1. Réactivité

Aucun risque connu de réactivité n'est associé à ce produit.

10.2. Stabilité chimique

Stable à température normale et l'emploi recommandé.

10.3. Possibilité de réactions dangereuses

Non disponible.
Polymérisation Dangereuse

Ne polymérise pas.

10.4. Conditions à éviter

Éviter la chaleur,  les flammes et d'autres sources d'inflammation.  Éviter le contact avec les acides et les alcalis.

10.5. Matières incompatibles

Matières À Éviter

Aucune substance particulière ni groupe de substances particulier n'est susceptible de réagir de manière à produire une 

situation dangereuse.

10.6. Produits de décomposition dangereux

Un feu ou une haute température créé :  Monoxyde de carbone (CO).  Fluorure d'hydrogène (HF).  Fluorure de 

carbonylique

SECTION 11: INFORMATIONS TOXICOLOGIQUES

11.1. Informations sur les effets toxicologiques

Autres Dangers Pour La Santé

Cette substance n'a pas de propriétés cancérogènes démontrées.

Informations générales

Pas de mises en garde spécifiques pour la santé.

Inhalation

Une forte concentration de vapeurs peut irriter l'appareil respiratoire et provoquer des maux de tête,  de la fatigue,  des 

nausées et des vomissements.  Emmener immédiatement à l'air frais la personne exposée. Garder la victime au chaud et 

au repos. Consulter immédiatement un médecin.

Ingestion

Consulter un médecin si les troubles persistent.

Contact avec la peau

Pas de mises en garde spécifiques pour la santé.
Contact avec les yeux

Peut entraîner une irritation passagère des yeux.

Informations toxicologiques relatives aux ingrédients.

BUTANE (CAS: 106-97-8)

Toxicité aiguë:

Toxicité aiguë (CL50 par inhalation)

658 mg/l (vapeurs) Rat 4 heures
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PROPANE-2-OL (CAS: 67-63-0)

Toxicité aiguë:

Toxicité aiguë (DL50 orale)

5280 mg/kg Rat

Toxicité aiguë (DL50 dermique)

12800 mg/kg Lapin

Toxicité aiguë (CL50 par inhalation)

72.6 mg/l (vapeurs) Rat 4 heures

2-BUTOXYÉTHANOL (CAS: 111-76-2)

Toxicité aiguë:

Toxicité aiguë (DL50 orale)

1480 mg/kg Rat

Toxicité aiguë (DL50 dermique)

416 mg/kg Lapin

Toxicité aiguë (CL50 par inhalation)

450 ppmV (gaz) Rat 4 heures

SECTION 12: INFORMATIONS ÉCOLOGIQUES

Écotoxicité

Non reconnu comme dangereux pour l'environnement.

12.1. Toxicité

Informations écologiques relatives aux ingrédients.

2-BUTOXYÉTHANOL (CAS: 111-76-2)

CL 50, 96 H, Poisson, mg/l

1700
Ce 50, 48 H, Daphnia, mg/l

>1000
Ci 50, 72 H, Algue, mg/l

500

DISTILLATS LÉGERS (PÉTROLE), HYDROTRAITÉS; KÉROSÈNE - NON SPÉCIFIÉ (CAS: 64742-47-8)

CL 50, 96 H, Poisson, mg/l

>1000
Ce 50, 48 H, Daphnia, mg/l

>250
Ci 50, 72 H, Algue, mg/l

20

12.2. Persistance et dégradabilité

Dégradabilité

Aucune donnée n’est disponible sur la biodégradabilité du produit.

12.3. Potentiel de bioaccumulation

Potentiel de bio-accumulation

Aucune donnée sur la bioaccumulation n’est disponible.

12.4. Mobilité dans le sol

Mobilité :

Le produit contient des composés organiques volatils (COV) qui s'évaporent facilement de toutes les surfaces.

12.5. Résultats des évaluations PBT et vPvB

Ce produit ne contient aucune substance PBT ni vPvB.

12.6. Autres effets néfastes
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Non disponible.

SECTION 13: CONSIDÉRATIONS RELATIVES À L’ÉLIMINATION

Informations générales

Ne pas percer ou brûler,  même pas après vidange.

13.1. Méthodes de traitement des déchets

Les récipients vides ne doivent pas être brûlés par risque d'explosion.  Éliminer les déchets et résidus conformément aux 

règlements municipaux.

SECTION 14: INFORMATIONS RELATIVES AU TRANSPORT

Généralités Ce produit est emballé en conformité avec les dispositions quantité limitée de CDGCPL2,  

ADR et à IMDG. Ces dispositions permettent le transport d'aérosols de moins de 1 litre 

emballés dans des cartons de moins de 30kg brut d'être exemptés de contrôle à condition 

qu'ils soient étiquetés conformément aux exigences du présent règlement pour montrer qu'ils 

sont transportés en quantité limitée. Aérosols pas emballés doit montrer

14.1. Numéro ONU

No. UN (ADR/RID/ADN) 1950

No. UN (IMDG) 1950

No. UN (ICAO) 1950

14.2. Nom d’expédition des Nations unies

Désignation officielle de transport AEROSOLS

14.3. Classe(s) de danger pour le transport

Classe ADR/RID/ADN 2.2

Classe ADR/RID/ADN Class 2

No. D'Étiquette ADR 2.2

Classe IMDG 2.2

Classe/Division ICAO 2.2

Étiquettes De Transport

NON-FLAMMABLE
NON-TOXIC
GAS

2

14.4. Groupe d’emballage

Non applicable.

14.5. Dangers pour l’environnement

Substance Dangereuse Pour L'Environnement/Polluant Marin

Non.

14.6. Précautions particulières à prendre par l’utilisateur

EMS F-D,  S-U

Code restriction de tunnel (E)

14.7. Transport en vrac conformément à l’annexe II de la convention Marpol 73/78 et au recueil IBC

Sans objet

SECTION 15: INFORMATIONS RÉGLEMENTAIRES
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15.1. Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé et d’

environnement
Législation UE

Directive 2000/39/CE de la Commission du 8 juin 2000 relative à l'établissement d'une première liste de valeurs limites 

d'exposition professionnelle de caractère indicatif en application de la directive 98/24/CE du Conseil concernant la 

protection de la santé et de la sécurité des travailleurs contre les risques liés à des agents chimiques sur le lieu de travail.

Règlement (CE) n o  1907/2006 du Parlement européen et du Conseil du 18 décembre 2006 concernant l'enregistrement,  

l'évaluation et l'autorisation des substances chimiques,  ainsi que les restrictions applicables à ces substances (REACH),  

instituant une agence européenne des produits chimiques,  modifiant la directive 1999/45/CE et abrogeant le règlement 

(CEE) n o  793/93 du Conseil et le règlement (CE) n o  1488/94 de la Commission ainsi que la directive 76/769/CEE du 

Conseil et les directives 91/155/CEE,  93/67/CEE,  93/105/CE et 2000/21/CE de la Commission,  avec modifications.

Règlement (CE) n o 1272/2008 du Parlement européen et du Conseil du 16 décembre 2008 relatif à la classification,  à 

l'étiquetage et à l'emballage des substances et des mélanges,  modifiant et abrogeant les directives 67/548/CEE et 

1999/45/CE et modifiant le règlement (CE) n o 1907/2006,  avec modifications.
Autorisations (Titre VII Règlement 1907/2006)

Aucune autorisation particulière n'est indiquée pour ce produit.
Restrictions (Titre VIII Règlement 1907/2006)

Aucune restriction d'utilisation particulière n'est indiquée pour ce produit.

15.2. Évaluation de la sécurité chimique

SECTION 16: AUTRES INFORMATIONS

Émise Par Helen O'Reilly

Date de révision APRIL 2013

Révision 6

No FDS 10628

Phrases - R (Texte Intégral)

Facilement inflammableR11

Irritant pour la peau.R38

Irritant pour les yeux et la peau.R36/38

Irritant pour les yeux.R36

L'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et vertiges.R67

Nocif : peut provoquer une atteinte des poumons en cas d'ingestion.R65

Nocif en cas d’ingestion.R22

Nocif par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.R20/21/22

Non classé.NC

Risque de lésions oculaires graves.R41

Mentions De Danger Completes

Liquide et vapeurs très inflammables.H225

Nocif en cas d’ingestion.H302

Peut être mortel en cas d’ingestion et de pénétration dans les voies respiratoires.H304

Nocif par contact avec la peau.H312

Provoque une irritation cutanée.H315

Provoque des lésions oculaires graves.H318

Provoque une sévère irritation des yeux.H319

Nocif par inhalation.H332

Peut provoquer somnolence ou vertiges.H336

Avis De Non-Responsabilité

Ces informations concernent uniquement la matière spécifique et ne s'appliquent pas si la matière est utilisée en combinaison avec d'autres matières ou 

dans d'autres procédés. Les informations sont, au mieux de nos connaissances, correctes et exactes à la date indiquée. Toutefois, aucunes garanties 

ou représentations ne sont données quant à l'exactitude, la fiabilité ou la complétude de ces informations. Il est à la responsabilité de l'utilisateur de 

conclure si les informations sont applicables pour une certaine utilisation.
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SECTION 1: Identification de la substance/du mélang e et de la société/l'entreprise

· 1.1 Identificateur de produit

· Nom du produit: Brake Cleaner Spray

· Code du produit: PW.10.01
· 1.2 Utilisations identifiées pertinentes de la subs tance ou du mélange et utilisations déconseillées
· Secteur d'utilisation SU3   Utilisations industrielles: Utilisations de substances en tant que telles ou en

préparations sur sites industriels
SU21   Utilisations par des consommateurs: Ménages privés / public général /
consommateurs
SU22   Utilisations professionnelles: Domaine public (administration, éducation,
spectacle, services, artisans)

· Catégorie du produit PC35   Produits de lavage et de nettoyage (y compris produits à base de solvants)
· Catégorie du procédé PROC7   Pulvérisation dans des installations industrielles

PROC11   Pulvérisation en dehors d'installations industrielles
· Emploi de la substance / de la

préparation Détergent à froid

· 1.3 Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité
· Producteur/fournisseur: Putoline Oil

Dollegoorweg 15
NL-7602 EC  ALMELO
Tel.:  +31 (0)546 818165

· Service chargé des
renseignements: Product safety department - vib@putoline.com

· 1.4 Numéro d'appel d'urgence: +31 (0)546 818165 (9 à 16 h., du lundi au vendredi)

* SECTION 2: Identification des dangers

· 2.1 Classification de la substance ou du mélange
· Classification selon le règlement (CE) n° 1272/2008

GHS02 flamme

Flam. Aerosol 1 H222-H229 Aérosol extrêmement inflammable. Récipient sous pression: peut éclater sous l’effet
de la chaleur.

GHS08 danger pour la santé

Asp. Tox. 1 H304 Peut être mortel en cas d'ingestion et de pénétration dans les voies respiratoires.

GHS09 environnement

Aquatic Chronic 2 H411 Toxique pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long terme.

GHS07

Skin Irrit. 2 H315 Provoque une irritation cutanée.
STOT SE 3 H336 Peut provoquer somnolence ou vertiges.

· Classification selon la directive 67/548/CEE ou direc tive 1999/45/CE

Xi; Irritant

R38:   Irritant pour la peau.

N; Dangereux pour l'environnement

R51/53:   Toxique pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes à long terme pour
l'environnement aquatique.

R67:   L'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et vertiges.
(suite page 2)
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· Indications particulières
concernant les dangers pour
l'homme et l'environnement: Le produit est à étiqueter, conformément au procédé de calcul de la "Directive

générale de classification pour les préparations de la CE", dans la dernière version
valable.
Attention! Récipient sous pression.
A des effets narcotisants.

· Système de classification: La classification correspond aux listes CEE actuelles et est complétée par des
indications tirées de publications spécialisées et des indications fournies par
l'entreprise.

· 2.2 Éléments d'étiquetage
· Etiquetage selon le règlement

(CE) n° 1272/2008 Le produit est classifié et étiqueté selon le règlement CLP.
· Pictogrammes de danger

GHS02 GHS07 GHS08 GHS09

· Mention d'avertissement Danger

· Composants dangereux
déterminants pour l'étiquetage: naphta léger (pétrole), hydrotraité

pentane
· Mentions de danger H222-H229 Aérosol extrêmement inflammable. Récipient sous pression: peut

éclater sous l’effet de la chaleur.
H315 Provoque une irritation cutanée.
H336 Peut provoquer somnolence ou vertiges.
H304 Peut être mortel en cas d'ingestion et de pénétration dans les voies

respiratoires.
H411 Toxique pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes

à long terme.
· Conseils de prudence P101 En cas de consultation d'un médecin, garder à disposition le récipient

ou l'étiquette.
P102 Tenir hors de portée des enfants.
P210 Tenir à l'écart de la chaleur/des étincelles/des flammes nues/des

surfaces chaudes. - Ne pas fumer.
P211 Ne pas vaporiser sur une flamme nue ou sur toute autre source

d'ignition.
P251 Récipient sous pression: ne pas perforer, ni brûler, même après

usage.
P261 Éviter de respirer les brouillards/vapeurs/aérosols.
P271 Utiliser seulement en plein air ou dans un endroit bien ventilé.
P301+P310 EN CAS D’INGESTION: Appeler immédiatement un CENTRE

ANTIPOISON/un médecin.
P405 Garder sous clef.
P410+P412 Protéger du rayonnement solaire. Ne pas exposer à une température

supérieure à 50 °C/122 °F.
P501 Éliminer le contenu/récipient conformément à la réglementation locale/

régionale/nationale/internationale.
· 2.3 Autres dangers
· Résultats des évaluations PBT et vPvB
· PBT: Non applicable.
· vPvB: Non applicable.

* SECTION 3: Composition/informations sur les composa nts

· 3.2 Mélanges
· Description: Mélange de substances actives avec gaz propulseur.
· Composants dangereux:

CAS: 64742-49-0
Numéro CE: 921-024-6
Reg.nr.: 01-2119475514-35

01-2119475515-33

naphta léger (pétrole), hydrotraité
 Xn R65;  Xi R38;  F R11;  N R51/53

R67
 Flam. Liq. 2, H225;  Asp. Tox. 1, H304;  Aquatic Chronic 2, H411;
 Skin Irrit. 2, H315; STOT SE 3, H336

50-100%

(suite page 3)
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CAS: 109-66-0
EINECS: 203-692-4
Reg.nr.: 01-2119459286-30

pentane
 Xn R65;  F+ R12;  N R51/53

R66-67
 Flam. Liq. 1, H224;  Asp. Tox. 1, H304;  Aquatic Chronic 2, H411;
 STOT SE 3, H336

10-25%

CAS: 106-97-8
EINECS: 203-448-7
Reg.nr.: 01-2119474691-32

butane
 F+ R12
 Flam. Gas 1, H220

2,5-10%

CAS: 74-98-6
EINECS: 200-827-9
Reg.nr.: 01-2119486944-21

propane
 F+ R12
 Flam. Gas 1, H220; Press. Gas, H280

2,5-10%

CAS: 64-17-5
EINECS: 200-578-6

éthanol
 F R11
 Flam. Liq. 2, H225;  Eye Irrit. 2, H319

2,5-10%

· Règlement (CE) No 648/2004 relatif aux détergents / Étiquetage du contenu
hydrocarbures aliphatiques ≥ 30%

· Indications complémentaires: Pour le libellé des phrases de risque citées, se référer au chapitre 16.

SECTION 4: Premiers secours

· 4.1 Description des premiers secours
· Après inhalation: En cas d'inconscience, coucher et transporter la personne en position latérale

stable.
· Après contact avec la peau: En règle générale, le produit n'irrite pas la peau.
· Après contact avec les yeux: Rincer les yeux, sous l'eau courante, pendant plusieurs minutes, en écartant bien

les paupières.
· Après ingestion: Ne pas faire vomir, demander d'urgence une assistance médicale.
· 4.2 Principaux symptômes et

effets, aigus et différés Pas d'autres informations importantes disponibles.
· 4.3 Indication des éventuels

soins médicaux immédiats et
traitements particuliers
nécessaires En cas d'ingestion ou de vomissement, risque de pénétration dans les poumons.

SECTION 5: Mesures de lutte contre l'incendie

· 5.1 Moyens d'extinction
· Moyens d'extinction: CO2, poudre sèche, émulseur polyvalent ; l'eau peut être utilisée pour refroidir et

protéger les récipients de produit exposés.
· Produits extincteurs

déconseillés pour des raisons
de sécurité: Jet d'eau à grand débit

· 5.2 Dangers particuliers
résultant de la substance ou du
mélange Possibilité de formation de gaz toxiques en cas d'échauffement ou d'incendie.

· 5.3 Conseils aux pompiers
· Equipement spécial de

sécurité: Porter un appareil de respiration indépendant de l'air ambiant.
Porter un vêtement de protection totale.

SECTION 6: Mesures à prendre en cas de dispersion a ccidentelle

· 6.1 Précautions individuelles,
équipement de protection et
procédures d'urgence Porter un équipement de sécurité. Eloigner les personnes non protégées.

· 6.2 Précautions pour la
protection de l'environnement: En cas de pénétration dans les eaux ou les égouts, avertir les autorités

compétentes.
Ne pas rejeter dans les canalisations, dans les eaux de surface et dans les nappes
d'eau souterraines.

· 6.3 Méthodes et matériel de
confinement et de nettoyage: Assurer une aération suffisante.

Enlever de la surface de l'eau (par exemple, par absorption ou par aspiration).
· 6.4 Référence à d'autres

sections Afin d'obtenir des informations pour une manipulation sûre, consulter le chapitre 7.
Afin d'obtenir des informations sur les équipements de protection personnels,
consulter le chapitre 8.
Afin d'obtenir des informations sur l'élimination, consulter le chapitre 13.

(suite page 4)
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SECTION 7: Manipulation et stockage

· 7.1 Précautions à prendre pour
une manipulation sans danger Veiller à une bonne ventilation/aspiration du poste de travail.

· Préventions des incendies et
des explosions: Ne pas vaporiser vers une flamme ou un corps incandescent.

Tenir à l'abri des sources d'inflammation - ne pas fumer.
Prendre des mesures contre les charges électrostatiques.
Récipient sous pression: A protéger contre les rayons solaires et à ne pas exposer
à une température supérieure à 50 °C (par exemple, aux lampes à incandescence).
Ne pas percer ou brûler, même après usage.
Prendre des mesures contre les charges électrostatiques.

· 7.2 Conditions d'un stockage sûr, y compris d'évent uelles incompatibilités
· Stockage:
· Exigences concernant les lieux

et conteneurs de stockage: Respecter les prescriptions légales pour le stockage des emballages sous
pression.

· Indications concernant le
stockage commun: Pas nécessaire.

· Autres indications sur les
conditions de stockage: Stocker au frais et au sec dans des fûts bien fermés.

· 7.3 Utilisation(s) finale(s)
particulière(s) Pas d'autres informations importantes disponibles.

* SECTION 8: Contrôles de l'exposition/protection ind ividuelle

· Indications complémentaires
pour l'agencement des
installations techniques: Sans autre indication, voir point 7.

· 8.1 Paramètres de contrôle
· Composants présentant des valeurs-seuil à surveille r par poste de travail:

109-66-0 pentane
VME Valeur à long terme: 3000 mg/m³, 1000 ppm
106-97-8 butane
VME Valeur à long terme: 1900 mg/m³, 800 ppm
64-17-5 éthanol
VME Valeur momentanée: 9500 mg/m³, 5000 ppm

Valeur à long terme: 1900 mg/m³, 1000 ppm
· Remarques supplémentaires: Le présent document s'appuie sur les listes en vigueur au moment de son

élaboration.

· 8.2 Contrôles de l'exposition
· Equipement de protection individuel:
· Mesures générales de

protection et d'hygiène: Tenir à l'écart des produits alimentaires, des boissons et de la nourriture pour
animaux.
Retirer immédiatement les vêtements souillés ou humectés.
Ne pas inhaler les gaz, les vapeurs et les aérosols.
Eviter tout contact avec la peau.
Eviter tout contact avec les yeux et avec la peau.

· Protection respiratoire: Filtre AX
Filtre A/P2
En cas d'exposition faible ou de courte durée, utiliser un filtre respiratoire; en cas
d'exposition intense ou durable, utiliser un appareil de respiration indépendant de
l'air ambiant.

· Protection des mains:
Porter des gants de protection contre les produits chimiques selon EN
374.

Choix du matériau des gants en fonction des temps de pénétration, du
taux de perméabilité et de la dégradation.
Gants résistant aux solvants

· Matériau des gants Caoutchouc nitrile
(suite page 5)
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Le choix de gants appropriés dépend non seulement du matériau, mais aussi
d'autres critères de qualité qui peuvent varier d'un fabricant à l'autre. Puisque le
produit représente une préparation composée de plusieurs substances, la
résistance des matériaux des gants ne peut pas être calculée à l'avance et doit,
alors, être contrôlée avant l'utilisation.

· Temps de pénétration du
matériau des gants En cas de contact continu, le port de gants est recommandé, avec un temps de

protection de plus de 240 minutes (de préférence > à 480 minutes) pendant lequel
les gants appropriés peuvent être identifiés. En cas de protection à court-terme/
contre les projections, notre recommandation est la même ; toutefois, nous
reconnaissons que des gants  adéquats offrant ce niveau de protection peuvent ne
pas être
disponibles. Dans ce cas, un temps de protection inférieur peut être acceptable à
condition de respecter les régimes de maintenance et de remplacement
appropriés.
L'épaisseur des gants ne représente pas un facteur de prédiction fiable de la
résistance du gant à un produit chimique, puisque cela dépend de la composition
exacte du matériau du gant.
Le temps de pénétration exact est à déterminer par le fabricant des gants de
protection et à respecter.

· Protection des yeux: Pas nécessaire.
· Protection du corps: Vêtements de travail protecteurs

* SECTION 9: Propriétés physiques et chimiques

· 9.1 Informations sur les propriétés physiques et ch imiques essentielles
· Indications générales.
· Aspect:

Forme: Aérosol
Couleur: Selon désignation produit

· Odeur: Caractéristique

· Changement d'état
Point de fusion: Non déterminé.
Point d'ébullition: -44 °C

· Point d'éclair > 55 °C
· Inflammabilité (solide, gazeux): Non applicable.
· Température d'inflammation: 200 °C
· Auto-inflammation: Le produit ne s'enflamme pas spontanément.
· Danger d'explosion: Non déterminé.
· Limites d'explosion:

Inférieure: 0,8 Vol %
Supérieure: 15 Vol %

· Pression de vapeur à 20 °C: 5 Bar

· Densité à 20 °C: 0,669 g/cm³

· Solubilité dans/miscibilité avec
l'eau à 20 °C: 5 g/l

· Coefficient de partage (n-octanol/eau): Non déterminé.

· Teneur en solvants:
Solvants organiques: 100,0 %

· 9.2 Autres informations Pas d'autres informations importantes disponibles.

SECTION 10: Stabilité et réactivité

· 10.1 Réactivité
· 10.2 Stabilité chimique
· Décomposition thermique/

conditions à éviter: Pas de décomposition en cas d'usage conforme.
· 10.3 Possibilité de réactions

dangereuses Réactions aux agents d'oxydation puissants.
· 10.4 Conditions à éviter Pas d'autres informations importantes disponibles.
· 10.5 Matières incompatibles: Pas d'autres informations importantes disponibles.
· 10.6 Produits de

décomposition dangereux: Pas de produits de décomposition dangereux connus
(suite page 6)
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* SECTION 11: Informations toxicologiques

· 11.1 Informations sur les effets toxicologiques
· Toxicité aiguë:
· Valeurs LD/LC50 déterminantes pour la classification :

64742-49-0 naphta léger (pétrole), hydrotraité
Oral LD50 >5840 mg/kg (rat)
Dermique LD50 >2920 mg/kg (lapin)
Inhalatoire LC50 (4 h) >25 mg/l (rat)

· Effet primaire d'irritation:
· de la peau: Irrite la peau et les muqueuses.
· des yeux: Pas d'effet d'irritation.
· Sensibilisation: Aucun effet de sensibilisation connu.
· Indications toxicologiques

complémentaires: Selon le procédé de calcul de la dernière version en vigueur de la directive
générale CEE sur la classification des préparations, le produit présente les dangers
suivants:
Irritant

* SECTION 12: Informations écologiques

· 12.1 Toxicité
· Toxicité aquatique:

109-66-0 pentane
EC50 (48 h) >5 mg/l (daphnia)

· 12.2 Persistance et
dégradabilité Pas d'autres informations importantes disponibles.

· Autres indications: Le produit est difficilement biodégradable.
· 12.3 Potentiel de

bioaccumulation Pas d'autres informations importantes disponibles.
· 12.4 Mobilité dans le sol Pas d'autres informations importantes disponibles.
· Effets écotoxiques:
· Remarque: Toxique chez les poissons.
· Autres indications écologiques:
· Indications générales: Dans les eaux, également toxique pour les poissons et le plancton.

Toxique pour les organismes aquatiques.
Catégorie de pollution des eaux 2 (D) (Classification propre): polluant
Ne pas laisser pénétrer dans la nappe phréatique, les eaux ou les canalisations.
Danger pour l'eau potable dès fuite d'une petite quantité dans le sous-sol.

· 12.5 Résultats des évaluations PBT et VPVB
· PBT: Non applicable.
· vPvB: Non applicable.
· 12.6 Autres effets néfastes Pas d'autres informations importantes disponibles.

SECTION 13: Considérations relatives à l'éliminatio n

· 13.1 Méthodes de traitement des déchets
· Recommandation: Ne doit pas être évacué avec les ordures ménagères. Ne pas laisser pénétrer dans

les égouts.

· Emballages non nettoyés:
· Recommandation: Evacuation conformément aux prescriptions légales.

* SECTION 14: Informations relatives au transport

· 14.1 No ONU
· ADR, IMDG, IATA UN1950

· 14.2 Nom d'expédition des Nations unies
· ADR 1 9 5 0  A É R O S O L S ,  D A N G E R E U X  P O U R

L'ENVIRONNEMENT
· IMDG AEROSOLS (Naphtha (petroleum), hydrotreated light,

PENTANES), MARINE POLLUTANT
· IATA AEROSOLS, flammable

(suite page 7)
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· 14.3 Classe(s) de danger pour le transport

· ADR

· Classe 2   5F Gaz.
· Étiquette 2.1

· IMDG

· Class 2.1
· Label 2.1

· IATA

· Class 2.1
· Label 2.1

· 14.4 Groupe d'emballage
· ADR, IMDG, IATA néant

· 14.5 Dangers pour l'environnement: Le produi t  cont ient  mat ières dangereuses pour
l'environnement : naphta léger (pétrole), hydrotraité

· Marine Pollutant: Oui
Signe conventionnel (poisson et arbre)

· Marquage spécial (ADR): Signe conventionnel (poisson et arbre)

· 14.6 Précautions particulières à prendre par
l'utilisateur Attention: Gaz.

· Indice Kemler: - 
· No EMS: F-D,S-U

· 14.7 Transport en vrac conformément à l'annexe II d e
la convention Marpol 73/78 et au recueil IBC Non applicable.

· Indications complémentaires de transport:

· ADR
· Quantités limitées (LQ) 1L
· Quantités exceptées (EQ) Code: E0

Non autorisé en tant que quantité exceptée
· Catégorie de transport 2 
· Code de restriction en tunnels D 

· IMDG
· Limited quantities (LQ) 1L
· Excepted quantities (EQ) Code: E0

Not permitted as Excepted Quantity

· "Règlement type" de l'ONU: U N 1 9 5 0 ,  A É R O S O L S ,  D A N G E R E U X  P O U R
L'ENVIRONNEMENT, 2.1

* SECTION 15: Informations réglementaires

· 15.1 Réglementations/législation particulières à la  substance ou au mélange en matière de sécurité, de  santé
et d'environnement

· Prescriptions nationales:
· VOC-EU 669,0 g/l

· Classe de pollution des eaux: Classe de pollution des eaux 2 (Classification propre): polluant.
(suite page 8)
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· 15.2 Évaluation de la sécurité
chimique: Une évaluation de la sécurité chimique n'a pas été réalisée.

* SECTION 16: Autres informations
Ces indications sont fondées sur l'état actuel de nos connaissances, mais ne constituent pas une garantie quant aux
propriétés du produit et ne donnent pas lieu à un rapport juridique contractuel.

· Phrases importantes H220 Gaz extrêmement inflammable.
H224 Liquide et vapeurs extrêmement inflammables.
H225 Liquide et vapeurs très inflammables.
H280 Contient un gaz sous pression; peut exploser sous l'effet de la chaleur.
H304 Peut être mortel en cas d'ingestion et de pénétration dans les voies

respiratoires.
H315 Provoque une irritation cutanée.
H319 Provoque une sévère irritation des yeux.
H336 Peut provoquer somnolence ou vertiges.
H411 Toxique pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à

long terme.

R11 Facilement inflammable.
R12 Extrêmement inflammable.
R38 Irritant pour la peau.
R51/53 Toxique pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes

à long terme pour l'environnement aquatique.
R65 Nocif: peut provoquer une atteinte des poumons en cas d'ingestion.
R66 L'exposition répétée peut provoquer dessèchement ou gerçures de la peau.
R67 L'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et vertiges.

· Service établissant la fiche
technique: Product safety department.

· Contact: Product safety department
· Acronymes et abréviations: RID: Règlement international concernant le transport des marchandises dangereuses par chemin de fer

ICAO: International Civil Aviation Organization
ADR: Accord européen sur le transport des marchandises dangereuses par Route
IMDG: International Maritime Code for Dangerous Goods
DOT: US Department of Transportation
IATA: International Air Transport Association
GHS: Globally Harmonized System of Classification and Labelling of Chemicals
EINECS: European Inventory of Existing Commercial Chemical Substances
ELINCS: European List of Notified Chemical Substances
CAS: Chemical Abstracts Service (division of the American Chemical Society)
LC50: Lethal concentration, 50 percent
LD50: Lethal dose, 50 percent
Flam. Gas 1: Flammable gases, Hazard Category 1
Flam. Aerosol 1: Flammable aerosols, Hazard Category 1
Press. Gas: Gases under pressure: Compressed gas
Flam. Liq. 1: Flammable liquids, Hazard Category 1
Flam. Liq. 2: Flammable liquids, Hazard Category 2
Skin Irrit. 2: Skin corrosion/irritation, Hazard Category 2
Eye Irrit. 2: Serious eye damage/eye irritation, Hazard Category 2
STOT SE 3: Specific target organ toxicity - Single exposure, Hazard Category 3
Asp. Tox. 1: Aspiration hazard, Hazard Category 1
Aquatic Chronic 2: Hazardous to the aquatic environment - Chronic Hazard, Category 2

· . Sources. 67/548/EEC
99/45/EEC
EC/453-2010
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Révision: 22/09/17

N° révision: 4

Section 1: Identification de la substance/du mélange et de la société/l'entreprise

1.1. Identificateur de produit

Nom du produit: RX-5254

1.2. Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées

Utilisation du produit: Inhibiteur de corrosion / Désoxygénant / Biocide PC8: Produits biocides (p. ex. 

désinfectants, insecticides). 

1.3. Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité

Nom de la société: Roemex Limited

Badentoy Crescent

Badentoy Park

Portlethen

Aberdeen

AB12 4YD

United Kingdom

Tél: +44 (0) 1224 783444

Fax: +44 (0) 1224 783663

Email: msds@roemex.com

1.4. Numéro d'appel d'urgence

Tél (en cas d'urgence): +44 (0) 1224 783444

Section 2: Identification des dangers

2.1. Classification de la substance ou du mélange

Classification (CLP): Skin Corr. 1C: H314; -: EUH031

Effets indésirables: Au contact d'un acide, dégage un gaz toxique. Provoque des brûlures de la peau et des 

lésions oculaires graves. 

2.2. Éléments d'étiquetage

Éléments d'étiquetage:  

Mentions de danger: EUH031: Au contact d'un acide, dégage un gaz toxique.

H314: Provoque des brûlures de la peau et des lésions oculaires graves.

Pictogrammes de danger: GHS05: Corrosion

Mentions d'avertissement: Danger

[suite...]
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Conseils de prudence: P260: Ne pas respirer les poussières/fumées/gaz/brouillards/vapeurs/aérosols.

P280: Porter des gants de protection/des vêtements de protection/un équipement de 

protection des yeux/du visage.

P301+330+331: EN CAS D'INGESTION: rincer la bouche. NE PAS faire vomir.

P303+361+353: EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou les cheveux): Enlever 

immédiatement tous les vêtements contaminés. Rincer la peau à l’eau/Se doucher.

P304+340: EN CAS D’INHALATION: transporter la personne à l’extérieur et la maintenir 

dans une position où elle peut confortablement respirer.

P305+351+338: EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: rincer avec précaution à l'eau 

pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si 

elles peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer.

2.3. Autres dangers

Autres risques: Au contact d'un acide, dégage un gaz toxique. 

PBT: Ce produit n'est pas identifié comme substance PBT/vPvB.

Section 3: Composition/informations sur les composants

3.2. Mélanges

Ingrédients dangereux:

ÉTHYLENE-GLYCOL - Numéro d'enreg. REACH: 01-2119456816-28-0000

EINECS CAS PBT / WEL Classification (CLP) Pour 
cent

203-473-3 107-21-1   - Acute Tox. 4: H302 50-70%

AMMONIUM BISULPHITE - Numéro d'enreg. REACH: 01-2119537321-49-0000

233-469-7 10192-30-0   - Eye Irrit. 2: H319; -: EUH031 5-25%

D-GLUCOPYRANOSE, OLIGOMERIC, DECYL OCTYL GLYCOSIDE - Numéro d'enreg. REACH: 01-2119488530-36-
0000

500-220-1 68515-73-1   - Eye Dam. 1: H318 <5%

CHLORURE DE DIDÉCYLDIMÉTHYLAMMONIUM - Numéro d'enreg. REACH: 01-2119945987-15-0000

230-525-2 7173-51-5   - Acute Tox. 4: H302; Skin Corr. 1B: 
H314

<5%

N-ALKYL(C12-16)-N,N,N-TRIMETHYLAMMONIUM CHLORIDE - Numéro d'enreg. REACH: REACH REGISTRATION 
EXPECTED 2018

  - 308074-39-7   - Acute Tox. 4: H302; Skin Corr. 1C: 
H314; Aquatic Acute 1: H400; Skin 
Corr. 1B: H314; Acute Tox. 4: H312

<5%

Section 4: Premiers secours

[suite...]
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4.1. Description des premiers secours

Contact avec la peau: Enlever immédiatement tous vêtements et chaussures souillés ou éclaboussés à 

moins qu'ils ne collent à la peau. Tremper la peau affectée dans beaucoup d'eau 

pendant 10 minutes ou plus si la substance persiste sur la peau. Transférer à l'hôpital 

en cas de brûlures ou de symptômes d'empoisonnement. 

Contact avec les yeux: Rincer l'oeil avec beaucoup d'eau pendant 15 minutes. Transférer à l'hôpital pour un 

examen approfondi. 

Ingestion: Rincer la bouche avec de l'eau. Ne pas provoquer le vomissement. Donner 1 grand 

verre d'eau à boire toutes les 10 minutes. Si le blessé est inconscient, vérifier la 

respiration et pratiquer la respiration artificielle le cas échéant. Si le blessé est 

inconscient et que la respiration est bonne, le mettre en position de réanimation. 

Transférer à l'hôpital le plus rapidement possible. 

Inhalation: Écarter la victime du lieu d'exposition, tout en s'assurant de sa propre sécurité durant 

l'opération. Si le blessé est inconscient et que la respiration est bonne, le mettre en 

position de réanimation. Si le blessé est conscient, veiller à le faire asseoir ou le faire 

coucher. Si la respiration devient saccadée, faire asseoir le blessé et lui faire inhaler de 

l'oxygène si disponible. Transférer à l'hôpital aussitôt que possible. 

4.2. Principaux symptômes et effets, aigus et différés

Contact avec la peau: Risque de formation de cloques. Risque d'ulcération progressive si le traitement n'est 

pas immédiat. 

Contact avec les yeux: Risque de brûlure de la cornée. Risque de provoquer des lésions permanentes. 

Ingestion: Risque de brûlure corrosive du contour des lèvres. Risque de vomissement de sang. 

Risque de saignement de la bouche ou du nez. 

Inhalation: Risque de respiration saccadée avec sensation de brûlure dans la gorge. L'exposition 

peut entraîner la toux ou des problèmes respiratoires. 

Effets différés / immédiats: Risque d'effets immédiats suite à une exposition à court terme. 

4.3. Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers necessaires

Traitement immédiat / spécifique: Prévoir des bains oculaires sur les lieux. 

Section 5: Mesures de lutte contre l'incendie

5.1. Moyens d'extinction

Moyens d'extinction: Moyens d'extinction appropriées à la zone incendiée. Refroidir les conteneurs en les 

pulvérisant avec de l'eau. 

5.2. Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange

Dangers d'exposition: Corrosif. En cas de combustion, émet des fumées toxiques. 

5.3. Conseils aux pompiers

Conseils aux pompiers: Porter un appareil de respiration autonome. Porter des vêtements de protection pour 

empêcher tout contact avec la peau et les yeux. 

[suite...]
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Section 6: Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle

6.1. Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d'urgence

Précautions individuelles: A l'extérieur, veiller à ce que les personnes présentes soient du côté du vent et loin de la 

zone dangereuse. Marquer les endroits contaminés à l'aide de pancartes et empêcher 

le personnel non autorisé d'y accéder. Ne tenter aucune action sans avoir 

préalablement enfilé des vêtements de protection appropriés - voir la section 8 de la 

FDS. Tourner le conteneur qui fuit de sorte que la fuite se présente vers le haut pour 

empêcher que du liquide s'échappe. 

6.2. Précautions pour la protection de l'environnement

Préc's pour l'environnement: Ne pas déverser dans les égouts ou les rivières. Contenir le déversement en utilisant 

un système de rétention. 

6.3. Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage

Procédures de nettoyage: Le nettoyage ne doit être exécuté que par du personnel qualifié qui connaît bien la 

substance spécifique. Absorption par de la terre sèche ou du sable. Transférer dans un 

conteneur hermétique et bien étiqueté pour l'élimination par des moyens appropriés. 

6.4. Référence à d'autres sections

Référence à d'autres sections: Se reporter à la section 8 de la fiche technique de sécurité. 

Section 7: Manipulation et stockage

7.1. Précautions à prendre pour une manipulation sans danger

Cond's pour la manipulation: Éviter tout contact direct avec la substance. Veiller à ce que l'endroit soit suffisamment 

ventilé. Ne pas manipuler dans un espace restreint et fermé. Éviter que la formation ou 

la présence de buée dans l'air. 

7.2. Conditions d'un stockage sûr, y compris d'éventuelles incompatibilités

Conditions de stockage: Stocker dans un endroit frais et bien ventilé. Veiller à maintenir le conteneur 

hermétiquement fermé. 

Emballage approprié: A ne conserver que dans l'emballage d'origine. 

7.3. Utilisation(s) finale(s) particulière(s)

Utilisations finales particulières: Donnée non disponible. 

Section 8: Contrôles de l'exposition/protection individuelle

8.1. Paramètres de contrôle

[suite...]
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Ingrédients dangereux:

ÉTHYLENE-GLYCOL

Poussière respirableValeurs limites d'exposition:

 8 hr TLV 15 min LECT 8 hr TLV 15 min LECT

FR   - 125 mg/m3   -   -

DNEL/PNEC

Ingrédients dangereux:

ETHYLENE GLYCOL

Type Exposition Valeur La population Effet

DNEL Inhalation 35 mg/m3 Les travailleurs Systémique

DNEL Cutanée 106 mg/kg/day Les travailleurs Systémique

DNEL Cutanée 53 mg/kg/day Les 
consommateurs

Systémique

DNEL Inhalation 7 mg/m3 Les 
consommateurs

Systémique

PNEC Eau douce 10 mg/l   -   -

PNEC Eau de mer 1 mg/l   -   -

PNEC Sol (agricole) 1.53 mg/l   -   -

8.2. Contrôles de l'exposition

Mesures d'ordre technique: Veiller à ce que l'endroit soit suffisamment ventilé. 

Protection respiratoire: Un appareil de respiration autonome doit être disponible en cas d'urgence. 

Protection des mains: Gants en nitrile. minimum protection: EN420 standard- 0.26 mm 

Protection des yeux: Lunettes de sécurité à protection intégrale. S'assurer qu'une oeillère est à proximité 

immédiate. 

Protection de la peau: Vêtement de protection imperméable. 

Environnementaux: Une évaluation environnementale doit être effectuée pour veiller à la conformité à la 

législation environnementale locale. 

Section 9: Propriétés physiques et chimiques

9.1. Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles

État: Liquide 

Couleur: Incolore 

Odeur: * Odeur caractéristique 

Degré d'évaporation: Lent 

Comburant: Non comburant (selon les critères CEE) 

Solubilité dans l'eau: Modérément soluble 

Viscosité: Non visqueux 

[suite...]
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Viscosité, valeur: <30 cP

Viscosité, méthode: measured at 20 °C, S-18 spindle, 100 rpm 

Point/Domaine d'ébul. °C: >35 Point/Domaine de fusion °C: Donnée non disponible.

Limites d'inflam. %: infér: Donnée non disponible. supér: Donnée non disponible.

Pt d'éclair °C: 130 Coeff. de part. n-octanol/eau: Mixture

Auto-inflammabilité°C Donnée non disponible. Pression de vapeur: Donnée non disponible.

Densité relative: 1.14 - 1.16 pH: 5-7

VOC g/l: Donnée non disponible.

9.2. Autres informations

Autres informations: Donnée non disponible.

Section 10: Stabilité et réactivité

10.1. Réactivité

Réactivité: Stable dans les conditions de transport ou de stockage recommandées. 

10.2. Stabilité chimique

Stabilité chimique: Stable dans des conditions normales. 

10.3. Possibilité de réactions dangereuses

Réactions dangereuses: Aucune réaction dangereuse dans des conditions normales de transport ou de 

stockage. Risque de décomposition suite à l'exposition aux conditions ou matières 

indiquées ci-dessous. 

10.4. Conditions à éviter

Conditions à éviter: Chaleur. 

10.5. Matières incompatibles

Matières à éviter: Oxydants forts. Acides forts. 

10.6. Produits de décomposition dangereux

Produits de décomp. dang: En cas de combustion, émet des fumées toxiques. 

Section 11: Informations toxicologiques

11.1. Informations sur les effets toxicologiques

Ingrédients dangereux:

ÉTHYLENE-GLYCOL

IVN RAT LD50 3260 mg/kg

ORL MUS LD50 5500 mg/kg

ORL RAT LD50 4700 mg/kg

[suite...]
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AMMONIUM BISULPHITE

ORAL RAT LD50 1540 mg/kg

CHLORURE DE DIDÉCYLDIMÉTHYLAMMONIUM

IPR RAT LD50 45 mg/kg

ORL MUS LD50 268 mg/kg

Dangers pertinents pour le produit:

Danger Voie Base

Corrosion cutanée/irritation cutanée DRM Dangereux : calculé

Lésions oculaires graves/irritation 
oculaire

OPT Dangereux : calculé

Symptômes / Voies d'exposition

Contact avec la peau: Risque de formation de cloques. Risque d'ulcération progressive si le traitement n'est 

pas immédiat. 

Contact avec les yeux: Risque de brûlure de la cornée. Risque de provoquer des lésions permanentes. 

Ingestion: Risque de brûlure corrosive du contour des lèvres. Risque de vomissement de sang. 

Risque de saignement de la bouche ou du nez. 

Inhalation: Risque de respiration saccadée avec sensation de brûlure dans la gorge. L'exposition 

peut entraîner la toux ou des problèmes respiratoires. 

Effets différés / immédiats: Risque d'effets immédiats suite à une exposition à court terme. 

Section 12: Informations écologiques

12.1. Toxicité

Ingrédients dangereux:

AMMONIUM BISULPHITE

ALGAE 96H ErC50 43.9 mg/l

Daphnia magna 96H LC50 89 mg/l

FISH 96H LC50 316 mg/l

12.2. Persistance et dégradabilité

Persistance et dégradabilité: Biodégradable. 

12.3. Potentiel de bioaccumulation

Potentiel de bioaccumulation: Aucune bioaccumulation éventuelle. 

12.4. Mobilité dans le sol

Mobilité: Absorbé rapidement par la terre. 

[suite...]
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12.5. Résultats des évaluations PBT et vPvB

PBT: Ce produit n'est pas identifié comme substance PBT/vPvB.

12.6. Autres effets néfastes

Effets nocifs divers: Écotoxicité négligeable. 

Section 13: Considérations relatives à l'élimination

13.1. Méthodes de traitement des déchets

Opérations d'élimination: Transférer dans un conteneur approprié et faire appel à une société spécialisée pour 

l'élimination des déchets. 

Opérations de récupération: Non applicable. 

Élimination des emballages: Faire appel à une société spécialisée pour l'élimination des déchets. 

Note: L'attention de l'utilisateur est attirée sur l'existence éventuelle de dispositions 

régionales ou nationales relatives à l'élimination des déchets. 

Section 14: Informations relatives au transport

Classe de transport: Ce produit n'est pas classé pour le transport.

Section 15: Informations réglementaires

15.1. Réglementations/législation particulières à la substance en matière de sécurité, de santé et d'environnement

Règlements spécifiques: Non applicable. 

15.2. Évaluation de la sécurité chimique

Section 16: Autres informations

Autres informations

Autres informations: Cette fiche de données de sécurité conforme au Règlement No. 2015/830.

* indique que le texte de la FDS a été modifié depuis la dernière révision.

Phrases de rubrique 2 et 3: EUH031: Au contact d'un acide, dégage un gaz toxique.

H302: Nocif en cas d'ingestion.

H312: Nocif par contact cutané.

H314: Provoque des brûlures de la peau et des lésions oculaires graves.

H318: Provoque des lésions oculaires graves.

H319: Provoque une sévère irritation des yeux.

H400: Très toxique pour les organismes aquatiques.

Désistement juridique: Les informations susmentionnées, bien que correctes, ne sont pas toutes inclusives et 

seront utilisées comme guide seulement. Cette société ne sera pas tenue responsable 

des dégâts résultant de la manipulation ou du contact avec le produit susmentionné. 

[dernière page]
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Révision: 07/10/2016

N° révision: 12

Section 1: Identification de la substance/du mélange et de la société/l'entreprise

1.1. Identificateur de produit

Nom du produit: RX-9034A

1.2. Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées

Utilisation du produit: Leak Detection Dye PC20: Produits tels que régulateurs de pH, floculants, précipitants, 

agents de neutralisation. 

1.3. Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité

Nom de la société: Roemex Limited

Badentoy Crescent

Badentoy Park

Portlethen

Aberdeen

AB12 4YD

United Kingdom

Tél: +44 (0) 1224 783444

Fax: +44 (0) 1224 783663

Email: msds@roemex.com

1.4. Numéro d'appel d'urgence

Tél (en cas d'urgence): +44 (0) 1224 783444

Section 2: Identification des dangers

2.1. Classification de la substance ou du mélange

Classification (CLP): Met. Corr. 1: H290; Skin Corr. 1B: H314; STOT SE 3: H335

Effets indésirables: Peut être corrosif pour les métaux. Provoque des brûlures de la peau et des lésions 

oculaires graves. Peut irriter les voies respiratoires. 

2.2. Éléments d'étiquetage

Éléments d'étiquetage:  

Mentions de danger: H290: Peut être corrosif pour les métaux.

H314: Provoque des brûlures de la peau et des lésions oculaires graves.

H335: Peut irriter les voies respiratoires.

Pictogrammes de danger: GHS05: Corrosion

GHS07: Point d'exclamation

[suite...]
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Mentions d'avertissement: Danger

Conseils de prudence: P260: Ne pas respirer les poussières/fumées/gaz/brouillards/vapeurs/aérosols.

P280: Porter.

P301+330+331: EN CAS D'INGESTION: rincer la bouche. NE PAS faire vomir.

P303+361+353: EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou les cheveux): Enlever 

immédiatement tous les vêtements contaminés. Rincer la peau à l’eau/Se doucher.

P304+340: EN CAS D’INHALATION: transporter la personne à l’extérieur et la maintenir 

dans une position où elle peut confortablement respirer.

P305+351+338: EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: rincer avec précaution à l'eau 

pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si 

elles peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer.

2.3. Autres dangers

PBT: Ce produit n'est pas identifié comme substance PBT/vPvB.

Section 3: Composition/informations sur les composants

3.2. Mélanges

Ingrédients dangereux:

SODIUM PHOSPHATE - Numéro d'enreg. REACH: 01-2119489800-32-0000

EINECS CAS PBT / WEL Classification (CLP) Pour 
cent

231-509-8 7601-54-9   - Skin Irrit. 2: H315; Eye Irrit. 2: H319; 
STOT SE 3: H335

30-50%

ACETIC ACID - Numéro d'enreg. REACH: 01-2119475328-30-0000

200-580-7 64-19-7   - Flam. Liq. 3: H226; Skin Corr. 1A: 
H314

1-10%

Section 4: Premiers secours

4.1. Description des premiers secours

Contact avec la peau: Enlever immédiatement tous vêtements et chaussures souillés ou éclaboussés à 

moins qu'ils ne collent à la peau. Tremper la peau affectée dans beaucoup d'eau 

pendant 10 minutes ou plus si la substance persiste sur la peau. Transférer à l'hôpital 

en cas de brûlures ou de symptômes d'empoisonnement. 

Contact avec les yeux: Rincer l'oeil avec beaucoup d'eau pendant 15 minutes. Transférer à l'hôpital pour un 

examen approfondi. 

Ingestion: Rincer la bouche avec de l'eau. Ne pas provoquer le vomissement. Donner 1 grand 

verre d'eau à boire toutes les 10 minutes. Si le blessé est inconscient, vérifier la 

respiration et pratiquer la respiration artificielle le cas échéant. Si le blessé est 

inconscient et que la respiration est bonne, le mettre en position de réanimation. 

Transférer à l'hôpital le plus rapidement possible. 

[suite...]
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Inhalation: Écarter la victime du lieu d'exposition, tout en s'assurant de sa propre sécurité durant 

l'opération. Si le blessé est inconscient et que la respiration est bonne, le mettre en 

position de réanimation. Si le blessé est conscient, veiller à le faire asseoir ou le faire 

coucher. Si la respiration devient saccadée, faire asseoir le blessé et lui faire inhaler de 

l'oxygène si disponible. Transférer à l'hôpital aussitôt que possible. 

4.2. Principaux symptômes et effets, aigus et différés

Contact avec la peau: Risque de formation de cloques. Risque d'ulcération progressive si le traitement n'est 

pas immédiat. 

Contact avec les yeux: Risque de brûlure de la cornée. Risque de provoquer des lésions permanentes. 

Ingestion: Risque de brûlure corrosive du contour des lèvres. Risque de vomissement de sang. 

Risque de saignement de la bouche ou du nez. 

Inhalation: Risque de respiration saccadée avec sensation de brûlure dans la gorge. L'exposition 

peut entraîner la toux ou des problèmes respiratoires. 

Effets différés / immédiats: Risque d'effets immédiats suite à une exposition à court terme. 

4.3. Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers necessaires

Traitement immédiat / spécifique: Prévoir des bains oculaires sur les lieux. 

Section 5: Mesures de lutte contre l'incendie

5.1. Moyens d'extinction

Moyens d'extinction: Moyens d'extinction appropriées à la zone incendiée. Refroidir les conteneurs en les 

pulvérisant avec de l'eau. 

5.2. Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange

Dangers d'exposition: Corrosif. En cas de combustion, émet des fumées toxiques. 

5.3. Conseils aux pompiers

Conseils aux pompiers: Porter un appareil de respiration autonome. Porter des vêtements de protection pour 

empêcher tout contact avec la peau et les yeux. 

Section 6: Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle

6.1. Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d'urgence

Précautions individuelles: A l'extérieur, veiller à ce que les personnes présentes soient du côté du vent et loin de la 

zone dangereuse. Marquer les endroits contaminés à l'aide de pancartes et empêcher 

le personnel non autorisé d'y accéder. Ne tenter aucune action sans avoir 

préalablement enfilé des vêtements de protection appropriés - voir la section 8 de la 

FDS. Ne pas faire de poussière. 

6.2. Précautions pour la protection de l'environnement

Préc's pour l'environnement: Ne pas déverser dans les égouts ou les rivières. 

[suite...]
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6.3. Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage

Procédures de nettoyage: Le nettoyage ne doit être exécuté que par du personnel qualifié qui connaît bien la 

substance spécifique. Transférer dans un conteneur hermétique et bien étiqueté pour 

l'élimination par des moyens appropriés. 

6.4. Référence à d'autres sections

Référence à d'autres sections: Se reporter à la section 8 de la fiche technique de sécurité. 

Section 7: Manipulation et stockage

7.1. Précautions à prendre pour une manipulation sans danger

Cond's pour la manipulation: Éviter tout contact direct avec la substance. Veiller à ce que l'endroit soit suffisamment 

ventilé. Ne pas manipuler dans un espace restreint et fermé. Éviter la formation ou la 

présence de poussière dans l'air. 

7.2. Conditions d'un stockage sûr, y compris d'éventuelles incompatibilités

Conditions de stockage: Stocker dans un endroit frais et bien ventilé. Veiller à maintenir le conteneur 

hermétiquement fermé. 

Emballage approprié: A ne conserver que dans l'emballage d'origine. 

7.3. Utilisation(s) finale(s) particulière(s)

Utilisations finales particulières: Donnée non disponible. 

Section 8: Contrôles de l'exposition/protection individuelle

8.1. Paramètres de contrôle

Ingrédients dangereux:

ACETIC ACID

Poussière respirableValeurs limites d'exposition:

 8 hr TLV 15 min LECT 8 hr TLV 15 min LECT

EU 25 mg/m3 50 mg/m3   -   -

DNEL/PNEC

DNEL / PNEC Donnée non disponible.

8.2. Contrôles de l'exposition

Mesures d'ordre technique: Veiller à ce que l'endroit soit suffisamment ventilé. 

Protection respiratoire: Un appareil de respiration autonome doit être disponible en cas d'urgence. Appareil de 

protection respiratoire avec filtre à particules. 

Protection des mains: Gants en nitrile. minimum protection: EN420 standard- 0.26 mm 

Protection des yeux: Lunettes de sécurité à protection intégrale. S'assurer qu'une oeillère est à proximité 

immédiate. 

Protection de la peau: Vêtement de protection. 

[suite...]
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Environnementaux: Aucune exigence spécifique. 

Section 9: Propriétés physiques et chimiques

9.1. Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles

État: Solide 

Couleur: Rouge foncé 

Degré d'évaporation: Lent 

Comburant: Non comburant (selon les critères CEE) 

Solubilité dans l'eau: Modérément soluble 

Densité relative: 0.691@ 20degC

9.2. Autres informations

Autres informations: Donnée non disponible.

Section 10: Stabilité et réactivité

10.1. Réactivité

Réactivité: Stable dans les conditions de transport ou de stockage recommandées. 

10.2. Stabilité chimique

Stabilité chimique: Stable dans des conditions normales. 

10.3. Possibilité de réactions dangereuses

Réactions dangereuses: Aucune réaction dangereuse dans des conditions normales de transport ou de 

stockage. Risque de décomposition suite à l'exposition aux conditions ou matières 

indiquées ci-dessous. 

10.4. Conditions à éviter

Conditions à éviter: Chaleur. 

10.5. Matières incompatibles

Matières à éviter: Oxydants forts. Acides forts. Bases. 

10.6. Produits de décomposition dangereux

Produits de décomp. dang: En cas de combustion, émet des fumées toxiques. 

Section 11: Informations toxicologiques

11.1. Informations sur les effets toxicologiques

Ingrédients dangereux:

ACETIC ACID

IVN MUS LD50 525 mg/kg

[suite...]
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ORL RAT LD50 3310 mg/kg

Dangers pertinents pour le produit:

Danger Voie Base

Corrosion cutanée/irritation cutanée DRM Dangereux : calculé

Lésions oculaires graves/irritation 
oculaire

OPT Dangereux : calculé

Toxicité spécifique pour certains 
organes cibles - exposition unique

INH Dangereux : calculé

Symptômes / Voies d'exposition

Contact avec la peau: Risque de formation de cloques. Risque d'ulcération progressive si le traitement n'est 

pas immédiat. 

Contact avec les yeux: Risque de brûlure de la cornée. Risque de provoquer des lésions permanentes. 

Ingestion: Risque de brûlure corrosive du contour des lèvres. Risque de vomissement de sang. 

Risque de saignement de la bouche ou du nez. 

Inhalation: Risque de respiration saccadée avec sensation de brûlure dans la gorge. L'exposition 

peut entraîner la toux ou des problèmes respiratoires. 

Effets différés / immédiats: Risque d'effets immédiats suite à une exposition à court terme. 

Section 12: Informations écologiques

12.1. Toxicité

Ingrédients dangereux:

SODIUM PHOSPHATE

FISH 96H LC50 1650 mg/l

12.2. Persistance et dégradabilité

Persistance et dégradabilité: Biodégradable. 

12.3. Potentiel de bioaccumulation

Potentiel de bioaccumulation: Aucune bioaccumulation éventuelle. 

12.4. Mobilité dans le sol

Mobilité: Soluble dans l'eau. 

12.5. Résultats des évaluations PBT et vPvB

PBT: Ce produit n'est pas identifié comme substance PBT/vPvB.

12.6. Autres effets néfastes

Effets nocifs divers: Écotoxicité négligeable. 

[suite...]
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Section 13: Considérations relatives à l'élimination

13.1. Méthodes de traitement des déchets

Opérations d'élimination: Transférer dans un conteneur approprié et faire appel à une société spécialisée pour 

l'élimination des déchets. 

Opérations de récupération: Non applicable. 

Élimination des emballages: Faire appel à une société spécialisée pour l'élimination des déchets. 

Note: L'attention de l'utilisateur est attirée sur l'existence éventuelle de dispositions 

régionales ou nationales relatives à l'élimination des déchets. 

Section 14: Informations relatives au transport

14.1. Numéro ONU

N° ONU: UN1759

14.2. Nom d'expédition des Nations unies

Nom d'expédition: SOLIDE CORROSIF, N.S.A.

 (ACETIC ACID)

14.3. Classe(s) de danger pour le transport

Classe de transport: 8

14.4. Groupe d'emballage

Groupe d'emballage: III

14.5. Dangers pour l'environnement

Dangereux pour l'environnement: Non Polluant marin: Non

14.6. Précautions particulières à prendre par l'utilisateur

Précautions particulières: Aucune précaution particulière. 

Code tunnel: E

Catégorie de transport: 3

Groupe de sép. IMDG: 1. ACID

Section 15: Informations réglementaires

15.1. Réglementations/législation particulières à la substance en matière de sécurité, de santé et d'environnement

Règlements spécifiques: All chemicals are registered by the Government of the United States of America and 

appear on the TSCA inventory. 

15.2. Évaluation de la sécurité chimique

Section 16: Autres informations

Autres informations

Autres informations: Cette fiche de données de sécurité conforme au Règlement No. 2015/830.

[suite...]
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* indique que le texte de la FDS a été modifié depuis la dernière révision.

All components of this product are USA TSCA listed

RX-9034A: Danish PR No-2168908

Emergency telephone number for Holland: NVIC (030-2748888)

Phrases de rubrique 2 et 3: H226: Liquide et vapeurs inflammables.

H290: Peut être corrosif pour les métaux.

H314: Provoque des brûlures de la peau et des lésions oculaires graves.

H315: Provoque une irritation cutanée.

H319: Provoque une sévère irritation des yeux.

H335: Peut irriter les voies respiratoires.

Désistement juridique: Les informations susmentionnées, bien que correctes, ne sont pas toutes inclusives et 

seront utilisées comme guide seulement. Cette société ne sera pas tenue responsable 

des dégâts résultant de la manipulation ou du contact avec le produit susmentionné. 

[dernière page]
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1. IDENTIFICATION DU PRODUIT ET DE LA COMPAGNIE

NOM DU PRODUIT : COREXIT® EC9500A

APPLICATION / USAGE : DISPERSANT POUR DÉVERSEMENTS D'HYDROCARBURES

NOM DE LA COMPAGNIE : Nalco Environmental Solutions LLC
7705 Highway 90-A
Sugar Land, Texas
77478

NUMÉRO DE TÉLÉPHONE D'URGENCE : (800) 424-9300 (24 heures)    CHEMTREC

COTE D'ÉVALUATION NFPA 704M/HMIS
SANTÉ : 2 / 2 INFLAMMABILITÉ

:
1 / 1 INSTABILITÉ : 0 / 0 AUTRE :

0 = Non significatif    1 = Léger    2 = Moyen  3 = Élevé    4 = Extrême    * = Danger chronique pour la santé

2. COMPOSITION/INFORMATIONS SUR LES COMPOSANTS

Selon notre évaluation des risques et dangers, les composants chimiques suivants sont considérés dangereux :  
Consulter la Section 15 sur la nature des risques.  

SUBSTANCE(S) DANGEREUSE(S) Nº CAS %  massique
Hydrocarbure aliphatique 64742-47-8  10.0 -  30.0
Propylène glycol 57-55-6  1.0 -  5.0
Sel organique d'acide sulfonique Exclusif 10.0 -  30.0

3. IDENTIFICATION DES DANGERS

**VUE D'ENSEMBLE  DES SITUATIONS D'URGENCE**

AVERTISSEMENT  
Peut causer des dommages oculaires graves si n’est pas traitée rapidement.  
Conserver à l'abri de la chaleur  Conserver à l'écart de toute source d'ignition. Ne pas fumer  Stocker le récipient bien 
fermé  Éviter toute projection dans les yeux, sur la peau ou sur les vêtements.  Ne pas ingérer.  Éviter de respirer les 
vapeurs.  N'employer que si la ventilation est efficace.  En cas de contact avec les yeux, rincer immédiatement et 
abondamment à l'eau et consulter un médecin.  Après un contact avec la peau, se laver immédiatement et 
abondamment à l'eau et au savon.  
Porter un vêtement de protection approprié.  
Faible risque d'incendie; ces liquides peuvent brûler s'ils sont chauffés à une température égale ou supérieure à leur 
point éclair.  Risque d'émission d'oxydes de carbone (COx) en cas d'incendie.  Risque d'émission d'oxydes de soufre 
(SOx) en cas d'incendie.  
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PRINCIPALES VOIES D'EXPOSITION :
Yeux, Peau  

RISQUES AIGUS POUR LA SANTÉ HUMAINE :

CONTACT AVEC LES YEUX :
Peut causer des dommages oculaires graves si n’est pas traitée rapidement.  

CONTACT AVEC LA PEAU :
Risque d'irritation cutanée.  

INGESTION :
Voie d'exposition peu probable.  En cas d'ingestion par voie orale, peut causer des nausées et des vomissements.  
Risque de pneumonie chimique en cas d'aspiration dans les poumons après une ingestion.  

INHALATION :
En cas d'exposition répétée ou prolongée, risque d'irritation des voies respiratoires.  

SYMPTÔMES D'EXPOSITION :
Aigü(e) :
L'examen des données disponibles ne fait état d'aucun symptôme d'exposition qui n'ait été mentionné précédemment.  
Chronique :
En cas de contact répété ou prolongé avec le produit, risque de délipidation et d'assèchement de la peau provoquant 
des malaises et une dermatite.  

AGGRAVATION D'ÉTATS EXISTANTS :
Un contact avec la peau peut aggraver une dermatite existante.  

4. PREMIERS SECOURS

CONTACT AVEC LES YEUX :
Rincer les parties atteintes à l'eau.  Consulter un médecin.  

CONTACT AVEC LA PEAU :
Rincer les parties atteintes à l'eau.  Si des symptômes se manifestent, consulter un médecin.  

INGESTION :
Ne pas faire vomir: contient des distillats de pétrole et/ou des solvants aromatiques.  Si le sujet est conscient, lui rincer 
la bouche et lui faire boire de l'eau.  Consulter un médecin.  

INHALATION :
Emmener la victime à l'air frais,  traiter les symptômes.  Consulter un médecin.  

NOTE AU MÉDECIN :
Selon les réactions du sujet, consulter un médecin apte à maitriser les symptômes et les manifestations cliniques.  
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5. MESURES DE LUTTE CONTRE L'INCENDIE

POINT ECLAIR :   181.4 °F / 83 °C ( Couper fermée Pensky-Martens (VCPM/PMCC) )  

Ce produit ne  soutient pas la combustion par la méthode soulignée dans  le 49 CFR annexe H.  

LIMITE INFÉRIEURE 
D'EXPLOSIVITÉ :

Non inflammable   

LIMITE SUPÉRIEURE 
D'EXPLOSIVITÉ :

Non inflammable   

MOYENS D'EXTINCTION :
Mousse anti-alcool, Dioxyde de carbone, Mousse, Poudre sèche, Autre agent extincteur adapté aux feux de classe B, 
En cas d'incendie important, arroser abondamment la matière en feu avec de l'eau pulvérisée ou sous forme de 
brouillard.
Les récipients fermés peuvent être refroidis au moyen d'un brouillard d'eau.  

MOYENS D'EXTINCTION DECONSEILLES :
Ne pas utiliser d'eau, sauf en quantités suffisantes pour noyer le foyer d'incendie.

RISQUES D'INCENDIE ET D'EXPLOSION :
Faible risque d'incendie; ces liquides peuvent brûler s'ils sont chauffés à une température égale ou supérieure à leur 
point éclair.  Risque d'émission d'oxydes de carbone (COx) en cas d'incendie.  Risque d'émission d'oxydes de soufre 
(SOx) en cas d'incendie.  

ÉQUIPEMENT DE PROTECTION SPÉCIAL POUR LUTTER CONTRE LES INCENDIES :
En cas d'incendie, porter un appareil respiratoire autonome et une combinaison de protection.  

6. MESURES À PRENDRE EN CAS DE DISPERSION ACCIDENTELLE

PRÉCAUTIONS INDIVIDUELLES :
Baliser la zone contaminée jusqu'à complet nettoyage.  Arrêter ou réduire les fuites si cela ne présente pas de danger.  
Si possible,ventiler la zone de déversement .  Eviter tout contact avec le produit  Supprimer les sources d'ignition  Les 
équipements d'urgence (en cas d'incendie, de déversement, de fuite, etc.) doivent être facilement accessibles.  Utiliser 
l'équipement de protection individuelle recommandé dans la Section 8 (Contrôle de l'exposition et protection 
individuelle).  Aviser les autorités gouvernementales responsables de la santé et de la sécurité du travail, ainsi que les 
services de protection de l'environnement.  

MÉTHODES DE NETTOYAGE :
PETITS DÉVERSEMENTS:  Récupérer la matière répandue au moyen d'une substance absorbante.  Récupérer les 
résidus dans un récipient de secours, fermé et convenablement étiqueté. Laver la zone contaminée à grande eau  
DÉVERSEMENTS IMPORTANTS :  Contenir le liquide au moyen d'une substance absorbante, en creusant une 
tranchée ou en endiguant.Transvaser dans des fûts de récupération ou des camions-citernes pour l'élimination.  
Nettoyer les surfaces contaminées avec de l'eau ou un nettoyant aqueux.  S'adresser à un transporteur de déchets 
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agréé pour l'élimination de la matière contaminée qui a été récupérée.  Éliminer la matière conformément au
règlement dont il est fait mention dans la Section 13 (Points à considérer concernant l'élimination).  

PRÉCAUTIONS POUR LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT :
Éviter de contaminer les eaux de surface.  

7. MANIPULATION ET STOCKAGE

MANIPULATION :
N'employer que si la ventilation est efficace.  Garder les récipients fermés lorsqu'on ne les utilise pas.  Ne pas ingérer.  
Éviter toute projection dans les yeux, sur la peau ou sur les vêtements.  Les équipements d'urgence (en cas 
d'incendie, de déversement, de fuite, etc.) doivent être facilement accessibles.  

CONDITIONS DE STOCKAGE :
Entreposer à l'abri de la chaleur et des sources d'ignition  Stocker loin des comburants.  Stocker les récipients bien 
fermés.  

MATÉRIAU DE CONSTRUCTION APPROPRIÉ :
Acier inoxydable 304, Acier inoxydable 316L, Aluminium, Hastelloy C-276, MDPE, Polyéthylène haute densité, PVC, 
Plexiglas, Perfluoroélastomère, PTFE, TFE, Éthylène-propylène fluoré (enveloppé)  

MATÉRIAU DE CONSTRUCTION  DECONSEILLE :
Acier doux, Acier au carbone, buna-N, Laiton, Cuivre, caoutchouc naturel, Polyéthylène, Polypropylène, 
Éthylène-propylène, EPDM, néoprène, Nitrile, polyuréthane, Fluoroélastomère, Caoutchouc de polyéthylène 
chlorosulfoné, Copolymère de polytétrafluoroéthylène polypropylène

8. CONTRÔLE DE L'EXPOSITION / PROTECTION INDIVIDUELLE

VALEURS LIMITES D'EXPOSITION PROFESSIONNELLE :
Les directives d'exposition n'ont pas été établies pour ce produit. Les limites d'exposition connues pour un ou plusieurs 
des ingrédients sont indiquées ci-dessous :  

Substance(s) Base ppm mg/m3 Équipement 
hors normes

Propylène glycol WEEL/TWA 10
Distillats légers (pétrole), hydrotraités en tant 
qu'hydrocarbures totaux (Vapeur(s))

MANUFACT/LMPT 165 1,200

Brouillard d`huiles (minérales) OSHA Z1/TWA 5
Brouillard d`huiles (minérales)  (Inhalable fraction) ACGIH/TWA 5
Brouillard d`huiles (minérales)  (brouillard) NIOSH REL/TWA 5

NIOSH REL/STEL 10

* La mention peau signifie que le contact par voie cutanée, muqueuses et yeux compris, peut considérablement 
aggraver l'effet global de l'exposition.

MESURES D'INGÉNIERIE :
Prévoir un système de ventilation générale.  
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PROTECTION RESPIRATOIRE :
Lorsque les concentrations dans l'air peuvent dépasser les limites indiquées dans cette section, l'utilisation d'un 
demi-masque filtrant de protection ou d'un masque respiratoire autonome est recommandé.  Un système de filtration 
approprié dépend du type et de la quantité de produit chimique manipulé  Utiliser un filtre de type :  Cartouche pour 
contaminants multiples.  Avec préfiltre de particules.  En cas d'urgence ou s'il est prévu de pénétrer dans un lieu où les 
concentrations sont inconnues, porter un appareil de protection respiratoire autonome à pression positive et un 
masque complet.  Si le port d'une protection respiratoire s'avère indispensable, mettre en place un programme de 
protection respiratoire complet, c'est-à-dire couvrant le choix, l'essayage, l'apprentissage, l'entretien et l'inspection des 
appareils.  

PROTECTION DES MAINS :
Gants en nitrile  Gants en PVC  

PROTECTION DE LA PEAU :
Porter les vêtements de protection habituels.  

PROTECTION DES YEUX :
Porter des lunettes contre les projections de produits chimiques.  

CONSEILS D'HYGIÈNE :
S'assurer de la présence d'une douche oculaire.  S'assurer de la présence d'une douche de sécurité.  Si les vêtements 
sont souillés, les retirer et laver à fond les parties atteintes.  Laver en machine les vêtements souillés, avant de les 
réutiliser.  

CARACTÉRISATION DE L'EXPOSITION DES PERSONNES :
Selon nos recommandations concernant  l'application du produit et l'équipement de protection individuelle à porter , 
l'exposition potentielle pour les personnes se définit comme suit :  Faible

9. PROPRIÉTÉS PHYSIQUES ET CHIMIQUES

ÉTAT PHYSIQUE Liquide

ASPECT Transparent  Trouble  ambré  

ODEUR D'hydrocarbure

DENSITÉ 0.95  @  60 °F / 15.6 °C
MASSE VOLUMIQUE 7.91 lb/gal  
SOLUBILITÉ DANS L'EAU Miscible
pH  (100 %) 6.2
VISCOSITÉ 177 cst  @  32 °F / 0 °C 70 cst  @  60 °F / 15.6 °C
POINT D'ÉCOULEMENT < -71 °F / < -57 °C
POINT D'ÉBULLITION 296 °F / 147 °C
PRESSION DE VAPEUR 15.5 mm Hg   @  100 °F / 37.8 °C
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Remarque : Ces propriétés physiques sont des valeurs caractéristiques de ce produit et sont susceptibles d'être 
modifiées.

10. STABILITÉ ET RÉACTIVITÉ

STABILITÉ CHIMIQUE :
Stable dans des conditions normales.  

POLYMÉRISATION DANGEREUSE :
Il ne se produira pas de polymérisation dangereuse.  

CONDITIONS À ÉVITER :
Chaleur  et les sources d'ignition, y compris les décharges d'électricité statique.  

MATIÈRES À ÉVITER :
Le contact avec des oxydants forts (p. ex., chlore, peroxydes, chromates, acide nitrique, perchlorate, oxygène 
concentré, permanganate) peut provoquer un dégagement de chaleur, une explosion ou un dégagement de gaz 
toxiques  

PRODUITS DE DÉCOMPOSITION DANGEREUX :
En cas d'incendie : Oxydes de carbone, Oxydes de soufre

11. INFORMATIONS TOXICOLOGIQUES

SENSIBILISATION ACTIVE:
Ce produit ne devrait pas être un sensibilisateur.

CANCÉROGÉNICITÉ:
Aucune des substances de ce produit sont répertoriées comme cancérigènes par l'Agence Internationale de 
Recherche sur le Cancer (CIRC), le Programme National de Toxicologie (PNT) ou la Conférence Gouvernementale 
Américaine des hygiénistes industriels (CGAHI).

CARACTÉRISATION DES DANGERS AUX HUMAINS:
Basé sur notre caractérisation du danger, le risque potentiel de contamination humaine est : bas 
________________________________________________________________

DONNÉES TOXICOLOGIQUES RELIÉES À L'ENSEMBLE DU PRODUIT ET SES COMPOSANTES :

Les études de toxicité chez les mammifères ont été menées dans des conditions de laboratoire à tester la toxicité du 
produit après une exposition qui ne tiendrait pas compte des humains dans des situations normales d'utilisation. Cette 
information est fournie ci-dessous.  On trouve également des autres informations provenant de tiers liés à la toxicité 
chez les mammifères pour les six composantes du produit.

TOXICITÉ AIGUË DU MÉLANGE DU PRODUIT:
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ORAL (Rat): LD50 > 5,000 mg/kg
DERMALE (Lapin): LD50 > 5,000 mg/kg
IRRITATION DERMALE (Lapin): Irritant doux. Aucun effet cliniquement significatif au-delà d’une application 10 jours.
INHALATION (Rat): LC50 > 5.35 mg/L
IRRITATION DES YEUX (Lapin): Dans les 2/3 des lapins, une opacité de la cornée et des effets conjonctives sont 
encore présents au jour 21 ; les effets d'iritis initiale résolus par jour 21.

TOXICITÉ ORALE AIGUË POUR LES COMPOSANTS:

Composant:    Polyol ester
Espèces: Rat
LD50:         > 16,000 mg/kg
Remarques : Ces données proviennent de la FS du vendeur

Composant:    Distillat, pétrole, lumière hydro-traité
Espèces: Rat
LD50:         > 5,000 mg/kg
Remarques : Ces données proviennent d'un ensemble de données IUCLID recherché le 6/02/2010

Composant:    Glycol éther
Espèces: Rat
LD50:         4,000 mg/kg
Remarques : Ces données proviennent d'un ensemble de données IUCLID recherché le 6/2/2010

Composant:    Glycol éther
Espèces: Souris
LD50:         2,160 mg/kg
Remarques : Ces données proviennent d'un ensemble de données IUCLID recherché le 6/2/2010

Composant:    Oxy-alkylat dérivé d’acide gras
Espèces: Rat
LD50:         > 38,000 mg/kg
Remarques : Ces données proviennent de la FS du vendeur

Composant:    Oxy-alkylat Polymère
Espèces: Rat
LD50:         > 36,400 mg/kg
Remarques : Ces données proviennent de la FS du vendeur

Composant:    Sel d'acide sulfonique organique
Espèces: Rat
LD50:         4,620 mg/kg
Remarques : Ces données proviennent d'un ensemble de données IUCLID recherché le 6/2/2010
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TOXICITÉ CUTANÉE AIGUË POUR LES COMPOSANTS :

Composant:    Distillat, pétrole, lumière hydro-traité
Espèces: Lapin
LD50:         > 3,160 mg/kg
Remarques : Ces données proviennent d'un ensemble de données IUCLID recherché le 6/2/2010

Composant:    Glycol éther
Espèces: Rat
LD50:         < 2,000 mg/kg
Remarques : Ces données proviennent d'un ensemble de données IUCLID recherché le 6/2/2010

Composant:    Sel d'acide sulfonique organique
Espèces: Lapin
LD50:         10,000 mg/kg
Remarques : Ces données proviennent d'un ensemble de données IUCLID recherché le 6/2/2010

TOXICITÉ AIGUË PAR INHALATION POUR LES COMPOSANTS :

Composant:    Distillat, pétrole, lumière hydro-traité
Espèces: Rat
LD50:         > 290 mg/ 1 (4 heures)
Remarques : Ces données proviennent d'un ensemble de données IUCLID recherché le 6/2/2010

Composant:    Glycol éther
Espèces: Rat
LD50:         42.1 mg/ 1 (4 heures)
Remarques : Ces données proviennent d'un ensemble de données IUCLID recherché le 6/2/2010

Composant:    Sel d'acide sulfonique organique
Espèces: Rat
LD50:         20  mg/1 (96 heures)
Remarques : Ces données proviennent d’un ensemble de données IUCLID recherché le 6/2/2010
  

12. INFORMATIONS ÉCOLOGIQUES

EFFETS ÉCOTOXICOLOGIQUES :

Les résultats ci-dessous s'appliquent au produit, à moins d'avis contraire.  
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Résultats des tests de  toxicité aiguë sur les poissons :
Espèce Durée de 

l'exposition
Type d'essai Valeur Substance expérimentée

Inland Silverside 96 Heure CL50 25.2 mg/l Produit  
Common Mummichog 96 Heure CL50 140 mg/l Produit  
Turbot 96 Heure CL50 75 mg/l Produit  

RESULTATS DES TESTS DE  TOXICITE AIGUË SUR LES INVERTEBRES :
Espèce Durée de 

l'exposition
Type d'essai Valeur Substance expérimentée

Artemia 48 Heure CL50 20.7 mg/l Produit
Mysis (M. bahia) 48 Heure CL50 32.23 mg/l Produit
Acartia tonsa 48 Heure CL50 2 mg/l Produit
PERSISTANCE ET BIODÉGRADABILITÉ :

Les substances de cette préparation sont supposées être intrinsèquement biodégradables  

POTENTIEL DE MOBILITÉ :
S'il se disperse dans l'environnement, ce produit est supposé se diffuser dans l'air, l'eau le sol ou les sédiments dans 
les pourcentages respectifs suivants :

Air Eau Terre/sédiment
<5% 10 - 30% 50 - 70%

La partie dans l'eau devrait être soluble ou dispersable.

POTENTIEL DE BIOACCUMULATION
Sur la base de la revue des composants individuels, selon le modèle américain EPA, ce produit n'est pas supposé être 
bio-accumulable.  Le produit s'élimine facilement.  

EFFETS SUR L'ENVIRONNEMENT
Selon notre évaluation des dangers, le danger potentiel pour l'environnement est le suivant:  Moyen  
Selon les caractéristiques du produit et l'application que nous recommandons, le danger potentiel pour 
l'environnement est le suivant :  Faible  

En cas de rejet dans l'environnement, se reporter à la loi CERCLA/SUPERFUND, Section 15.

13. CONSIDERATIONS RELATIVES A L'ÉLIMINATION

Si ce produit devient un déchet, il ne répond pas aux critères de déchets dangereux tel que défini dans la Loi sur la
conservation et l'exploitation des ressources (Resource Conservation and Recovery Act - RCRA 40 CFR 261), 
puisqu'il ne présente pas les caractéristiques de la sous-section C (Subpart C) et ne figure pas dans la liste de la 
sous-section D (Subpart D).  

Déchet non dangereux qui n'est pas assujetti au règlement fédéral. Consulter le règlement de l'État, de la province ou 
de la localité pour connaître les exigences concernant la manutention, le traitement ou l'élimination. Pour se défaire de 
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ce déchet, s'adresser à un centre titulaire d'un permis en bonne et due forme pour le traitement, le stockage, 
l'élimination ou le recyclage des déchets.  

14. INFORMATIONS RELATIVES AU TRANSPORT

Les renseignements contenus dans cette section sont donnés à titre informatif seulement et ne remplacent pas les 
documents d'expédition correspondant à une commande. Veuillez noter que la désignation officielle de transport et la 
classe de risques peuvent varier selon l'emballage, les propriétés et le mode de transport. Les désignations officielles 
de transport pour ce produit sont les suivantes :

TRANSPORT PAR VOIE TERRESTRE :

DÉSIGNATION OFFICIELLE DE 
TRANSPORT :

PRODUIT NON RÉGLEMENTÉ POUR LE TRANSPORT

TRANSPORT AÉRIEN (OACI/IATA) :

DÉSIGNATION OFFICIELLE DE 
TRANSPORT :

PRODUIT NON RÉGLEMENTÉ POUR LE TRANSPORT

TRANSPORT MARITIME (I.M.D.G./OMI) :

DÉSIGNATION OFFICIELLE DE 
TRANSPORT :

PRODUIT NON RÉGLEMENTÉ POUR LE TRANSPORT

15. INFORMATIONS RELATIVES À LA RÉGLEMENTATION

Cette section contient des renseignements additionnels qui pourraient être pertinents aux règlements conformes.  
L'information contenue dans cette section est seulement pour référence. Ce  n'est pas exhaustif, et ne devrait pas 
compter de prendre la place d'une conformité individuelle ou d'une évaluation au hasard.  Nalco n'accepte aucune 
responsabilité pour l'utilisation de cette information.

RÈGLEMENT NATIONAL, ÉTATS-UNIS :

RÈGLEMENT EN MATIÈRE DE COMMUNICATION DES RISQUES OSHA 29 CFR 1910.1200 :
Selon notre évaluation des dangers, les ingrédients suivants de ce produit sont dangereux et la raison en est indiquée 
ci-dessous :

Hydrocarbure aliphatique :  Irritant
Propylène glycol :  Limite d'exposition
Sel organique d'acide sulfonique :  Irritant

LOIS SUPEFUND/CERCLA, 40 CFR 302 :
Autorisation de rejet non nécessaire pour ce produit.  
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DÉCRET SUR LES AMENDEMENTS ET LA REMISE EN VIGUEUR DU SUPERFUND DE 1986 (TITRE III) -
SECTIONS 302, 311, 312, ET 313 (SARA/SUPERFUND AMENDMENTS AND REAUTHORIZATION ACT OF 1986 
(TITLE III) - SECTIONS 302, 311, 312, AND 313) :

SECTION 302 - SUBSTANCES EXTRÊMEMENT DANGEREUSES (40 CFR 355) (SECTION 302 - EXTREMELY 
HAZARDOUS SUBSTANCES (40 CFR 355)) :
Ce produit ne contient aucun ingrédient répertorié dans les Annexes A et B en tant que substance extrêmement 
dangereuse.   

EXIGENCES CONCERNANT LES FICHES SIGNALÉTIQUES (SECTIONS 311 AND 312 - MATERIAL SAFETY 
DATA SHEET REQUIREMENTS (40 CFR 370) :
Notre évaluation des dangers indique que ce produit est dangereux. Le produit doit faire l'objet d'une déclaration dans 
les catégories de dangers suivantes de l'EPA :  

X Danger (aigu) immédiat pour la santé
- Danger chronique pour la santé à effet tardif
- Risque d'incendie
- Risque de brusque décompression
- Risque de réactivité

Conformément à  SARA 311 et 312, l'EPA a établi des quantités seuils pour la déclaration des produits chimiques 
dangereux. Les quantités seuils sont les suivantes : 500 livres ou la quantité seuil de planification (TPQ), selon la 
quantité la moins élevée, pour les substances extrêmement dangereuses, et 10 000 livres pour toutes les autres 
substances dangereuses.

LISTE DE PRODUITS CHIMIQUES TOXIQUES (SECTION 313 - LIST OF TOXIC CHEMICALS (40 CFR 372)) :
Ce produit ne contient aucun ingrédient figurant sur la Liste des produits chimiques toxiques (List of Toxic Chemicals).

LOI SUR LE CONTRÔLE DES SUBSTANCES TOXIQUES (TOXIC SUBSTANCES CONTROL ACT -TSCA) :
Les substances chimiques contenues dans ce produit sont répertoriés dans l'Inventaire 8(b) (40 CFR 710).

LOI SUR LA LUTTE CONTRE LA POLLUTION DES EAUX, LOI SUR L'ASSAINISSEMENT DES EAUX (FEDERAL 
WATER POLLUTION CONTROL ACT, CLEAN WATER ACT, 40 CFR 401.15 / formerly Sec. 307, 40 CFR 116.4 / 
formerly Sec. 311) :
Aucun ingrédient n'est nommément désigné dans la réglementation

LOI SUR L'ASSAINISSEMENT DE L'AIR (CLEAN AIR ACT, Sec. 112 (40 CFR 61, 1990 Amendments), Sec. 602 (40 
CFR 82, Class I and II Ozone Depleting Substances)) :
Composants listés dans ce règlement qui peuvent être présents à l’état de traces.

PROJET DE LOI 65 (CALIFORNIA PROPOSITION 65) :
Ce produit ne contient aucun ingrédient nécessitant une mise en garde selon la Proposition 65 de Californie (California 
Proposition 65).

LISTE DES MATIÈRES CONTRÔLÉES DU MICHIGAN (MICHIGAN CRITICAL MATERIALS) :
Aucun ingrédient n'est nommément désigné dans la réglementation
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LOIS D'ÉTAT SUR LE DROIT D'ACCÈS À L'INFORMATION :
Les ingrédients suivants sont divulgués en conformité avec les lois américaines sur le droit à l'information:

Propylène glycol 57-55-6

LOIS INTERNATIONALES SUR LE CONTRÔLE DES PRODUITS CHIMIQUES :

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT (LCPE/CEPA) :
La substance (les substances) dans cette préparation sont inclus dans ou a exempté de la Liste de Substance 
Domestique (le DSL).

AUSTRALIE
Toutes les substances de ce produit sont conformes au National Industrial Chemicals Notification & Assessment 
Scheme (NICNAS) et font partie de la liste Australian Inventory of Chemical Substances (AICS).

CHINE
Toutes les substances de ce produit sont conformes à la loi américaine sur le contrôle des produits chimiques et font 
partie de la liste Chemical Inventory of Existing Substances (CIES).

EUROPE
Les inventaires EINECS et ELINCS ont été consultés lors de l'examen des substances contenues dans la préparation.

JAPON
Toutes les substances de ce produit sont conformes à la Loi régissant la fabrication et l'importation des substances 
chimiques et font partie de la nomenclature du ministère du Commerce international et de l'industrie (MITI).

CORÉE
Toutes les substances de ce produit sont conformes à la Loi sur le contrôle des produits chimiques toxiques (TCCL) et 
font partie de la Liste des produits chimiques existants (ECL).

PHILIPPINES
Toutes les substances de ce produit sont conformes à la Republic Act 6969 (RA 6969) et font partie de la 
nomenclature du Philippine Inventory of Chemicals & Chemical Substances (PICCS).

16. AUTRES  INFORMATIONS

Du fait de notre engagement dans la gestion responsable des produits, nous avons évalué les risques que ce produit 
pose pour l'homme et pour l'environnement, ainsi que les types d'exposition. Nous avons caractérisé les risques 
généraux du produit en fonction de l'usage que nous recommandons pour ce produit. Cette information devrait vous 
servir de guide dans vos propres pratiques de gestion des risques.  Nous avons évalué les risques du produit comme 
suit :

* Le risque pour l'homme est le suivant :  Faible
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* Le risque pour l'environnement est le suivant :  Faible

Tout usage non conforme à nos recommandations peut influer sur la caractérisation des risques. Nos représentants 
techniques vous aideront à déterminer si l'application que vous faites du produit est conforme à nos 
recommandations. Ensemble, nous pouvons mettre en place un processus valable pour la gestion des risques.

La fiche de données de sécurité de ce produit rassemble des informations sur la santé et la sécurité. Ce produit doit 
être utilisé selon les prescriptions de notre documentation technique.  Toute personne manipulant ce produit doit être 
informée des précautions à prendre lors de l'utilisation et doit avoir accès à cette information. Pour tout autre usage, 
les expositions doivent faire l'objet d'une évaluation afin de permettre l'instauration de pratiques de manutention et de 
programmes de formation susceptibles de garantir la sécurité en milieu de travail. Pour de plus amples 
renseignements, veuillez vous adresser à votre représentant technique.

RÉFÉRENCES

Hazardous Substances Data Bank, National Library of Medicine, Bethesda, Maryland (TOMES CPS(tm) CD-ROM 
Version), Micromedex, Inc., Englewood, CO.

Monographies du CIRC sur l'évaluation des risques cancérogènes des produits chimiques pour les humains, Genève: 
Organisation mondiale de la santé, Centre international de recherche sur le cancer.

Integrated Risk Information System, U.S. Environmental Protection Agency, Washington, D.C. (TOMES CPS(tm) 
CD-ROM Version), Micromedex, Inc., Englewood, CO.

Rapport annuel sur les cancérogènes, National Toxicology Program, U.S. Department of Health and Human Services, 
Public Health Service.

Registry of Toxic Effects of Chemical Substances, National Institute for Occupational Safety and Health, Cincinnati, 
OH, (TOMES CPS(tm) CD-ROM Version), Micromedex, Inc., Englewood, CO.

The Teratogen Information System, University of Washington, Seattle, WA (TOMES CPS(tm) CD-ROM Version), 
Micromedex, Inc., Englewood, CO.
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Section 1 : Identification du produit et de l’entreprise 

Nom du produit : Enduit d’étanchéité d’uréthane transparent (aérosol)

Numéro(s) de produit : 72049

Utilisation du produit : Revêtement électrique

Coordonnées du fabricant / fournisseur : 
Aux États-Unis :   Au Canada :    Au Mexique : 
CRC Industries, Inc.   CRC Canada Co.   CRC Industries Mexico 
885 Louis Drive    2-1246 Lorimar Drive   Av. Benito Juárez 4055 G   
Warminster, PA  18974   Mississauga, Ontario L5S 1R2  Colonia Orquídea 
www.crcindustries.com   www.crc-canada.ca   San Luís Potosí, SLP CP 78394 
1-215-674-4300 (Généralités)  1-905-670-2291    www.crc-mexico.com
800- 521-3168 (Technique)       52-444-824-1666 
800-272-4620 (Service à la clientèle)       

Urgence 24 heures – CHEMTREC :  800-424-9300   ou   703-527-3887     

Section 2 : Identification des risques  
 Vue d’ensemble des risques  

DANGER : Très inflammable.  Nocif ou mortel si ingéré.  Vapeur nocive.
                Contenu sous pression.

Apparence et odeur : Liquide visqueux transparent, odeur de solvant

Effets potentiels sur la santé : 

EFFETS AIGUS :
YEUX : Peut causer une irritation oculaire modérée et une blessure de la cornée modérée.  Les vapeurs 

peuvent irriter les yeux.

PEAU : Le contact prolongé peut causer une irritation ou une délipidation cutanée.

INHALATION : Peut causer une irritation du nez et de la gorge.  Peut causer une dépression du système nerveux 
caractérisée par les étapes progressives suivantes :  Maux de tête, étourdissement, nausée, démarche 
chancelante, confusion, inconscience.  Selon certains rapports, la surexposition répétée et prolongée 
aux solvants a été associée aux dommages au cerveau et au système nerveux. Les larmoiements, les 
maux de têtes, les nausées, les étourdissements et les pertes de coordinations sont des signes que 
les concentrations de solvants sont trop élevées.

INGESTION : S’il est aspiré (le liquide atteint les poumons), le liquide peut être rapidement absorbé par les poumons 
entraînant des lésions aux autres systèmes de l’organisme.  Peut causer une détresse gastro-
intestinale.

EFFETS
CHRONIQUES :

La surexposition répétée et prolongée aux solvants peut entraîner des dommages permanents 
au cerveau et au système nerveux.

ORGANES VISÉS : foie, rein, système nerveux central.

État physique aggravé par exposition : Cutané et conditions respiratoires

Se reporter à la section 11 pour les renseignements sur la toxicologie et la cancérogénicité 



Nom du produit :  Enduit d’étanchéité d’uréthane transparent (aérosol) 
Numéro(s) de produit : 72049

Page 2 de 8 

Section 3 : Composition / Renseignements sur les ingrédients 

COMPOSANT NUMÉRO CAS % par pds

gaz de pétrole liquéfiés 68476-86-8 20 – 30 

acétone 67-64-1 20 – 30 

Isomères hexane 64742-49-0 15 – 20 

Uréthane modifié à l’huile propriété 10 – 15 

Xylène 1330-20-7 10 – 15 

1-méthoxy-2-propanol acétate 108-65-6 2 – 6 

Éthylbenzène 100-41-4 2.75 

n-Hexane 110-54-3 0.5 

Section 4 : Premiers soins 
 
Contact oculaire : Asperger immédiatement avec beaucoup l’eau pendant 15 minutes.  Consulter un médecin, si 

l’irritation persiste.

Contact cutané : Retirer les vêtements contaminés et laver la zone touchée avec du savon et de l’eau.  Consulter un 
médecin, si l’irritation persiste.  Laver les vêtements contaminés avant de les remettre.

Inhalation : Déplacer la personne à l’air frais.  Maintenir la personne calme.  Si la personne ne respire pas, 
donner la respiration artificielle.  Si la respiration est difficile, administrer de l’oxygène.
Communiquer avec un médecin.

Ingestion : NE PAS provoquer de vomissements.  Communiquer immédiatement avec un médecin.  Faire 
boire un verre d’eau à la victime.  Ne pas faire ingurgiter quoique ce soit à une personne 
inconsciente.

Avis aux 
médecins :

Risque d’aspiration.  Un composant de ce matériau a produit une hyperglycémie et une cétose 
suite à une ingestion substantielle.

Section 5 : Mesures en cas d’incendie 

Propriétés
d’inflammabilité :

Ce produit est très inflammable conformément à la définition de l’inflammabilité pour aérosol. 
(Vous reporter à 16 CFR 1500.3(c)(6) ).

      Point d’éclair  -4 °F / -20 °C (TCC) Limite d’explosion supérieure 10,0 (estimé)
      Température d’autoallumage : ND Limite d’explosion inférieure 1,0 (estimé)

Données pour incendie et explosion :

Moyen d’extinction 
approprié : 

Mousse, produit chimique sec, dioxyde de carbone ou un extincteur de classe B

Produits de combustion : Vapeurs, fumée et oxydes de carbone

Risques d’explosion : Les contenants aérosols peuvent, lorsqu’ils sont exposés à la chaleur d’un feu, accumuler de 
la pression et exploser.  Les vapeurs peuvent s’accumuler dans un espace confiné et former 
une atmosphère inflammable.

Protection des pompiers : Les pompiers doivent porter des appareils respiratoires autonomes, approuvés par NIOSH 
pour la protection contre la suffocation et la décomposition toxique possible des produits.
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Une protection oculaire et cutanée doit être fournie.  Utiliser un vaporisateur d’eau pour 
maintenir les contenants exposés à l’incendie et pour affaiblir les vapeurs pouvant se 
former lors de la décomposition du produit.

Section 6 : Mesures en cas de fuites accidentelles 

Précautions
personnelles :

Porter les protections personnelles recommandées à la Section 8.       

Précautions pour 
l’environnement :

Prendre les précautions nécessaires pour éviter la contamination du sol et des surfaces 
d’eau.  Ne pas vidanger dans les égouts ni les collecteurs d’eau pluviales.

Méthodes de confinement et de 
nettoyage :

Éliminer toutes les sources d’ignition.  Ériger une digue autour du déversement.
Ventiler la zone avec de l’air frais.  Dans un espace confiné ou dont la circulation 
d’air est limitée, les nettoyeurs doivent porter une protection respiratoire 
appropriée.  Récupérer ou absorber le matériel répandu à l’aide d’un absorbant 
indiqué pour les déversements de produits chimiques.  Mettre les absorbants 
utilisés dans des contenants de déchets appropriés.

Section 7 : Entreposage et manipulation 

Procédures de 
manipulation :

Éviter le contact prolongé ou répété avec la peau.  Éviter d’inhaler les vapeurs.  Utiliser dans 
une aire bien aérée.  Ne pas utiliser à proximité d’une flamme, d’étincelles ou autres sources 
d’ignition.  Ne pas utiliser sur un équipement sous tension.  Faire preuve de prudence autour 
d’équipement sous tension.  Le contenant métallique devient conducteur lorsqu’il est en contact 
avec une charge.  Ceci peut entraîner un choc électrique ou une gerbe de feu blessant 
l’utilisateur.  Les directives d’utilisation du produit se trouvent sur l’étiquette du produit.

Procédures
d’entreposage :

Conserver dans un endroit frais et sec, à l’abri des rayons du soleil.  Les boîtes d’aérosol 
doivent être conservées à une température inférieure à 120 °F/ 49 °C  afin d’éviter la rupture 
des boîtes.  Ne pas entreposer à proximité de sources de chaleur ou de matériaux 
incompatibles.

Niveau d’entreposage d’aérosol III
 

Section 8 : Contrôles d’exposition / Protection personnelle 

Directives sur l’exposition :

 OSHA ACGIH AUTRE
COMPOSANT TWA STEL TWA STEL TWA SOURCE UNITÉ

gaz de pétrole liquéfiés 1000  NE 1000 NE NE  ppm
acétone 750 (v) 1000 (v) 500 750 NE ppm
Isomères hexane 500 (v) 1000 (v) 500 1000 NE ppm
Uréthane modifié à l’huile NE NE NE NE NE
Xylène 100 NE 100 150 NE ppm
1-méthoxy-2-propanol acétate NE NE NE NE NE
Éthylbenzène 100 NE 100 125 NE  ppm
n-Hexane 500 NE 50 (s) NE NE ppm

N.E. Non établi   (C) Ceiling (plafond)  (S) – skin (peau)  (V) – Vacated (libre)



Nom du produit :  Enduit d’étanchéité d’uréthane transparent (aérosol) 
Numéro(s) de produit : 72049

Page 4 de 8 

Contrôles et protection : 

Contrôles techniques : L’aire doit être suffisamment aérée.  Un appareil d’aspiration local est habituellement préféré, 
car il permet de contrôler les émissions d’un contaminant à la source, empêchant sa dispersion 
dans l’aire de travail.  Si nécessaire, utiliser des moyens mécaniques pour maintenir les 
niveaux de vapeur en dessous des directives d’exposition.  Dans un espace confiné, observer 
les règlements OSHA en vigueur.

Protection respiratoire :   Aucune requise pour un travail effectué sous une ventilation adéquate.  S'il n’est pas possible 
d’avoir des contrôles mécaniques ou si l’exposition dépasse les limites d’exposition permises, 
utiliser un respirateur à cartouche filtrante approuvé par NIOSH avec une cartouche de 
produits chimiques anti-vapeurs organiques.  Une surveillance de l’air est indispensable pour 
établir les niveaux d’expositions des employés.  Utiliser un appareil respiratoire autonome dans 
les espaces confinés et en cas d’urgence.

Protection
visuelle/faciale :

Sous des conditions normales, porter des lunettes de protection.  En cas de probabilité 
raisonnable de contact avec le liquide, porter des lunettes protectrices contre les agents 
chimiques.

Protection cutanée : Utiliser des gants de protection en nitrile, en caoutchouc ou en PVA.  Utiliser, également, un 
survêtement de protection en cas de contact prolongé ou répété avec la peau.

 

Section 9 : Propriétés physiques et chimiques 

État physique : Liquide, visqueux
Couleur : transparent
Odeur : solvant
Seuil d’odeur : ND
Gravité particulière : 0,717
Point d’ébullition initial : 150°F / 66°C
Point de congélation : ND
Pression de vapeur : ND
Densité de vapeur : > 1 (air = 1)
Taux d’évaporation : rapide
Solubilité : léger dans l’eau
Coefficient de distribution 
eau/huile :

ND

pH: NA
Composés Organiques volatiles Pds % : 63,9 g/L : 457,8 lb/gal : 3,8

Section 10 : Stabilité et réactivité 

Stabilité : Stable

Conditions à éviter : Températures extrêmes, sources d’ignition

Matériaux
incompatibles :

Des matériaux oxydants tel que peroxyde, chlorate et permanganate; des acides forts ou 
alcalins

Produits à décomposition dangereuse : Oxydes de carbone et divers hydrocarbures

Possibilité de réactions dangereuses : Non

Section 11 : Information toxilogique 
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Ce produit n’a pas subi d’études toxicologiques à long terme.  L’information suivante est disponible pour les composants 
de ce produit. 

Toxicité aigue : 

Composant Oral LD50  (rat) Dermique LD50  (lapin) Inhalation LC50  (rat)

gaz de pétrole liquéfiés Aucunes
données

Aucunes données 658 mg/L/4H

acétone 5 800 mg/kg > 15,800 mg/kg > 16 000 ppm/4H
Isomères hexane > 5 000 mg/kg > 2000 mg/kg Aucunes données

Uréthane modifié à l’huile Aucunes
données

Aucunes données Aucunes données

xylène 3 523 mg/kg > 2000 mg/kg 6 700 ppm/4H
1-méthoxy-2-propanol acétate > 5 000 mg/kg > 2000 mg/kg 5 320 ppm/4H
éthylbenzène 3 500 mg/kg > 2000 mg/kg 4 000 ppm/4H
n-Hexane 28 710 mg/kg > 3000 mg/kg 48 000 ppm/4H

Toxicité chronique : 

Composant
OSHA

Carcinogène
IARC

Carcinogène
NTP

Carcinogène Irritant Sensibilisateur
gaz de pétrole liquéfiés Non Non Non Non Non
acétone Non Non Non Yeux Non
Isomères hexane Non Non Non Non Inconnu
Uréthane modifié à l’huile Non Non Non Inconnu Inconnu
xylène Non Non Non peau Non
1-méthoxy-2-propanol
acétate

Non Non Non yeux Non

éthylbenzène Non Groupe 2B Non yeux, peau Inconnu
n-Hexane Non Non Non peau Non

Toxicité reproductive : Aucune information disponible
Tératogénicité : Aucune information disponible
Mutagénicité : Aucune information disponible
Effets synergétiques : Aucune information disponible

Section 12 : Information écologique 

Ce produit n’a pas subi d’études écologiques.  L’information suivante est disponible pour les composants de ce produit.

Écotoxicité : Acétone - 48 heures EC50 Daphnie magna : 12600 mg/L 
n-hexane – 48 heures EC50 puce d’eau : 3.87 mg/L

Persistance / Dégradabilité : Aucune information disponible
Bioaccumulation / Accumulation: Aucune information disponible
Mobilité dans l’environnement : Aucune information disponible

Section 13 : Élimination 

Classification
déchets : 

Le liquide dispersé fait partie de l'élimination des déchets dangereux RCRA sur le plan de 
l’ignition portant le code de déchet D001. (Vous reporter 40 CFR Part 261.20 – 261.33) 
Les contenants aérosols vides peuvent être recyclés.  Les liquides doivent être recueillis et 
manipulés comme un déchet dangereux.

Toutes les activités d’élimination doivent respecter les réglementations fédérales, provinciales et municipales.  Les 
réglementations municipales peuvent être plus rigoureuses que les exigences fédérales ou provinciales.
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Section 14 : Information pour le transport 

Département des transports É.-U. (terre) UN1950, Aérosols, inflammable, 2.1, Quantité limitée**

ICAO/IATA (air) : UN1950, Aérosols, inflammable, 2.1, Quantité limitée

IMO/IMDG (eau) : UN1950, Aérosols, 2.1, Quantité limitée

Réserves spéciales **Ce produit peut être classé et étiqueté comme « Bien de consommation, AAR-D » pour le 
transport par voie terrestre nationale jusqu’au 1er janvier 2014.
Si l’expédition se fait en quantité limitée par voie terrestre, veuillez prendre note que les 
documents d'expédition ne sont pas requis.

Section 15 : Réglementation 

Règlements fédéraux É.-U. :

Toxic Substances Control Act (TSCA) (Loi réglementant les substances toxiques) :
     Tous les ingrédients sont soit indiqués dans l’inventaire TSCA ou exemptés.

Comprehensive Environmental Response, Compensation and Liability Act (CERCLA) :
     Il existe des quantités à déclarer pour les ingrédients suivants :    acétone (5 000 lb), xylène (100 lb) 

n-hexane (5 000 lb), éthylbenzène (1 000 lb)

 Le National Response Center (800-424-8802) ou votre comité d’organisation en cas d’urgence local doit être 
immédiatement avisé de tous déversements ou fuites suite à la perte de l'un des ingrédients dont la quantité 
doit être déclarée.

Superfund Amendments Reauthorization Act (SARA) Titre III :
     Section 302 Substances extrêmement dangereuses (EHS) : Aucune

     Section 311/312 Catégories de danger : Risque d’incendie Oui
      Risque réactif Non
      Libération de pression Oui
      Risque aigu pour la santé Oui
      Risque chronique pour la santé Oui

     Section 313 Produits 
chimiques toxiques :

Ce produit contient les substances suivantes qui doivent être reportées selon la 
section 313 du titre III de la loi SARA (Superfund Amendments and Reauthorization 
Act) de 1986 et 40 CFR Part 372 :

 xylène (< 15 %), éthylbenzène (< 2,75%), n-hexane (< 0,5%)

Loi sur la lutte contre la pollution atmosphérique :
     Section 112 Polluants atmosphériques dangereux : xylène, éthylbenzène, n-hexane 

Occupational Safety and Health Administration :
     Ce produit est réglementé par selon la norme sur la communication des renseignements à l’égard des matières 
dangereuses.

Règlements d’états É.-U. :

Loi de Californie sur l’eau potable et les toxiques (Prop 65) :
 Ce produit peut contenir les produits chimiques suivants, reconnus par 

l’État de Californie comme pouvant causer le cancer, des déficiences 
de naissance et autre danger pour la reproduction: éthylbenzène
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Règlements COV sur les biens de 
consommation :

Ce produit n’est pas réglementé.

Droit fédéral à connaître :
New Jersey :  110-54-3, 67-64-1, 8052-41-3, 64742-49-0, 1330-20-7, 100-41-4
Pennsylvanie : 110-54-3, 67-64-1, 8052-41-3, 64742-49-0, 1330-20-7, 100-41-4
Massachusetts :  110-54-3, 67-64-1, 8052-41-3, 64742-49-0, 1330-20-7, 100-41-4
Rhode Island : 110-54-3, 67-64-1, 8052-41-3, 64742-49-0, 1330-20-7, 100-41-4

Réglementation canadienne :

Règlements sur les produits contrôlés :
 Ce produit a été classé conformément aux critères de risque des règlements sur les produits contrôlés et la fiche 

signalétique contient toutes les informations requises par les règlements des produits contrôlés.

 Classe de risque SIMDUT : A, B5, D2A, D2B

Inventaire LIS canadien : Tous les ingrédients sont soit indiqués dans l’inventaire LIS ou exemptés.

Réglementation Union Européenne :

Conformité RoHS : Ce produit est conforme à la Directive 2002/95/EC du Parlement européen et du Conseil du 27 
janvier 2003. Ce produit ne contient aucune des substances interdites telles qu’énumérées à 
l’article 4(1) de la directive RoHS.

Réglementation complémentaire : Aucune

Section 16 : Autres informations 

HMIS® (II)
Santé : 2

Inflammabilité : 4

Réactivité : 0

EPP : B

Valeur nominale entre 0 (aucun danger) à 4 (danger 
grave)

NFPA

Préparé par : Michelle Rudnick  
N° CRC : EN2326 
Date de révision : 10/29/2012 

Modifications depuis la dernière révision : Modification de formule

L’information contenue sur ce document concerne ce matériau en particulier, tel que fourni.  Elle peut devenir non valide 
s’il est utilisé en combinaison avec tout autre matériau. Cette information est exacte selon les connaissances de CRC 
Industries ou l’exactitude des sources  mises à la disposition de CRC.  Avant d’utiliser un produit, lire attentivement les 
avertissements et directives sur l’étiquette.  Pour obtenir des précisions sur toute information contenue sur cette fiche 

4
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signalétique, veuillez vous adresser à votre superviseur, à un professionnel de la santé et de la sécurité ou aux Industries 
CRC.

ACGIH : American Conference of Governmental Industrial Hygienists 
CAS : Registre CAS 
CFR : Code des règlements fédéraux 
DOT  : Département des transports 
LIS : Liste intérieure des substances 
g/L : Grammes par litre 
HMIS : Système d’identification des matériaux dangereux 
IARC: Agence internationale pour la recherche sur le cancer 
IATA : Association du transport aérien international 
OACI : Organisation de l’aviation civile internationale 
IMDG : Code maritime international des marchandises dangereuses 
OMI : Organisation maritime internationale 
lb/gal : Livres par gallon 
CL : Concentration létale 
DL : Dose létale 
NA : Non applicable 

ND : Non défini 
NIOSH : National Institute of Occupational Safety & Health 
NFPA : National Fire Protection Association 
NTP: Programme national de toxicologie 
OSHA : Occupational Safety and Health Administration 
PMCC : Méthode Pensky-Martens en vase clos 
EPP : Équipement de protection personnelle : 
Ppm : Parties par million 
RoHS : Restriction des substances dangereuses 
STEL Limite d’exposition de courte durée 
TCC : Méthode Tagliabue en vase clos 
TWA : Moyenne pondérée dans le temps 
SIMDUT : Système d’information sur les matières 
dangereuses utilisées au travail  . 
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Section 1: Identification du Produit et de l’Entreprise

Nom du produit: Lectra Clean® II dégraissant puissant non chloré (aérosol)

Numéro(s) de produit: 72120

Utilisation du produit: Produit de nettoyage pour équipement électrique 

Coordonnées du fabricant / fournisseur: 
Aux États-Unis:     Au Canada:     
CRC Industries, Inc.    CRC Canada Co.    
885 Louis Drive     2-1246 Lorimar Drive      
Warminster, PA  18974    Mississauga, Ontario L5S 1R2   
www.crcindustries.com    www.crc-canada.ca    
1-215-674-4300 (Généralités)   1-905-670-2291     
800- 521-3168 (Technique)        
800-272-4620 (Service à la clientèle)       

Urgence 24 heures – CHEMTREC:  800-424-9300   ou   703-527-3887     

Section 2: Identification des Risques  

 Vue d’Ensemble des Risques  

DANGER: Inflammable.  Nocif ou mortel si ingéré.  Contenu sous pression.
Apparence et odeur: Liquide transparent incolore, légère odeur d’hydrocarbures

Effets potentiels sur la santé: 

EFFETS AIGUS:
YEUX: Peut causer une légère irritation ainsi que brûlure, rougeur et larmoiements.  Aucune indication d’être 

un irritant oculaire. 

PEAU: Un contact prolongé peut causer une légère irritation. Aucune indication d’être un irritant cutané.   Un 
contact prolongé peut entraîner une absorption cutanée.

INHALATION: Degré de toxicité faible par inhalation anticipé.  Les effets d’une surexposition peuvent inclure l’irritation 
des voies respiratoires, excitation transitoire suivie de signes de dépression du système nerveux 
(maux de tête, somnolence, étourdissements, perte de coordination, désorientation et fatigue).

INGESTION: Taux de toxicité faible par ingestion.  Peut causer de l’irritation des voies digestives, la nausée et les 
vomissements.  Le risque principal est l’aspiration du matériau par les poumons lorsque avalé ou lors 
d’un vomissement.  Ceci peut se traduire par une pneumonie chimique (inflammation des poumons) et, 
éventuellement, la mort.

EFFETS CHRONIQUES: Preuves insuffisantes pour évaluer les risques de cancer.  Selon certains rapports, la 
surexposition répétée et prolongée aux solvants a été associée aux dommages au 
cerveau et au système nerveux.

ORGANES VISÉS: Données non disponibles

État physique aggravé par exposition: Problèmes cutanés, problèmes respiratoires (de type asthmatique) 

Se reporter à la section 11 pour les renseignements sur la toxicologie et la cancérogénicité 
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Section 3: Composition / Renseignements sur les Ingrédients

COMPOSANT NUMÉRO CAS % par pds

Distillat léger hydrotraité 64742-47-8 55 - 65 

Éther n-propylique du dipropylèneglycol 29911-27-1 25 - 35 

Propylène glycol méthyl éther acétate 88917-22-0 5 - 15 

Dioxyde de carbone 124-38-9 3 - 8 

Section 4: Premiers Soins
 
Contact oculaire: Asperger immédiatement avec beaucoup l’eau pendant 15 minutes.  Consulter un médecin, si 

l’irritation persiste.

Contact cutané: Retirer les vêtements contaminés et laver la zone touchée avec du savon et de l’eau.  Consulter un 
médecin, si l’irritation persiste.  Laver les vêtements contaminés avant de les remettre.

Inhalation: Déplacer la personne à l’air frais.  Maintenir la personne calme.  Si elle ne respire pas, donner la 
respiration artificielle.  Si la respiration est difficile, administrer de l’oxygène.  Communiquer avec 
un médecin.

Ingestion: Ne PAS induire le vomissement ni faire absorber quoique ce soit par la bouche en raison des 
risques d’aspiration.  Si la victime est somnolente ou inconsciente et qu’elle vomit, la mettre sur le 
côté gauche, la tête en bas.  Communiquer immédiatement avec un médecin.

Avis aux médecins: Risque d’aspiration.  Traitement symptomatique.

Section 5: Mesures en cas d’Incendie

Propriétés d’inflammabilité: Ce produit est inflammable conformément à la définition de l’inflammabilité pour 
aérosol.

      Point d’éclair:  185°F / 85°C (PMCC) Limite d’explosion supérieure: 5.5
      Température d’autoallumage: 401°F / 205°C Limite d’explosion inférieure: 0.6

Données pour incendie et explosion:

Moyen d’extinction approprié: Produit chimique sec, dioxyde de carbone, mousse ou brume recommandés ; jet d’eau 
direct déconseillé.

Produits de combustion: Oxydes de carbone

Risques d’explosion: Les contenants aérosols peuvent, lorsqu’ils sont exposés à la chaleur d’un feu, accumuler de 
la pression et exploser.  Les vapeurs peuvent s’accumuler dans un espace confiné et former 
une atmosphère inflammable.

Protection des pompiers: Les pompiers doivent porter des appareils respiratoires autonomes, approuvés par NIOSH 
pour la protection contre la suffocation et la décomposition toxique possible des produits.
Une protection oculaire et cutanée doit être fournie.  Utiliser un vaporisateur d’eau pour 
maintenir les contenants exposés à l’incendie et pour affaiblir les vapeurs pouvant se 
former lors de la décomposition du produit. Les vapeurs sont plus lourdes que l’air et 
peuvent s’accumuler sur les superficies inférieures.  Si le contenant n’est pas bien refroidit, 
il peut se briser sous la chaleur d’un incendie.
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Section 6: Mesures en cas de Fuites Accidentelles

Précautions personnelles: Utiliser les mesures de protection personnelle recommandées à la Section 8.

Précautions pour 
l’environnement:

Prendre les précautions nécessaires pour éviter la contamination du sol et des surfaces 
d’eau.  Ne pas vidanger dans les égouts ni les collecteurs d’eau pluviales.

Méthodes de confinement et de 
nettoyage:

Ériger une digue autour du déversement.  Ventiler la zone avec de l’air frais.
Dans un espace confiné ou dont la circulation d’air est limitée, les nettoyeurs 
doivent porter une protection respiratoire appropriée.  Récupérer ou absorber le 
matériel répandu à l’aide d’un absorbant indiqué pour les déversements de 
produits chimiques.  Mettre les absorbants utilisés dans des contenants de 
déchets appropriés.

Section 7: Entreposage et Manipulation

Procédures de 
manipulation:

Ne pas utiliser à proximité d’une source d’ignition.  Utiliser sous une ventilation adéquate.  Éviter 
d’inhaler les vapeurs.  Éviter le contact avec les yeux et la peau.  Faire attention dans les 
espaces confinés.  Se laver après l’utilisation et avant de consommer de la nourriture.  Faire 
preuve de prudence autour d’équipement sous tension.  Le contenant métallique devient 
conducteur lorsqu’il est en contact avec une charge.  Ceci peut entraîner un choc électrique ou 
une gerbe de feu blessant l’utilisateur.  Les directives d’utilisation du produit se trouvent sur 
l’étiquette du produit.

Procédures
d’entreposage:

Conserver dans un endroit frais et sec, à l’abri des rayons du soleil.  S’assurer que l'aire 
d’entreposage est correctement ventilée.  Les boîtes d’aérosol doivent être conservées à une 
température inférieure à 120°F / 49°C afin d’éviter la rupture des boîtes.

Niveau d’entreposage d’aérosol: II
 

Section 8: Contrôles d’Exposition / Protection Personnelle

Directives sur l’exposition:

 OSHA ACGIH AUTRE
COMPOSANT TWA STEL TWA STEL TWA SOURCE UNITÉ

Distillat léger hydrotraité NE NE NE NE NE
Éther n-propylique du dipropylèneglycol NE NE NE NE NE

Propylène glycol méthyl éther acétate NE NE NE NE NE

Dioxyde de carbone 5000 NE 5000 30000 NE  ppm

N.E. Non établi  (C) – ceiling (plafond)     (S) – skin (peau)       (V) – vacated (libre)

Contrôles et protection: 

Contrôles techniques: L’aire doit être suffisamment aérée.  Un appareil d’aspiration local est habituellement préféré, 
car il permet de contrôler les émissions d’un contaminant à la source, empêchant sa dispersion 
dans l’aire de travail.  Si nécessaire, utiliser des moyens mécaniques pour maintenir les 
niveaux de vapeur en dessous des directives d’exposition.  Dans un espace confiné, observer 
les règlements OSHA en vigueur.

Protection respiratoire: Aucune requise pour un travail effectué sous une ventilation adéquate.  S'il n’est pas possible 
d’avoir des contrôles mécaniques ou si l’exposition dépasse les limites d’exposition permises, 
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utiliser un respirateur à cartouche filtrante approuvé par NIOSH avec une cartouche de 
produits chimiques anti-vapeurs organiques.  Une surveillance de l’air est indispensable pour 
établir les niveaux d’expositions des employés.  Utiliser un appareil respiratoire autonome dans 
les espaces confinés et en cas d’urgence.

Protection
visuelle/faciale:

Sous des conditions normales, porter des lunettes de protection.  En cas de probabilité 
raisonnable de contact avec le liquide, porter des lunettes protectrices contre les agents 
chimiques.

Protection cutanée: Utiliser des gants de protection en nitrile ou en néoprène.   Utiliser, également, un survêtement 
de protection en cas de contact prolongé ou répété avec la peau. 

 

Section 9: Propriétés Physiques et Chimiques

État physique: liquide
Couleur: Transparent, incolore
Odeur: Hydrocarbure léger 
Seuil d’odeur: ND
Gravité particulière: 0.87
Point d’ébullition initial: 392°F / 200°C
Point de congélation: -121°F / -85°C
Pression de vapeur: < 0.1 mmHg @ 68°F / 20°C
Densité de vapeur: > 1 (air = 1)
Taux d’évaporation: lent
Solubilité: Légèrement soluble dans l’eau
Coefficient de distribution eau/huile: ND
pH: NA
Composés Organiques volatiles: Pds %: 0 g/L: 0 lb/gal: 0

Section 10: Stabilité et Féactivité

Stabilité: Stable

Conditions à éviter: Sources d’ignition possible ; températures extrêmes

Matériaux incompatibles: Agents d’oxydation puissants

Produits à décomposition dangereuse: Oxydes de carbone

Possibilité de réactions dangereuses: Non

Section 11: Information Toxilogique

Ce produit n’a pas subi d’études toxicologiques à long terme.  L’information suivante est disponible pour les composants 
de ce produit. 

Toxicité aigue: 

Composant Oral LD50  (rat) Dermique LD50  (lapin) Inhalation LC50  (rat)
Distillat léger hydrotraité > 5 g/kg > 2 g/kg > 5 mg/L/4H
Éther n-propylique du dipropylèneglycol 1620 μL/kg 5660 μL/kg Aucunes données
Propylène glycol méthyl éther acétate > 5 000 mg/kg > 2 000 mg/kg Aucunes données
Dioxyde de carbone Aucunes données Aucunes données 470 000 ppm/30 M
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Toxicité chronique: 

Composant
OSHA

Carcinogène
IARC

Carcinogèn
e

NTP
Carcinogèn

e
Irritant Sensibilisateur

Distillat léger hydrotraité Non Non Non Non Inconnu

Éther n-propylique du dipropylèneglycol Non Non Non E (modéré) / 
S (moyen)

Inconnu

Propylène glycol méthyl éther acétate Non Non Non E (moyen) Non
Dioxyde de carbone Non Non Non Non Non

Toxicité reproductive: Aucune information disponible
Tératogénicité: Aucune information disponible
Mutagénicité: Aucune information disponible
Effets synergétiques: Aucune information disponible

Section 12: Information Écologique

Ce produit n’a pas subi d’études écologiques.  L’information suivante est disponible pour les composants de ce produit.

Écotoxicité: Distillat léger hydrotraité - 96 heures LC 50 Pimephales promelas: 45 mg/L [transitaire]      
Persistance / Dégradabilité: Données non disponibles
Bioaccumulation / Accumulation: Données non disponibles
Mobilité dans l’environnement: Données non disponibles

Section 13: Élimination

Classification déchets: Le liquide distribué ne fait pas partie de la sur l'élimination des déchets.
Les contenants aérosols vides peuvent être recyclés.

Toutes les activités d’élimination doivent respecter les réglementations fédérales, provinciales et municipales.  Les 
réglementations municipales peuvent être plus rigoureuses que les exigences fédérales ou provinciales.

Section 14: Information pour le Transport

Département des transports É.-U. (terre): UN1950, Aérosols, inflammable, 2.1, Quantité limitée

ICAO/IATA (air): UN1950, Aérosols, inflammable, 2.1, Quantité limitée

IMO/IMDG (eau): UN1950, Aérosols, 2.1, Quantité limitée

Réserves spéciales Aucune

Section 15: Réglementation

Règlements fédéraux É.-U.:

Toxic Substances Control Act (TSCA) (Loi réglementant les substances toxiques):
     Tous les ingrédients sont soit indiqués dans l’inventaire TSCA ou exemptés.

E – œil          S – peau       R - Respiratoire
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Comprehensive Environmental Response, Compensation and Liability Act (CERCLA):
     Il existe des quantités à déclarer pour les ingrédients suivants:     Aucune

 Le National Response Center (800-424-8802) ou votre comité d’organisation en cas d’urgence local doit être 
immédiatement avisé de tous déversements ou fuites suite à la perte de l'un des ingrédients dont la quantité 
doit être déclarée.

Superfund Amendments Reauthorization Act (SARA) Titre III:
     Section 302 Substances extrêmement dangereuses (EHS): Aucune

     Section 311/312 Catégories de danger: Risque d’incendie Oui
      Risque réactif Non
      Libération de pression Oui
      Risque aigu pour la santé Oui
      Risque chronique pour la santé Non

     Section 313 Produits 
     chimiques toxiques:

Ce produit contient les substances suivantes qui doivent être reportées selon la 
section 313 du titre III de la loi SARA (Superfund Amendments and Reauthorization 
Act) de 1986 et 40 CFR Part 372:

 Aucune

Loi sur la lutte contre la pollution atmosphérique:
     Section 112 Polluants atmosphériques dangereux: Aucune

Réglementation Canadienne:

Règlements sur les produits contrôlés:
 Ce produit a été classé conformément aux critères de risque des règlements sur les produits contrôlés et la fiche 

signalétique contient toutes les informations requises par les règlements des produits contrôlés.

 Classe de risque SIMDUT: A, B5, D2B

Inventaire LIS Canadien: Tous les ingrédients sont soit indiqués dans l’inventaire LIS ou exemptés.

Réglementation Union Européenne:

Conformité RoHS: Ce produit est conforme à la Directive 2002/95/EC du Parlement européen et du Conseil du 27 
janvier 2003. Ce produit ne contient aucune des substances interdites telles qu’énumérées à 
l’article 4(1) de la directive RoHS.

Réglementation complémentaire: Aucune

Section 16: Autres Informations

HMIS® (II)
Santé: 1

Inflammabilité: 2

Réactivité: 0

EPP: B

Valeur nominale entre 0 (aucun danger) à 4 (danger grave) 

NFPA

Préparé par: Michelle Rudnick 

2

01
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N° CRC: 490C
Date de révision: 08/25/2014

Modifications depuis la dernière révision: numéro de produit retirés

L’information contenue sur ce document concerne ce matériau en particulier, tel que fourni.  Elle peut devenir non valide 
s’il est utilisé en combinaison avec tout autre matériau. Cette information est exacte selon les connaissances de CRC 
Industries ou l’exactitude des sources  mises à la disposition de CRC.  Avant d’utiliser un produit, lire attentivement les 
avertissements et directives sur l’étiquette.  Pour obtenir des précisions sur toute information contenue sur cette fiche 
signalétique, veuillez vous adresser à votre superviseur, à un professionnel de la santé et de la sécurité ou aux Industries 
CRC.

ACGIH: American Conference of Governmental Industrial Hygienists
CAS: Registre CAS
CFR: Code des règlements fédéraux 
DOT : Département des transports
LIS: Liste intérieure des substances
g/L: Grammes par litre
HMIS: Système d’identification des matériaux dangereux
IARC: Agence internationale pour la recherche sur le cancer
IATA: Association du transport aérien international
OACI: Organisation de l’aviation civile internationale
IMDG: Code maritime international des marchandises dangereuses
OMI: Organisation maritime internationale
lb/gal: Livres par gallon 
CL: Concentration létale
DL: Dose létale
ND Non applicable

N.R. Non défini
NIOSH: National Institute of Occupational Safety & Health
NFPA: National Fire Protection Association
NTP: Programme national de toxicologie
OSHA: Occupational Safety and Health Administration
PMCC: Méthode Pensky-Martens en vase clos
EPP: Équipement de protection personnelle:
Ppm: Parties par million
RoHS: Restriction des substances dangereuses
STEL Limite d’exposition de courte durée
TCC: Méthode Tagliabue en vase clos
TWA: Moyenne pondérée dans le temps
SIMDUT:  Système d’information sur les matières 
 dangereuses utilisées au travail
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Section 1: Identification du Produit et de l’Entreprise

Nom du produit: Stabilisateur de carburant

Numéro(s) de produit: 75380

Utilisation du produit: Stabilisateur de carburant 

Coordonnées du fabricant / fournisseur: 
Aux États-Unis:    Au Canada:    Au Mexique: 
CRC Industries, Inc.   CRC Canada Co.   CRC Industries Mexico 
885 Louis Drive    2-1246 Lorimar Drive   Av. Benito Juárez 4055 G   
Warminster, PA  18974   Mississauga, Ontario L5S 1R2  Colonia Orquídea 
www.crcindustries.com   www.crc-canada.ca   San Luís Potosí, SLP CP 78394 
1-215-674-4300 (Généralités)  1-905-670-2291    www.crc-mexico.com
800- 521-3168 (Technique)       52-444-824-1666 
800-272-4620 (Service à la clientèle)       

Urgence 24 heures – CHEMTREC:  800-424-9300   ou   703-527-3887     

Section 2: Identification des risques  

 Vue d’Ensemble des Risques  

DANGER: Combustible.  Nocif ou mortel si ingéré.
Selon la norme sur la communication des renseignements à l’égard des matières dangereuses d'OSHA, ce produit est 

dangereux.
Apparence et odeur: Liquide rouge, odeur de solvant à base de pétrole

Effets potentiels sur la santé: 

EFFETS AIGUS:
YEUX: Peut causer une légère irritation oculaire.  Les symptômes comprennent picotement, larmoiement 

et rougeur. 

PEAU: Peut causer une irritation cutanée.  Un contact prolongé ou répété peut causer la sécheresse de 
la peau.  Les symptômes peuvent comprendre rougeurs, brûlures, desquamation, brûlures de la 
peau et autres lésions.  Le passage de ce matériau dans l'organisme par la peau est possible, 
cependant il est peu probable que cela entraînera des effets dangereux lorsqu’il est utilisé 
normalement.

INHALATION: L’inhalation de petites quantités de ce matériau pendant la manipulation ordinaire ne devrait pas 
entraîner d’effets nocifs.  La respiration de grandes quantités peut avoir des effets néfastes.  Les 
symptômes peuvent inclure l’irritation du nez, de la gorge et des voies respiratoires.  Une 
exposition prolongée peut causer une dépression du système nerveux, dont des étourdissements, 
somnolence, faiblesse, fatigue, nausée, maux de tête et inconscience.

INGESTION: L’ingestion peut causer une irritation gastro-intestinale avec irritation, nausée, vomissements et 
diarrhée.   La principale menace pour la santé en cas d’ingestion vient du risque de l’aspiration de 
gouttes de liquide dans les poumons, particulièrement lors de vomissements.  L’aspiration peut se 
traduire par une pneumonie chimique, des lésions graves aux poumons, voire la mort.
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EFFETS CHRONIQUES: Une exposition prolongée ou répétée aux vapeurs peut avoir des effets sur le système 
nerveux central.

ORGANES VISÉS: L’exposition à ce matériau (ou un composant) a causé des lésions aux reins chez les rats 
mâles.  Le mécanisme qui déclenche cette toxicité est particulier au rat mâle et on ne 
pressent pas que cet effet sur les reins se retrouve chez les humains.

État physique aggravé par exposition: Aucun connu.

Se reporter à la section 11 pour les renseignements sur la toxicologie et la cancérogénicité 

Section 3: Composition / Renseignements sur les Ingrédients

COMPOSANT NUMÉRO CAS % par pds

Essence minérale 8052-41-3 90 - 98 

Aminoéthylamine hydroxyéthylé Propriété 2 - 5 

Naphte de pétrole 64742-88-7 < 2 

2-Butoxyethanol 111-76-2 1.0 

Section 4: Premiers Soins
 
Contact oculaire: Asperger immédiatement avec beaucoup l’eau pendant 15 minutes.  Consulter un médecin, si 

l’irritation persiste.

Contact cutané: Retirer les vêtements contaminés et laver la zone touchée avec du savon et de l’eau.  En cas de 
lésion cutanée, consulter immédiatement un médecin.  S’il n’y a pas de lésion cutanée et que les 
symptômes persistent, consulter immédiatement un médecin.  Laver les vêtements contaminés 
avant de les remettre.

Inhalation: Déplacer la personne à l’air frais.  Maintenir la personne calme.  Si la personne ne respire pas, 
donner la respiration artificielle.  Si la respiration est difficile, administrer de l’oxygène.
Communiquer avec un médecin.

Ingestion: NE PAS provoquer de vomissements.  Ne pas administrer de liquides.  Consulter immédiatement 
un médecin.  En cas de vomissements spontanés, faire pencher la victime vers l’avant afin de 
réduire les risques d’aspiration.  Surveiller les difficultés de respiration.  La bouche peut être rincée 
afin de supprimer le goût.

Avis aux médecins: Traitement symptomatique.  Ce produit contient du 2-Butoxyethanol qui, en cas d’ingestion en 
quantités importantes, peut entraîner une hémolyse des globules rouges.

Section 5: Mesures en cas d’Incendie

Propriétés d’inflammabilité: Tel que défini par OSHA, ce produit est un liquide combustible de classe II.
      Point d’éclair:  104°F (TCC) Limite d’explosion supérieure: 6.0

      Température d’autoallumage: 500°F Limite d’explosion inférieure: 1.0

Données pour incendie et explosion:

Moyen d’extinction approprié: Utiliser des extincteurs approuvés pour les incendies de Classe B, tel que chimique, 
halon, mousse ou CO2.

Produits de combustion: Oxydes de carbone
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Risques d’explosion: Les contenants, lorsqu’ils sont exposés à la chaleur d’un feu, peuvent accumuler de la 
pression et se fissurer.       

Protection des pompiers: Les pompiers doivent porter des appareils respiratoires autonomes, approuvés par NIOSH 
pour la protection contre la suffocation et la décomposition toxique possible des produits.
Une protection oculaire et cutanée doit être fournie.  Utiliser un vaporisateur d’eau pour 
maintenir les contenants exposés à l’incendie et pour affaiblir les vapeurs pouvant se 
former lors de la décomposition du produit.

Section 6: Mesures en cas de Fuites Accidentelles

Précautions personnelles: Utiliser les mesures de protection personnelle recommandées à la Section 8.

Précautions pour 
l’environnement:

Prendre les précautions nécessaires pour éviter la contamination du sol et des surfaces 
d’eau.  Ne pas vidanger dans les égouts ni les collecteurs d’eau pluviales.

Méthodes de confinement et de 
nettoyage:

Éliminer toutes les sources d’allumage.  Ériger une digue autour du 
déversement.  Ventiler la zone avec de l’air frais.  Dans un espace confiné ou 
dont la circulation d’air est limitée, les nettoyeurs doivent porter une protection 
respiratoire appropriée.  Récupérer ou absorber le matériel répandu à l’aide d’un 
absorbant indiqué pour les déversements de produits chimiques.  Mettre les 
absorbants utilisés dans des contenants de déchets appropriés.

Section 7: Entreposage et Manipulation

Procédures de 
manipulation:

Garder éloigné de la chaleur, des étincelles et des flammes nues.  Fixer et attacher les 
récipients pendant le transfert du produit afin de réduire les risques d’incendie ou d’explosion 
initiés par la statique.  Utiliser sous une ventilation adéquate.  Ne pas respirer les vapeurs.
Laver les mains après l’utilisation.  Les directives d’utilisation du produit se trouvent sur 
l’étiquette du produit.

Procédures
d’entreposage:

Conserver dans un endroit frais et sec, à l’abri des rayons du soleil.  Les contenants doivent 
être bien fermés pendant l’entreposage.  Conserver dans un lieu bien aéré.  Conserver hors de 
la portée des enfants.

Niveau d’entreposage d’aérosol: ND
 

Section 8: Contrôles d’Exposition / Protection Personnelle

Directives sur l’exposition:

 OSHA ACGIH AUTRE
COMPOSANT TWA STEL TWA STEL TWA SOURCE UNITÉ

Solvant Stoddard 500 NE 100 NE NE  ppm
Aminoéthylamine hydroxyéthylé NE NE NE NE NE
Naphte de pétrole NE NE NE NE NE
2-Butoxyethanol 50(s) NE 20 NE NE  ppm

N.E. Non établi   (c) – ceiling (plafond)         (s) – skin (peau)           (v) – vacated (libre)

Contrôles et protection: 

Contrôles techniques: L’aire doit être suffisamment aérée.  Un appareil d’aspiration local est habituellement préféré, 
car il permet de contrôler les émissions d’un contaminant à la source, empêchant sa dispersion 
dans l’aire de travail.  Si nécessaire, utiliser des moyens mécaniques pour maintenir les 
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niveaux de vapeur en dessous des directives d’exposition.  Dans un espace confiné, observer 
les règlements OSHA en vigueur.

Protection respiratoire: Aucune requise pour un travail effectué sous une ventilation adéquate.  Utiliser un appareil 
respiratoire approuvé NIOSH autonome à pression positive dans les espaces peut aérés et en 
cas d’urgence.

Protection
visuelle/faciale:

Sous des conditions normales, porter des lunettes de protection.  En cas de probabilité 
raisonnable de contact avec le liquide, porter des lunettes protectrices contre les agents 
chimiques.

Protection cutanée: Utiliser des gants de protection en nitrile, néoprène ou PVC.  Utiliser, également, un 
survêtement de protection en cas de contact prolongé ou répété avec la peau.

 

Section 9: Propriétés Physiques et Chimiques

État physique: liquide
Couleur: rouge
Odeur: solvant pétrolier
Seuil d’odeur: ND
Gravité particulière: 0.768
Point d’ébullition initial: > 300°F
Point de congélation: ND
Pression de vapeur: ~ 0.6 mmHg @ 68°F
Densité de vapeur: > 4 (air = 1)
Taux d’évaporation: lent
Solubilité: Négligeable dans l’eau
Coefficient de distribution eau/huile: ND
pH: ND
Composés Organiques volatiles: Pds %: 97.6 g/L: 749.6 lb/gal: 6.25

Section 10: Stabilité et Réactivité

Stabilité: Stable

Conditions à éviter: Températures extrêmes, sources d’ignition

Matériaux incompatibles: Oxydants puissants

Produits à décomposition dangereuse: Monoxyde de carbone, dioxyde de carbone, divers hydrocarbures

Possibilité de réactions dangereuses: Non

Section 11: Information toxilogique

Ce produit n’a pas subi d’études toxicologiques à long terme.  L’information suivante est disponible pour les composants 
de ce produit. 

Toxicité aigue: 

Composant Oral LD50  (rat) Dermique LD50  (lapin) Inhalation LC50  (rat)
Solvant Stoddard > 5 g/kg > 3 g/kg > 1 400 ppm/8 H
Aminoéthylamine hydroxyéthylé > 5 g/kg > 2 g/kg Aucunes données
Naphte de pétrole > 2 g/kg > 2 g/kg Aucunes données
2-Butoxyethanol 470 mg/kg 220 mg/kg 450 ppm/4H
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Toxicité chronique: 

Composant
OSHA

Carcinogène
IARC

Carcinogène
NTP

Carcinogène Irritant Sensibilisateur
Solvant Stoddard Non Non Non E (moyen) / 

S (moyen)
Inconnu

Aminoéthylamine hydroxyéthylé Non Non Non E (sévère) /
S (sévère) / 
R (modéré)

Oui

Naphte de pétrole Non Non Non E (moyen) Non
2-Butoxyethanol Non Non Non E (grave) / 

S (moyen) / 
R (moyen)

Non

Toxicité reproductive: Aucune information disponible
Tératogénicité: Aucune information disponible
Mutagénicité: Aucune information disponible
Effets synergétiques: Aucune information disponible

Section 12: Information Écologique

Ce produit n’a pas subi d’études écologiques.  L’information suivante est disponible pour les composants de ce produit.

Écotoxicité: 2-Butoxyethanol  96 heures LC50, crapet arlequin:  1 490 mg/L 
                            24 heures LC50, daphnie:  1 720 mg/L

Persistance / Dégradabilité: Aucune information disponible
Bioaccumulation / Accumulation: Aucune information disponible
Mobilité dans l’environnement: Aucune information disponible

Section 13: Élimination

Classification déchets: Ce produit fait partie des déchets dangereux RCRA à l’égard de l’inflammabilité portant le 
code de déchet D001.  (Vous reporter 40 CFR Part 261.20 – 261.33) 
Les contenants vides peuvent être recyclés.

Toutes les activités d’élimination doivent respecter les réglementations fédérales, provinciales et municipales.  Les 
réglementations municipales peuvent être plus rigoureuses que les exigences fédérales ou provinciales.

Section 14: Information pour le Transport

Département des transports É.-U. (terre): Pas réglementé

ICAO/IATA (air): Liquides inflammables, N.O.S. (essences minérales), UN1993, 3, PGIII, Quantité limitée

IMO/IMDG (eau): Liquides inflammables, N.O.S. (essences minérales), UN1993, 3, PGIII, Quantité limitée

Réserves spéciales: Pour DOT:  Ce produit a été reclassé comme combustible, mais aucun marquage ou placage 
n’est requis conformément à la norme 49 CFR 173.150(f)(2). 

E – œil         S – peau       R - Respiratoire
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Section 15: Réglementation

Règlements fédéraux É.-U.:

Toxic Substances Control Act (TSCA) (Loi réglementant les substances toxiques):
     Tous les ingrédients sont soit indiqués dans l’inventaire TSCA ou exemptés.

Comprehensive Environmental Response, Compensation and Liability Act (CERCLA):
     Il existe des quantités à déclarer pour les ingrédients suivants:     Aucune

 Le National Response Center (800-424-8802) ou votre comité d’organisation en cas d’urgence local doit être 
immédiatement avisé de tous déversements ou fuites suite à la perte de l'un des ingrédients dont la quantité 
doit être déclarée.

Superfund Amendments Reauthorization Act (SARA) Titre III:
     Section 302 Substances extrêmement dangereuses (EHS): Aucune

     Section 311/312 Catégories de danger: Risque d’incendie Oui
      Risque réactif Non
      Libération de pression Non
      Risque aigu pour la santé Oui
      Risque chronique pour la santé Non

     Section 313 Produits 
     chimiques toxiques:

Ce produit contient les substances suivantes qui doivent être reportées selon la 
section 313 du titre III de la loi SARA (Superfund Amendments and Reauthorization 
Act) de 1986 et 40 CFR Part 372:

 2-Butoxyethanol (catégorie éther glycolique): 1%

Loi sur la lutte contre la pollution atmosphérique:
     Section 112 Polluants atmosphériques dangereux: Aucune

Règlements d’états É.-U.:

Loi de Californie sur l’eau potable et les toxiques (Prop 65):
 Ce produit peut contenir les produits chimiques suivants, reconnus par 

l’État de Californie comme pouvant causer le cancer, des déficiences 
de naissance et autre danger pour la reproduction:

Éthylbenzène (0,008%), 
Benzène (<0,07 ppm)

Règlements COV sur les biens de consommation: Ce produit n’est pas réglementé.

Droit fédéral à connaître:
New Jersey:  800967-5341P, 800967-5548P, 8052-41-3, 111-76-2
Pennsylvanie: 8052-41-3, 111-76-2 
Massachusetts:  8052-41-3, 111-76-2 
Rhode Island: 8052-41-3, 111-76-2 

Réglementation canadienne:

Règlements sur les produits contrôlés:
 Ce produit a été classé conformément aux critères de risque des règlements sur les produits contrôlés et la fiche 

signalétique contient toutes les informations requises par les règlements des produits contrôlés.

 Classe de risque SIMDUT: B3, D1A, D2B

Inventaire LIS canadien: Tous les ingrédients sont soit indiqués dans l’inventaire LIS ou exemptés.
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Réglementation Union Européenne:

Conformité RoHS: Ce produit est conforme à la Directive 2002/95/EC du Parlement européen et du Conseil du 27 
janvier 2003. Ce produit ne contient aucune des substances interdites telles qu’énumérées à 
l’article 4(1) de la directive RoHS.

Réglementation complémentaire: Aucune

Section 16: Autres Informations

HMIS® (II)
Santé: 2

Inflammabilité: 2

Réactivité: 0

EPP: B

Valeur nominale entre 0 (aucun danger) à 4 (danger grave) 

NFPA

Préparé par: Michelle Rudnick 
N° CRC: 587G
Date de révision: 11/05/2012

Modifications depuis la dernière révision: date de révision 

L’information contenue sur ce document concerne ce matériau en particulier, tel que fourni.  Elle peut devenir non valide 
s’il est utilisé en combinaison avec tout autre matériau. Cette information est exacte selon les connaissances de CRC 
Industries ou l’exactitude des sources  mises à la disposition de CRC.  Avant d’utiliser un produit, lire attentivement les 
avertissements et directives sur l’étiquette.  Pour obtenir des précisions sur toute information contenue sur cette fiche 
signalétique, veuillez vous adresser à votre superviseur, à un professionnel de la santé et de la sécurité ou aux Industries 
CRC.

ACGIH: American Conference of Governmental Industrial Hygienists
CAS: Registre CAS
CFR: Code des règlements fédéraux
DOT: Département des transports
LIS: Liste intérieure des substances
g/L: Grammes par litre
HMIS: Système d’identification des matériaux dangereux
IARC: Agence internationale pour la recherche sur le cancer 
IATA: Association du transport aérien international
OACI: Organisation de l’aviation civile internationale
IMDG: Code maritime international des marchandises dangereuses
OMI: Organisation maritime internationale 
lb/gal: Livres par gallon 
CL: Concentration létale
DL: Dose létale

ND Non applicable
N.R. Non défini
NIOSH: National Institute of Occupational Safety & Health
NFPA: National Fire Protection Association
NTP: Programme national de toxicologie
OSHA: Occupational Safety and Health Administration
PMCC: Méthode Pensky-Martens en vase clos 
EPP: Équipement de protection personnelle:
ppm: Parties par million
RoHS: Restriction des substances dangereuses
STEL Limite d’exposition de courte durée
TCC: Méthode Tagliabue en vase clos 
TWA: Moyenne pondérée dans le temps
SIMDUT:  Système d’information sur les matières 
 dangereuses utilisées au travail  .

2
02
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1. Identification de la substance/ du mélange et de la société/ l'entreprise 

1.1 Identificateur de produit 

Nom du produit Defoamer AF340 
 

1.2 Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées 

Utilisation du produit Agent Antimousse 
 

1.3 Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité 

Société : Champion Technologies 
Minto Avenue 
Altens Industrial Estate 
Aberdeen, UK AB12 3JZ 

Téléphone : 00 44 1224 879022 (Champion) 
Téléfax :  
Adresse e-mail Personne 
responsable/émettrice 

: eh.productstewardship@champ-tech.com 

 
1.4 Numéro d'appel d'urgence 

00 44 1224 879022 
Numéro d'appel d'urgence:00 44 1224 879022 (Champion) 
 

 

2. Identification des dangers 

2.1 Classification de la substance ou du mélange 

Classification (RÈGLEMENT (CE) No 1272/2008) 

Danger par aspiration, Catégorie 1  H304: Peut être mortel en cas d'ingestion et de 
pénétration dans les voies respiratoires. 

 
Classification (67/548/CEE, 1999/45/CE) 

 Nocif.   R65: Nocif: peut provoquer une atteinte des 
poumons en cas d'ingestion. 

 
2.2 Éléments d'étiquetage 

Étiquetage (RÈGLEMENT (CE) No 1272/2008) 

Pictogrammes de danger :  

 

    

 
Mention d'avertissement : Danger 

 
Mentions de danger : H304 Peut être mortel en cas d'ingestion et de 

pénétration dans les voies respiratoires. 
 

Conseils de prudence : Intervention:  
P301 + P310 EN CAS D'INGESTION: appeler immédiatement 

un CENTRE ANTIPOISON ou un médecin. 
P331 NE PAS faire vomir. 
Stockage:  
P405 Garder sous clef. 
Elimination:  
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P501 Eliminer le contenu/ le conteneur dans une 
installation d'élimination des déchets agréée. 

 
Composants dangereux qui doivent être listés sur l'étiquette: 

distillats légers (pétrole), hydrotraités 

2.3 Autres dangers 

Non classifié dans la catégorie PBT/VPVB selon les critères actuels de ILJE. 
 

3. Composition/ informations sur les composants 

3.2 Mélanges 

Composants dangereux 

Nom Chimique No.-CAS 
No.-CE 
Numéro 

d'Enregistrem
ent REACH 

Classification 
(RÈGLEMENT 

(CE) No 
1272/2008) 

Classification 
(67/548/CEE) 

Concentration 
[%] 

distillats légers 
(pétrole), hydrotraités 

64742-47-8 
265-149-8 

Asp. Tox. 1; H304 
 

Xn; R65 
 

>= 60 - <= 100 

Pour le texte complet des Phrases-R mentionnées dans ce chapitre, voir section 16. 
Pour le texte complet des Phrases-H mentionnées dans ce chapitre, voir section 16. 

 

4. Premiers secours 

4.1 Description des premiers secours 

En cas d'inhalation : Transférer la personne à l'air frais. 
Oxygène ou respiration artificielle si nécessaire. 
Si les troubles se prolongent, consulter un médecin. 
 

En cas de contact avec la 
peau 

: En cas de contact, rincer immédiatement la peau avec 
beaucoup d' eau. 
Enlever les vêtements et les chaussures contaminés. 
Appeler un médecin en cas d'apparition d'une irritation qui 
persiste. 
 

En cas de contact avec les 
yeux 

: Rincer immédiatement les yeux pendant au moins 15 minutes. 
Requérir une assistance médicale. 
Enlever les lentilles de contact. 
 

En cas d'ingestion : Ne jamais rien faire avaler à une personne inconsciente. 
Se rincer la bouche à l'eau puis boire beaucoup d'eau. 
Ne PAS faire vomir. 
Appeler un médecin. 
En cas de vomissement, maintenez la tête vers le bas pour 
empêcher le passage des vomissures dans les poumons. 
 

4.2 Principaux symptômes et effets, aigus et différés 

Risques : En cas de malaise consulter un médecin (si possible lui 
montrer l'étiquette). 
 

4.3 Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires 

Traitement : Aucunes recommandations, mais les premiers soins peuvent 
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néanmoins être requisen cas dexposition, inhalation ou 
ingestion accidentelle du produit. En cas de 
doute:CONSULTER RAPIDEMENT UN MEDECIN! 
 

 

5. Mesures de lutte contre l'incendie 

5.1 Moyens d'extinction 

Moyens d'extinction 
appropriés 

: Utiliser des moyens d'extinction appropriés aux conditions 
locales et à l'environnement voisin. 
Mousse résistant à l'alcool 
Dioxyde de carbone (CO2) 
Produit sec 
Mousse formant un film aqueux (AFFF). 
 

5.2 Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange 

Dangers spécifiques pendant 
la lutte contre l'incendie 

: Les matières inflammables ou combustibles peuvent prendre 
feu en cas de chaleur, d’étincelles ou de flammes. 
 

Produits de décomposition 
dangereux 

: En cas d'incendie des produits de décomposition dangereux 
peuvent se former, comme: 
Oxydes de carbone. 
 

 
5.3 Conseils aux pompiers 

Équipement de protection 
spécial pour le personnel 
préposé à la lutte contre le 
feu 

: Utiliser un équipement de protection individuelle. 
En cas d'incendie, porter un appareil de protection respiratoire 
autonome. 
 

Information supplémentaire : En cas d'incendie et/ou d'explosion, ne pas respirer les 
fumées. Se tenir dans le vent/garder la distance à la source. 
Les récipients fermés peuvent être refroidis par eau 
pulvérisée. Ne pas laisser pénétrer l'eau d'extinction 
contaminée dans les égouts ou les cours d'eau. 

 

6. Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle 

6.1 Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d'urgence 

Précautions individuelles : Voir mesures de protection sous chapitre 7 et 8. 
Assurer une ventilation adéquate. 
Utiliser la protection respiratoire indiquée si la valeur limite 
d'exposition professionnelle est dépassée et/ou en cas de 
libération du produit (poussière). 
Éviter l'inhalation, l'ingestion et le contact avec la peau et les 
yeux. 
Enlever toute source d'ignition. 
 

6.2 Précautions pour la protection de l'environnement 

Précautions pour la 
protection de l'environnement

: Ne pas laisser entrer en contact avec le sol, les eaux de 
surface ou souterraines. 
 

6.3 Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage 

Méthodes de nettoyage : Obturer la fuite si cela peut se faire sans danger. 
Éliminer toutes les sources d'ignition si cela est faisable sans 
danger. 
Contenir et collecter le matériel répandu à l'aide d'un matériau 
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absorbant non combustible, (p.e. sable, terre, kieselgur, 
vermiculite) et le mettre dans un conteneur pour l'élimination 
conformément aux réglementations locales / nationales (voir 
chapitre 13). 
Ramasser et mettre dans des conteneurs correctement 
étiquetés. 
Ne pas déverser dans des eaux de surface ou dans les 
égouts. 
 

6.4 Référence à d'autres sections 

Équipement de protection individuel, voir section 8. 
Voir la section 13 sur l'élimination des déchets. 

 

7. Manipulation et stockage 

7.1 Précautions à prendre pour une manipulation sans danger 

Conseils pour une 
manipulation sans danger 

: Éviter l'inhalation, l'ingestion et le contact avec la peau et les 
yeux. 
N'utiliser qu'avec une ventilation/protection personnelle 
adéquate. 
En cas de ventilation insuffisante, porter un appareil 
respiratoire approprié. 
S'assurer que les emplacements des douches oculaires et 
des douches de sécurité sont proches des emplacements des 
postes de travail. 
Ne pas manger, fumer ou boire dans la zone de travail. 
 

Indications pour la protection 
contre l'incendie et 
l'explosion 

: Tenir à l'abri des flammes nues, des surfaces chaudes et des 
sources d'inflammation. 
Entreprendre les actions nécessaires pour éviter les 
décharges d'électricité statique (qui peuvent provoquer 
l'ignition des vapeurs organiques). 
N'utiliser que de l'équipement antidéflagrant. 
 

7.2 Conditions d'un stockage sûr, y compris d'éventuelles incompatibilités 

Exigences concernant les 
aires de stockage et les 
conteneurs 

: Tenir le récipient bien fermé dans un endroit sec et bien aéré. 
 

7.3 Utilisation(s) finale(s) particulière(s) 

Les utilisations identifiées pour ce produit sont indiquées en détail à la Section 1 .2. 
 

8. Contrôles de l'exposition/ protection individuelle 

8.1 Paramètres de contrôle 

Ne contient pas de substances avec des valeurs limites d'exposition professionnelle. 
 
 

8.2 Contrôles de l'exposition 

Mesures d'ordre technique 

Système efficace de ventilation par aspiration 
 
Équipement de protection individuelle 

Protection respiratoire : En cas de ventilation insuffisante, porter un appareil 
respiratoire approprié. 
Appareil de protection respiratoire à filtre à vapeurs 
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organiques 
 

Protection des mains : Porter des gants de protection. 
Gants en néoprène. 
Veuillez observer les instructions concernant la perméabilité 
et le temps de pénétration qui sont fournies par le fournisseur 
de gants. Prendre également en considération les conditions 
locales spécifiques dans lesquelles le produit est utilisé, telles 
que le risque de coupures, d'abrasion et le temps de contact. 
Le temps de pénétration n'a pas été déterminé pour le produit. 
Changer souvent de gants! 
Utiliser une crème de protection à haute teneur en matières 
grasses après le nettoyage de la peau. 
 

Protection des yeux : Lunettes de sécurité avec protections latérales. 
Lunettes de sécurité à protection intégrale. 
 

Protection de la peau et du 
corps 

: Vêtement de protection. 
 

Mesures d'hygiène : Éviter le contact avec la peau, les yeux et les vêtements. 
Se laver les mains avant les pauses et à la fin de la journée 
de travail. 
Se laver les mains avant de manger, boire ou fumer. 
À manipuler conformément aux bonnes pratiques d'hygiène 
industrielle et aux consignes de sécurité. 
 

Contrôles d'exposition liés à la protection de l'environnement 

Conseils généraux : Ne pas laisser entrer en contact avec le sol, les eaux de 
surface ou souterraines. 
 

 

9. Propriétés physiques et chimiques 

9.1 Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles 

Aspect : liquide 

Couleur : Clair. 

Odeur : non déterminé 

Seuil olfactif : non déterminé 

pH : 6 - 8 

Point de fusion : non déterminé 

Point d'ébullition : non déterminé 

Point d'éclair : env. 71 °C, Pensky-Martens. 

Taux d'évaporation : non déterminé 

Inflammabilité (solide, gaz) : non déterminé 

Limite d'explosivité, inférieure : < 0,01 % (v) 

Limite d'explosivité, 
supérieure 

: 7 % (v) 

Pression de vapeur : < 0,1 hPa, 20 °C 

Densité de vapeur relative : env. 1, Air = 1 

Densité relative : 0,8 - 0,83, 20 °C 
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Solubilité : huile 

Coefficient de partage: n-
octanol/eau 

: log Pow: > 3 

Température d'auto-
inflammabilité 

: env. 230 °C 

Décomposition thermique : non déterminé 

Viscosité, dynamique : < 25 mPa.s, 20 °C 

Viscosité, cinématique : non déterminé 

Propriétés explosives : non applicable 

Propriétés comburantes : non déterminé 

 

10. Stabilité et réactivité 

10.1 Réactivité 

Pas de réactions dangereuses connues dans les conditions normales d'utilisation. 

10.2 Stabilité chimique 

Stable dans des conditions normales. 

10.3 Possibilité de réactions dangereuses 

Réactions dangereuses : Sans rapport 
 

10.4 Conditions à éviter 

Conditions à éviter : Chaleur, flammes et étincelles. 
 

10.5 Matières incompatibles 

Matières à éviter : Acides forts. 
Des bases fortes. 
Oxydants forts. 
 

10.6 Produits de décomposition dangereux 

Produits de décomposition 
dangereux 

: En cas d'incendie des produits de décomposition dangereux 
peuvent se former, comme: 
Oxydes de carbone. 
 

 

11. Informations toxicologiques 

11.1 Informations sur les effets toxicologiques 

Information supplémentaire : donnée non disponible 

 
Composants: 
distillats légers (pétrole), hydrotraités : 
Toxicité aiguë par voie orale : DL50: > 15.000 mg/kg, rat 

Information supplémentaire : Des troubles cutanés préexistants peuvent être aggravés par 
une surexposition à ce produit. 

 

12. Informations écologiques 

12.1 Toxicité 
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Produit: 

Toxicité pour le poisson : donnée non disponible 
 

12.2 Persistance et dégradabilité 

Produit: 

Biodégradabilité : Difficilement biodégradable. 
Elimination physico-chimique : Le produit est insoluble et flotte sur l'eau. 
 

12.3 Potentiel de bioaccumulation 

Produit: 

Bioaccumulation : donnée non disponible 
 

12.4 Mobilité dans le sol 

donnée non disponible 
 

12.5 Résultats des évaluations PBT et VPVB 

Non classifié dans la catégorie PBT/VPVB selon les critères actuels de ILJE. 

12.6 Autres effets néfastes 

Produit: 

Information écologique 
supplémentaire 

: non applicable 

 

13. Considérations relatives à l'élimination 

13.1 Méthodes de traitement des déchets 

Produit : Dans la mesure du possible le recyclage est préférable à 
l'élimination ou à l'incinération. 
Si le recyclage n'est pas possible, éliminer conformément aux 
réglementations locales. 
Le code de déchet doit être attribué par l'utilisateur, si 
possible en accord avec les autorités responsables pour 
l'élimination des déchets. 
 

 

14. Informations relatives au transport 

14.1 Numéro ONU 

ADR  

Marchandise non dangereuse 

IMDG  

Marchandise non dangereuse 

IATA  

Marchandise non dangereuse 

14.2 Nom d'expédition des Nations unies 

ADR  

Marchandise non dangereuse 

IMDG  
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Marchandise non dangereuse 

IATA  

Marchandise non dangereuse 

14.3 Classe(s) de danger pour le transport 

ADR  

Marchandise non dangereuse 

IMDG  

Marchandise non dangereuse 

IATA  

Marchandise non dangereuse 

14.4 Groupe d'emballage 

ADR  

Marchandise non dangereuse 

IMDG  

Marchandise non dangereuse 

IATA  

Marchandise non dangereuse 

14.5 Dangers pour l'environnement 

ADR  

Marchandise non dangereuse 

IMDG  

Marchandise non dangereuse 

IATA  

Marchandise non dangereuse 

14.6 Précautions particulières à prendre par l'utilisateur 

Sans rapport 

14.7 Transport en vrac conformément à l'annexe II de la convention Marpol 73/78 et au recueil IBC 

Cette substance peut nécessiter un code IBC en accord avec " le code international pour la construction et 
l'équipement des bateaux transportant des marchandises dangereuses en gros ". Pour plus d'informations, 
veuillez contacter votre représentant Product Stewardship de Champion Technologies. 

15. Informations réglementaires 

15.1 Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, 
de santé et d'environnement 

État actuel de notification 

DSL : Tous les composants de ce produit sont sur la liste 
canadienne LIS. 

 
RÈGLEMENT (CE) No 1272/2008 
 
RÈGLEMENT (CE) N° 1907/2006 DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL concernant 
l'enregistrement, l'évaluation et l'autorisation des substances chimiques, ainsi que les restrictions 
applicables à ces substances (REACH). Annexe IV: EXEMPTIONS DE L'OBLIGATION 
D'ENREGISTREMENT 
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15.2 Évaluation de la sécurité chimique 

Aucune évaluation de la sécurité chimique n’a été effectuée. 
 

16. Autres informations 

Texte intégral des phrases R mentionnées sous les Chapitres 2 et 3 

R65 Nocif: peut provoquer une atteinte des poumons en cas d'ingestion.  
 
Texte complet des Phrases-H citées dans les sections 2 et 3. 

H304 Peut être mortel en cas d'ingestion et de pénétration dans les voies 
respiratoires.  

 
Les informations contenues dans la présente fiche de sécurité ont été établies sur la base de nos 
connaissances à la date de publication de ce document. Ces informations ne sont données qu'à 
titre indicatif en vue de permettre des opérations de manipulation, fabrication, stockage, transport, 
distribution, mise à disposition, utilisation et élimination dans des conditions satisfaisantes de 
sécurité, et ne sauraient donc être interprétées comme une garantie ou considérées comme des 
spécifications de qualité. Ces informations ne concernent en outre que le produit nommément 
désigné et, sauf indication contraire spécifique, peuvent ne pas être applicables en cas de mélange 
dudit produit avec d'autres substances ou utilisables pour tout procédé de fabrication. 
 



Date De Révision :  9-2-11

Révision :  5

Date De Remplacement :  18-10-7

No FDS      10197

FICHE DE DONNEES DE SECURITE 

D-D

SECTION 1: IDENTIFICATION DE LA SUBSTANCE/DU MÉLANGE ET DE LA SOCIÉTÉ/L’ENTREPRISE

1.1. Identificateur de produit

Nom De Produit D-D

Synonymes, Nom Déposé DRILLING DETERGENT, D-D EXPORT

1.2. Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées

Utilisations identifiées Additif fluide de forage de puits de pétrole. Lubrifiant.

1.3. Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité

M-I SWACODistributeur :

A Schlumberger Company

Endeavour Drive

Arnhall Business Park, Westhill

Aberdeen AB32 6UF

Scotland UK

T = +44 (0)1224-742200

F = +44 (0)1224-742288

E-mail = MBXMSDS-EH@miswaco.slb.com

1.4. Numéro d’appel d’urgence

(24 Hour) Europe  +44 (0) 1235 239 670,  Asia Pacific +65 3158 1074,  China +86 10 5100 3039,  Middle East and Africa +44 (0) 1235 239 

671,  Australia +61 2801 44558.

SECTION 2: IDENTIFICATION DES DANGERS

2.1. Classification de la substance ou du mélange

Classification (1999/45/CEE) Non classé.

2.2. Éléments d’étiquetage

Phrases De Risque

NC Non classé.

Conseils De Prudence

NC Non classé.

2.3. Autres dangers

Non classifié dans la catégorie PBT/vPvB selon les critères actuels de l'UE.

SECTION 3: COMPOSITION/INFORMATIONS SUR LES COMPOSANTS

3.2. Mélanges

EAU 60-100%

No CAS : 7732-18-5 No CE : 231-791-2

Classification (67/548/CEE)

Non classé.

Classification (CE 1272/2008)

Non classé.
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ACIDES GRAS DIÉTHANOLAMIDE 1-5%

No CAS : 68155-07-7 No CE : 268-935-9

Classification (67/548/CEE)

Xi;R41,R38.

Classification (CE 1272/2008)

Skin Irrit. 2 - H315

Eye dam. 1 - H318

PROPANE-2-OL 1-5%

No CAS : 67-63-0 No CE : 200-661-7

Classification (67/548/CEE)

F;R11 

Xi;R36

R67

Classification (CE 1272/2008)

Flam. Liq. 2 - H225

Eye Irrit. 2 - H319

STOT Single 3 - H336

POLYPHOSPHATE DE SODIUM 1-5%

No CAS : 68915-31-1 No CE : 272-808-3

Classification (67/548/CEE)

Xi;R36/37/38.

Classification (CE 1272/2008)

Skin Irrit. 2 - H315

Eye Irrit. 2 - H319

STOT Single 3 - H335

DIOCTYL SULFOSUCCINATE DE SODIUM <1%

No CAS : 577-11-7 No CE : 209-406-4

Classification (67/548/CEE)

Xi;R38,R41.

Classification (CE 1272/2008)

Skin Irrit. 2 - H315

Eye dam. 1 - H318

L'intégralité du texte des phrases de risque et des mentions de danger figure à la Section 16

Commentaires Sur La Composition

Les données stipulées sur ce document sont en accord avec les dernières Directives de l'Union Européenne.

SECTION 4: PREMIERS SECOURS

4.1. Description des premiers secours

Inhalation

Emmener immédiatement à l'air frais la personne exposée.  En cas de problèmes respiratoires : pratiquer la respiration artificielle et/ou 

donner de l'oxygène.  Consulter un médecin si les troubles persistent.

Ingestion

Ne pas faire vomir. Donner immédiatement quelques verres d'eau ou de lait à boire,  à condition que la victime soit totalement consciente.  

Consulter un médecin si les troubles persistent.  Si le vomissement est nécessaire,  donner un antimousse (diméthicone).

Contact Avec La Peau

Enlever immédiatement les vêtements souillés et laver la peau avec de l'eau et du savon. Consulter rapidement un médecin si les 

symptômes surviennent après le lavage.

Contact Avec Les Yeux

Prendre soin d'enlever les lentilles de contact des yeux avant de rincer.  Laver rapidement les yeux avec beaucoup d'eau en soulevant les 

paupières.  Continuer à rincer pendant au moins 15 minutes.  Consulter un médecin si les troubles persistent.

4.2. Principaux symptômes et effets, aigus et différés

Inhalation

Événement peu probable mais possibilité de développement de symptômes similaires à ceux observés en cas d'ingestion.

Ingestion

Peut causer des gênes en cas d'ingestion.
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Contact Avec La Peau

Un contact prolongé avec la peau peut entraîner des rougeurs et de l'irritation.

Contact Avec Les Yeux

Peut entraîner une irritation passagère des yeux.

4.3. Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires

Consulter un médecin si les troubles persistent.

SECTION 5: MESURES DE LUTTE CONTRE L’INCENDIE

5.1. Moyens d’extinction

Moyens D'Extinction

L'eau pulvérisée,  la mousse,  la poudre ou le dioxyde de carbone.

Moyens D’Extinction Inappropriés

Inconnu.

5.2. Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange

Produits De Combustion Dangereux

En cas d'échauffement,  des vapeurs/gaz nocifs peuvent se produire.

5.3. Conseils aux pompiers

Procédures De Lutte Contre L'Incendie

Les récipients proches à l'incendie doivent être éloignés immédiatement ou refroidis avec de l'eau.

Équipement De Protection Pour Le Personnel De Lutte Contre Le Feu

Porter un appareil respiratoire autonome et un vêtement de protection complet en cas d'incendie.

SECTION 6: MESURES À PRENDRE EN CAS DE DISPERSION ACCIDENTELLE

6.1. Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d’urgence

Porter des vêtements de protection comme décrit dans la rubrique 8 de cette fiche de données de sécurité.

6.2. Précautions pour la protection de l’environnement

Ne pas laisser le produit pénétrer dans les canalisations,  les égouts ou les cours d’eau.

6.3. Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage

Arrêter la fuite si cela est possible sans risque.  Établir une digue autour de grands déversements pour élimination ultérieure.  Absorber les 

déversements avec une matière absorbante adéquate. Pelleter et placer dans des récipients secs,  les recouvrir et les déplacer. Rincer la 

zone avec de l'eau.

6.4. Référence à d’autres sections

Porter des vêtements de protection comme décrit dans la rubrique 8 de cette fiche de données de sécurité.

SECTION 7: MANIPULATION ET STOCKAGE

7.1. Précautions à prendre pour une manipulation sans danger

Faire très attention de ne pas renverser la matière et éviter du contact avec la peau et les yeux.

7.2. Conditions d’un stockage sûr, y compris d’éventuelles incompatibilités

Entreposer dans un endroit frais,  sec et aéré,  dans des récipients d'origine bien fermés.

7.3. Utilisation(s) finale(s) particulière(s)

Les utilisations identifiées pour ce produit sont indiquées en détail à la Section 1.2.

SECTION 8: CONTRÔLES DE L’EXPOSITION/PROTECTION INDIVIDUELLE

8.1. Paramètres de contrôle

Norme VLE - 15 MinVME - 8 HrsAppellation Remarques

VLEP 400  ppm 980  mg/m3PROPANE-2-OL

VLEP = Valeurs limites d’exposition professionnelle.

Description Des Ingrédients

VLEP = Valeurs Limites d'Exposition Professionnelle

8.2. Contrôles de l’exposition

Équipements De Protection
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Mesures D'Ingénierie

Assurer une ventilation générale et localisée appropriée.

Protection Respiratoire

Pas de recommandations spécifiques,  mais une protection respiratoire peut néanmoins être requise dans des circonstances 

exceptionnelles lors d'une contamination importante de l'air.  Respirateur à cartouche chimique pour les vapeurs organiques.

Protection Des Mains

Porter des gants de protection appropriés en cas de contact prolongé ou répété avec la peau.  Nitrile.  ou  Les gants en néoprène sont 

recommandés.

Protection Des Yeux

Porter des lunettes de protection bien ajustées et étanches ou un masque facial.

Autres Mesures De Protection

Porter des vêtements appropriés pour éviter tout contact avec la peau.  Assurer l'accès à une douche oculaire.

SECTION 9: PROPRIÉTÉS PHYSIQUES ET CHIMIQUES

9.1. Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles

Aspect Liquide.

Couleur Clair

Odeur Odeur faible. Odeur de citron.

Solubilité Soluble dans l'eau.

Point initial d’ébullition et intervalle d’

ébullition:

100°C/212°F

Densité Relative 1.01 - 1.02 @ 20°C

Valeur pH, Solution Concentrée 8.0

Valeur pH, Solution Diluée 8.2 @ 1%

Point D'Éclair (°C) 94°C/201°F Pensky-Martens.

9.2. Autres informations

Pas pertinent.

SECTION 10: STABILITÉ ET RÉACTIVITÉ

10.1. Réactivité

Aucun risque connu de réactivité n'est associé à ce produit.

10.2. Stabilité chimique

Stable à température normale et l'emploi recommandé.

10.3. Possibilité de réactions dangereuses

Inconnu.

10.4. Conditions à éviter

Inconnu.

10.5. Matières incompatibles

Matières À Éviter

Inconnu.

10.6. Produits de décomposition dangereux

En cas d'échauffement,  des vapeurs/gaz nocifs peuvent se produire.

SECTION 11: INFORMATIONS TOXICOLOGIQUES

11.1. Informations sur les effets toxicologiques

Toxicité Aiguë (Dl50 Orale) > 2000 mg/kg Rat

Inhalation

Non pertinent à des températures de travail normales. En cas d'échauffement,  il y a risque de formation de vapeurs nocives.

Ingestion .

Peut causer des gênes en cas d'ingestion.
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Contact Avec La Peau

Le contact prolongé et fréquent peut entraîner des rougeurs et de l'irritation.

Contact Avec Les Yeux

Le gaz et la vapeur dans les yeux peuvent causer des irritations et des douleurs cuisantes.

Voie D'Exposition

Pas de voie notée.

Organes Cibles

Pas d'organe-cible spécifique noté.

SECTION 12: INFORMATIONS ÉCOLOGIQUES

Écotoxicité :

Contactez la société MI pour toutes informations écologiques. env@miswaco.com.

12.1. Toxicité

Toxicité Aiguë Pour Les Poissons

Ne pas considéré comme toxique pour les poissons.

12.2. Persistance et dégradabilité

Dégradabilité :

Aucune donnée n’est disponible sur la biodégradabilité du produit.

12.3. Potentiel de bioaccumulation

Potentiel De Bio-Accumulation :

Aucune donnée sur la bioaccumulation n’est disponible.

12.4. Mobilité dans le sol

Mobilité :

Ce produit est soluble dans l'eau.

12.5. Résultats des évaluations PBT et vPvB

Non classifié dans la catégorie PBT/vPvB selon les critères actuels de l'UE.

12.6. Autres effets néfastes

Aucun connu.

SECTION 13: CONSIDÉRATIONS RELATIVES À L’ÉLIMINATION

13.1. Méthodes de traitement des déchets

Récupérer et régénérer ou recycler si possible.  Éliminer les déchets et résidus conformément aux règlements municipaux.

SECTION 14: INFORMATIONS RELATIVES AU TRANSPORT

Généralités Le produit n'est pas soumis à la réglementation internationale sur le transport des marchandises 

dangereuses (IMDG,  ICAO/IATA,  ADR/RID).

14.1. Numéro ONU

Non applicable.

14.2. Nom d’expédition des Nations unies

Non applicable.

14.3. Classe(s) de danger pour le transport

Non applicable.

14.4. Groupe d’emballage

Non applicable.

14.5. Dangers pour l’environnement

Substance Dangereuse Pour L'Environnement/Polluant Marin

Non.

14.6. Précautions particulières à prendre par l’utilisateur

Non applicable.

14.7. Transport en vrac conformément à l’annexe II de la convention Marpol 73/78 et au recueil IBC
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Non applicable.

SECTION 15: INFORMATIONS RÉGLEMENTAIRES

15.1. Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé et d’environnement

Législation UE

Règlement (CE) n o  1907/2006 du Parlement européen et du Conseil du 18 décembre 2006 concernant l'enregistrement,  l'évaluation et 

l'autorisation des substances chimiques,  ainsi que les restrictions applicables à ces substances (REACH),  instituant une agence 

européenne des produits chimiques,  modifiant la directive 1999/45/CE et abrogeant le règlement (CEE) n o  793/93 du Conseil et le 

règlement (CE) n o  1488/94 de la Commission ainsi que la directive 76/769/CEE du Conseil et les directives 91/155/CEE,  93/67/CEE,  

93/105/CE et 2000/21/CE de la Commission,  avec modifications.

Classe De Danger Pour L'Eau

WGK 1

15.2. Évaluation de la sécurité chimique

Registres Internationaux Des Substances

Contactez  REACH@miswaco.com pour tout renseignement complémentaire concernant REACH. Conforme aux normes du registre des 

produits chimiques: AICS,  DSL/NDSL IECSC,  EINECS / ELINCS,  TCCL ECL,  TSCA

SECTION 16: AUTRES INFORMATIONS

Informations Générales

HMIS santé - 1 HMIS Inflammabilité - 1 HMIS Réactivité - 0 J - Lunettes anti-éclaboussures,  gants,  tablier synthétique,  masque à 

poussière et vapeur.

Références Littéraires

Les informations sur le produit sont fournies par le(s) vendeur(s). Fiche de données de sécurite,  divers fabricants. LOLI. BCE Bureau 

Chimique Européen - SIES Système d'Information chimique Européen des Substances.

Commentaires De Mise À Jour

Révision général. Revises par Ewan MacLeod

Émise Par Bill Cameron

Date De Révision 9-2-11

Révision 5

Date De Remplacement 18-10-7

No FDS 10197

Phrases - R (Texte Intégral)

Facilement inflammable.R11

Irritant pour la peau.R38

Irritant pour les yeux, les voies respiratoires et la peau.R36/37/38

Irritant pour les yeux.R36

L'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et vertiges.R67

Risque de lésions oculaires graves.R41

Mentions De Danger Completes

Liquide et vapeurs très inflammables.H225

Peut irriter les voies respiratoires.H335

Peut provoquer somnolence ou vertiges.H336

Provoque des lésions oculaires graves.H318

Provoque une irritation cutanée.H315

Provoque une sévère irritation des yeux.H319

Avis De Non-Responsabilité

Fiche technique de sécurité fournie indépendemment de la vente du produit.Malgré tous les efforts pour décrire ce produit,certaines données nous 

parviennent de source en dehors de notre contrôle direct.Nous ne sommes donc pas en mesure de garantir la fiabilité ni l'état complet de ce produit et 

ne pouvons être responsables de l'usage qui en est fait.Aucun effort de censure ou d'oubli de quelque aspect nuisible que ce soit n'a été tenté. Étant 

donné que nous ne pouvons ni anticiper ni contrôler les conditions dans lesquelles les présentes informations et le produit seront utilisés, nous ne 

sommes pas en mesure de garantir que les précautions suggérées seront suffisantes pour toutes personnes et/ou situations.Il importe donc à chaque 

personne utilisant ce produit d'observer les exigences de tous les règlements en vigueur concernant l'usage et l'enlèvement de ce produit.Des 

renseignement supplémentaire seront fournis sur demande pour assister l'utilisateur, mais aucune garantie
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FICHE DE DONNEES DE SECURITE 

DUO-VIS*

SECTION 1: IDENTIFICATION DE LA SUBSTANCE/DU MÉLANGE ET DE LA SOCIÉTÉ/L’ENTREPRISE

1.1. Identificateur de produit

Nom commercial DUO-VIS*

1.2. Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées

Utilisations identifiées Viscosifiant

1.3. Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité

M-I SWACODistributeur

A Schlumberger Company

Woodlands Drive,

Kirkhill Industrial Estate,

Dyce, Aberdeen AB21 0GW.

Scotland UK

T = +44 (0)1224-246600

F = +44 (0)1224-246699

E-mail = MISDS@slb.com

1.4. Numéro d’appel d’urgence

(24 Hour) Australia +61 2801 44558,  Asia Pacific +65 3158 1074,  China +86 10 5100 3039,  Europe  +44 (0) 1235 239 670,  Middle East and 

Africa +44 (0) 1235 239 671,  New Zealand +64 9929 1483,  USA 001 281 561 1600.

SECTION 2: IDENTIFICATION DES DANGERS

2.1. Classification de la substance ou du mélange

Classification (1999/45/CEE) Non classé.

2.2. Éléments d’étiquetage

Phrases De Risque

NC Non classé.

Conseils De Prudence

NC Non classé.

2.3. Autres dangers

Non classifié dans la catégorie PBT/vPvB selon les critères actuels de l'UE.

SECTION 3: COMPOSITION/INFORMATIONS SUR LES COMPOSANTS

3.2. Mélanges

GOMME DE XANTHANE 60-100%

Classification (67/548/CEE)

Non classé.

Classification (CE 1272/2008)

Non classé.

61 /



No FDS      10216

DUO-VIS*

GLYOXAL <1%

No CAS : 107-22-2 No CE : 203-474-9

Classification (67/548/CEE)

Muta. Cat. 3;R68 

Xn;R20

R43 

Xi;R36/38

Classification (CE 1272/2008)

Acute Tox. 4 - H332

Skin Irrit. 2 - H315

Eye Irrit. 2 - H319

Skin Sens. 1 - H317

Muta. 2 - H341

L'intégralité du texte des phrases de risque et des mentions de danger figure à la Section 16.

Commentaires Sur La Composition

Les données stipulées sur ce document sont en accord avec les dernières Directives de l'Union Européenne.

SECTION 4: PREMIERS SECOURS

4.1. Description des premiers secours

Inhalation

Emmener immédiatement à l'air frais la personne exposée.  En cas de problèmes respiratoires : pratiquer la respiration artificielle et/ou donner 

de l'oxygène.  Consulter un médecin si les troubles persistent.

Ingestion

Donner immédiatement quelques verres d'eau ou de lait à boire,  à condition que la victime soit totalement consciente.  Consulter un médecin si 

les troubles persistent.  Ne pas faire vomir.

Contact avec la peau

Enlever immédiatement les vêtements souillés et laver la peau avec de l'eau et du savon. Consulter rapidement un médecin si les symptômes 

surviennent après le lavage.

Contact avec les yeux

Prendre soin d'enlever les lentilles de contact des yeux avant de rincer.  Laver rapidement les yeux avec beaucoup d'eau en soulevant les 

paupières.  Continuer à rincer pendant au moins 15 minutes.  Consulter un médecin si les troubles persistent.

4.2. Principaux symptômes et effets, aigus et différés

Inhalation

Irritation du nez,  de la gorge et des voies aériennes.

Ingestion

Peut causer des gênes en cas d'ingestion.

Contact avec la peau

Un contact prolongé avec la peau peut entraîner des rougeurs et de l'irritation.

Contact avec les yeux

Peut entraîner une irritation passagère des yeux.

4.3. Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires

Traiter de manière symptomatique.

SECTION 5: MESURES DE LUTTE CONTRE L’INCENDIE

5.1. Moyens d’extinction

Moyens d'extinction

L'eau pulvérisée,  la mousse,  la poudre ou le dioxyde de carbone.

Moyens d’extinction inappropriés

En cas d'incendie ne pas appliquer un jet d'eau étant donné qu'il élargira le feu.

5.2. Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange

Produits de combustion dangereux

En cas d'échauffement,  des vapeurs/gaz nocifs peuvent se produire.

Risques D'Incendie/D'Explosion Rares

De fortes concentrations de poussière peuvent former un mélange explosif avec l'air.

Risques particuliers

Un feu ou une haute température créé :  Vapeurs/gaz/fumées de :  Dioxyde de carbone (CO2).  Monoxyde de carbone (CO).

5.3. Conseils aux pompiers

Procédures De Lutte Contre L'Incendie

Les récipients proches à l'incendie doivent être éloignés immédiatement ou refroidis avec de l'eau.
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Équipement de protection pour le personnel de lutte contre le feu

Porter un appareil respiratoire autonome et un vêtement de protection complet en cas d'incendie.

SECTION 6: MESURES À PRENDRE EN CAS DE DISPERSION ACCIDENTELLE

6.1. Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d’urgence

Porter des vêtements de protection comme décrit dans la rubrique 8 de cette fiche de données de sécurité.

6.2. Précautions pour la protection de l’environnement

Ne pas laisser le produit pénétrer dans les canalisations,  les égouts ou les cours d’eau.

6.3. Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage

Éviter de générer et disperser la poussière.  Pelleter et placer dans des récipients secs,  les recouvrir et les déplacer. Rincer la zone avec de 

l'eau.  En cas de déversements accidentelles : faire attention aux surfaces et sols glissants.

6.4. Référence à d’autres sections

Porter des vêtements de protection comme décrit dans la rubrique 8 de cette fiche de données de sécurité.

SECTION 7: MANIPULATION ET STOCKAGE

7.1. Précautions à prendre pour une manipulation sans danger

Éviter l'inhalation de poussières et le contact avec la peau et les yeux. Éviter les manipulations qui conduisent à la formation de poussière.

7.2. Conditions d’un stockage sûr, y compris d’éventuelles incompatibilités

Entreposer dans un endroit frais,  sec et aéré,  dans des récipients d'origine bien fermés.

7.3. Utilisation(s) finale(s) particulière(s)

Les utilisations identifiées pour ce produit sont indiquées en détail à la Section 1.2.

SECTION 8: CONTRÔLES DE L’EXPOSITION/PROTECTION INDIVIDUELLE

8.1. Paramètres de contrôle

Description Des Ingrédients

Ces matériels sont poussières nuisibles OES TWA 4 mg/m3 poussières respirible,  10 mg/m3 poussières total.

8.2. Contrôles de l’exposition

Équipements de protection

Conditions de procedé

Tous les équipements de protection individuelle (EPI) chimique doivent être choisis après évaluation du danger chimique présent et du risque 

d'exposition à ce danger. Les recommandations d’EPI ci-après se basent sur une évaluation des dangers chimiques associés à ce produit. 

Lorsque ce produit est mélangé avec d'autres produits ou fluides,  d’autres dangers peuvent apparaître et une évaluation supplémentaire des 

risques peut être nécessaire. Le risque d' exposition et la nécessité d'une protection respiratoire varient en fonction du lieu de travail et doivent 

être évalués par l'utilisateur dans chaque situation.

Mesures d'ingénierie

Assurer une ventilation générale et localisée appropriée.

Protection respiratoire

En cas de ventilation insuffisante ou de risque d'inhalation de poussières,  porter appareil respiratoire approprié à filtre antiparticules (type P2).

Protection des mains

Porter des gants de protection appropriés en cas de contact prolongé ou répété avec la peau.  Butyl-caoutchouc ou acétate de polyvinyle.

Protection des yeux

Porter des lunettes de sécurité approuvées si une exposition oculaire est raisonnablement probable.

Autres Mesures De Protection

Porter des vêtements appropriés pour éviter tout contact avec la peau.  Assurer l'accès à une douche oculaire.

SECTION 9: PROPRIÉTÉS PHYSIQUES ET CHIMIQUES

9.1. Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles

Aspect Poudre,  poussière

63 /



No FDS      10216

DUO-VIS*

Couleur Crème à Brun roux

Odeur Caractéristique.

Solubilité Entièrement soluble dans l'eau

Densité relative 1.5 s.g @ 20°C

Densité Volumique 650-850 kg/m3

Valeur pH, Solution Diluée 7 @ 1 %

Temperature d'auto-inflammation 

(°C)

> 200°C

9.2. Autres informations

Sans objet

SECTION 10: STABILITÉ ET RÉACTIVITÉ

10.1. Réactivité

Aucun risque connu de réactivité n'est associé à ce produit.

10.2. Stabilité chimique

Stable à température normale et l'emploi recommandé.

10.3. Possibilité de réactions dangereuses

La poussière peut former un mélange explosif avec l'air.

10.4. Conditions à éviter

Éviter la formation de poussière.  Éviter la chaleur,  les flammes et d'autres sources d'inflammation.

10.5. Matières incompatibles

Matières À Éviter

Éviter le contact avec les oxydants forts.

10.6. Produits de décomposition dangereux

Un feu ou une haute température créé :  Vapeurs/gaz/fumées de :  Dioxyde de carbone (CO2).  Monoxyde de carbone (CO).

SECTION 11: INFORMATIONS TOXICOLOGIQUES

11.1. Informations sur les effets toxicologiques

Dose Toxique 1 - Dl 50

45 mg/kg (oral rat)

Dose Toxique 2 - Dl 50

20 mg/kg (oral souris)

Concentration Toxique - CL 50

21 ppm/1 h (inhalation rat)

Informations toxicologiques

*Basé sur des composants.

Danger par aspiration:

D'après les données disponibles,  les critères de classification ne sont pas remplis.

Inhalation

Les poussières peuvent irriter l'appareil respiratoire ou les poumons.

Ingestion

Peut causer des gênes en cas d'ingestion.

Contact avec la peau

Le contact prolongé et fréquent peut entraîner des rougeurs et de l'irritation.

Contact avec les yeux

Les particules dans les yeux peuvent causer une irritation et une douleur cuisante.

Voie D'Exposition

Pas de voie notée.
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Organes Cibles

Pas d'organe-cible spécifique noté

SECTION 12: INFORMATIONS ÉCOLOGIQUES

Écotoxicité

Contactez la société MI pour toutes informations écologiques. env@miswaco.slb.com.

12.1. Toxicité

Toxicité aiguë - Poissons

CL50 96 heures 420 mg/l Onchorhynchus mykiss (Truite arc-en-ciel)

12.2. Persistance et dégradabilité

Dégradabilité

Complètement biodégradable

12.3. Potentiel de bioaccumulation

Potentiel de bio-accumulation

N'engendre pas de bioaccumulation

12.4. Mobilité dans le sol

Mobilité :

Ce produit est soluble dans l'eau.

12.5. Résultats des évaluations PBT et vPvB

Non classifié dans la catégorie PBT/vPvB selon les critères actuels de l'UE.

12.6. Autres effets néfastes

Aucuns connus.

SECTION 13: CONSIDÉRATIONS RELATIVES À L’ÉLIMINATION

13.1. Méthodes de traitement des déchets

Récupérer et régénérer ou recycler si possible.  Éliminer les déchets et résidus conformément aux règlements municipaux.

SECTION 14: INFORMATIONS RELATIVES AU TRANSPORT

Généralités Le produit n'est pas soumis à la réglementation internationale sur le transport des marchandises 

dangereuses (IMDG,  ICAO/IATA,  ADR/RID).

14.1. Numéro ONU

Non applicable.

14.2. Nom d’expédition des Nations unies

Non applicable.

14.3. Classe(s) de danger pour le transport

Non applicable.

14.4. Groupe d’emballage

Non applicable.

14.5. Dangers pour l’environnement

Substance Dangereuse Pour L'Environnement/Polluant Marin

Non.

14.6. Précautions particulières à prendre par l’utilisateur

Non applicable.
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14.7. Transport en vrac conformément à l’annexe II de la convention Marpol 73/78 et au recueil IBC

Non applicable.

SECTION 15: INFORMATIONS RÉGLEMENTAIRES

15.1. Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé et d’environnement

Législation UE

Règlement (CE) n o  1907/2006 du Parlement européen et du Conseil du 18 décembre 2006 concernant l'enregistrement,  l'évaluation et 

l'autorisation des substances chimiques,  ainsi que les restrictions applicables à ces substances (REACH),  instituant une agence européenne 

des produits chimiques,  modifiant la directive 1999/45/CE et abrogeant le règlement (CEE) n o  793/93 du Conseil et le règlement (CE) n o  

1488/94 de la Commission ainsi que la directive 76/769/CEE du Conseil et les directives 91/155/CEE,  93/67/CEE,  93/105/CE et 2000/21/CE 

de la Commission,  avec modifications.

Classification de danger pour l'eau

WGK 1

15.2. Évaluation de la sécurité chimique

Registres Internationaux Des Substances

Contactez  REACH@miswaco.slb.com pour tout renseignement complémentaire concernant REACH. Conforme aux normes du registre des 

produits chimiques: Australia (AICS),  Canada (DSL / NDSL),  China (IECSC),  Europe (EINECS / ELINCS),  Japan (METI / ENCS),  Korea 

(TCCL / ECL),  New Zealand (NZIoC),  Phillipines (PICCS),  United States (TSCA).

SECTION 16: AUTRES INFORMATIONS

Abréviations et acronymes utilisés dans la fiche de données de sécurité

*une marque de M-I L.L.C.

Informations générales

HMIS santé - 2 HMIS Inflammabilité - 1 HMIS Réactivité - 0 E - Lunettes de sécurité,  gants,  masque à poussières.

Références Littéraires

Les informations sur le produit sont fournies par le(s) vendeur(s). Fiche de données de sécurite,  divers fabricants. LOLI. BCE Bureau 

Chimique Européen - SIES Système d'Information chimique Européen des Substances.

Commentaires De Mise À Jour

Mise à jour selon REACH Annex II. Revises par Sarah Malone

Émise Par Bill Cameron

Date de révision 08-Nov-2012

Révision 6

Remplace la date 18-May-2010

No FDS 10216

Phrases - R (Texte Intégral)

Irritant pour les yeux et la peau.R36/38

Nocif par inhalation.R20

Non classé.NC

Peut entraîner une sensibilisation par contact avec la peau.R43

Possibilité d'effets irréversibles.R68

Mentions De Danger Completes

Provoque une irritation cutanée.H315

Peut provoquer une allergie cutanée.H317

Provoque une sévère irritation des yeux.H319

Nocif par inhalation.H332

Susceptible d’induire des anomalies génétiques.H341

Avis De Non-Responsabilité

Fiche technique de sécurité fournie indépendemment de la vente du produit.Malgré tous les efforts pour décrire ce produit,certaines données nous 

parviennent de source en dehors de notre contrôle direct.Nous ne sommes donc pas en mesure de garantir la fiabilité ni l'état complet de ce produit et ne 

pouvons être responsables de l'usage qui en est fait.Aucun effort de censure ou d'oubli de quelque aspect nuisible que ce soit n'a été tenté. Étant donné que 

nous ne pouvons ni anticiper ni contrôler les conditions dans lesquelles les présentes informations et le produit seront utilisés, nous ne sommes pas en 

mesure de garantir que les précautions suggérées seront suffisantes pour toutes personnes et/ou situations.Il importe donc à chaque personne utilisant ce 

produit d'observer les exigences de tous les règlements en vigueur concernant l'usage et l'enlèvement de ce produit.Des renseignement supplémentaire 

seront fournis sur demande pour assister l'utilisateur, mais aucune garantie
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SECTION 1: Identification de la substance/du mélange et de la société/l’entreprise

1.1. Identificateur de produit

E.M.C. PlusNom du produit

A080 EVNuméro du produit

Janitorial - HSC SectionIdentification interne

1.2. Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées

Heavy Duty, Alkaline Cleaner for Safety Floor Cleaning and Floor Maintenance.Utilisations identifiées

1.3. Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité

Evans Vanodine International

Brierley Road

Walton Summit

Preston. PR5  8AH

Tel: 01772 322 200

Fax: 01772 626 000

qclab@evansvanodine.co.uk

Fournisseur

1.4. Numéro d’appel d’urgence

Nouvelles Fiches de Données de Sécurité ...- 8.30am to 4.45pm - 01772 322 200 - Mon to Fri

Conseils techniques ...     - 8.30am to 4.45pm - 01772 318 818 - Mon to Fri

Numéro d’appel d’urgence

SECTION 2: Identification des dangers

2.1. Classification de la substance ou du mélange

Classification

Dangers physiques

Non classé.

Dangers pour la santé humaine

Skin Irrit. 2 - H315 Eye Dam. 1 - H318

Dangers pour l’environnement

Non classé.

Classification (67/548/CEE) ou (1999/45/CE)

Xi;R36.

2.2. Éléments d’étiquetage

Pictogramme de danger

DangerMention d’avertissement

Mentions de danger
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H315 Provoque une irritation cutanée.

H318 Provoque des lésions oculaires graves.

Mentions de mise en garde

P102 Tenir hors de portée des enfants.

P280 Porter des gants de protection/des vêtements de protection/un équipement de protection

des yeux/du visage.

P301 EN CAS D’INGESTION:

P313 Consulter un médecin.

P302+P352 EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: laver abondamment à l’eau.

P332+P313 En cas d'irritation cutanée: consulter un médecin.

P305+P351+P338 EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: rincer avec précaution à l’eau

pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles

peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer.

P315 Consulter immédiatement un médecin.

P501 Éliminer le contenu/récipient selon les réglementations locales.

SODIUM METASILICATEContient

2.3. Autres dangers

Ce produit ne contient aucune substance classée PBT or vPvB.

SECTION 3: Composition/informations sur les composants

3.2. Mélanges

SODIUM METASILICATE 3-5%

Numéro  CAS:  —    Numéro  CE: —

Classification Classification (67/548/CEE) ou (1999/45/CE)

C;R34. Xi;R36/38.Skin Corr. 1B - H314

Eye Dam. 1 - H318

SODIUM DODECYL BENZENE SULPHONATE 3-5%

Numéro  CAS:  68411-30-3    Numéro  CE: 270-115-0

Classification Classification (67/548/CEE) ou (1999/45/CE)

Xn;R22. Xi;R36/38.Acute Tox. 4 - H302

Skin Irrit. 2 - H315

Eye Dam. 1 - H318

ALCOHOL (C9-11) ETHOXYLATE (8EO) 1-3%

Numéro  CAS:  68439-46-3    Numéro  CE: —

Classification Classification (67/548/CEE) ou (1999/45/CE)

Xn;R22. Xi;R41.Acute Tox. 4 - H302

Eye Dam. 1 - H318

HYDROXYDE DE SODIUM 0.1-1%

Numéro  CAS:  1310-73-2    Numéro  CE: 215-185-5    Numéro  d’enregistrement  REACH:  01-2119457892-27-xxxx

Classification Classification (67/548/CEE) ou (1999/45/CE)

C;R35Met. Corr. 1 - H290

Skin Corr. 1A - H314

L'intégralité du texte des phrases de risque et des mentions de danger figure à la Section 16.

SECTION 4: Premiers secours

4.1. Description des premiers secours
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Inhalation

Voie d'exposition peu probable puisque le produit ne contient pas de substances volatiles. Si un spray/brouillard a été inhalé,

procéder comme suit. Déplacer la personne touchée à l'air frais, la garder au chaud et au repos dans une position confortable

pour respirer.

Ingestion

Ne pas faire vomir. Donner beaucoup d'eau à boire. Consulter un médecin.

Contact cutané

Laver abondamment à l’eau. Consulter un médecin si l'irritation persiste après le lavage.

Contact oculaire

Rincer immédiatement avec beaucoup d'eau. Enlever les lentilles de contact et ouvrir largement les paupières. Continuer à

rincer. Consulter un médecin immédiatement.

4.2. Principaux symptômes et effets, aigus et différés

Information générale

La sévérité des symptômes décrits varieront en fonction de la concentration et de la durée d'exposition.

Inhalation

Irritation du nez, de la gorge et des voies respiratoires.

Ingestion

Peut provoquer une gêne en cas d'ingestion.

Contact cutané

Provoque une irritation cutanée. Un contact prolongé et fréquent peut provoquer des rougeurs et des irritations.

Contact oculaire

Irritation sévère, brûlure et larmoiement. Le contact prolongé provoque des lésions graves des yeux et des tissus.

4.3. Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires

Indications pour le médecin

Traiter en fonction des symptômes.

SECTION 5: Mesures de lutte contre l’incendie

5.1. Moyens d’extinction

Moyens d’extinction appropriés

Le produit n'est pas inflammable. Utiliser des moyens d'extinction adaptés au feu avoisinant.

5.2. Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange

Dangers particuliers

Les produits de décomposition thermique et de combustion peuvent comprendre les substances suivantes: Gaz ou vapeurs

irritants.

5.3. Conseils aux pompiers

Equipements de protection particuliers pour les pompiers

Porter un appareil respiratoire isolant à pression positive (ARI) et des vêtements de protection appropriés.

SECTION 6: Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle

6.1. Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d’urgence

Précautions individuelles

Porter des vêtements et des gants de protection et un équipement de protection des yeux et du visage. Pour les équipements

de protection individuelle, voir la Section 8.

6.2. Précautions pour la protection de l’environnement

Précautions pour la protection de l’environnement

Les déversements ou rejets incontrôlés dans les égouts doivent être immédiatement déclarés à l'Agence Environnement ou tout

autre corps de régulation approprié.

6.3. Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage
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Méthodes de nettoyage

Rincer le déversement à grandes eaux. Déversements mineurs: Déversements importants: Contenir et absorber le

déversement avec du sable, de la terre ou tout autre matière non-combustible. Collecter et mettre dans des conteneurs à

déchets appropriés et sceller fermement.

6.4. Référence à d’autres sections

Référence à d’autres sections

Pour les équipements de protection individuelle, voir la Section 8.

SECTION 7: Manipulation et stockage

7.1. Précautions à prendre pour une manipulation sans danger

Précautions d'utilisations

Porter des vêtements et des gants de protection et un équipement de protection des yeux et du visage.

7.2. Conditions d’un stockage sûr, y compris d’éventuelles incompatibilités

Précautions de stockage

Conserver uniquement dans le récipient d'origine dans un endroit frais et bien ventilé. Stocker à l'écart des produits suivants:

Matières comburantes. & Acids.

7.3. Utilisation(s) finale(s) particulière(s)

Utilisation(s) finale(s) particulière(s)

Les utilisations identifiées pour ce produit sont détaillées en Section 1.2.

Description d'usage

Voir la feuille de l'information produit et étiquette pour l'usage détaillé de ce produit.

SECTION 8: Contrôles de l’exposition/protection individuelle

8.1. Paramètres de contrôle

Valeurs limites d’exposition professionnelle

HYDROXYDE DE SODIUM

Valeur moyenne d’exposition (8 heures VME): VLEP 2 mg/m3

VLEP = Valeurs limites d’exposition professionnelle.

8.2. Contrôles de l’exposition

Equipements de protection

Contrôles techniques appropriés

Non pertinent.

Protection des yeux/du visage

Porter un équipement de protection des yeux.

Protection des mains

Les gants en caoutchouc. Porter des gants de protection.

Autre protection de la peau et du corps

N'est pas requise.

Protection respiratoire

Aucune protection respiratoire n'est requise.

SECTION 9: Propriétés physiques et chimiques

9.1. Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles

Aspect

Liquide.
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Couleur

Clair. Rose.

Odeur

Sans odeur.

pH

pH (solution concentrée): 12.50

Point de fusion

-1°C

Point initial d’ébullition et intervalle d’ébullition

101°C @ 760 mm Hg

Point d’éclair

Furoncles sans clignoter ...

Densité relative

1.057 @ 20°C

Solubilité(s)

Soluble dans l'eau.

9.2. Autres informations

Autres informations

Aucun.

SECTION 10: Stabilité et réactivité

10.1. Réactivité

Des réactions avec les produits suivants peuvent générer de la chaleur: Acides forts.

10.2. Stabilité chimique

Stabilité chimique

Pas de risques particuliers de stabilité.

10.3. Possibilité de réactions dangereuses

Voir les articles 10.1,10.4 & 10.5

10.4. Conditions à éviter

Il n'existe pas de conditions connues qui sont susceptibles d'entraîner une situation dangereuse.

10.5. Matières incompatibles

Matières incompatibles

Aucun produit ou groupe de produits spécifique n'est susceptible de réagir avec le produit provoquant une situation dangereuse.

10.6. Produits de décomposition dangereux

Pas de produits de décomposition dangereux connus.

SECTION 11: Informations toxicologiques

11.1. Informations sur les effets toxicologiques

Effets toxicologiques

Nous n'avons pas effectué d'essais sur les animaux pour ce produit. Tous les chiffres cités ci-dessous sont ATE de

classifications de toxicité qui ont été effectuées en utilisant la méthode ATE (estimation de toxicité aiguë) de calcul en utilisant

LD50 ou ATE chiffres fournis par le fabricant de matières premières ...

Autres effets sur la santé

Ce produit a une faible toxicité. Peut provoquer une forte irritation de la bouche,  de l'oesophage et du tractus gastro-intestinal

en cas d'ingestion.

Toxicité aiguë - orale

Indications (DL50 orale)
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Basée sur les données disponibles les critères de classification ne sont pas remplis.

ETA orale (mg/kg)

7,775.95461161

SECTION 12: Informations écologiques

Ecotoxicité

Pas considéré comme dangereux pour l'environnement.

12.1. Toxicité

Nous n'avons pas effectué de tests aquatiques, donc nous n'avons pas de données de toxicité aquatique spécifiquement pour

ce produit. Les données de toxicité aquatique, où fournies par le fabricant de matière première pour les ingrédients avec la

toxicité aquatique, peuvent être mis à disposition sur demande...

12.2. Persistance et dégradabilité

Persistance et dégradabilité

Le(s) tensioactif(s) contenu(s) dans ce produit est(sont) conforme(s) aux critères de biodégradabilité conformément au

Règlement (CE) n° 648/2004 relatif aux détergents. Les données étayant cette affirmation sont tenues à la disposition des

autorités compétentes des Etats Membres et seront mises à leur disposition à leur demande expresse, ou à la demande des

fabricants de détergents.

12.3. Potentiel de bioaccumulation

Le produit ne contient pas de substances potentiellement bioaccumulables.

12.4. Mobilité dans le sol

Mobilité

Pas connu.

12.5. Résultats des évaluations PBT et vPvB

Ce produit ne contient aucune substance classée PBT or vPvB.

12.6. Autres effets néfastes

Inconnu.

SECTION 13: Considérations relatives à l’élimination

13.1. Méthodes de traitement des déchets

Méthodes de traitement des déchets

Jetez les solutions utilisées a l'égout. De petites quantités peuvent être mélangées avec de l'eau et jetées à l'égout. Les

volumes plus importants doivent être envoyés à une décharge approuvée pour élimination. S'assurer que les récipients sont

vides avant rejet.

SECTION 14: Informations relatives au transport

Non reglemente.Général

14.1. Numéro ONU

N° ONU (IATA)

14.2. Nom d’expédition des Nations unies

14.3. Classe(s) de danger pour le transport

Etiquette ADR/RID

Classe/division IATA

Risque subsidiaire IATA

14.4. Groupe d’emballage

Groupe d'emballage

(ADR/RID)
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Groupe d'emballage (ADN)

14.5. Dangers pour l’environnement

14.6. Précautions particulières à prendre par l’utilisateur

EmS

Code de consignes

d'intervention d'urgence

Numéro d'identification du

danger (ADR/RID)

14.7. Transport en vrac conformément à l’annexe II de la convention Marpol 73/78 et au recueil IBC

SECTION 15: Informations réglementaires

15.1. Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé et

d’environnement

Législation UE

Fiche de données de sécurité préparée conformément à REACH règlement (UE) n ° 453/2010 (qui modifie le règlement (CE) n

° 1907/2006)... Le produit est aussi classé dans le règlement GHS/CLP- (CE) n ° 1272/2008 classification, l'étiquetage et

l'emballage des substances et des mélanges ... Les ingrédients sont indiqués avec classement dans les deux CHIP - Directive

67/548/CEE - classification, l'emballage et l'étiquetage des substances dangereuses et de la réglementation GHS/CLP- (CE) n °

1272/2008 classification, l'étiquetage et l'emballage des substances et des mélanges

Document d'orientation

Workplace Exposure Limits EH40.

15.2. Évaluation de la sécurité chimique

Aucune évaluation de la sécurité chimique a été réalisée comme non applicable car ce produit est un mélange ...

SECTION 16: Autres informations

Références littéraires clés et sources de données

Fiche de Données de Sécurité, Divers. fabricants... CLP classe - Tableau 3.1 Liste de classification et d'étiquetage harmonisés

de substances dangereuses ... CHIP classe - Tableau 3.2 La liste de classification et d'étiquetage harmonisés de substances

dangereuses de l'annexe I de la directive 67/548/EEC ...

 ECHA - C&L Inventory database.

Commentaires sur la révision

Ce produit est maintenant en utilisant la classification de GHS / CLP - Règlement (CE) n ° 1272/2008 classification, l'étiquetage

et l'emballage des substances et des mélanges...

07/11/2014Date de révision

Issue 6Révision

Les phrases de risque / Mentions de danger énumérées ci-dessous dans la présente section n

° 16 se rapportent aux matières premières (ingrédients) dans le produit (comme indiqué à la

section 3) et non le produit lui-même. Pour des phrases de risque / Mentions de danger

relatives à ce produit, consulter la section 2...

Statut de la FDS

Phrases de risque dans leur intégralité

R22 Nocif en cas d'ingestion.

R34 Provoque des brûlures.

R35 Provoque de graves brûlures.

R36 Irritant pour les yeux.

R36/38 Irritant pour les yeux et la peau.

R41 Risque de lésions oculaires graves.

Mentions de danger dans leur intégralité

7/8



E.M.C. Plus

Date de révision: 07/11/2014 Révision: Issue 6

H302 Nocif en cas d’ingestion.

H314 Provoque de graves brûlures de la peau et des lésions oculaires.

H315 Provoque une irritation cutanée.

H318 Provoque des lésions oculaires graves.

H412 Nocif pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long terme.
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SECTION 1. IDENTIFICATION DU PRODUIT ET DE LA SOCIETE 
 
Nom du produit : QUIK FILL  34 NEUTRAL FLOOR CLEANER 
 
Autres moyens 
d'identification 

: Sans objet 

 
Utilisation recommandée : nettoyant sols 
 
Restrictions d'utilisation : Réservé aux utilisateurs industriels et professionnels. 

 
Information sur la dilution du 
produit 

: 0.39 % - 1.56 % 
 

 
Société : Ecolab Inc. 

1 Ecolab Place 
St. Paul, Minnesota USA 55102 
1-800-352-5326 
 

Informations relatives aux 
soins d'urgence 

: 1-800-328-0026 (US/Canada), 1-651-222-5352 (outside US) 

 
Date d'émission : 07/06/2017 
 
SECTION 2. IDENTIFICATION DES DANGERS 
 
Classification SGH 

Produit TEL QUE VENDU 
Irritation occulaire : Catégorie 2B 
 
Produit à LA DILUTION RECOMMANDÉE 
Pas une substance ni un mélange dangereux. 
 
Éléments étiquette SGH 

Produit TEL QUE VENDU 
Mot indicateur : Attention 

 
Déclarations sur les risques : Provoque une irritation des yeux. 

 
Déclarations sur la sécurité : Prévention:  

Se laver à fond la peau après avoir manipulé. 
Intervention:  
EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: Rincer avec précaution à 
l'eau pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la 
victime en porte et si elles peuvent être facilement enlevées. 
Continuer à rincer. Si l'irritation oculaire persiste: Consulter un 
médecin. 
 

Produit à LA DILUTION RECOMMANDÉE 
Déclarations sur la sécurité : Prévention:  

Se laver les mains soigneusement après manipulation. 
Intervention:  
Consulter un médecin en cas de malaise. 
Entreposage:  
Conserver conformément à la réglementation locale. 
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Produit TEL QUE VENDU 
Autres dangers : Inconnu. 

 
SECTION 3. COMPOSITION/INFORMATION SUR LES COMPOSANTS 
 
Produit TEL QUE VENDU 
Substance pure/mélange : Mélange 
 
Nom Chimique No. CAS Concentration (%) 
oxirane, methyl-, polymer with oxirane 9003-11-6 5 - 10 
Xylène sulfonate de sodium 1300-72-7 1 - 5 
alcool gras éthoxylé > C15 en =/< 5 OE 160875-66-1 1 - 5 
Fragrance Ingrédient de propriété 

industrielle 
0 - 1 

 
Produit à LA DILUTION RECOMMANDÉE 
 
Aucun ingrédient dangereux 
 
SECTION 4. PREMIERS SOINS 
 
Produit TEL QUE VENDU 
En cas de contact avec les 
yeux 

: Rincer abondamment à l'eau. 

 
En cas de contact avec la 
peau 

: Rincer abondamment à l'eau. 

 
En cas d'ingestion : Rincer la bouche. Faire appel à une assistance médicale si des 

symptômes apparaissent. 
 
En cas d'inhalation : Faire appel à une assistance médicale si des symptômes 

apparaissent. 
 
Protection pour les 
secouristes 

: Aucune précaution particulière n’est requise pour les secouristes. 

 
Avis aux médecins : Traiter de façon symptomatique. 
 
Symptômes et effets les plus 
importants, aigus et différés 

: Consultez la section 11 pour obtenir de l'information plus détaillée sur 
les effets sur la santé et les symptômes. 

 
Produit à LA DILUTION RECOMMANDÉE 
En cas de contact avec les 
yeux 

: Rincer abondamment à l'eau. 

 
En cas de contact avec la 
peau 

: Rincer abondamment à l'eau. 

 
En cas d'ingestion : Rincer la bouche. Faire appel à une assistance médicale si des 

symptômes apparaissent. 
 
En cas d'inhalation : Faire appel à une assistance médicale si des symptômes 

apparaissent. 
 
 
SECTION 5. MESURES DE LUTTE CONTRE L'INCENDIE 
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Produit TEL QUE VENDU 
Moyen d'extinction approprié : Utiliser des moyens d'extinction appropriés aux conditions locales et à 

l'environnement immédiat. 
 
Moyens d'extinction 
inadéquats 

: Inconnu. 

 
Dangers spécifiques pendant 
la lutte contre l'incendie 

: Non inflammable ou combustible. 

 
Produits de combustion 
dangereux 

: Les produits de décomposition peuvent éventuellement comprendre 
les substances suivantes: 
Oxydes de carbone 
Oxydes d'azote (NOx) 
oxydes de soufre 
Oxydes de phosphore 

 
Équipement de protection 
spécial pour les pompiers 

: Utiliser un équipement de protection personnelle. 

 
Méthodes spécifiques 
d'extinction 

: Les résidus d'incendie et l'eau d'extinction contaminée doivent être 
éliminés conformément à la réglementation locale en vigueur. En cas 
d'incendie et/ou d'explosion, ne pas respirer les émanations. 

 
SECTION 6. MESURES À PRENDRE EN CAS DE DÉVERSEMENT ACCIDENTEL 
 
Produit TEL QUE VENDU 
Précautions individuelles, 
équipement de protection et 
procédures d'urgence 

: Voir les mesures de protection aux chapitres 7 et 8. 

 
Précautions pour la 
protection de l'environnement 

: Ne pas laisser entrer en contact avec le sol et les eaux de surface ou 
souterraines. 

 
Méthodes et matières pour le 
confinement et le nettoyage 

: Obturer la fuite si cela peut se faire sans danger. Contenir et collecter 
le matériel répandu à l'aide d'un matériau absorbant non combustible, 
(p.e. sable, terre, terre de diatomées, vermiculite) et le mettre dans un 
conteneur pour l'élimination conformément aux réglementations 
locales / nationales (voir chapitre 13). Éliminer les traces avec de 
l'eau. Pour les déversement majeurs, endiguer le produit déversé ou 
le retenir afin d'éliminer tout risque d'écoulement dans les voies d'eau 
environnantes. 

 
Produit à LA DILUTION RECOMMANDÉE 
Précautions individuelles, 
équipement de protection et 
procédures d'urgence 

: Voir les mesures de protection aux chapitres 7 et 8. 

 
Précautions pour la 
protection de l'environnement 

: Pas de précautions spéciales pour l'environnement requises en cas 
de déversement. 

 
Méthodes et matières pour le 
confinement et le nettoyage 

: Obturer la fuite si cela peut se faire sans danger. Contenir et collecter 
le matériel répandu à l'aide d'un matériau absorbant non combustible, 
(p.e. sable, terre, terre de diatomées, vermiculite) et le mettre dans un 
conteneur pour l'élimination conformément aux réglementations 
locales / nationales (voir chapitre 13). Éliminer les traces avec de 
l'eau. Pour les déversement majeurs, endiguer le produit déversé ou 
le retenir afin d'éliminer tout risque d'écoulement dans les voies d'eau 
environnantes. 
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SECTION 7. MANIPULATION ET ENTREPOSAGE 
 
Produit TEL QUE VENDU 
Conseils pour une 
manipulation sans danger 

: Se laver les mains soigneusement après manipulation. 

 
Conditions de stockage sures : Tenir hors de portée des enfants. Conserver dans des récipients 

étiquetés appropriés 
 
Température d'entreposage : 0 °C  à  50 °C 
 
Produit à LA DILUTION RECOMMANDÉE 
Conseils pour une 
manipulation sans danger 

: Se laver les mains après manipulation. Équipement de protection 
individuelle, voir la section 8. 

 
Conditions de stockage sures : Tenir hors de portée des enfants. Conserver dans des récipients 

étiquetés appropriés 
 
SECTION 8. MESURES DE CONTRÔLE DE L'EXPOSITION/PROTECTION INDIVIDUELLE 
 
Produit TEL QUE VENDU 
Composants avec valeurs limites d'exposition professionnelle 

Ne contient pas de substances ayant des valeurs limites d'exposition professionnelle. 
 
Mesures d'ordre technique : Une bonne ventilation générale devrait être suffisante pour contrôler 

l'exposition du technicien aux contaminants en suspension dans l'air. 
 
Équipement de protection individuelle 
 
Protection des yeux : Ne nécessite pas d'équipement de protection particulier. 
 
Protection des mains : Ne nécessite pas d'équipement de protection particulier. 
 
Protection de la peau : Ne nécessite pas d'équipement de protection particulier. 
 
Protection respiratoire : Aucun équipement de protection respiratoire individuel n'est 

normalement nécessaire. 
 
Mesures d'hygiène : A manipuler conformément aux normes d'hygiène industrielle et aux 

consignes de sécurité. 
 
Produit à LA DILUTION RECOMMANDÉE 
Mesures d'ordre technique : Une bonne ventilation générale devrait être suffisante pour contrôler 

l'exposition du technicien aux contaminants en suspension dans l'air. 
 
Équipement de protection individuelle 
 
Protection des yeux : Ne nécessite pas d'équipement de protection particulier. 
 
Protection des mains : Ne nécessite pas d'équipement de protection particulier. 
 
Protection de la peau : Ne nécessite pas d'équipement de protection particulier. 
 
Protection respiratoire : Aucun équipement de protection respiratoire individuel n'est 

normalement nécessaire. 
 
SECTION 9. PROPRIETES PHYSIQUES ET CHIMIQUES 
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  Produit TEL QUE VENDU Produit à LA DILUTION 

RECOMMANDÉE 

Aspect :  liquide liquide 

Couleur :  clair, orange orange 

Odeur :  douce douce 

pH : 6.6 - 8.6,    (100 %) 7.0 - 8.5 

Point d'éclair : Sans objet 

Seuil de l'odeur : Donnée non disponible 

Point de fusion/congélation : Donnée non disponible 

Point d'ébullition initial et 
intervalle d'ébullition 

: > 100 °C 

Taux d'évaporation : Donnée non disponible 

Inflammabilité (solide, gaz) : Donnée non disponible 

Limite d'explosivité, 
supérieure 

: Donnée non disponible 

Limite d'explosivité, 
inférieure 

: Donnée non disponible 

Pression de vapeur : Donnée non disponible 

Densité de vapeur relative : Donnée non disponible 

Densité relative : 1.012 - 1.032 

Solubilité dans l'eau : soluble  

Solubilité dans d'autres 
solvants 

: Donnée non disponible 

Coefficient de partage (n-
octanol/eau) 

: Donnée non disponible 

Température d'auto-
inflammation 

: Donnée non disponible 

Décomposition thermique : Donnée non disponible 

Viscosité, cinématique : 12.613 mm2/s (40 °C) 
 

Propriétés explosives : Donnée non disponible 

Propriétés comburantes : La substance ou le mélange n'es pas classé(e) comme un oxydant. 

poids moléculaire : Donnée non disponible 

COV (composés organiques 
volatils) 

: Donnée non disponible 

 
SECTION 10. STABILITÉ ET RÉACTIVITÉ 
 
Produit TEL QUE VENDU 
Stabilité chimique : Stable dans des conditions normales. 
 
Possibilité de réactions 
dangereuses 

: Pas de réactions dangereuses connues dans les conditions normales 
d'utilisation. 

 
Conditions à éviter : Inconnu. 
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Produits incompatibles : Inconnu. 
 
Produits de décomposition 
dangereux 

: Les produits de décomposition peuvent éventuellement comprendre 
les substances suivantes: 
Oxydes de carbone 
Oxydes d'azote (NOx) 
oxydes de soufre 
Oxydes de phosphore 

 
SECTION 11. INFORMATIONS TOXICOLOGIQUES 
 
Informations sur les voies 
possibles d'exposition 

: Inhalation, Contact avec les yeux, Contact avec la peau 

 
Effets potentiels sur la santé 
 
Produit TEL QUE VENDU 
Yeux : Provoque une irritation des yeux. 
 
Peau : Aucun risque pour la santé n'est connu ni prévisible dans les 

conditions normales d'utilisation. 
 
Ingestion : Aucun risque pour la santé n'est connu ni prévisible dans les 

conditions normales d'utilisation. 
 
Inhalation : Aucun risque pour la santé n'est connu ni prévisible dans les 

conditions normales d'utilisation. 
 
Exposition chronique : Aucun risque pour la santé n'est connu ni prévisible dans les 

conditions normales d'utilisation. 
 
Produit à LA DILUTION RECOMMANDÉE 
Yeux : Aucun risque pour la santé n'est connu ni prévisible dans les 

conditions normales d'utilisation. 
 
Peau : Aucun risque pour la santé n'est connu ni prévisible dans les 

conditions normales d'utilisation. 
 
Ingestion : Aucun risque pour la santé n'est connu ni prévisible dans les 

conditions normales d'utilisation. 
 
Inhalation : Aucun risque pour la santé n'est connu ni prévisible dans les 

conditions normales d'utilisation. 
 
Exposition chronique : Aucun risque pour la santé n'est connu ni prévisible dans les 

conditions normales d'utilisation. 
 
Évaluation de l'exposition humaine 
 
Produit TEL QUE VENDU 
Contact avec les yeux : Rougeur, Irritation 
 
Contact avec la peau : Aucun symptôme connu ou prévu. 
 
Ingestion : Aucun symptôme connu ou prévu. 
 
Inhalation : Aucun symptôme connu ou prévu. 
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Produit à LA DILUTION RECOMMANDÉE 
Contact avec les yeux : Aucun symptôme connu ou prévu. 
 
Contact avec la peau : Aucun symptôme connu ou prévu. 
 
Ingestion : Aucun symptôme connu ou prévu. 
 
Inhalation : Aucun symptôme connu ou prévu. 
 
Toxicité 
 
Produit TEL QUE VENDU 
Produit 
Toxicité aiguë par voie orale :  Estimation de la toxicité aiguë : > 5,000 mg/kg 

Toxicité aiguë par inhalation :  4 h Estimation de la toxicité aiguë : > 40 mg/l 

Toxicité cutanée aiguë :  Estimation de la toxicité aiguë : > 5,000 mg/kg 

Corrosion et/ou irritation de la 
peau 

: Donnée non disponible 

Lésion/irritation grave des 
yeux 

:  Irritation légère des yeux 

Sensibilisation cutanée ou 
respiratoire 

: Donnée non disponible 

Cancérogénicité : Donnée non disponible 

Effets sur la reproduction : Donnée non disponible 

Mutagénécité de la cellule 
germinale 

: Donnée non disponible 

Tératogénicité : Donnée non disponible 

STOT - exposition unique : Donnée non disponible 

STOT - exposition répétée : Donnée non disponible 

Toxicité par aspiration : Donnée non disponible 

 
SECTION 12. INFORMATIONS ÉCOLOGIQUES 
 
Produit TEL QUE VENDU 
Écotoxicité 

Effets sur l'environnement : Ce produit n'a pas d'effets écotoxicologiques connus. 
 
Produit 

Toxicité pour les poissons :  Donnée non disponible 

Toxicité pour la daphnie et 
les autres invertébrés 
aquatiques 

:  Donnée non disponible 

Toxicité pour les algues :  Donnée non disponible 

Composants 

Toxicité pour les poissons :  oxirane, methyl-, polymer with oxirane 
96 h CL50 Poissons: > 100 mg/l 
 

Composants 

Toxicité pour la daphnie et :  alcool gras éthoxylé > C15 en =/< 5 OE 
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les autres invertébrés 
aquatiques 

48 h Daphnia magna (Puce d'eau): 1 mg/l 
 

Composants 

Toxicité pour les algues :  Xylène sulfonate de sodium 
96 h CE50: 230 mg/l 
 

Persistance et dégradabilité 

Produit TEL QUE VENDU 
Biodégradable 
 
Produit à LA DILUTION RECOMMANDÉE 
Biodégradable 
 
Potentiel bioaccumulatif 

Donnée non disponible 
 
Mobilité dans le sol 

Donnée non disponible 
 
Autres effets néfastes 

Donnée non disponible 
 
SECTION 13. CONSIDERATIONS RELATIVES À L'ÉLIMINATION 
 
Produit TEL QUE VENDU 
Méthodes d'élimination : Le produit dilué peut être envoyé à l'égout. 
 
Considérations relatives à 
l'élimination 

: Éliminer conformément aux règlements municipaux, fédéraux, 
provinciaux ou  nationaux 

 
Produit à LA DILUTION RECOMMANDÉE 
Méthodes d'élimination : Le produit dilué peut être envoyé à l'égout. 
 
Considérations relatives à 
l'élimination 

: Éliminer conformément aux règlements municipaux, fédéraux, 
provinciaux ou  nationaux 

 
SECTION 14. INFORMATIONS RELATIVES AU TRANSPORT 
 
Produit TEL QUE VENDU 
 
L’affréteur/consignataire/expéditeur est responsable de s’assurer que l’empaquetage, l’étiquetage, et 
les marques d’expédition sont en conformité avec le mode de transport choisi. 
 
Transport terrestre (DOT)  
Marchandise non dangereuse 
 
 
Transport maritime 
(IMDG/IMO) 

 

 
Marchandise non dangereuse 
 
SECTION 15. INFORMATIONS RÉGLEMENTAIRES 
 
Produit TEL QUE VENDU 
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EPCRA - Emergency Planning and Community Right-to-Know 

CERCLA Quantité à déclarer 
Ce produit ne contient aucun composant ayant une quantité à déclarer sous CERCLA. 

Substances extrêmement dangereuses sous SARA 304 Quantité à déclarer 
Ce produit ne contient aucun composant ayant une quantité à déclarer sous 304 EHS RQ. 
 
SARA 311/312 Dangers 
 

:  Risque aigu pour la santé 
 

SARA 302 
 

:  Aucun composé chimique dans cette matière n'est soumis aux 
exigences de déclaration selon SARA Titre III, Section 302. 
 

SARA 313 
 

:  Cette matière ne contient aucun composé chimique avec un numéro 
CAS connu qui dépasse les valeurs seuil (De Minimis) établies selon 
SARA Titre III, Section 313 et pour lesquelles une déclaration est 
nécessaire. 
 

California Prop 65  
Ce produit ne contient aucun produit chimique reconnu par l'État de Californie comme étant cause de 
cancer, d'anomalie congénitale, ou de tout autre dommage sur la reproduction. 
 
 
Les composants de ce produit figurent dans les inventaires suivants: 
 
La Suisse. Substances nouvelles notifiées et  communiquées : 
non établi(e) 
 
Inventaire des États-Unis TSCA : 
Dans l'inventaire TSCA 
 
Liste canadienne intérieure des substances (LIS) : 
Ce produit contient un ou plusieurs ingrédients répertoriés dans la liste extérieure des substances 
(LES) canadienne. 
 
Australie Inventaire des substances chimiques (AICS) : 
En conformité avec les inventaires 
 
Nouvelle-Zélande. Inventaire des substances chimiques : 
En conformité avec les inventaires 
 
Japon. ENCS - substances chimiques existantes et nouvelles inventaire : 
En conformité avec les inventaires 
 
Corée. Coréenne des produits chimiques inventaire existant (KECI) : 
En conformité avec les inventaires 
 
Inventaire philippin des produits et substances chimiques (PICCS) : 
non établi(e) 
 
Chine. Inventaire des substances chimiques existantes en Chine (IECSC) : 
En conformité avec les inventaires 
 
Inventaire de Taiwan pour substance chimique : 
non établi(e) 
 
 
SECTION 16. AUTRES INFORMATIONS 
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Produit TEL QUE VENDU 
NFPA: HMIS III: 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Produit à LA DILUTION RECOMMANDÉE 
NFPA: HMIS III: 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Date d'émission : 07/06/2017 
Version : 1.2 
Préparé par : Regulatory Affairs 
 
INFORMATIONS RÉVISÉES : Les modifications importantes apportées aux informations 
réglementaires et aux informations de santé sont signalées dans cette révision par un trait dans la 
marge gauche de la fiche toxicologique. 
 
Les informations contenues dans la présente fiche signalétique ont été établies sur la base de nos 
connaissances à la date de publication de ce document. Ces informations ne sont données qu'à 
titre indicatif en vue de permettre des opérations de manipulation, utilisation, fabrication, 
entreposage, transport, élimination, mise à disposition, utilisation et élimination dans des conditions 
satisfaisantes de sécurité, et ne sauraient donc être interprétées comme une garantie ou 
considérées comme des spécifications de qualité. Ces informations ne concernent en outre que le 
produit nommément désigné et, sauf indication contraire spécifique, peuvent ne pas être 
applicables en cas de mélange dudit produit avec d'autres substances ou utilisables pour tout 
procédé de fabrication.
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FICHE DE DONNEES DE SECURITE 

ECOTROL* RD

SECTION 1: IDENTIFICATION DE LA SUBSTANCE/DU MÉLANGE ET DE LA SOCIÉTÉ/L’ENTREPRISE

1.1. Identificateur de produit

Nom commercial ECOTROL* RD

1.2. Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées

Utilisations identifiées Réducteur de perte de fluide dans inverti fluides de forage en émulsion.

1.3. Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité

M-I SWACODistributeur

A Schlumberger Company

Woodlands Drive

Kirkhill Industrial Estate

Dyce, Aberdeen AB21 0GW

Scotland UK

T=+44(0)1224-246600

F=+11(0)1224-246699

Email - MISDS@slb.com

Personne À Contacter MISDS@slb.com

1.4. Numéro d’appel d’urgence

(24 Hour) Australia +61 2801 44558,  Asia Pacific +65 3158 1074,  China +86 10 5100 3039,  Europe  +44 (0) 1235 239 670,  Middle East 

and Africa +44 (0) 1235 239 671,  New Zealand +64 9929 1483,  USA 001 281 561 1600.

SECTION 2: IDENTIFICATION DES DANGERS

2.1. Classification de la substance ou du mélange

Classification (CE 1272/2008)

Risques Physiques et 

Chimiques

Non classé.

Pour l'homme Non classé.

Pour l'environnement Non classé.

Classification (1999/45/CEE) Non classé.

L'intégralité du texte des phrases de risque et des mentions de danger figure à la Section 16.

2.2. Éléments d’étiquetage

Etiquette Conforme A La Norme (CE) N° 1272/2008

Aucun pictogramme requis.

2.3. Autres dangers

Non classifié dans la catégorie PBT/vPvB selon les critères actuels de l'UE.

SECTION 3: COMPOSITION/INFORMATIONS SUR LES COMPOSANTS

3.2. Mélanges
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méthyle co polymère de styrène / acrylate 60-100%

Classification (67/548/CEE)

Non classé.

Classification (CE 1272/2008)

Non classé.

Silice amorphe synthétique <2%

No CAS : 112926-00-8 No CE : 601-214-2

Classification (67/548/CEE)

Non classé.

Classification (CE 1272/2008)

Non classé.

L'intégralité du texte des phrases de risque et des mentions de danger figure à la Section 16.

Commentaires Sur La Composition

Les données stipulées sur ce document sont en accord avec les dernières Directives de l'Union Européenne.

SECTION 4: PREMIERS SECOURS

4.1. Description des premiers secours

Inhalation

Emmener immédiatement à l'air frais la personne exposée.  En cas de problèmes respiratoires : pratiquer la respiration artificielle et/ou 

donner de l'oxygène.  Consulter un médecin si les troubles persistent.

Ingestion

Donner immédiatement quelques verres d'eau ou de lait à boire,  à condition que la victime soit totalement consciente.  Consulter un 

médecin si les troubles persistent.

Contact avec la peau

Enlever immédiatement les vêtements souillés et laver la peau avec de l'eau et du savon. Consulter rapidement un médecin si les 

symptômes surviennent après le lavage.

Contact avec les yeux

Prendre soin d'enlever les lentilles de contact des yeux avant de rincer.  Laver rapidement les yeux avec beaucoup d'eau en soulevant les 

paupières.  Continuer à rincer pendant au moins 15 minutes.  Consulter un médecin si les troubles persistent.

4.2. Principaux symptômes et effets, aigus et différés

Informations générales

La gravité des symptômes décrits varie en fonction de la concentration et de la durée d'exposition. En cas de développement de 

symptômes indésirables tels que ceux indiqués,  le blessé doit être admis dans un établissement hospitalier dans les meilleurs délais. Pour 

de plus amples informations,  consulter la rubrique 11.

4.3. Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires

Traiter de manière symptomatique.

SECTION 5: MESURES DE LUTTE CONTRE L’INCENDIE

5.1. Moyens d’extinction

Moyens d'extinction

L'eau pulvérisée,  la mousse,  la poudre ou le dioxyde de carbone.

5.2. Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange

Produits de combustion dangereux

Un feu ou une haute température créé :  Monoxyde de carbone (CO).  Dioxyde de carbone (CO2).

Risques D'Incendie/D'Explosion Rares

De fortes concentrations de poussière peuvent former un mélange explosif avec l'air.

5.3. Conseils aux pompiers

Procédures De Lutte Contre L'Incendie

Les récipients proches à l'incendie doivent être éloignés immédiatement ou refroidis avec de l'eau.
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Équipement de protection pour le personnel de lutte contre le feu

Porter un appareil respiratoire autonome et un vêtement de protection complet en cas d'incendie.

SECTION 6: MESURES À PRENDRE EN CAS DE DISPERSION ACCIDENTELLE

6.1. Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d’urgence

Porter des vêtements de protection comme décrit dans la rubrique 8 de cette fiche de données de sécurité.

6.2. Précautions pour la protection de l’environnement

Ne pas laisser le produit pénétrer dans les canalisations,  les égouts ou les cours d’eau.

6.3. Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage

Éviter de générer et disperser la poussière.  Pelleter et placer dans des récipients secs,  les recouvrir et les déplacer. Rincer la zone avec 

de l'eau.  En cas de déversements accidentelles : faire attention aux surfaces et sols glissants.

6.4. Référence à d’autres sections

Pour obtenir des informations sur l'élimination,  voir la rubrique 13.

SECTION 7: MANIPULATION ET STOCKAGE

7.1. Précautions à prendre pour une manipulation sans danger

Éviter l'inhalation de poussières et le contact avec la peau et les yeux. Éviter les manipulations qui conduisent à la formation de poussière.  

En cas de déversements accidentelles : faire attention aux surfaces et sols glissants. Il est nécessaire de veiller à la bonne hygiène 

personnelle. Se laver les mains et les parties souillées à l'eau et au savon avant de quitter le lieu de travail. Enlever les vêtements 

contaminés.  Ne pas manger,  boire ou fumer pendant l'utilisation.

7.2. Conditions d’un stockage sûr, y compris d’éventuelles incompatibilités

Entreposer dans un endroit frais,  sec et aéré,  dans des récipients d'origine bien fermés.

Critères De Stockage

Entreposage des produits chimiques.

7.3. Utilisation(s) finale(s) particulière(s)

Les utilisations identifiées pour ce produit sont indiquées en détail à la Section 1.2.

SECTION 8: CONTRÔLES DE L’EXPOSITION/PROTECTION INDIVIDUELLE

8.1. Paramètres de contrôle

8.2. Contrôles de l’exposition

Équipements de protection

Conditions de procedé

Tous les équipements de protection individuelle (EPI) chimique doivent être choisis après évaluation du danger chimique présent et du 

risque d'exposition à ce danger. Les recommandations d’EPI ci-après se basent sur une évaluation des dangers chimiques associés à ce 

produit. Lorsque ce produit est mélangé avec d'autres produits ou fluides,  d’autres dangers peuvent apparaître et une évaluation 

supplémentaire des risques peut être nécessaire. Le risque d' exposition et la nécessité d'une protection respiratoire varient en fonction du 

lieu de travail et doivent être évalués par l'utilisateur dans chaque situation.

Mesures d'ingénierie

Assurer une ventilation générale et localisée appropriée.

Protection respiratoire

Pas de recommandations spécifiques,  mais une protection respiratoire peut néanmoins être requise dans des circonstances 

exceptionnelles lors d'une contamination importante de l'air.  Filtre à poussières P2 (pour poussière fine).

Protection des mains

Porter des gants de protection appropriés en cas de contact prolongé ou répété avec la peau.  Néoprène.  ou  Les gants en caoutchouc 

sont recommandés.

Protection des yeux

Porter des lunettes de sécurité approuvées si une exposition oculaire est raisonnablement probable.
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Autres Mesures De Protection

Porter des vêtements appropriés pour éviter tout contact avec la peau.  Assurer l'accès à une douche oculaire.

Mesures d'hygiène

Se laver après le travail et avant de manger,  de fumer et avant d'aller aux toilettes.  Se laver les mains après l'usage. Enlever 

promptement tout vêtement mouillé ou contaminé.

SECTION 9: PROPRIÉTÉS PHYSIQUES ET CHIMIQUES

9.1. Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles

Aspect Solide

Couleur Blanc.

Odeur Inodore.

Solubilité Insoluble dans l'eau

Densité relative 1.03  g/cm3 @ 20°C

Temperature d'auto-inflammation 

(°C)

400°C

9.2. Autres informations

Sans objet

SECTION 10: STABILITÉ ET RÉACTIVITÉ

10.1. Réactivité

Aucun risque connu de réactivité n'est associé à ce produit.

10.2. Stabilité chimique

Stable à température normale et l'emploi recommandé.

10.3. Possibilité de réactions dangereuses

Pas connu.

10.4. Conditions à éviter

Évitez les conditions mouillées et l'humidité.

10.5. Matières incompatibles

Matières À Éviter

Pas connu.

10.6. Produits de décomposition dangereux

Un feu ou une haute température créé :  Dioxyde de carbone (CO2).  Monoxyde de carbone (CO).

SECTION 11: INFORMATIONS TOXICOLOGIQUES

11.1. Informations sur les effets toxicologiques

Danger par aspiration:

Non anticipé comme présentant un risque d'aspiration selon la structure chimique.

Inhalation

Les poussières peuvent irriter l'appareil respiratoire ou les poumons.

Ingestion

Peut causer des gênes en cas d'ingestion.

Contact avec la peau

Le contact prolongé et fréquent peut entraîner des rougeurs et de l'irritation.

Contact avec les yeux

Les particules dans les yeux peuvent causer une irritation et une douleur cuisante.
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Voie D'Exposition

Pas de voie notée.

Organes Cibles

Pas d'organe-cible spécifique noté

SECTION 12: INFORMATIONS ÉCOLOGIQUES

Écotoxicité

Contactez la société MI pour toutes informations écologiques. M-ISWACOenv@slb.com.

12.1. Toxicité

Toxicité Aiguë Pour Les Poissons

Ne pas considéré comme toxique pour les poissons.

12.2. Persistance et dégradabilité

Dégradabilité

Aucune donnée n’est disponible sur la biodégradabilité du produit.

12.3. Potentiel de bioaccumulation

Potentiel de bio-accumulation

Aucune donnée sur la bioaccumulation n’est disponible.

12.4. Mobilité dans le sol

Mobilité :

Le produit est insoluble dans l'eau.

12.5. Résultats des évaluations PBT et vPvB

Non classifié dans la catégorie PBT/vPvB selon les critères actuels de l'UE.

12.6. Autres effets néfastes

Aucuns connus.

SECTION 13: CONSIDÉRATIONS RELATIVES À L’ÉLIMINATION

13.1. Méthodes de traitement des déchets

Récupérer et régénérer ou recycler si possible.  Éliminer les déchets et résidus conformément aux règlements municipaux.

Classification Dechets

Le code de rebut Européen appliqué pour ce produit dépendra de l'utilisation finale qui en sera faite. EWC-code: 07 01 99.

SECTION 14: INFORMATIONS RELATIVES AU TRANSPORT

Généralités Le produit n'est pas soumis à la réglementation internationale sur le transport des marchandises 

dangereuses (IMDG,  ICAO/IATA,  ADR/RID).

14.1. Numéro ONU

Non applicable.

14.2. Nom d’expédition des Nations unies

Non applicable.

14.3. Classe(s) de danger pour le transport

Non applicable.

14.4. Groupe d’emballage

Non applicable.

14.5. Dangers pour l’environnement

Substance Dangereuse Pour L'Environnement/Polluant Marin

Non.
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14.6. Précautions particulières à prendre par l’utilisateur

Non applicable.

14.7. Transport en vrac conformément à l’annexe II de la convention Marpol 73/78 et au recueil IBC

Non applicable. S'il vous plaît contactez MISDS@slb.com pour info concernant le transport en vrac.

SECTION 15: INFORMATIONS RÉGLEMENTAIRES

15.1. Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé et d’environnement

Législation UE

Règlement (CE) n o  1907/2006 du Parlement européen et du Conseil du 18 décembre 2006 concernant l'enregistrement,  l'évaluation et 

l'autorisation des substances chimiques,  ainsi que les restrictions applicables à ces substances (REACH),  instituant une agence 

européenne des produits chimiques,  modifiant la directive 1999/45/CE et abrogeant le règlement (CEE) n o  793/93 du Conseil et le 

règlement (CE) n o  1488/94 de la Commission ainsi que la directive 76/769/CEE du Conseil et les directives 91/155/CEE,  93/67/CEE,  

93/105/CE et 2000/21/CE de la Commission,  avec modifications.

15.2. Évaluation de la sécurité chimique

Registres Internationaux Des Substances

Contactez  REACH@miswaco.slb.com pour tout renseignement complémentaire concernant REACH. Conforme aux normes du registre 

des produits chimiques: Australia (AICS),  Canada (DSL / NDSL),  China (IECSC),  Europe (EINECS / ELINCS),  Korea (TCCL / ECL),  

New Zealand (NZIoC),  United States (TSCA).

SECTION 16: AUTRES INFORMATIONS

Abréviations et acronymes utilisés dans la fiche de données de sécurité

*une marque de M-I L.L.C.

Informations générales

HMIS santé - 1 HMIS Inflammabilité - 1 HMIS Réactivité - 0 E - Lunettes de sécurité,  gants,  masque à poussières.

Références Littéraires

Les informations sur le produit sont fournies par le(s) vendeur(s). Fiche de données de sécurite,  divers fabricants. LOLI. BCE Bureau 

Chimique Européen - SIES Système d'Information chimique Européen des Substances.

Commentaires De Mise À Jour

Révision général. Mise à jour selon REACH Annex II. Revises par Sandra McWilliam

Émise Par Sandra McWilliam

Date de révision 15-Mar-13

Révision 4

Remplace la date 23-Nov-10

No FDS 11042

État De La Fiche De Sécurité Approuvé.

Phrases - R (Texte Intégral)

Non classé.NC

Avis De Non-Responsabilité

Fiche technique de sécurité fournie indépendemment de la vente du produit.Malgré tous les efforts pour décrire ce produit,certaines données nous 

parviennent de source en dehors de notre contrôle direct.Nous ne sommes donc pas en mesure de garantir la fiabilité ni l'état complet de ce produit et 

ne pouvons être responsables de l'usage qui en est fait.Aucun effort de censure ou d'oubli de quelque aspect nuisible que ce soit n'a été tenté. Étant 

donné que nous ne pouvons ni anticiper ni contrôler les conditions dans lesquelles les présentes informations et le produit seront utilisés, nous ne 

sommes pas en mesure de garantir que les précautions suggérées seront suffisantes pour toutes personnes et/ou situations.Il importe donc à chaque 

personne utilisant ce produit d'observer les exigences de tous les règlements en vigueur concernant l'usage et l'enlèvement de ce produit.Des 

renseignement supplémentaire seront fournis sur demande pour assister l'utilisateur, mais aucune garantie
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1. Identification de la substance/ du mélange et de la société/ l'entreprise 

1.1 Identificateur de produit 

Nom du produit Emulsotron® CC3344-G 
 

1.2 Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées 

Utilisation du produit Fractionnement des Émulsions 
 

1.3 Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité 

Société : Champion Technologies 
Minto Avenue 
Altens Industrial Estate 
Aberdeen, UK AB12 3JZ 

Téléphone : 00 44 1224 879022 (Champion) 
Téléfax :  
Adresse e-mail Personne 
responsable/émettrice 

: eh.productstewardship@champ-tech.com 

 
1.4 Numéro d'appel d'urgence 

00 44 1224 879022 
 

2. Identification des dangers 

2.1 Classification de la substance ou du mélange 

Classification (RÈGLEMENT (CE) No 1272/2008) 

Toxicité aiguë, Catégorie 4  H302: Nocif en cas d'ingestion. 
Irritation cutanée, Catégorie 2  H315: Provoque une irritation cutanée. 
Irritation oculaire, Catégorie 2  H319: Provoque une sévère irritation des yeux. 
 
Classification (67/548/CEE, 1999/45/CE) 

 Nocif.   R20/21/22: Nocif par inhalation, par contact avec la 
peau et par ingestion. 

 Irritant.   R36/38: Irritant pour les yeux et la peau. 
 

2.2 Éléments d'étiquetage 

Étiquetage (RÈGLEMENT (CE) No 1272/2008) 

Pictogrammes de danger :  

 

    

 
Mention d'avertissement : Attention 

 
Mentions de danger : H302 Nocif en cas d'ingestion. 

H315 Provoque une irritation cutanée. 
H319 Provoque une sévère irritation des yeux. 
 

Conseils de prudence : Prévention:  
P264 Se laver la peau soigneusement après 

manipulation. 
P270 Ne pas manger, boire ou fumer en manipulant ce 

produit. 
P280 Porter des gants de protection/ un équipement de 
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protection des yeux/ un équipement de protection 
du visage. 

Intervention:  
P301 + P312 EN CAS D'INGESTION: appeler un CENTRE 

ANTIPOISON ou un médecin en cas de malaise. 
P337 + P313 Si l'irritation oculaire persiste: consulter un 

médecin. 
Elimination:  
P501 Eliminer le contenu/ le conteneur dans une 

installation d'élimination des déchets agréée. 
 

Composants dangereux qui doivent être listés sur l'étiquette: 

2-butoxyéthanol 

2.3 Autres dangers 

Non classifié dans la catégorie PBT/VPVB selon les critères actuels de ILJE. 
 

3. Composition/ informations sur les composants 

3.2 Mélanges 

Composants dangereux 

Nom Chimique No.-CAS 
No.-CE 
Numéro 

d'Enregistrem
ent REACH 

Classification 
(RÈGLEMENT 

(CE) No 
1272/2008) 

Classification 
(67/548/CEE) 

Concentration 
[%] 

2-butoxyéthanol 111-76-2 
203-905-0 
01-
2119475108-
36 

Acute Tox. 4; 
H332 
Acute Tox. 4; 
H312 
Acute Tox. 4; 
H302 
Eye Irrit. 2; H319 
Skin Irrit. 2; H315 
 

Xn; R20/21/22 
Xi; R36/38 
 

>= 30 - < 60 

solvant naphta 
aromatique lourd 
(pétrole) 

 
919-284-0 
01-
2119463588-
24 

STOT SE 3; H336 
Asp. Tox. 1; H304 
Aquatic Chronic 2; 
H411 
Carc. 2; H351 
EUH066 
 

Xn; R40-R65-R66-
R67-R51/53 
 

>= 0,1 - < 1 

Pour le texte complet des Phrases-R mentionnées dans ce chapitre, voir section 16. 
Pour le texte complet des Phrases-H mentionnées dans ce chapitre, voir section 16. 

 

4. Premiers secours 

4.1 Description des premiers secours 

En cas d'inhalation : Transférer la personne à l'air frais. 
Oxygène ou respiration artificielle si nécessaire. 
Si les troubles se prolongent, consulter un médecin. 
 

En cas de contact avec la 
peau 

: En cas de contact, rincer immédiatement la peau avec 
beaucoup d' eau. 
Enlever les vêtements et les chaussures contaminés. 
Si l'irritation de la peau persiste, appeler un médecin. 
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En cas de contact avec les 
yeux 

: Rincer immédiatement les yeux pendant au moins 15 minutes. 
Requérir une assistance médicale. 
Continuer à rincer les yeux durant le transport à l'hôpital. 
Enlever les lentilles de contact. 
 

En cas d'ingestion : Ne jamais rien faire avaler à une personne inconsciente. 
Se rincer la bouche à l'eau puis boire beaucoup d'eau. 
Ne PAS faire vomir. 
Appeler un médecin. 
 

4.2 Principaux symptômes et effets, aigus et différés 

Risques : En cas de malaise consulter un médecin (si possible lui 
montrer l'étiquette). 
 

4.3 Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires 

Traitement : Aucunes recommandations, mais les premiers soins peuvent 
néanmoins être requisen cas dexposition, inhalation ou 
ingestion accidentelle du produit. En cas de 
doute:CONSULTER RAPIDEMENT UN MEDECIN! 
 

 

5. Mesures de lutte contre l'incendie 

5.1 Moyens d'extinction 

Moyens d'extinction 
appropriés 

: Utiliser des moyens d'extinction appropriés aux conditions 
locales et à l'environnement voisin. 
Mousse résistant à l'alcool 
Dioxyde de carbone (CO2) 
Produit sec 
Mousse formant un film aqueux (AFFF). 
 

5.2 Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange 

Dangers spécifiques pendant 
la lutte contre l'incendie 

: Les matières inflammables ou combustibles peuvent prendre 
feu en cas de chaleur, d’étincelles ou de flammes. 
 

Produits de décomposition 
dangereux 

: En cas d'incendie des produits de décomposition dangereux 
peuvent se former, comme: 
Oxydes de carbone. 
 

 
5.3 Conseils aux pompiers 

Équipement de protection 
spécial pour le personnel 
préposé à la lutte contre le 
feu 

: Utiliser un équipement de protection individuelle. 
En cas d'incendie, porter un appareil de protection respiratoire 
autonome. 
 

Information supplémentaire : En cas d'incendie et/ou d'explosion, ne pas respirer les 
fumées. Se tenir dans le vent/garder la distance à la source. 
Les récipients fermés peuvent être refroidis par eau 
pulvérisée. Ne pas laisser pénétrer l'eau d'extinction 
contaminée dans les égouts ou les cours d'eau. 

 

6. Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle 

6.1 Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d'urgence 

Précautions individuelles : Voir mesures de protection sous chapitre 7 et 8. 
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Assurer une ventilation adéquate. 
Utiliser la protection respiratoire indiquée si la valeur limite 
d'exposition professionnelle est dépassée et/ou en cas de 
libération du produit (poussière). 
Éviter l'inhalation, l'ingestion et le contact avec la peau et les 
yeux. 
Enlever toute source d'ignition. 
 

6.2 Précautions pour la protection de l'environnement 

Précautions pour la 
protection de l'environnement

: Ne pas laisser entrer en contact avec le sol, les eaux de 
surface ou souterraines. 
 

6.3 Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage 

Méthodes de nettoyage : Obturer la fuite si cela peut se faire sans danger. 
Éliminer toutes les sources d'ignition si cela est faisable sans 
danger. 
Contenir et collecter le matériel répandu à l'aide d'un matériau 
absorbant non combustible, (p.e. sable, terre, kieselgur, 
vermiculite) et le mettre dans un conteneur pour l'élimination 
conformément aux réglementations locales / nationales (voir 
chapitre 13). 
Ramasser et mettre dans des conteneurs correctement 
étiquetés. 
Ne pas déverser dans des eaux de surface ou dans les 
égouts. 
 

6.4 Référence à d'autres sections 

Équipement de protection individuel, voir section 8. 
Voir la section 13 sur l'élimination des déchets. 

 

7. Manipulation et stockage 

7.1 Précautions à prendre pour une manipulation sans danger 

Conseils pour une 
manipulation sans danger 

: Éviter l'inhalation, l'ingestion et le contact avec la peau et les 
yeux. 
N'utiliser qu'avec une ventilation/protection personnelle 
adéquate. 
En cas de ventilation insuffisante, porter un appareil 
respiratoire approprié. 
S'assurer que les emplacements des douches oculaires et 
des douches de sécurité sont proches des emplacements des 
postes de travail. 
Ne pas manger, fumer ou boire dans la zone de travail. 
 

Indications pour la protection 
contre l'incendie et 
l'explosion 

: Tenir à l'abri des flammes nues, des surfaces chaudes et des 
sources d'inflammation. 
Entreprendre les actions nécessaires pour éviter les 
décharges d'électricité statique (qui peuvent provoquer 
l'ignition des vapeurs organiques). 
N'utiliser que de l'équipement antidéflagrant. 
 

7.2 Conditions d'un stockage sûr, y compris d'éventuelles incompatibilités 

Exigences concernant les 
aires de stockage et les 
conteneurs 

: Tenir le récipient bien fermé dans un endroit sec et bien aéré. 
 

7.3 Utilisation(s) finale(s) particulière(s) 
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Les utilisations identifiées pour ce produit sont indiquées en détail à la Section 1 .2. 
 

8. Contrôles de l'exposition/ protection individuelle 

8.1 Paramètres de contrôle 

Composants No.-CAS 
Type 
de 
valeur 

Paramètres 
de contrôle 

Mise à jour Base 

2-butoxyéthanol 111-76-2 TWA 20 ppm 
 
98 mg/m3 
 

2000-06-16 2000/39/EC  

Information 
supplémentai
re: 

peau: Identifie la possibilité d'absorption significative à travers la peau Indicatif  

 STEL 50 ppm 
 
246 mg/m3 
 

2000-06-16 2000/39/EC  

Information 
supplémentai
re: 

peau: Identifie la possibilité d'absorption significative à travers la peau Indicatif  

 VME 2 ppm 
 
9,8 mg/m3 
 

2005-02-01 FR VLE  

Information 
supplémentai
re: 

*: Risque de pénétration percutanée Valeurs limites réglementaires indicatives  

 VLCT 
(VLE) 

30 ppm 
 
147,6 mg/m3 
 

2005-02-01 FR VLE  

Information 
supplémentai
re: 

*: Risque de pénétration percutanée Valeurs limites réglementaires indicatives  

DNEL 
2-butoxyéthanol : Utlisation finale: Travailleurs 

Voies d'exposition: Contact avec la peau 
Effets potentiels sur la santé: Effets aigus, Effets systémiques 
Valeur:  89 mg/kg bw/jour 
 

  Utlisation finale: Travailleurs 
Voies d'exposition: Inhalation. 
Effets potentiels sur la santé: Effets aigus, Effets systémiques 
Valeur:  663 mg/m3 
 

  Utlisation finale: Travailleurs 
Voies d'exposition: Inhalation. 
Effets potentiels sur la santé: Effets aigus, Effets locaux 
Valeur:  246 mg/m3 
 

  Utlisation finale: Travailleurs 
Voies d'exposition: Contact avec la peau 
Effets potentiels sur la santé: Exposition à long terme, Effets 
systémiques 
Valeur:  75 mg/kg bw/jour 
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  Utlisation finale: Travailleurs 
Voies d'exposition: Inhalation. 
Effets potentiels sur la santé: Exposition à long terme, Effets 
systémiques 
Valeur:  98 mg/m3 
 

 
PNEC 
2-butoxyéthanol : Eau douce 

Valeur:  8,8 mg/l 
 

  Eau de mer 
Valeur:  0,88 mg/l 
 

  Utilisation/dégagement intermittent 
Valeur:  9,1 mg/l 
 

  Usine de Traitement d'Eaux Usées 
Valeur:  463 mg/l 
 

  Sédiment d'eau douce 
Valeur:  34,6 mg/kg 
 

  Sédiment marin 
Valeur:  3,46 mg/kg 
 

  Sol 
Valeur:  3,13 mg/kg 
 

 
8.2 Contrôles de l'exposition 

Mesures d'ordre technique 

Système efficace de ventilation par aspiration 
 
Équipement de protection individuelle 

Protection respiratoire : En cas de ventilation insuffisante, porter un appareil 
respiratoire approprié. 
Appareil de protection respiratoire à filtre à vapeurs 
organiques 
 

Protection des mains : Porter des gants de protection. 
Gants en caoutchouc. 
Gants en néoprène. 
Gants en PVC ou autre matière plastique 
Veuillez observer les instructions concernant la perméabilité 
et le temps de pénétration qui sont fournies par le fournisseur 
de gants. Prendre également en considération les conditions 
locales spécifiques dans lesquelles le produit est utilisé, telles 
que le risque de coupures, d'abrasion et le temps de contact. 
Le temps de pénétration n'a pas été déterminé pour le produit. 
Changer souvent de gants! 
Utiliser une crème de protection à haute teneur en matières 
grasses après le nettoyage de la peau. 
 

Protection des yeux : Lunettes de sécurité avec protections latérales. 
Lunettes de sécurité à protection intégrale. 
 

Protection de la peau et du : Vêtement de protection. 
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corps  
Mesures d'hygiène : Éviter le contact avec la peau, les yeux et les vêtements. 

Se laver les mains avant les pauses et à la fin de la journée 
de travail. 
Se laver les mains avant de manger, boire ou fumer. 
À manipuler conformément aux bonnes pratiques d'hygiène 
industrielle et aux consignes de sécurité. 
 

Contrôles d'exposition liés à la protection de l'environnement 

Conseils généraux : Ne pas laisser entrer en contact avec le sol, les eaux de 
surface ou souterraines. 
 

 

9. Propriétés physiques et chimiques 

9.1 Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles 

Aspect : liquide 

Couleur : légèrement trouble,jaune 

Odeur : caractéristique 

Seuil olfactif : non déterminé 

pH : 5 - 7, 20 °C, (1 - 10% dans l'eau désionisée) 

Point de fusion : non déterminé 

Point d'ébullition : non déterminé 

Point d'éclair : env. 75 °C 

Taux d'évaporation : < 1, acétate de butyle = 1 

Inflammabilité (solide, gaz) : non déterminé 

Limite d'explosivité, inférieure : 2,5 % (v) 

Limite d'explosivité, 
supérieure 

: 14 % (v) 

Pression de vapeur : 48 - 199 hPa 

Densité de vapeur relative : > 3, Air = 1 

Densité relative : 0,859 - 0,889 

Solubilité : non miscible, Eau 

Coefficient de partage: n-
octanol/eau 

: non déterminé 

Température d'auto-
inflammabilité 

: > 230 °C 

Décomposition thermique : non déterminé 

Viscosité, dynamique : < 100 mPa.s, 20 °C 

Viscosité, cinématique : non déterminé 

Propriétés explosives : non applicable 

Propriétés comburantes : non déterminé 

9.2 Autres informations 

Point d'écoulement : -20 °C 
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10. Stabilité et réactivité 

10.1 Réactivité 

Pas de réactions dangereuses connues dans les conditions normales d'utilisation. 

10.2 Stabilité chimique 

Stable dans des conditions normales. 

10.3 Possibilité de réactions dangereuses 

Réactions dangereuses : Sans rapport 
 

10.4 Conditions à éviter 

Conditions à éviter : Chaleur, flammes et étincelles. 
 

10.5 Matières incompatibles 

Matières à éviter : Acides forts. 
Des bases fortes. 
Oxydants forts. 
 

10.6 Produits de décomposition dangereux 

Produits de décomposition 
dangereux 

: En cas d'incendie des produits de décomposition dangereux 
peuvent se former, comme: 
Oxydes de carbone. 
 

 

11. Informations toxicologiques 

11.1 Informations sur les effets toxicologiques 

Produit 

Toxicité aiguë par voie orale : Estimation de la toxicité aiguë: 1.180 mg/kg, Méthode de 
calcul 

Toxicité aiguë par inhalation : Estimation de la toxicité aiguë: 25,95 mg/l, vapeur, Méthode 
de calcul 

Toxicité aiguë par voie 
cutanée 

: Estimation de la toxicité aiguë: 2.595 mg/kg, Méthode de 
calcul 

Information supplémentaire : donnée non disponible 

 
Composants: 
2-butoxyéthanol : 
Toxicité aiguë par voie orale : Estimation de la toxicité aiguë: 500 mg/kg, Conversion en 

valeurs ponctuelles estimées de toxicité aiguë 

Toxicité aiguë par voie 
cutanée 

: Estimation de la toxicité aiguë: 1.100 mg/kg, Conversion en 
valeurs ponctuelles estimées de toxicité aiguë 

 

12. Informations écologiques 

12.1 Toxicité 

Produit: 

Toxicité pour le poisson : donnée non disponible 
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12.2 Persistance et dégradabilité 

Produit: 

Biodégradabilité : donnée non disponible 
Elimination physico-chimique : donnée non disponible 
 

12.3 Potentiel de bioaccumulation 

Produit: 

Bioaccumulation : donnée non disponible 
 

12.4 Mobilité dans le sol 

donnée non disponible 
 

12.5 Résultats des évaluations PBT et VPVB 

Non classifié dans la catégorie PBT/VPVB selon les critères actuels de ILJE. 

12.6 Autres effets néfastes 

Produit: 

Information écologique 
supplémentaire 

: non applicable 

 

13. Considérations relatives à l'élimination 

13.1 Méthodes de traitement des déchets 

Produit : Dans la mesure du possible le recyclage est préférable à 
l'élimination ou à l'incinération. 
Si le recyclage n'est pas possible, éliminer conformément aux 
réglementations locales. 
Le code de déchet doit être attribué par l'utilisateur, si 
possible en accord avec les autorités responsables pour 
l'élimination des déchets. 
 

 

14. Informations relatives au transport 

14.1 Numéro ONU 

ADR  

Marchandise non dangereuse 

IMDG  

Marchandise non dangereuse 

IATA  

Marchandise non dangereuse 

14.2 Nom d'expédition des Nations unies 

ADR  

Marchandise non dangereuse 

IMDG  

Marchandise non dangereuse 

IATA  
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Marchandise non dangereuse 

14.3 Classe(s) de danger pour le transport 

ADR  

Marchandise non dangereuse 

IMDG  

Marchandise non dangereuse 

IATA  

Marchandise non dangereuse 

14.4 Groupe d'emballage 

ADR  

Marchandise non dangereuse 

IMDG  

Marchandise non dangereuse 

IATA  

Marchandise non dangereuse 

14.5 Dangers pour l'environnement 

ADR  

Marchandise non dangereuse 

IMDG  

Marchandise non dangereuse 

IATA  

Marchandise non dangereuse 

14.6 Précautions particulières à prendre par l'utilisateur 

Sans rapport 

14.7 Transport en vrac conformément à l'annexe II de la convention Marpol 73/78 et au recueil IBC 

Cette substance peut nécessiter un code IBC en accord avec " le code international pour la construction et 
l'équipement des bateaux transportant des marchandises dangereuses en gros ". Pour plus d'informations, 
veuillez contacter votre représentant Product Stewardship de Champion Technologies. 

15. Informations réglementaires 

15.1 Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, 
de santé et d'environnement 

 
RÈGLEMENT (CE) No 1272/2008 
 
RÈGLEMENT (CE) N° 1907/2006 DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL concernant 
l'enregistrement, l'évaluation et l'autorisation des substances chimiques, ainsi que les restrictions 
applicables à ces substances (REACH). Annexe IV: EXEMPTIONS DE L'OBLIGATION 
D'ENREGISTREMENT 
 

15.2 Évaluation de la sécurité chimique 
Aucune évaluation de la sécurité chimique n’a été effectuée. 
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16. Autres informations 

Texte intégral des phrases R mentionnées sous les Chapitres 2 et 3 

R20/21/22 Nocif par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.  
R36/38 Irritant pour les yeux et la peau.  
R40 Effet cancérogène suspecté — preuves insuffisantes.  
R51/53 Toxique pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets 

néfastes à long terme pour l'environnement aquatique.  
R65 Nocif: peut provoquer une atteinte des poumons en cas d'ingestion.  
R66 L'exposition répétée peut provoquer dessèchement ou gerçures de la 

peau.  
R67 L'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et vertiges.  

 
Texte complet des Phrases-H citées dans les sections 2 et 3. 

H302 Nocif en cas d'ingestion.  
H304 Peut être mortel en cas d'ingestion et de pénétration dans les voies 

respiratoires.  
H312 Nocif par contact cutané.  
H315 Provoque une irritation cutanée.  
H319 Provoque une sévère irritation des yeux.  
H332 Nocif par inhalation.  
H336 Peut provoquer somnolence ou vertiges.  
H351 Susceptible de provoquer le cancer.  
H411 Toxique pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à 

long terme.  
 
Les informations contenues dans la présente fiche de sécurité ont été établies sur la base de nos 
connaissances à la date de publication de ce document. Ces informations ne sont données qu'à 
titre indicatif en vue de permettre des opérations de manipulation, fabrication, stockage, transport, 
distribution, mise à disposition, utilisation et élimination dans des conditions satisfaisantes de 
sécurité, et ne sauraient donc être interprétées comme une garantie ou considérées comme des 
spécifications de qualité. Ces informations ne concernent en outre que le produit nommément 
désigné et, sauf indication contraire spécifique, peuvent ne pas être applicables en cas de mélange 
dudit produit avec d'autres substances ou utilisables pour tout procédé de fabrication. 
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FICHE DE DONNEES DE SECURITE 

EVO-STIK 528 CONTACT ADHESIVE
Conformément au règlement (CE) no 1907/2006

SECTION 1: IDENTIFICATION DE LA SUBSTANCE/DU MÉLANGE ET DE LA SOCIÉTÉ/L’ENTREPRISE

1.1. Identificateur de produit

Nom commercial EVO-STIK 528 CONTACT ADHESIVE

No du produit 805200, 805507, 805705, 805729x, 805910, S805705, P038530

1.2. Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées

Utilisations identifiées Adhésif.

1.3. Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité

BOSTIK LIMITEDDistributeur

COMMON ROAD

STAFFORD

STAFFORDSHIRE

ST16 3EH

UNITED KINGDOM

+44 1785 255141

+44 1785 272650 (24Hour Emergency)

sds.uk@bostik.com

1.4. Numéro d’appel d’urgence

+44 1785 272650

SECTION 2: IDENTIFICATION DES DANGERS

2.1. Classification de la substance ou du mélange

Classification (CE 1272/2008)

Risques Physiques et 

Chimiques

Flam. Liq. 2 - H225

Pour l'homme Skin Irrit. 2 - H315;Eye Irrit. 2 - H319;STOT Single 3 - H336

Pour l'environnement Aquatic Chronic 2 - H411

Classification (1999/45/CEE) Xi;R36/38. F;R11. N;R51/53. R67.

L'intégralité du texte des phrases de risque et des mentions de danger figure à la Section 16.

2.2. Éléments d’étiquetage

Etiquette Conforme A La Norme (CE) N° 1272/2008

Mention D'Avertissement Danger

Mentions De Danger

H225 Liquide et vapeurs très inflammables.

H315 Provoque une irritation cutanée.

H319 Provoque une sévère irritation des yeux.

H336 Peut provoquer somnolence ou vertiges.

H411 Toxique pour les organismes aquatiques,  entraîne des effets néfastes à long 

terme.
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Conseils De Prudence

P102 Conserver hors de la portée des enfants.

P210 Tenir àl'écartde la chaleur/des étincelles/des flammes nues/des surfaces 

chaudes. - Ne pas fumer.

P271 Utiliser seulement en plein air ou dans un endroit bien ventilé.

P273 Éviter le rejet dans l'environnement.

P280 Porter des gants de protection/des vêtements de protection/un équipement 

de protection des yeux/du visage.

P305+351+338 EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: rincer avec précaution à l'eau 

pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en 

porte et si elles peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer.

P403+233 Stocker dans un endroit bien ventilé. Maintenir le récipient fermé de manière 

étanche.

P501 Éliminer le contenu/récipient conformément à la réglementation locale.

Conseils De Prudence Supplementaires

P233 Maintenir le récipient fermé de manière étanche.

P240 Mise à la terre/liaison équipotentielle du récipient et du matériel de réception.

P241 Utiliser du matériel électrique antidéflagrant.

P242 Ne pas utiliser d'outils produisant des étincelles.

P243 Prendre des mesures de précaution contre les décharges électrostatiques.

P261 Éviter de respirer les vapeurs/aérosols.

P264 Se laver la peau contaminée soigneusement après manipulation.

P321 Traitement spécifique (cf. avis médical sur cette étiquette).

P370+378 En cas d'incendie : utiliser de la mousse,  de la neige carbonique,  de la 

poudre sèche ou de l'eau pulvérisée pour éteindre le feu.

P302+352 EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: laver abondamment à l'eau et au 

savon.

P303+361+353 EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou les cheveux): enlever 

immédiatement les vêtements contaminés. Rincer la peau à l'eau/se 

doucher.

P304+340 EN CAS D'INHALATION: transporter la victime à l'extérieur et la maintenir au 

repos dans une position où elle peut confortablement respirer.

P312 Appeler un CENTRE ANTIPOISON ou un médecin en cas de malaise.

P313 Consulter un médecin.

P332+313 En cas d'irritation cutanée: consulter un médecin.

P337 Si l'irritation oculaire persiste:

P362 Enlever les vêtements contaminés et les laver avant réutilisation.

P391 Recueillir le produit répandu.

P403+235 Stocker dans un endroit bien ventilé. Tenir au frais.

P405 Garder sous clef.

Informations supplémentaires figurant sur l'étiquette

EUH208 Contient du (de la) COLOPHANE. Peut déclencher une réaction allergique.

2.3. Autres dangers

SECTION 3: COMPOSITION/INFORMATIONS SUR LES COMPOSANTS

3.2. Mélanges

ACÉTATE D'ÉTHYLE 10-30%

No CAS : 141-78-6 No CE : 205-500-4

Classification (67/548/CEE)

F;R11 

Xi;R36

R66

R67

Classification (CE 1272/2008)

Flam. Liq. 2 - H225

EUH066

Eye Irrit. 2 - H319

STOT Single 3 - H336

Numéro D'Enregistrement: 01-2119475103-46
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ACÉTONE 10-30%

No CAS : 67-64-1 No CE : 200-662-2

Classification (67/548/CEE)

F;R11 

Xi;R36

R66

R67

Classification (CE 1272/2008)

Flam. Liq. 2 - H225

EUH066

Eye Irrit. 2 - H319

STOT Single 3 - H336

Numéro D'Enregistrement: 01-2119471330-49

BUTANONE 10-30%

No CAS : 78-93-3 No CE : 201-159-0

Classification (67/548/CEE)

F;R11 

Xi;R36

R66

R67

Classification (CE 1272/2008)

Flam. Liq. 2 - H225

EUH066

Eye Irrit. 2 - H319

STOT Single 3 - H336

Numéro D'Enregistrement: 01-2119457290-43

COLOPHANE < 1%

No CAS : 8050-09-7 No CE : 232-475-7

Classification (67/548/CEE)

R43

Classification (CE 1272/2008)

Skin Sens. 1 - H317

CYCLOHEXANE < 1%

No CAS : 110-82-7 No CE : 203-806-2

Classification (67/548/CEE)

F;R11 

Xn;R65 

Xi;R38

R67 

N;R50/53

Classification (CE 1272/2008)

Flam. Liq. 2 - H225

Skin Irrit. 2 - H315

STOT Single 3 - H336

Asp. Tox. 1 - H304

Aquatic Acute 1 - H400

Aquatic Chronic 1 - H410

NAPHTHA (PETROLEUM), HYDRODESULFURIZED LIGHT, DEAROMATIZED; <0.1% BENZENE 10-30%

No CAS : 92045-53-9 No CE : 295-434-2

Classification (67/548/CEE)

Xn;R65. 

Xi;R38. 

F;R11. 

N;R51/53.

R67.

Classification (CE 1272/2008)

Flam. Liq. 2 - H225

Skin Irrit. 2 - H315

STOT Single 3 - H336

Asp. Tox. 1 - H304

Aquatic Chronic 2 - H411
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NAPHTHA (PETROLEUM), HYDROTREATED LIGHT, <0.1% BENZENE, 5-10%

No CAS : 64742-49-0 No CE :

Classification (67/548/CEE)

Xn;R65. 

Xi;R38. 

F;R11. 

N;R51/53.

R67.

Classification (CE 1272/2008)

Flam. Liq. 2 - H225

Skin Irrit. 2 - H315

STOT Single 3 - H336

Asp. Tox. 1 - H304

Aquatic Chronic 2 - H411

N-HEXANE < 1%

No CAS : 110-54-3 No CE : 203-777-6

Classification (67/548/CEE)

F;R11 

Repr. Cat. 3;R62 

Xn;R65,R48/20 

Xi;R38

R67 

N;R51/53

Classification (CE 1272/2008)

Flam. Liq. 2 - H225

Skin Irrit. 2 - H315

Repr. 2 - H361f

STOT Single 3 - H336

STOT Rep. 2 - H373

Asp. Tox. 1 - H304

Aquatic Chronic 2 - H411

XYLÈNE 5-10%

No CAS : 1330-20-7 No CE : 215-535-7

Classification (67/548/CEE)

R10 

Xn;R20/21 

Xi;R38

Classification (CE 1272/2008)

Flam. Liq. 3 - H226

Acute Tox. 4 - H312

Acute Tox. 4 - H332

Skin Irrit. 2 - H315

Numéro D'Enregistrement: 01-2119488216-35

L'intégralité du texte des phrases de risque et des mentions de danger figure à la Section 16.

SECTION 4: PREMIERS SECOURS

4.1. Description des premiers secours

Inhalation

Éloigner immédiatement la victime de la source d'exposition.  Emmener immédiatement à l'air frais la personne exposée.  Consulter un 

médecin.

Ingestion

NE PAS faire vomir. Consulter immédiatement un médecin.

Contact avec la peau

Rincer rapidement la peau contaminée avec du savon ou un détergent doux et de l'eau. Enlever rapidement les vêtements imbibés et les 

laver comme indiqué ci-dessus.  Consulter un médecin si l'irritation persiste après le lavage.

Contact avec les yeux

Rincer immédiatement les yeux avec de l'eau.  Continuer à rincer pendant au moins 15 minutes et consulter un médecin.

4.2. Principaux symptômes et effets, aigus et différés

4.3. Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires

SECTION 5: MESURES DE LUTTE CONTRE L’INCENDIE

5.1. Moyens d’extinction
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Moyens d'extinction

Un incendie peut être éteint avec :  Mousse,  dioxyde de carbone ou poudre sèche.

5.2. Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange

Risques D'Incendie/D'Explosion Rares

Peut se déplacer sur des distances considérables jusqu'à une source d'allumage et entraîner un retour de flamme.  La chaleur peut 

provoquer une explosion du récipient.  Les vapeurs de solvants peuvent former des mélanges explosifs avec l'air.  Les vapeurs sont plus 

lourdes que l'air et peuvent se déplacer au niveau du sol jusqu'aux sources d'inflammation.

Risques particuliers

Gaz/vapeurs/fumées toxiques de :  Dioxyde de carbone (CO2).  Monoxyde de carbone (CO).

5.3. Conseils aux pompiers

Procédures De Lutte Contre L'Incendie

Combattre les incendies avancés ou importants à distance ou depuis un endroit sûr.  Éviter que l'eau n'entre dans l'égout ou une source 

d'eau. Établir une digue pour retenir l'eau.  Aérer les espaces fermés avant d'y entrer.  Se placer avec le dos contre le vent pour éviter les 

fumées.

Équipement de protection pour le personnel de lutte contre le feu

Wear self contained breathing apparatus

SECTION 6: MESURES À PRENDRE EN CAS DE DISPERSION ACCIDENTELLE

6.1. Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d’urgence

En cas de ventilation insuffisante,  porter un appareil respiratoire approprié. Porter des gants et des lunettes de protection et un vêtement 

de protection spécial. Éviter l'inhalation de vapeurs et le contact avec la peau et les yeux. Assurer une ventilation efficace.

6.2. Précautions pour la protection de l’environnement

Éviter le rejet dans les égouts.

6.3. Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage

Utiliser du sable ou un autre absorbant inerte pour absorber le produit. Les récipients avec la matière déversée doivent être correctement 

étiquetés selon leur contenu et avec les symboles de danger.

6.4. Référence à d’autres sections

Porter des vêtements de protection comme décrit dans la rubrique 8 de cette fiche de données de sécurité.

SECTION 7: MANIPULATION ET STOCKAGE

7.1. Précautions à prendre pour une manipulation sans danger

Éloigner de la chaleur,  des étincelles et des flammes nues.  Faire très attention de ne pas renverser la matière et éviter du contact avec la 

peau et les yeux.  Bien aérer et éviter de respirer les vapeurs. Choisir un appareil respiratoire approuvé si la contamination de l'air est 

supérieure au taux acceptable.

7.2. Conditions d’un stockage sûr, y compris d’éventuelles incompatibilités

Inflammable/combustible. Éloigner des oxydants,  de la chaleur et des flammes.  Mettre le récipient et l'équipement de transfert à la terre 

afin d'éviter la formation d'étincelles d'électricité statique.  Entreposer à une température modérée dans un endroit sec et bien aéré.

Critères De Stockage

Entreposage des liquides inflammables.

7.3. Utilisation(s) finale(s) particulière(s)

Les utilisations identifiées pour ce produit sont indiquées en détail à la Section 1.2.

SECTION 8: CONTRÔLES DE L’EXPOSITION/PROTECTION INDIVIDUELLE

8.1. Paramètres de contrôle
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NORME VLE - 15 MinVME - 8 HrsAppellation Obs.

400  ppm 1400  mg/m3VLEPACÉTATE D'ÉTHYLE

750  ppm 1800  mg/m3VLEPACÉTONE

200  ppm 600  mg/m3VLEPBUTANONE

300  ppm 1050  mg/m3VLEP 375  ppm 1300  mg/m3CYCLOHEXANE

50  ppm 170  mg/m3VLEPN-HEXANE

100  ppm 435  mg/m3VLEP 150  ppm 650  mg/m3XYLÈNE

VLEP = Valeurs limites d’exposition professionnelle.

Description Des Ingrédients

WEL = Workplace Exposure Limits

8.2. Contrôles de l’exposition

Équipements de protection

Mesures d'ingénierie

Ventilation antidéflagrante générale et localisée.

Protection respiratoire

Une protection respiratoire doit être utilisée si la contamination dans l'air dépasse le niveau acceptable.  Utiliser un masque à :  Cartouche 

de gaz pour les substances organiques.

Protection des mains

Porter des gants de protection en cas de risque de contact direct ou d'éclaboussures.  Utiliser des gants de protection en : Nitrile.

Protection des yeux

Porter des lunettes de sécurité lunettes anti-éclaboussures pour éviter tout contact avec les yeux.

Autres Mesures De Protection

Porter des vêtements appropriés pour éviter le contact répété ou prolongé avec la peau.

Mesures d'hygiène

Se laver rapidement en cas de contamination de la peau.  Se laver après le travail et avant de manger,  de fumer et avant d'aller aux 

toilettes.

SECTION 9: PROPRIÉTÉS PHYSIQUES ET CHIMIQUES

9.1. Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles

Aspect Liquide

Couleur Jaunâtre

Odeur des solvants

Solubilité Insoluble dans l'eau

Densité relative 0.84

Point d'éclair  (°C) - 20

9.2. Autres informations

SECTION 10: STABILITÉ ET RÉACTIVITÉ

10.1. Réactivité

10.2. Stabilité chimique

Éviter  Chaleur,  étincelles,  flammes.

10.3. Possibilité de réactions dangereuses
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Non disponible.

10.4. Conditions à éviter

Pas connu.

10.5. Matières incompatibles

Matières À Éviter

Pas de groupe d'incompatibilité noté.

10.6. Produits de décomposition dangereux

Pas connu.

SECTION 11: INFORMATIONS TOXICOLOGIQUES

11.1. Informations sur les effets toxicologiques

Inhalation

Somnolence,  étourdissements,  désorientation,  vertiges.

Contact avec la peau

Un contact prolongé peut entraîner une peau sèche.

Contact avec les yeux

Irritant pour les yeux.

SECTION 12: INFORMATIONS ÉCOLOGIQUES

Écotoxicité

Dangereux pour l'environnement : Peut avoir des effets néfastes à long terme sur l'environnement aquatique.  @@@Contamination of the 

terrestrial and aquatic environments should be avoided@@@

12.1. Toxicité

No data available

12.2. Persistance et dégradabilité

Dégradabilité

Aucunes informations disponibles.

12.3. Potentiel de bioaccumulation

Potentiel de bio-accumulation

Aucune donnée sur la bioaccumulation n’est disponible.

12.4. Mobilité dans le sol

Mobilité :

Semi-mobile.

12.5. Résultats des évaluations PBT et vPvB

No data available

12.6. Autres effets néfastes

Non disponible.

SECTION 13: CONSIDÉRATIONS RELATIVES À L’ÉLIMINATION

Informations générales

Les déchets sont classifiés comme des déchets dangereux. Éliminer dans une décharge autorisée conformément aux réglementations 

locales d'élimination des déchets.

13.1. Méthodes de traitement des déchets

Éliminer les déchets et résidus conformément aux règlements municipaux.

SECTION 14: INFORMATIONS RELATIVES AU TRANSPORT
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14.1. Numéro ONU

No. UN (ADR/RID/ADN) 1133

No. UN (IMDG) 1133

No. UN (ICAO) 1133

14.2. Nom d’expédition des Nations unies

Désignation officielle de transport ADHESIVES (NAPHTHA (PETROLEUM),  HYDRODESULFURIZED LIGHT,  DEAROMATIZED; <0.1% 

BENZENE)

14.3. Classe(s) de danger pour le transport

Classe ADR/RID/ADN 3

Classe ADR/RID/ADN Classe 3 : Liquides inflammables.

No. D'Étiquette ADR 3

Classe IMDG 3

Classe/Division ICAO 3

Étiquettes De Transport

FLAMMABLE
LIQUID

3

14.4. Groupe d’emballage

Groupe d’emballage ADR/RID/ADN III

Groupe d’emballage IMDG III

Groupe d’emballage ICAO III

14.5. Dangers pour l’environnement

Substance Dangereuse Pour L'Environnement/Polluant Marin

14.6. Précautions particulières à prendre par l’utilisateur

EMS F-E,  S-D

Code Hazchem •3YE

No. De Danger (ADR) 33

Code restriction de tunnel (D/E)

14.7. Transport en vrac conformément à l’annexe II de la convention Marpol 73/78 et au recueil IBC

SECTION 15: INFORMATIONS RÉGLEMENTAIRES

15.1. Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé et 

d’environnement
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Législation UE

Directive sur les substances dangereuses 67/548/CEE.  Directive sur les préparations dangereuses 1999/45/CE. Règlement (CE) n o 

1272/2008 du Parlement européen et du Conseil du 16 décembre 2008 relatif à la classification,  à l'étiquetage et à l'emballage des 

substances et des mélanges,  modifiant et abrogeant les directives 67/548/CEE et 1999/45/CE et modifiant le règlement (CE) n o 

1907/2006,  avec modifications.

15.2. Évaluation de la sécurité chimique

SECTION 16: AUTRES INFORMATIONS

Informations générales

This product should be used as directed by Bostik Ltd.For further information consult the product data sheet or contact Technical Services.

Références Littéraires

This safety data sheet was compiled using current safety information supplied by distributor of raw materials.

Commentaires De Mise À Jour

OBS: Lignes en marges signifient des corrections importantes par rapport à la version précédente. This safety data sheet supersedes all 

previous issues and users are cautioned to ensure that it is current. Destroy all previous data sheets and if in doubt contact Bostik Limited.

Émise Par Approved LJ

Date de révision January 2014

Révision 3

Date June 2009

Phrases - R (Texte Intégral)

Facilement inflammableR11

Inflammable.R10

Irritant pour la peau.R38

Irritant pour les yeux et la peau.R36/38

Irritant pour les yeux.R36

L'exposition répétée peut provoquer dessèchement ou gerçures de la peau.R66

L'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et vertiges.R67

Nocif : peut provoquer une atteinte des poumons en cas d'ingestion.R65

Nocif : risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition prolongée par inhalation.R48/20

Nocif par inhalation et par contact avec la peau.R20/21

Peut entraîner une sensibilisation par contact avec la peau.R43

Risque possible d'altération de la fertilité.R62

Toxique pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes à long terme pour 

l'environnement aquatique.

R51/53

Très toxique pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes à long terme pour 

l'environnement aquatique.

R50/53

Mentions De Danger Completes

L'exposition répétée peut provoquer dessèchement ou gerçures de la peau.EUH066

Liquide et vapeurs inflammables.H226

Liquide et vapeurs très inflammables.H225

Nocif par contact avec la peau.H312

Nocif par inhalation.H332

Peut être mortel en cas d’ingestion et de pénétration dans les voies respiratoires.H304

Peut provoquer somnolence ou vertiges.H336

Peut provoquer une allergie cutanée.H317

Provoque une irritation cutanée.H315

Provoque une sévère irritation des yeux.H319

Risque présumé d'effets graves pour les organes <<Organs>> à la suite d'expositions répétées ou d'une 

exposition prolongée.

H373

Susceptible de nuire à la fertilité.H361f

Toxique pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long terme.H411

Très toxique pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long terme.H410

Très toxique pour les organismes aquatiques.H400
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* 1 Identification de la substance/du mélange et de la société/l'entreprise

· Identificateur de produit

· Nom du produit: Alcool isopropylique
· Désignations (autres) : Alcool isopropylique ; IPA

· Code du produit: 0574, 0613
· No CAS:

67-63-0
· Numéro CE:

200-661-7
· Numéro index:

603-117-00-0
· Numéro d'enregistrement 01-2119457558-25-xxxx
· Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées

Industrielle uniquement
· Emploi de la substance / de la préparation : Industrie des semiconducteurs

· Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité
· Producteur/fournisseur:

TECHNIC FRANCE
15, rue de la Montjoie
93210 Saint Denis La Plaine
FRANCE

· Service chargé des renseignements:
Sécurité des produits / Chemicals hazards dpt
contact : fds.technic@technic.fr

· Numéro d'appel d'urgence:
+331 45 42 59 59 (ORFILA)
+331 49 46 51 00 (TECHNIC FRANCE)

* 2 Identification des dangers

· Classification de la substance ou du mélange
· Classification selon le règlement (CE) n° 1272/2008

GHS02 flamme

Flam. Liq. 2 H225 Liquide et vapeurs très inflammables.

GHS07

Eye Irrit. 2 H319 Provoque une sévère irritation des yeux.
STOT SE 3 H336 Peut provoquer somnolence ou vertiges.

· Classification selon la directive 67/548/CEE ou directive 1999/45/CE
Xi; Irritant

R36:   Irritant pour les yeux.

F; Facilement inflammable

R11:   Facilement inflammable.

R67:   L'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et vertiges.
· Indications particulières concernant les dangers pour l'homme et l'environnement:

A des effets narcotisants.

· Éléments d'étiquetage
· Etiquetage selon le règlement (CE) n° 1272/2008

La substance est classifiée et étiquetée selon le règlement CLP.
(suite page 2)
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· Pictogrammes de danger GHS02, GHS07
· Mention d'avertissement Danger
· Mentions de danger

H225 Liquide et vapeurs très inflammables.
H319 Provoque une sévère irritation des yeux.
H336 Peut provoquer somnolence ou vertiges.

· Conseils de prudence
P210 Tenir à l'écart de la chaleur/des étincelles/des flammes nues/des surfaces chaudes. - Ne

pas fumer.
P241 Utiliser du matériel électrique/de ventilation/d'éclairage/antidéflagrant.
P261 Éviter de respirer les poussières/fumées/gaz/brouillards/vapeurs/aérosols.
P303+P361+P353 EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou les cheveux): enlever immédiatement les

vêtements contaminés. Rincer la peau à l'eau/se doucher.
P305+P351+P338 EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: rincer avec précaution à l'eau pendant

plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent
être facilement enlevées. Continuer à rincer.

P501 Éliminer le contenu/récipient conformément à la réglementation locale/nationale/
internationale.

· Autres dangers
· Résultats des évaluations PBT et vPvB
· PBT: Non applicable.
· vPvB: Non applicable.

3 Composition/informations sur les composants

· Caractérisation chimique: Substances
· No CAS Désignation :

67-63-0 Alcool isopropylique
· Code(s) d'identification
· Numéro CE: 200-661-7
· Numéro index: 603-117-00-0

4 Premiers secours

· Description des premiers secours
· Après inhalation: Donner de l'air frais, consulter un médecin en cas de troubles.
· Après contact avec la peau: En règle générale, le produit n'irrite pas la peau.
· Après contact avec les yeux:

Rincer les yeux, pendant plusieurs minutes, sous l'eau courante en écartant bien les paupières. Si les troubles
persistent, consulter un ophtamologue

· Après ingestion: En cas de troubles, consulter un médecin.
· Indications destinées au médecin:
· Principaux symptômes et effets, aigus et différés Pas d'autres informations importantes disponibles.
· Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires

Pas d'autres informations importantes disponibles.

* 5 Mesures de lutte contre l'incendie

· Moyens d'extinction
· Moyens d'extinction:

CO2, poudre d'extinction ou eau pulvérisée. Combattre les foyers importants avec de l'eau pulvérisée ou de
la mousse résistant à l'alcool.

· Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange
Pas d'autres informations importantes disponibles.

(suite page 3)
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· Conseils aux pompiers
· Equipement spécial de sécurité: Port d'équipements d'approche du feu, protection thermique.

* 6 Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle

· Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d'urgence
Porter un équipement de sécurité. Eloigner les personnes non protégées.

· Précautions pour la protection de l'environnement:
Diluer avec beaucoup d'eau.
Ne pas rejeter dans les canalisations, dans les eaux de surface et dans les nappes d'eau souterraines.

· Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage:
Recueillir les liquides à l'aide d'un produit absorbant (sable, kieselguhr, neutralisant d'acide, liant universel,
sciure).
Assurer une aération suffisante.

· Référence à d'autres sections
Afin d'obtenir des informations pour une manipulation sûre, consulter le chapitre 7.
Afin d'obtenir des informations sur les équipements de protection personnels, consulter le chapitre 8.
Afin d'obtenir des informations sur l'élimination, consulter le chapitre 13.

* 7 Manipulation et stockage

· Manipulation:
· Précautions à prendre pour une manipulation sans danger

Porter des gants et des lunettes de protection
LIRE L'ETIQUETTE

· Préventions des incendies et des explosions:
Tenir à l'abri des sources d'inflammation - ne pas fumer.
Prendre des mesures contre les charges électrostatiques.

· Conditions d'un stockage sûr, y compris d'éventuelles incompatibilités
· Stockage:
· Exigences concernant les lieux et conteneurs de stockage: Stocker dans un endroit frais.
· Indications concernant le stockage commun: Pas nécessaire.
· Autres indications sur les conditions de stockage:

Tenir les emballages hermétiquement fermés.
Stocker au frais et au sec dans des fûts bien fermés.

· Température de stockage recommandée: 0 - 30°C
· Utilisation(s) finale(s) particulière(s) Pas d'autres informations importantes disponibles.

* 8 Contrôles de l'exposition/protection individuelle

· Indications complémentaires pour l'agencement des installations techniques:
Sans autre indication, voir point 7.

· Paramètres de contrôle
· Composants présentant des valeurs-seuil à surveiller par poste de travail:

67-63-0 Alcool isopropylique
VME Valeur momentanée: 980 mg/m³, 400 ppm

· Remarques supplémentaires:
Le présent document s'appuie sur les listes en vigueur au moment de son élaboration.

· Contrôles de l'exposition
· Equipement de protection individuel:
· Mesures générales de protection et d'hygiène:

Tenir à l'écart des produits alimentaires, des boissons et de la nourriture pour animaux.
Retirer immédiatement les vêtements souillés ou humectés.

(suite page 4)
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Se laver les mains avant les pauses et en fin de travail.
Eviter tout contact avec les yeux et avec la peau.

· Protection respiratoire: N'est pas nécessaire.
· Protection des mains:

À cause du manque de tests, aucune recommandation pour un matériau de gants pour le produit / la
préparation / le mélange de produits chimiques ne peut être donnée.

Gants de protection

Gants de protection chimique selon la norme EN 374.
Le matériau des gants doit être imperméable et résistant à la préparation.
Choix du matériau des gants en fonction des temps de pénétration, du taux de perméabilité et de la
dégradation :

· Matériau des gants
Gants en néoprène.
Le choix de gants appropriés ne dépend pas seulement du matériau, mais également d'autres critères de
qualité qui peuvent varier d'un fabricant à l'autre.
Gants Butyle

· Temps de pénétration du matériau des gants
Le temps de pénétration exact est à déterminer par le fabricant des gants de protection et à respecter.

· Protection des yeux:

Lunettes de protection hermétiques selon norme EN 166

· Mesures de gestion des risques
Eviter l'exposition - Se procurer les instructions spéciales avant utilsation
Les équipements de protection personnelle doivent répondre aux normes CEN en vigueur : protection
respiratoire CEN 136, 140, 141, 143, 173 ; protection ophtalmique CEN 166 ; vêtements de protection CEN
340, 465, 466, 497, 943 ; gants de protection CEN 374 ; Godillots protecteurs CEN 344, 345.

* 9 Propriétés physiques et chimiques

· Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles
· Indications générales.
· Aspect:

Forme: Liquide
Couleur: Transparent

· Odeur: Genre alcool
· Seuil olfactif: Non déterminé.

· valeur du pH: Non déterminé.

· Changement d'état
Point de fusion: -89,5°C
Point d'ébullition: 82°C

· Point éclair : 13°C

· Inflammabilité (solide, gazeux): Non applicable.

· Température d'inflammation: 425°C

· Température de décomposition: Non déterminé.

· Auto-inflammation: Non déterminé.
(suite page 5)
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· Danger d'explosion: Le produit n'est pas explosif; toutefois, des mélanges explosifs
vapeur-air peuvent se former.

· Limites d'explosion:
Inférieure: 2 Vol %
Supérieure: 12 Vol %

· Pression de vapeur à 20°C: 43 hPa

· Densité à 20°C: 0,785 g/cm³

· Masse volumique à 20°C: 785 kg/m³
· Densité relative. Non déterminé.
· Densité de vapeur. Non déterminé.
· Vitesse d'évaporation. Non déterminé.

· Solubilité dans/miscibilité avec
l'eau: Entièrement miscible

· Coefficient de partage (n-octanol/eau): Non déterminé.

· Viscosité:
Dynamique à 20°C: 2,43 mPas
Cinématique: Non déterminé.

· Autres informations Pas d'autres informations importantes disponibles.

* 10 Stabilité et réactivité

· Réactivité
· Stabilité chimique
· Décomposition thermique/conditions à éviter: Pas de décomposition en cas d'usage conforme.
· Possibilité de réactions dangereuses Aucune réaction dangereuse connue.
· Conditions à éviter Pas d'autres informations importantes disponibles.
· Matières incompatibles: Pas d'autres informations importantes disponibles.
· Produits de décomposition dangereux: Pas de produits de décomposition dangereux connus

* 11 Informations toxicologiques

· Informations sur les effets toxicologiques
· Toxicité aiguë:
· Valeurs LD/LC50 déterminantes pour la classification:

Oral DL50 5045 mg/kg (rat)
Dermique DL50 12800 mg/kg (lapin)
Inhalatoire CL50 /4h 30 mg/L (rat)

· Effet primaire d'irritation:
· de la peau: Pas d'effet d'irritation.
· des yeux: Effet d'irritation.
· Sensibilisation: Aucun effet de sensibilisation connu.

* 12 Informations écologiques

· Toxicité
· Toxicité aquatique: Pas d'autres informations importantes disponibles.
· Persistance et dégradabilité Pas d'autres informations importantes disponibles.
· Comportement dans les compartiments de l'environnement:
· Potentiel de bioaccumulation Pas d'autres informations importantes disponibles.
· Mobilité dans le sol Pas d'autres informations importantes disponibles.

(suite page 6)
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· Autres indications écologiques:
· Indications générales:

Catégorie de pollution des eaux 1 (D) (classification selon liste): peu polluant
Ne pas laisser le produit, non dilué ou en grande quantité, pénétrer la nappe phréatique, les eaux ou les
canalisations.

· Résultats des évaluations PBT et VPVB
· PBT: Non applicable.
· vPvB: Non applicable.
· Autres effets néfastes Pas d'autres informations importantes disponibles.

13 Considérations relatives à l'élimination

· Méthodes de traitement des déchets
· Recommandation:

Ne doit pas être évacué avec les ordures ménagères. Ne pas laisser pénétrer dans les égouts.

· Emballages non nettoyés:
· Recommandation: Evacuation conformément aux prescriptions légales.
· Produit de nettoyage recommandé: Eau, éventuellement avec des produits de nettoyage

* 14 Informations relatives au transport

· No ONU
· ADR, IMDG, IATA UN1219

· Nom d'expédition des Nations unies
· ADR 1219 ISOPROPANOL (ALCOOL ISOPROPYLIQUE)
· IMDG, IATA ISOPROPANOL (ISOPROPYL ALCOHOL)

· Classe(s) de danger pour le transport

· ADR

· Classe 3 (F1) Liquides inflammables.
· Étiquette 3 

· IMDG, IATA

· Class 3 Flammable liquids.
· Label 3 

· Groupe d'emballage
· ADR, IMDG, IATA II

· Dangers pour l'environnement:
· Marine Pollutant: Non

· Précautions particulières à prendre par l'utilisateur Attention: Liquides inflammables.
· Indice Kemler: 33
· No EMS: F-E,S-D

· Transport en vrac conformément à l'annexe II de la
convention Marpol 73/78 et au recueil IBC Non applicable.

(suite page 7)
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· Indications complémentaires de transport:

· ADR
· Quantités limitées (LQ) 1L
· Catégorie de transport 2 
· Code de restriction en tunnels D/E

· "Règlement type" de l'ONU: U N 1 2 1 9 ,  I S O P R O P A N O L  ( A L C O O L
ISOPROPYLIQUE), 3, II

* 15 Informations réglementaires

· Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé et
d'environnement

· Prescriptions nationales:

· Classe de pollution des eaux: Classe de pollution des eaux 1 (classification selon liste): peu polluant.
· Règlementation ICPE : 1432, 1433, 1434, 1510, consulter la DREAL
· Tableau des maladies professionnelles non applicable
· Évaluation de la sécurité chimique: Une évaluation de la sécurité chimique n'a pas été réalisée.

* 16 Autres informations
Ces indications sont fondées sur l'état actuel de nos connaissances, mais ne constituent pas une garantie
quant aux propriétés du produit et ne donnent pas lieu à un rapport juridique contractuel.

· Contact: technic.france@technic.fr
· Acronymes et abréviations:

RID: Règlement international concernant le transport des marchandises dangereuses par chemin de fer
ICAO: International Civil Aviation Organization
ADR: Accord européen sur le transport des marchandises dangereuses par Route
IMDG: International Maritime Code for Dangerous Goods
DOT: US Department of Transportation
IATA: International Air Transport Association
GHS: Globally Harmonized System of Classification and Labelling of Chemicals
EINECS: European Inventory of Existing Commercial Chemical Substances
CAS: Chemical Abstracts Service (division of the American Chemical Society)
LC50: Lethal concentration, 50 percent
LD50: Lethal dose, 50 percent

· * Données modifiées par rapport à la version précédente   
 FR
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           .

1. Identification du produit et de l'entreprise
space

Identificateur de la matière Irving Jet Fuel A-1
space

Synonyme(s) Aviation turbine fuel
Distillate fuel oils, light 

space

# CAS Mélange
space

Usage du produit Carburant
space

Fabricant Irving Oil Refining G.P.
Box 1260 
Saint John, NB E2L 4H6 CA 
Téléphone: (506) 202-2000 
Refinery: (506) 202-3000 
Nombre de téléphone d'urgence: 1-800-424-9300 (CHEMTREC) 

           .

2. Identification des risques
space

Description générale des risques AVERTISSEMENT
LIQUIDE ET VAPEUR COMBUSTIBLES. 
CAUSER L'IRRITATION DE LA PEAU. CAUSE L'IRRITATION AUX YEUX. 
PEUT CAUSER L'IRRITATION DES VOIES RESPIRATOIRES. 

space

Effets potentiels sur la santé à court terme

space

Voies d'exposition Yeux, contact avec la peau, absorption par la peau, ingestion. 

space

Yeux Cause une irritation.
Peau Cause une irritation. Peut être absorbé par la peau.
ACGIH - Threshold Limit Values - Skin Notations
Benzène 71-43-2 Peau - contribution significative potentielle à l'exposition globale par la voie cutanée
Kérosène (pétrole) 8008-20-6 Peau - contribution significative potentielle à l'exposition globale par la voie cutanée

space

space

space

Inhalation L’inhalation excessive intentionnelle peut causer l’irritation des voies respiratoires et des 
effets sur le système nerveux central (maux de tête, vertiges). 

Ingestion Nocif en cas d'ingestion. L'aspiration du produit dans les poumons peut provoquer une 
pneumonie chimique. 
L'ingestion de niveaux élevés peut entraîner une lésion des reins. 
Peut causer un malaise gastro-intestinal, des nausées ou des vomissements. 

Organes cibles Yeux. Système respiratoire. Peau.
space

Effets chroniques L'exposition prolongée ou répétée aux dilutions peut causer l'assèchement, la 
délipidation et des dermatites. 

space

Signes et symptômes Les symptômes peuvent inclure rougeur, oedème, assèchement, déshuilement et 
gerçure de la peau. 
Les symptômes de surexposition peuvent être les suivants : maux de tête, vertiges, 
fatigue, nausée et vomissements. 

space

OSHA Regulatory Status Ce produit est qualifié de "chimiquement dangereux" selon la définition de OSHA Hazard
Communication Standard, 29 CFR 1910.1200. 

space

Effets potentiels sur l'environnement Voir la Section 12. 
           .

3. Composition / Renseignements sur les ingrédients
space

Ingrédient(s) # CAS Pourcentage
Kérosène (pétrole) 
Benzène 

space

8008-20-6 
71-43-2 

60 - 100 
< 0.1 

Remarques sur la composition *Carboréacteur est un mélange complexe d'hydrocarbures. Sa composition exacte 
dépend de la source de pétrole brut à partir duquel elle a été produite et les méthodes de 
raffinage employées. Carboréacteur contient des centaines de différents produits 
chimiques organiques. Cette section identifie seulement certains des constituants 
chimiques bien connus. 

* Soufre:  <0.3% 
* Mercaptan de soufre: <0,003% 
*Sulfure d'hydrogène: Nil 
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           .

4. Premiers soins
space

Mesures de premiers soins
Contact avec les yeux

space

Rincer à grande eau froide. Enlever les verres de contact, le cas échéant, et continuer à 
rincer. Obtenir de l'attention médicale si l'irritation persiste. 

space

space

space

Contact avec la peau Rincer à grande eau froide. Laver à l'eau et au savon. Obtenir de l'attention médicale si 
l'irritation persiste. 

Inhalation En cas de symptômes, placer la victime à l'air frais. Si les symptômes persistent, obtenir 
de l’attention médicale. Si la victime ne respire pas du personnel qualifié devrait 
immédiatement commencer la réanimation cardio-pulmonaire. 

Ingestion Ne pas provoquer le vomissement. Si le vomissement se produit spontanément, incliner 
la victime vers l'avant pour réduire le risque d'inhalation. Ne jamais rien faire boire ou 
avaler à une victime inconsciente, ou si la victime a des convulsions. Appeler un 
médecin. 

Avis aux médecins Les symptômes peuvent être différés.
space

Conseils généraux Conserver à l'écart de toutes sources d'ignition. Ne pas fumer. En cas de malaise, 
consulter un médecin (si possible lui montrer l'étiquette). S'assurer que le personnel 
médical est averti des substances impliquées et prend les précautions pour se protéger. 
Montrer cette fiche technique de santé-sécurité au médecin en consultation. Éviter le 
contact avec les yeux et la peau. Tenir hors de la portée des enfants. 

           .

5. Mesures de lutte contre le feu
space

Propriétés inflammables Combustible d'après les critères du SIMDUT/OSHA.
Les vapeurs peuvent atteindre une source d'ignition et provoquer un retour de flamme. 

space

Moyens d'extinction
Moyens d'extinction appropriés Dioxyde de carbone. Poudre chimique. Mousse. 

space

space

Méthodes d’extinction 
inappropriées

Pas disponible 

Protection pour les pompiers
Risques spécifiques provenant 
des produits chimiques

space

Le conteneur peut exploser sous l'effet de la chaleur d'un incendie. 
Les vapeurs sont plus lourdes que l'air et peuvent circuler au niveau du sol vers une 
source distante d'ignition et provoquer un retour de flamme. 
Refroidir les conteneurs avec des quantités abondantes d'eau longtemps après 
l'extinction de l'incendie. 

space

Équipement de protection pour 
les pompiers

Les pompiers doivent porter des vêtements de protection complets y compris un appareil 
de respiration autonome. 
Refroidir les conteneurs avec des quantités abondantes d'eau longtemps après 
l'extinction de l'incendie. 

Produits dangereux résultant de la 
combustion

space

Données sur l'explosibilité
Sensibilité aux chocs

Ils peuvent comprendre et ne sont pas limités: Oxydes d'azote. Oxydes de carbone. 
Hydrocarbures aromatiques. 

Non compté être sensible aux chocs. 
space

Sensibilité aux décharges 
électrostatiques

Vapeur: Oui. 

           .

6. Procédures en cas de déversement
space

Précautions individuelles Tenir à l'écart le personnel dont la présence sur les lieux n'est pas indispensable. Ne pas 
toucher ou marcher sur la substance déversée accidentellement. Ne pas toucher les 
conteneurs endommagés ou la substance déversée accidentellement sans vêtements de 
protection appropriés. Garder les personnes à l'écart de l'endroit de l'écoulement/de la 
fuite et dans un lieu protégé du vent. 

space

Précautions pour la protection de 
l'environnement

space

Ne pas évacuer dans les lacs, les ruisseaux, les étangs et les eaux publiques. 

Méthodes de contention Arrêter la fuite si cela peut se faire sans risque. Empêcher de pénétrer dans les voies 
d'eau, les égouts, les sous-sols, les espaces réduits Cette substance pollue l'eau. Il faut 
l'empêcher de contaminer le sol ou de pénétrer dans les égoûts, les systèmes de 
drainages et les plans d'eau. 
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space

Méthodes de nettoyage Retirer les sources d’ignition.
Avant de procéder au nettoyage, consulter les renseignements de danger ci-dessus. 
Absorber les petits déversements au moyen d’une substance absorbant inerte et placer 
dans des contenants appropriés, étiquetés et pouvant être fermés. Empêcher les 
déversements importants de se répandre dans les égouts et voies d'eau. Consulter les 
services d'intervention d'urgence et le fournisseur. 
Absorber avec de la terre, du sable ou une autre substance non-combustible le produit et 
transférer le tout dans des conteneurs en vue d'une mise au rebut ultérieure. 

space

Autres informations Tenir à l'écart le personnel dont la présence sur les lieux n'est pas indispensable. 
           .

7. Manutention et entreposage
space

Manipulation Employer de bonnes pratiques d'hygiène du travail lors de la manipulation de ce 
matériau.
Utiliser des outils anti-étincelants et un équipement antidéflagrant. Utiliser un système de 
ventilation antidéflagrant. L'équipement électrique utilisé doit être intrinsèquement sûr ou 
antidéflagran. Effectuer une mise à la terre et fixer les conteneurs lors du transfert du 
produit. 
Dispositif pour le lavage des yeux est douche d'urgence recommandés sur l'endroit du 
travail. 
Ne pas manger et ne pas boire pendant l'utilisation. 
Éviter le contact avec la peau et les vêtements. 
Éviter le contact avec les yeux. 
Tenir le récipient bien fermé. 
Utiliser seulement avec une ventilation adéquate. 
Se laver soigneusement après la manipulation. 
Eviter d'inhaler les vapeurs ou les émanations de ce produit. 

space

Stockage Tenir hors de la portée des enfants.
Les contenants devraient être ventilés et équipés d'un intercepteur de flamme. 
Magasin dans un endroit frais, sec, bien-aéré. Conserver à l'abri de la chaleur, des 
flammes nues ou autres sources d'inflammation. 

Embarquement: Estable pendant le transport. Ce produit peut être transporté chaud.
           .

8. Maîtrise de l'exposition / Protection individuelle
space

Limites d'exposition
Ingrédient(s)

Benzène 

Kérosène (pétrole) 

Limites d'exposition

ACGIH-TLV 
MPT:  0.5 ppm 
LECT:  2.5 ppm 
OSHA-PEL 
MPT:  10 ppm 
LECT:  5 ppm 
plafond:  25 ppm 

ACGIH-TLV
MPT:  200 mg/m3 
Peau:  100 mg/m3 

OSHA-PEL
Indéterminé

space

Mesures d'ingénierie La ventilation mécanique devrait être utilisée en utilisant ce produit dans les petits 
espaces. La ventilation d'échappement locale peut être nécessaire 

space

Protection individuelle
Protection pour les yeux et le 
visage

Lunettes de shield ou de produit chimique de visage. La présence d'une fontaine pour 
rinçage des yeux est recommandée. 

space

space

Protection des mains Caoutchouc nitrile. Viton™. Polyethylene.
Protection de la peau et du 
corps

L'emploi d'une combinaison protectrice à manches longues est recommandé. 
En cas de contamination des vêtements ou des chaussures, les enlever et les 
décontaminer complètement avant les réutiliser, ou bien les éliminer. 
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space

space

Protection respiratoire Dans un espace restreint, porter un masque à entrée d'air équipé d'une pièce frontale 
intégrale et approuvé par le NIOSH (ou équivalent) en mode de surpression et prévoir 
une évacuation urgente. 
Le respirateur devrait être choisi près et employé sous la direction des exigences après 
de professionnel d'une salubrité qualifiée et de sûreté trouvées dans la norme du 
respirateur de l'OSHA (29 CFR 1910.134), CAN/CSA-Z94.4 et la norme de la norme 
ANSI pour la protection respiratoire (Z88.2). 

Considérations sur l'hygiène 
générale

A manipuler conformément aux normes d'hygiène industrielle et aux consignes de 
sécurité. 
Ne pas manger et ne pas boire pendant l'utilisation. 
Se laver les mains avant les pauses et immédiatement après la manipulation du produit. 

           .

9. Proprietes physiques et chimiques
space

Aspect Transparent
space

Couleur Incolore
space

Forme Liquide.
space

Odeur Kérosène (pétrole)
space

Seuil de l'odeur 0,55 mg/m3 pour le produit sans soufre
space

État physique Liquide
space

pH Sans objet
space

Point de fusion Pas disponible
space

Point de congélation -47 - -60 °C (-52.60 - -76.00 °F)
space

Point d'ébullition 157 - 300 °C (314.60 - 572.00 °F)
space

Point d'écoulement: Pas disponible
space

Vitesse d'évaporation Pas disponible
space

Point d'éclair 38 - 72 °C (100.40 - 161.60 °F) coupelle fermée
space

Température d'auto-inflammation 210 °C (410.00 °F)
space

Limites bas d'inflammabilité dans 
l'air, en % selon volume

space

Limites maximales d'inflammabilité
dans l'air, en % selon volume

space

0.7 % 

5 % 

Pression de vapeur 10.5 mmHg @ 38°C
space

Densité gazeuse 4.5 (Air=1)
space

Densité 0.775 - 0.840 @ 15°C
space

Coefficient de répartition eau/huile 3.3 to > 6 (log Poct)
space

Solubilité (H2O) Pas disponible
space

COV (Poids %) Pas disponible
space

Viscosité 2.0 - 8.0 cST @ -20°C
space

Pourc. de mat. volatiles Pas disponible 
           .

10. Stabilite et reactivite
space

Réactivité Ce produit peut réagir avec des agents oxydants puissants.
space

Possibilité de réactions 
dangereuses

space

Une polymérisation dangereuse ne se produit pas. 

Stabilité chimique Stable dans les conditions recommandées de stockage.
space

Conditions à éviter La chaleur, flammes nues, décharge statique, étincelles et d'autres sources d'allumage.
Eviter les températures élevées. 
Ne pas mélanger avec d'autres produits chimiques. 

space

Matières incompatibles Acides. Oxydants.
space

Produits de décomposition 
dangereux

Ils peuvent comprendre et ne sont pas limités: Oxydes de carbone. Oxydes d'azote. 
Hydrocarbures aromatiques. 
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           .

11. Propriétés toxicologiques
space

Analyse des ingrédients - CL50
Ingrédient(s)

Benzène

CL50

13700 ppm rat; 13700 mg/l/4h rat

Kérosène (pétrole) 5.2801 mg/m3 rat 
space

Analyse des ingrédients - Orale DL50
Ingrédient(s)

Benzène

DL50

690 mg/kg rat; 4700 mg/kg souris

Kérosène (pétrole) 5000 mg/kg rat; 16300 mg/kg cobaye 
space

Effets d'une exposition aiguë

space

Yeux Cause une irritation. 
Peau Cause une irritation. Peut être absorbé par la peau.
ACGIH - Threshold Limit Values - Skin Notations
Benzène 71-43-2 Peau - contribution significative potentielle à l'exposition globale par la voie cutanée
Kérosène (pétrole) 8008-20-6 Peau - contribution significative potentielle à l'exposition globale par la voie cutanée

space

space

space

Inhalation L’inhalation excessive intentionnelle peut causer l’irritation des voies respiratoires et des 
effets sur le système nerveux central (maux de tête, vertiges). 

Ingestion Nocif en cas d'ingestion. L'aspiration du produit dans les poumons peut provoquer une 
pneumonie chimique. 
L'ingestion de niveaux élevés peut entraîner une lésion des reins. 
Peut causer un malaise gastro-intestinal, des nausées ou des vomissements. 

Sensibilisation Non dangereux d'après les critères du SIMDUT/OSHA.
space

Effets chroniques Des problèmes sanguins et système nerveux peuvent se produire après un contact 
cutané prolongé. 

space

Cancérogénicité Contient les cancérogènes potentiels.
Le benzène et certains hydrocarbures aromatiques polycycliques (HAP), sont connus 
pour être des produits chimiques carcinogènes. 

ACGIH - Threshold Limit Values - Carcinogens
Benzène 71-43-2 A1 - Confirmed Human Carcinogen
Kérosène (pétrole) 8008-20-6 A3 - Substance cancérigène confirmée par rapport aux animaux au effet inconnu para 

rapport aux hommes.

space

IARC - Groupe 1 (Cancérogène aux Humains)
Benzène 71-43-2 Monograph 100F [in preparation]; Supplement 7 [1987]; Monograph 29 [1982] 
NTP (National Toxicology Program) - Report on Carcinogens - Known Human Carcinogens
Benzène 71-43-2 Known Human Carcinogen 
U.S. - California - Proposition 65 - Carcinogens List
Benzène 71-43-2 carcinogen, initial date 2/27/87 

Mutagénicité Non dangereux d'après les critères du SIMDUT/OSHA.
space

Effets sur la reproduction Non dangereux d'après les critères du SIMDUT/OSHA
space

Tératogénicité Non dangereux d'après les critères du SIMDUT/OSHA.
space

Nom des produits 
toxicologiquement synergiques

On peut attendre que d'autres dépresseurs du système nerveux central (SNC) 
produisent des effets additifs ou synergiques. 
Il peut augmenter la capacité de photosensibilisation de certains produits chimiques, tel 
que le dinitrochlorobenzène (DNCB). 

         .

12. Données écologiques
space

Écotoxicité Des composants de ce produit ont été identifiés en tant qu'ayant des soucis 
environnementaux potentiels. 

Ecotoxicity - Freshwater Algae - Acute Toxicity Data
Benzène 71-43-2 72 Hr EC50 Pseudokirchneriella subcapitata: 29 mg/L 
Ecotoxicity - Freshwater Fish - Acute Toxicity Data
Benzène 71-43-2 96 Hr LC50 Pimephales promelas: 10.7-14.7 mg/L [flow-through]; 96 Hr LC50

Oncorhynchus mykiss: 5.3 mg/L [flow-through]; 96 Hr LC50 Lepomis macrochirus:
22.49 mg/L [static]; 96 Hr LC50 Poecilia reticulata: 28.6 mg/L [static]; 96 Hr LC50
Pimephales promelas: 22330-41160 μg/L [static]; 96 Hr LC50 Lepomis macrochirus:
70000-142000 μg/L [static]

Ecotoxicity - Water Flea - Acute Toxicity Data
Benzène 71-43-2 48 Hr EC50 Daphnia magna: 8.76 - 15.6 mg/L [Static]; 48 Hr EC50 Daphnia magna: 

10 mg/L 
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space

Benzène 71-43-2 0.1 %
Situation SIMDUT Contrôlé

Persistance et dégradabilité Non persistant / Groupe 1
space

Bioaccumulation /accumulation Pas disponible
space

Mobilité dans l’environnement Pas disponible
space

Effets sur l'environnement Pas disponible
space

Toxicité aquatique Pas disponible
space

Coefficient de partage 3.3 to > 6 (log Poct)
space

Information sur l'évolution des 
produits chimiques

space

Pas disponible 

Autres effets adverses Pas disponible 
           .

13. Élimination des résidus
space

Instructions relatives à l'élimination 
des résidus

space

Déchets des résidus / produits non 
utilisés

space

Consulter les règlements fédéraux, provinciaux et municipaux avant d'éliminer. 

Pas disponible 

Emballages contaminés Pas disponible 
.

14. Informations relatives au transport
space

Ministère des Transports des États Unis. (DOT)
Requêtes fondamentales pour le transport:
Appellation réglementaire 
adéquate
Classe de danger
Numéro UN

Groupe d'emballage

CARBURÉACTEUR 

3
UN1863 

III 

Renseignements supplémentaires:

Dispositions particulières

Exceptions liées au 
conditionnement

Numéro du guide des 
measures d'urgence

144, B1, IB3, T2, TP1 

150 

128 

space

Transport des marchandises dangereuses (TMD - Canada)
Requêtes fondamentales pour le transport:
Appellation réglementaire 
adéquate
Classe de danger
Numéro UN

Groupe d'emballage

CARBURÉACTEUR 

3
UN1863 

III 

Renseignements supplémentaires:

Dispositions particulières 17,82 

           .

15. Données réglementaires
space

Règlements fédéraux canadiens Ce produit a été classé en fonction des critères de risque du Règlement sur les produits 
contrôlés et la fiche signalétique renferme tous les renseignements exigés par le 
Règlement sur les produits contrôlés. 

Canada - CEPA - Schedule I - List of Toxic Substances
Benzène 71-43-2 Présent 
Canada - SIMDUT - Liste de divulgation des ingrédients

space
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space

Classement SIMDUT Catégorie B-Division 3:Liquide combustible, Catégorie D-Division 2B
space

L'étiquetage SIMDUT

space

Loi sur la Santé et la Sécurité du Travail

space

Dangereux selon 29 CFR
1910.1200

Oui

Règlements fédéraux des États-Unis  Ce produit est qualifié de "chimiquement dangereux" selon la définition de OSHA Hazard
Communication Standard, 29 CFR 1910.1200. 

U.S. - CERCLA/SARA - Hazardous Substances and their Reportable Quantities
Benzène 71-43-2 10 lb final RQ (received an adjusted RQ of 10 lbs based on potential carcinogenicity in 

an August 14, 1989 final rule); 4.54 kg final RQ (received an adjusted RQ of 10 lbs 
based on potential carcinogenicity in an August 14, 1989 final rule) 

U.S. - CERCLA/SARA - Section 313 - Emission Reporting
Benzène 71-43-2 0.1 % de minimis concentration 
U.S. - CWA (Clean Water Act) - Hazardous Substances
Benzène 71-43-2 Présent 
U.S. - CWA (Clean Water Act) - Priority Pollutants
Benzène 71-43-2 Présent 
U.S. - CWA (Clean Water Act) - Toxic Pollutants
Benzène 71-43-2 Présent

space

CERCLA - COMPENSATION DE RÉPONSE ET ACTE ENVIRONNEMENTAUX COMPLETS DE RESPONSABILITÉ 
(Superfonds) Quantité à déclarer

Benzène: 10.0000
space

Superfund Amendments and Reauthorization Act of 1986 (SARA)

space 

space 

space

Catégories de danger

Section 302 substance 
extrêmement dangereuse
Section 311 produit chimique 
dangereux

Risque immédiat - Oui 
Risque différé - Non 
Risque d'incendie - Oui 
Danger lié à la Pression - Non 
Danger de réactivité - Non 
Non 

Oui

Clean Air Act (CAA) Pas disponible
space

Clean Water Act (CWA) Pas disponible
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space

Extrême 4
Grave 3
Modéré 2
Faible 1
Minimal 0

Régulations des états AVERTISSEMENT : Ce produit contient un composé chimique reconnu dans l'état de la 
Californie comme produit pouvant provoquer des cancers et des malformations 
congénitales et affecter l'appareil reproducteur. 

U.S. - California - 8 CCR Section 339 - Director's List of Hazardous Substances
Benzène 71-43-2 Présent 
U.S. - California - Proposition 65 - Carcinogens List
Benzène 71-43-2 carcinogen, initial date 2/27/87 
U.S. - California - Proposition 65 - Developmental Toxicity
Benzène 71-43-2 developmental toxicity, initial date 12/26/97 
U.S. - California - Proposition 65 - Reproductive Toxicity - Male
Benzène 71-43-2 male reproductive toxicity, initial date 12/26/97 
U.S. - Connecticut - Carcinogenic Substances
Benzène 71-43-2 Présent 
U.S. - Illinois - Toxic Air Contaminant Carcinogens
Benzène 71-43-2 ACGIH Carcinogen; IRIS A Carcinogen; NTP Known Carcinogen 
U.S. - Illinois - Toxic Air Contaminants
Benzène 71-43-2 Présent 
U.S. - Louisiana - Reportable Quantity List for Pollutants
Benzène 71-43-2 10 lb final RQ (received an adjusted RQ of 10 lb based on potential carcinogenicity in 

an August 14, 1989 final rule); 4.54 kg final RQ (received an adjusted RQ of 10 lb 
based on potential carcinogenicity in an August 14, 1989 final rule) 

U.S. - Massachusetts - Right To Know List
Benzène 71-43-2 Carcinogène;  Extraordinairement dangereux
Kérosène (pétrole) 8008-20-6 Présent
U.S. - Michigan - Critical Materials List
Benzène 71-43-2 100 lb Seuil annuel d'utilisation 
U.S. - Minnesota - Hazardous Substance List
Benzène 71-43-2 Carcinogène 
U.S. - New Jersey - Right to Know Hazardous Substance List
Benzène 71-43-2 sn 0197
Kérosène (pétrole) 8008-20-6 sn 1091
U.S. - New York - Reporting of Releases Part 597 - List of Hazardous Substances
Benzène 71-43-2 10 lb RQ (air); 1 lb RQ (land/water) 
U.S. - North Carolina - Control of Toxic Air Pollutants
Benzène 71-43-2 0.00012 mg/m3 (carcinogens) 
U.S. - Pennsylvania - RTK (Right to Know) - Special Hazardous Substances
Benzène 71-43-2 Présent 
U.S. - Pennsylvania - RTK (Right to Know) List
Benzène
Kérosène (pétrole)

71-43-2 
8008-20-6

Risque pour l'environnemental; Substance dangereuse spéciale
Présent

U.S. - Rhode Island - Hazardous Substance List
Benzène
Kérosène (pétrole)

71-43-2 
8008-20-6

Toxic (skin); Flammable (skin); Carcinogen (skin) 
Inflammable

space

Nom du stock
Pays ou région Nom du stock En stock (Oui/Non)*
Canada Liste intérieure des substances (LIS) Oui
Canada 
États-Unis et Porto Rico

Liste extérieure des substances (LES) 
Inventaire du TSCA (Toxic Substances Control Act)

Non 
Oui

La réponse « Oui » indique que tous les composants du produit sont conformes aux exigences d'entreposage du pays ayant compétence.
           .

16. Renseignements divers
space

LÉGENDE
HMIS/NFPA

Santé / 2

2
Inflammabilité 2

2 0
Danger physique 0 

Protection individuelle X
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space

Clause d'exonération de 
responsabilité

space

L'information contenue dans cette fiche est basée sur des données de sources 
considérées comme fiables mais "Irving Oil Refining G.P" n'en garantit pas l'exactitude. 
Les informations sont fournies comme service aux personnes achetant ou employant le 
produit auquel la fiche se réfère. "Irving Oil Refining G.P" expressément dément toute 
responsabilité pour pertes ou dommages ou conséquences ou pour accidents aux 
personnes, incluant la mort. Cette information ne peut être reproduite, publiée ou 
distribuée d'aucune façon sans le consentement écrit préalable de "Irving Oil Refining G.P". 

Date de publication 21-Août-2012
space

Date en vigueur 31-Oct-2012
space

Date d’expiration 31-Oct-2015
space

Préparé par Dell Tech Laboratories Ltd. (519) 858-5021
space

Autres informations Pour obtenir une FTSS actualisée, s'il vous plaît contacter le fournisseur/ le 
fabricant figurant à la première page de ce document. Cette fiche technique 
santé-sécurité est conforme à la norme ANSI Z400.1/Z129.1-2010 



Irving Oil Refining G.P.

Irving Jet Fuel A-1

Combustible liquid. Eye and skin irritant.
Keep away from sources of ignition.  No smoking. Avoid contact with eyes and skin. Wear rubber gloves and safety
glasses with side shields. Keep out of reach of children.
EYE: Flush with cool water.  Remove contact lenses, if applicable, and continue flushing.  Obtain medical attention if
irritation persists.
SKIN: Flush with cool water.   Wash with soap and water.  Obtain medical attention if irritation persists.
INHALATION: If symptoms develop, move victim to fresh air. If symptoms persist, obtain medical attention. If breathing
has stopped, trained personnel should administer CPR immediately.
INGESTION: Do not induce vomiting. If vomiting occurs naturally, have victim lean forward to reduce risk of aspiration.
Never give anything by mouth if victim is unconscious, or is convulsing. Obtain medical attention.

READ MATERIAL SAFETY DATA SHEET BEFORE USING PRODUCT
==================================================================================

Liquide combustible. Irritant pour les yeux et la peau.
Conserver à l'écart de toutes sources d'ignition. Ne pas fumer. Éviter le contact avec les yeux et la peau. Porter des
gants en caoutchouc et des lunettes de sécurité pourvues de protections latérales. Tenir hors de la portée des enfants.
YEUX: Rincer à grande eau froide. Enlever les verres de contact, le cas échéant, et continuer à rincer. Obtenir de
l'attention médicale si l'irritation persiste.
PEAU: Rincer à grande eau froide. Laver à l'eau et au savon. Obtenir de l'attention médicale si l'irritation persiste.
INHALATION: En cas de symptômes, placer la victime à l'air frais. Si les symptômes persistent, obtenir de l’attention
médicale. Si la victime ne respire pas du personnel qualifié devrait immédiatement commencer la réanimation
cardio-pulmonaire.
INGESTION: Ne pas provoquer le vomissement. Si le vomissement se produit spontanément, incliner la victime vers
l'avant pour réduire le risque d'inhalation. Ne jamais rien faire boire ou avaler à une victime inconsciente, ou si la victime
a des convulsions. Appeler un médecin.

LIRE LA FICHE SIGNALÉTIQUE AVANT D'UTILISER CE PRODUIT



Jotacote Universal - Comp. B

Identification de la préparation et de la société

FICHE DE DONNÉES DE SÉCURITÉ

Nom et/ou code produit

Jotacote Universal - Comp. B

Cette fiche de données de sécurité a été préparée conformément à la Directive 91/155/CE de l'UE, telle que
modifiée par la Directive 2001/58/CE  -  France

1.

Numéro de téléphone
d'appel d'urgence

:

Fournisseur/Fabricant

:

:

Utilisation du produit Revêtements divers: Phase solvant.:

Jotun France S.A.
22/24 Rue Du President Wilson Bat. A
92300 Levallois Perret

Tel: +33 1 45 19 38 80 (mar.)
Tel: +33 1 45 19 38 81 (prot)
Tel: +33 1 45 19 38 82 (deco)
Tel: +33 1 45 19 38 84 (fin.)
Fax: +33 1 45 19 38 94

Étiquette No. : 3452

SHE Dept. Jotun AS, Norway
+47 33 45 70 00

Identification des dangers
Cette préparation est classée comme dangereuse selon la Directive européenne 1999/45/CE et ses amendements.
Inflammable.
Nocif par inhalation et par contact avec la peau. Irritant pour
les yeux et la peau.

Nocif

 

2.

Composition/informations sur les composants
Substances présentant un danger pour la santé ou pour l'environnement au regard de la directive sur les
substances dangereuses 67/548/EEC

Xylène 1330-20-7 215-535-7 10 - 25 R10
Xn; R20/21
Xi; R38

butane-1-ol 71-36-3 200-751-6 2.5 - 10 R10
Xn; R22
Xi; R41, R37/38
R67

Éthylbenzène 100-41-4 202-849-4 2.5 - 10 F; R11
Xn; R20

Numéro
CAS

%Numéro
CE

ClassificationNom chimique*

Voir section 16 pour le texte intégral des phrases R
mentionnées ci-dessus

Les limites d'exposition professionnelle, quand elles sont disponibles, sont énumérées à la section 8.

3.

4.
Premiers secours

Emmener à l'air frais. Garder la personne au chaud et au repos. S'il ne respire pas,
en cas de respiration irrégulière ou d'arrêt respiratoire, que le personnel qualifié
pratique la respiration artificielle ou administre de l'oxygène. Ne rien administrer par
voie orale. En cas de perte de conscience, placer la personne en position latérale de
sécurité et consulter un médecin.

Inhalation :

Premiers secours

Généralités En cas de doute, ou si les symptômes persistent, consulter un médecin. Ne rien faire
ingérer à une personne inconsciente.

:
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En cas d'ingestion, consulter immédiatement un médecin et lui montrer l'emballage
ou l'étiquette. Garder la personne au chaud et au repos. NE PAS faire vomir.

Contact avec la peau

Vérifier si la victime porte des verres de contact et dans ce cas, les lui enlever.
Rincer immédiatement et abondamment les yeux à l'eau courante pendant au moins
15 minutes en gardant les paupières ouvertes.

Retirer les vêtements et les chaussures contaminés. Laver soigneusement la peau
au savon et à l'eau ou utiliser un nettoyant cutané reconnu. Ne pas utiliser de
solvants ni de diluants.

Ingestion

Contact avec les yeux

:

:

:

Mesures de lutte contre l'incendie ; prévention des explosions et des
incendies

5.

Recommandé : mousse résistant aux alcools, CO2, poudres, eau pulvérisée.
Ne pas utiliser : jet d’eau bâton.

Moyens d'extinction :

Recommandations : En cas d'incendie, le produit dégage une fumée dense et noire. L'exposition aux
produits de décomposition peut présenter des risques pour la santé. Un appareil
respiratoire approprié pourra être nécessaire. Refroidir à l'eau les récipients fermés
exposés au feu. Ne pas laisser les écoulements provenant de l'incendie atteindre les
égouts ou le milieu aquatique environnant.

Précautions individuelles Eloigner les sources d'inflammation et ventiler la zone. Éviter de respirer les vapeurs
ou le brouillard. Voir les mesures de protection décrites aux sections 7 et 8.

6. Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle
:

:Déversement accidentel Contenir les fuites et les ramasser à l'aide de matières absorbantes non
combustibles telles que le sable, la terre, la vermiculite, la terre à diatomées. Les
placer ensuite dans un récipient pour élimination conformément à la réglementation
locale (voir section 13). Ne pas laisser pénétrer dans les égouts ni les cours d’eau.
Nettoyer de préférence avec un détergent. Éviter les solvants. En cas de
contamination des lacs, des rivières ou des égouts par le produit, informer les
autorités concernées conformément à la réglementation locale.

Remarque : voir section 8 pour les équipements de protection personnelle et section 13 pour l'élimination des
déchets.

Manipulation

Précautions de manipulation, d'emploi et de stockage7.
Les vapeurs sont plus lourdes que l'air et peuvent se propager sur le plancher. Les
vapeurs peuvent former des mélanges explosifs avec l'air. Empêcher les vapeurs
d'atteindre les concentrations explosives ou inflammables dans l'air et éviter les
concentrations de vapeur supérieures aux limites d'exposition professionnelle.

En outre, le produit doit être exclusivement utilisé dans des zones dont toute flamme
nue ou autre source d'inflammation a été supprimée. Le matériel électrique doit être
protégé conformément à la norme applicable.

Pour dissiper l'électricité statique pendant le transfert, mettre les fûts à la masse et
les relier au contenant de réception à l'aide de tresses de mise à la masse. Les
opérateurs devraient porter des chaussures et des vêtements antistatiques et les
sols devraient être de type conducteur.

Conserver le récipient bien fermé. Tenir loin de la chaleur, des étincelles et des
flammes. Il est recommandé de ne pas utiliser d'outils produisant des étincelles.

Éviter le contact avec la peau et les yeux. Éviter l'inhalation de poussière, de
matières particulaires, de brume et de brouillard générés par l'application de cette
préparation. Eviter d'inhaler la poussière de ponçage.

Il est interdit de manger, boire ou fumer dans les endroits où ce produit est manipulé,
entreposé ou mis en oeuvre. Il est recommandé au personnel de se laver les mains
et la figure avant de manger, boire ou fumer.

Revêtir un équipement de protection individuelle approprié (voir Section 8).

Ne jamais vidanger par pression. Le récipient n'est pas conçu pour supporter la
pression. Toujours conserver dans des récipients constitués du même matériau que
celui d'origine.

Se conformer à la législation sur la santé et la sécurité au travail.

:
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Stockage

Lorsque le personnel doit opérer en cabine, que ce soit pour pistoler ou non, la
ventilation risque d'être insuffisante pour maîtriser dans tous les cas les particules et
les vapeurs de solvants. Il est alors conseillé que le personnel porte des masques
avec apport d'air comprimé durant les opérations de pistolage, et ce jusqu'à ce que
la concentration en particules et en vapeurs de solvants soit tombée en dessous des
limites d'exposition.

Stocker conformément à la réglementation locale. Respecter les précautions
inscrites sur l'étiquette. Conserver dans un endroit frais et bien ventilé, à l'écart de
produits incompatibles et de sources d'incendie.

Tenir éloigné de : agents comburants, alcalins forts, acides forts.
Ne pas fumer. Empêcher tout accès non autorisé. Les récipients ayant été ouverts
doivent être refermés avec soin et maintenus en position verticale afin d'éviter les
fuites.
Ne pas jeter les résidus à l'égout.

:

Mesures techniques Assurer une ventilation adéquate. Lorsque c'est raisonnablement possible, il est
recommandé d'utiliser une ventilation par aspiration localisée et une extraction
générale efficace. Si ceci ne suffit pas à maintenir des concentrations de particules
et de vapeurs de solvants inférieures à la VLEP, une protection respiratoire
appropriée doit être utilisée.

8. Procédures de contrôle de l'exposition des travailleurs et
caractéristiques des équipements de protection individuelle

Peau et corps

Équipement de protection individuelle
Les ouvriers exposés à des concentrations supérieures à la limite d'exposition
doivent porter des appareils de protection respiratoire appropriés et homologués.
Utiliser un masque respiratoire avec charbon actif et filtre poussière lors de la
pulvérisation du produit.(comme la combinaison de filtres A2-P2). Dans les espaces
confinés, porter un appareil respiratoire à air frais ou comprimé. Lors de l’utilisation
de rouleau ou de brosse, utiliser des filtres à charbon actif.
Le personnel doit porter des vêtements antistatiques en fibres naturelles ou en fibres
synthétiques résistant aux températures élevées.

Système respiratoire

:

:

:

:

Nom des composants Limites d'exposition professionnelle
Xylène INRS (France, 6/2004).  Peau Notes: indicatives

  VLE: 442 mg/m³ 15 minute(s). Forme: Toutes formes
  VLE: 100 ppm 15 minute(s). Forme: Toutes formes
  VME: 221 mg/m³ 8 heure(s). Forme: Toutes formes
  VME: 50 ppm 8 heure(s). Forme: Toutes formes

butane-1-ol INRS (France, 2/2006). Notes: valeurs limites indicatives
  VLE: 150 mg/m³, 0 fois par équipe,  15 minute(s). Forme: Risque
d’allergie
  VLE: 50 ppm, 0 fois par équipe,  15 minute(s). Forme: Risque
d’allergie

Éthylbenzène INRS (France, 6/2004).  Peau Notes: indicatives
  VLE: 884 mg/m³ 15 minute(s). Forme: Toutes formes
  VLE: 200 ppm 15 minute(s). Forme: Toutes formes
  VME: 442 mg/m³ 8 heure(s). Forme: Toutes formes
  VME: 100 ppm 8 heure(s). Forme: Toutes formes

L'utilisateur doit vérifier que les types de gants qu'il choisit de porter pour la
manipulation de ce produit est le plus approprié et prend en compte les conditions
d'utilisation particulières, conformément aux indications stipulées dans l'évaluation
des risques de l'utilisateur.

Lors d'une manipulation prolongée ou répétée, portez les types de gants suivants:
gants: alcool polyvinylique ou nitrile.

Les crèmes protectrices peuvent contribuer à protéger les zones cutanées
exposées. Cependant, il est recommandé de ne pas les appliquer après le début de
l'exposition.

Mains

Pour le bon choix de la matière des gants, avec comme critères: la résistance
chimique et le temps de pénétration, demander conseil au fournisseur de gants.
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Utiliser une protection oculaire de sécurité assurant une protection contre les
éclaboussures de liquides.

Yeux :

Protection selon MAL pour
mélange prêt à l'emploi

: Se datablad for A delen.

Propriétés physico-chimiques9.
État physique

Solubilité

Liquide.

Insoluble dans les substances suivantes: l'eau froide et l'eau chaude.

Caractéristique.Odeur
Teintes diverses.Couleur

Point d'éclair Coupe fermée: 28°C (82,4°F)

:
:
:

:

:
Densité relative : 0.96 g/cm3

Stabilité du produit et réactivité
Stable dans les conditions de stockage et de manipulation recommandées (voir section 7).

Produits de décomposition dangereux: monoxyde de carbone, dioxyde de carbone, fumée, oxydes d'azote.

Tenir éloigné des matières suivantes afin d'éviter des réactions fortement exothermiques : agents comburants, alcalins
forts, acides forts.

10.

Informations toxicologiques11.
Aucune donnée sur la préparation elle-même n'est disponible. La préparation a été évaluée selon la méthode
conventionnelle de la Directive sur les préparations dangereuses 1999/45/CE et classée en conséquence quant à ses
risques toxicologiques. Voir sections 2 et 15 pour plus de détails.

L'exposition aux vapeurs de solvant dégagées par le composant à des concentrations supérieures à la limite
d'exposition professionnelle spécifiée peut avoir des effets secondaires pour la santé, provoquant par exemple une
irritation des muqueuses et du système respiratoire et des effets secondaires sur les reins, le foie et le système
nerveux central. Les solvants peuvent produire certains des effets ci-dessus par absorption cutanée. Parmi les
symptômes et signes figurent : maux de tête, vertiges, fatigue, faiblesse musculaire, somnolence et, dans les cas
extrêmes, évanouissement. Un contact répété ou prolongé avec la préparation peut causer la disparition des graisses
naturelles de la peau et être à l'origine d'une dermatite de contact non allergique et d'une absorption par la peau. Les
jets de liquide dans les yeux peuvent causer une irritation et des atteintes réversibles.

Informations écotoxicologiques12.
Aucune donnée sur la préparation elle-même n'est disponible.
Ne pas laisser pénétrer dans les égouts ni les cours d’eau.

La préparation a été examinée selon la méthode conventionnelle de la directive 1999/45/CE Préparations Dangereuses
et n’est pas classée dangereuse pour l’environnement.

Informations écotoxicologiques

Écotoxicité en milieu aquatique

Xylène Mortality Aiguë CL50 13,4 mg/L Poisson 96 heures
Mortality Aiguë CL50 13,3 mg/L Poisson 96 heures
Mortality Aiguë CL50 12 mg/L Poisson 96 heures
Mortality Aiguë CL50 8,6 mg/L Poisson 96 heures
Mortality Aiguë CL50 8,2 mg/L Poisson 96 heures
Mortality Aiguë CL50 3,3 mg/L Poisson 96 heures

butane-1-ol Intoxication Aiguë CE50 1983 mg/L Daphnie 48 heures
Mortality Aiguë CL50 1940 mg/L Poisson 96 heures
Mortality Aiguë CL50 1910 mg/L Poisson 96 heures
Mortality Aiguë CL50 1730 mg/L Poisson 96 heures
Mortality Aiguë CL50 100 mg/L Poisson 96 heures

éthylbenzène Population Aiguë CE50 7,2 mg/L Algues 48 heures
Intoxication Aiguë CE50 2,97 mg/L Daphnie 48 heures
Intoxication Aiguë CE50 2,93 mg/L Daphnie 48 heures
Mortality Aiguë CL50 4,2 mg/L Poisson 96 heures
Mortality Aiguë CL50 9,09 mg/L Poisson 96 heures
Mortality Aiguë CL50 9,6 mg/L Poisson 96 heures

Nom du produit/composant Test EspècesRésultat Exposition
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LogPow FBC Potentiel
Potentiel de bioaccumulation
Nom du produit/composant
Xylène 3.12 - élevée

Nom du produit/composant Demi-vie aquatique Photolyse Biodégradabilité
Xylène - - Facilement

Biodégradabilité

Considérations relatives à l'élimination13.
Ne pas laisser pénétrer dans les égouts ni les cours d’eau. Le produit et le contenant doivent être éliminés comme
déchets dangereux.

08 01 11* déchets de peintures et vernis contenant des solvants organiques ou
d'autres substances dangereuses. Si ce produit est mélangé avec d'autres déchets,
ce code peut ne pas être suffisant. Si mélangé avec d'autres déchets, le code
approprié devra être attribué. Pour plus d'information contacter votre autorité locale
des déchets.

Catalogue Européen des
Déchets

:

14.

Réglementation internationale du transport
PeinturesNom d'expédition

Groupe d'emballage III
Étiquette  

3 

:

:
:

Informations relatives au transport

1263Numéro ONU :
Classe 3:

Transport avec les utilisateurs locaux : toujours transporter dans des conditionnements qui sont corrects et
sécurisés. S'assurer que les personnes transportant the produit connaissent les mesures à prendre en cas d'accident
ou de déversement accidentel.

Autres informations
ADR / RID : Numéro d'identification du danger: 30

Dispositions particulières: 640E
ADR/RID: Substance visqueuse. Pas de restrictions, ref. le chapitre 2.2.3.1.5
(applicable aux récipients de capacité < 450 litres).
Programmes d'urgence ("EmS"): F-E, S-E
Polluant marin: Non.

:IMDG

IMDG: Substance visqueuse. Transport en conformité avec le paragraphe 2.3.2.5
(applicable aux récipients de capacité <30 litres).

Transport en conformité avec ADR/RID, IMDG/IMO et ICAO/IATA et les règlements nationaux.

Informations réglementaires

Nocif

 

15.

Conseils de prudence S23- Ne pas respirer les vapeurs / aérosols.
S36/37- Porter un vêtement de protection et des gants appropriés.
S51- Utiliser seulement dans des zones bien ventilées.

R10- Inflammable.
R20/21- Nocif par inhalation et par contact avec la peau.
R36/38- Irritant pour les yeux et la peau.

Symbole(s) de danger

Phrases de risque

Réglementations de l'Union
Européenne

:

:

:

:

: La classification et l'étiquetage Transport du produit selon la directive 1999/45/EC
sont les suivants:

XylèneContient
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Jotacote Universal - Comp. B
Usage industriel : L'information contenue dans cette Fiche de Données de Sécurité ne dégage pas

l'utilisateur final de l'évaluation des risques sur le lieu de travail, comme demandée
par d'autres législations de santé et de sécurité. Les textes de la réglementation
nationale de la santé et sécurité au travail s'adressent à l'utilisation de ce produit au
travail.

Autres informations16.

Date d'édition 04.07.2007.
Version

Les informations contenues dans cette fiche signalétique reflètent l'état actuel de nos connaissances et des
lois en vigueur. Pour toute utilisation du produit à des fins autres que celles indiquées à la section 1, il est
indispensable de se procurer au préalable des instructions de manipulation écrites. L'utilisateur est toujours
responsable de prendre toutes les mesures nécessaires pour satisfaire aux exigences de la réglementation et
de la législation locales. Les informations de cette fiche signalétique constituent une description des normes
de sécurité de notre produit. Elles ne doivent pas être considérées comme une garantie relative aux
propriétés du produit.

Avis au lecteur

1
:

Classification FIPEC : 1
R11- Facilement inflammable.
R10- Inflammable.
R20- Nocif par inhalation.
R22- Nocif en cas d'ingestion.
R20/21- Nocif par inhalation et par contact avec la peau.
R41- Risque de lésions oculaires graves.
R38- Irritant pour la peau.
R36/38- Irritant pour les yeux et la peau.
R37/38- Irritant pour les voies respiratoires et la peau.
R67- L'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et vertiges.

:Référence du texte complet
des phrases R se trouvant
dans les Sections 2 et 3  -
France

Les informations contenues dans cette Fiche de Données de Sécurité sont obligatoires conformément à la
directive UE 91/155/CEE et à ses amendements.

:
Indique quels renseignements ont été modifiés depuis la version précédente.
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Jotamastic 87 Aluminium - Comp. A

Identification de la préparation et de la société

FICHE DE DONNÉES DE SÉCURITÉ

Nom et/ou code produit

Jotamastic 87 Aluminium - Comp. A

Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II  -  France

1.

Numéro de téléphone
d'appel d'urgence

:

Fournisseur/Fabricant

:

:

Utilisation du produit Revêtements divers: Époxi.  /  Phase solvant.:

Jotun France S.A.
22/24 Rue Du President Wilson Bat. A
92300 Levallois Perret

Tel: +33 1 45 19 38 80 (mar.)
Tel: +33 1 45 19 38 81 (prot)
Tel: +33 1 45 19 38 82 (deco)
Tel: +33 1 45 19 38 84 (fin.)
Fax: +33 1 45 19 38 94
SDSJotun@jotun.no

Étiquette No. : 523

SHE Dept. Jotun AS, Norway
+47 33 45 70 00

Identification des dangers

La préparation peut être un sensibilisant de la peau. Elle est également irritante pour la peau et un contact prolongé
peut augmenter cet effet.

Cette préparation est classée comme dangereuse selon la Directive européenne 1999/45/CE et ses amendements.

Phrases d'avertissement
supplémentaire

: Contient des composés époxydiques.  Voir les informations transmises par le
fabricant.  Cette information est fournie par la présente fiche de donnée de sécurité.

Inflammable.
Irritant pour les yeux et la peau. Peut entraîner une
sensibilisation par contact avec la peau.
Nocif pour les organismes aquatiques, peut entraîner des
effets néfastes à long terme pour l'environnement aquatique. Irritant

 

2.

Composition/informations sur les composants
Substances présentant un danger pour la santé ou pour l'environnement au regard de la directive sur les
substances dangereuses 67/548/EEC

produit de réaction: bisphénol-a-épichlorhydrine et résines
époxydiques (poids moléculaire moyen <= 700)

25068-38-6 500-033-5 10 - 25 Xi; R36/38
R43
N; R51/53

Xylène 1330-20-7 215-535-7 2.5 - 10 R10
Xn; R20/21
Xi; R38

epoxy resin (MW 700-1200) 25036-25-3 2.5 - 10 Xi; R36/38
R43

alcool benzylique 100-51-6 202-859-9 1 - 2.5 Xn; R20/22
naphta lourd (pétrole), hydrotraité 64742-48-9 265-150-3 1 - 2.5 R10

Xn; R65
R66

2-méthylpropane-1-ol 78-83-1 201-148-0 1 - 2.5 R10
Xi; R41, R37/38
R67

Éthylbenzène 100-41-4 202-849-4 1 - 2.5 F; R11
Xn; R20

Numéro
CAS

%Numéro
CE

ClassificationNom chimique*

Voir section 16 pour le texte intégral des phrases R
mentionnées ci-dessus

Les limites d'exposition professionnelle, quand elles sont disponibles, sont énumérées à la section 8.

3.
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Jotamastic 87 Aluminium - Comp. A

En cas d'ingestion, consulter immédiatement un médecin et lui montrer l'emballage
ou l'étiquette. Garder la personne au chaud et au repos. NE PAS faire vomir.

Contact avec la peau

Vérifier si la victime porte des verres de contact et dans ce cas, les lui enlever.
Rincer immédiatement et abondamment les yeux à l'eau courante pendant au moins
15 minutes en gardant les paupières ouvertes.

Retirer les vêtements et les chaussures contaminés. Laver soigneusement la peau
au savon et à l'eau ou utiliser un nettoyant cutané reconnu. Ne pas utiliser de
solvants ni de diluants.

4.
Premiers secours

Emmener à l'air frais. Garder la personne au chaud et au repos. S'il ne respire pas,
en cas de respiration irrégulière ou d'arrêt respiratoire, que le personnel qualifié
pratique la respiration artificielle ou administre de l'oxygène. Ne rien administrer par
voie orale. En cas de perte de conscience, placer la personne en position latérale de
sécurité et consulter un médecin.

Ingestion

Inhalation

Contact avec les yeux

:

:

:

:

Premiers secours

Généralités En cas de doute, ou si les symptômes persistent, consulter un médecin. Ne rien faire
ingérer à une personne inconsciente.

:

Mesures de lutte contre l'incendie ; prévention des explosions et des
incendies

5.

Recommandé : mousse résistant aux alcools, CO2, poudres, eau pulvérisée.
Ne pas utiliser : jet d’eau bâton.

Moyens d'extinction :

Recommandations : En cas d'incendie, le produit dégage une fumée dense et noire. L'exposition aux
produits de décomposition peut présenter des risques pour la santé. Un appareil
respiratoire approprié pourra être nécessaire. Refroidir à l'eau les récipients fermés
exposés au feu. Ne pas laisser les écoulements provenant de l'incendie atteindre les
égouts ou le milieu aquatique environnant.

Précautions individuelles Eloigner les sources d'inflammation et ventiler la zone. Éviter de respirer les vapeurs
ou le brouillard. Voir les mesures de protection décrites aux sections 7 et 8.

6. Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle
:

:Déversement accidentel Contenir les fuites et les ramasser à l'aide de matières absorbantes non
combustibles telles que le sable, la terre, la vermiculite, la terre à diatomées. Les
placer ensuite dans un récipient pour élimination conformément à la réglementation
locale (voir section 13). Ne pas laisser pénétrer dans les égouts ni les cours d’eau.
Nettoyer de préférence avec un détergent. Éviter les solvants. En cas de
contamination des lacs, des rivières ou des égouts par le produit, informer les
autorités concernées conformément à la réglementation locale.

Remarque : voir section 8 pour les équipements de protection personnelle et section 13 pour l'élimination des
déchets.

Manipulation

Précautions de manipulation, d'emploi et de stockage7.
Les vapeurs sont plus lourdes que l'air et peuvent se propager sur le plancher. Les
vapeurs peuvent former des mélanges explosifs avec l'air. Empêcher les vapeurs
d'atteindre les concentrations explosives ou inflammables dans l'air et éviter les
concentrations de vapeur supérieures aux limites d'exposition professionnelle.

En outre, le produit doit être exclusivement utilisé dans des zones dont toute flamme
nue ou autre source d'inflammation a été supprimée. Le matériel électrique doit être
protégé conformément à la norme applicable.

Pour dissiper l'électricité statique pendant le transfert, mettre les fûts à la masse et
les relier au contenant de réception à l'aide de tresses de mise à la masse. Les
opérateurs devraient porter des chaussures et des vêtements antistatiques et les
sols devraient être de type conducteur.

Conserver le récipient bien fermé. Tenir loin de la chaleur, des étincelles et des
flammes. Il est recommandé de ne pas utiliser d'outils produisant des étincelles.

Éviter le contact avec la peau et les yeux. Éviter l'inhalation de poussière, de
matières particulaires, de brume et de brouillard générés par l'application de cette
préparation. Eviter d'inhaler la poussière de ponçage.

:
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Jotamastic 87 Aluminium - Comp. A

Stockage

Il est interdit de manger, boire ou fumer dans les endroits où ce produit est manipulé,
entreposé ou mis en oeuvre. Il est recommandé au personnel de se laver les mains
et la figure avant de manger, boire ou fumer.

Revêtir un équipement de protection individuelle approprié (voir Section 8).

Ne jamais vidanger par pression. Le récipient n'est pas conçu pour supporter la
pression. Toujours conserver dans des récipients constitués du même matériau que
celui d'origine.

Se conformer à la législation sur la santé et la sécurité au travail.

Lorsque le personnel doit opérer en cabine, que ce soit pour pistoler ou non, la
ventilation risque d'être insuffisante pour maîtriser dans tous les cas les particules et
les vapeurs de solvants. Il est alors conseillé que le personnel porte des masques
avec apport d'air comprimé durant les opérations de pistolage, et ce jusqu'à ce que
la concentration en particules et en vapeurs de solvants soit tombée en dessous des
limites d'exposition.

Stocker conformément à la réglementation locale. Respecter les précautions
inscrites sur l'étiquette. Conserver dans un endroit frais et bien ventilé, à l'écart de
produits incompatibles et de sources d'incendie.

Tenir éloigné de : agents comburants, alcalins forts, acides forts.
Ne pas fumer. Empêcher tout accès non autorisé. Les récipients ayant été ouverts
doivent être refermés avec soin et maintenus en position verticale afin d'éviter les
fuites.
Ne pas jeter les résidus à l'égout.

:

Mesures techniques Assurer une ventilation adéquate. Lorsque c'est raisonnablement possible, il est
recommandé d'utiliser une ventilation par aspiration localisée et une extraction
générale efficace. Si ceci ne suffit pas à maintenir des concentrations de particules
et de vapeurs de solvants inférieures à la VLEP, une protection respiratoire
appropriée doit être utilisée.

8. Procédures de contrôle de l'exposition des travailleurs et
caractéristiques des équipements de protection individuelle

Peau et corps

Équipement de protection individuelle
Les ouvriers exposés à des concentrations supérieures à la limite d'exposition
doivent porter des appareils de protection respiratoire appropriés et homologués.
Utiliser un masque respiratoire avec charbon actif et filtre poussière lors de la
pulvérisation du produit.(comme la combinaison de filtres A2-P2). Dans les espaces
confinés, porter un appareil respiratoire à air frais ou comprimé. Lors de l’utilisation
de rouleau ou de brosse, utiliser des filtres à charbon actif.
Le personnel doit porter des vêtements antistatiques en fibres naturelles ou en fibres
synthétiques résistant aux températures élevées.

Système respiratoire

:

:

:

Nom des composants Limites d'exposition professionnelle
Xylène INRS (France, 6/2004).  Peau Notes: indicatives

  VLE: 442 mg/m³ 15 minute(s). Forme: Toutes formes
  VLE: 100 ppm 15 minute(s). Forme: Toutes formes
  VME: 221 mg/m³ 8 heure(s). Forme: Toutes formes
  VME: 50 ppm 8 heure(s). Forme: Toutes formes

naphta lourd (pétrole), hydrotraité INRS (France, 1999).
  VME: 500 mg/m³ 8 heure(s). Forme: Vapeurs

2-méthylpropane-1-ol INRS (France, 2/2006). Notes: valeurs limites indicatives
  VME: 150 mg/m³, 0 fois par équipe,  8 heure(s). Forme: Risque
d’allergie
  VME: 50 ppm, 0 fois par équipe,  8 heure(s). Forme: Risque
d’allergie

Éthylbenzène INRS (France, 6/2004).  Peau Notes: indicatives
  VLE: 884 mg/m³ 15 minute(s). Forme: Toutes formes
  VLE: 200 ppm 15 minute(s). Forme: Toutes formes
  VME: 442 mg/m³ 8 heure(s). Forme: Toutes formes
  VME: 100 ppm 8 heure(s). Forme: Toutes formes
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Utiliser une protection oculaire de sécurité assurant une protection contre les
éclaboussures de liquides.

Yeux

:

:

L'utilisateur doit vérifier que les types de gants qu'il choisit de porter pour la
manipulation de ce produit est le plus approprié et prend en compte les conditions
d'utilisation particulières, conformément aux indications stipulées dans l'évaluation
des risques de l'utilisateur.

Lors d'une manipulation prolongée ou répétée, portez les types de gants suivants:
gants: alcool polyvinylique ou nitrile.

Les crèmes protectrices peuvent contribuer à protéger les zones cutanées
exposées. Cependant, il est recommandé de ne pas les appliquer après le début de
l'exposition.

Mains

Pour le bon choix de la matière des gants, avec comme critères: la résistance
chimique et le temps de pénétration, demander conseil au fournisseur de gants.

Propriétés physico-chimiques9.
État physique

Solubilité

Liquide.

Insoluble dans les substances suivantes: l'eau froide et l'eau chaude.

Caractéristique.Odeur
Teintes diverses.Couleur

Point d'éclair Coupe fermée: 40°C (104°F)

:
:
:

:

:
Densité relative : 1.5 g/cm3

Stabilité du produit et réactivité
Stable dans les conditions de stockage et de manipulation recommandées (voir section 7).

Produits de décomposition dangereux: monoxyde de carbone, dioxyde de carbone, fumée, oxydes d'azote.

Tenir éloigné des matières suivantes afin d'éviter des réactions fortement exothermiques : agents comburants, alcalins
forts, acides forts.

10.

Informations toxicologiques11.
Aucune donnée sur la préparation elle-même n'est disponible. La préparation a été évaluée selon la méthode
conventionnelle de la Directive sur les préparations dangereuses 1999/45/CE et classée en conséquence quant à ses
risques toxicologiques. Voir sections 2 et 15 pour plus de détails.

L'exposition aux vapeurs de solvant dégagées par le composant à des concentrations supérieures à la limite
d'exposition professionnelle spécifiée peut avoir des effets secondaires pour la santé, provoquant par exemple une
irritation des muqueuses et du système respiratoire et des effets secondaires sur les reins, le foie et le système
nerveux central. Les solvants peuvent produire certains des effets ci-dessus par absorption cutanée. Parmi les
symptômes et signes figurent : maux de tête, vertiges, fatigue, faiblesse musculaire, somnolence et, dans les cas
extrêmes, évanouissement. Un contact répété ou prolongé avec la préparation peut causer la disparition des graisses
naturelles de la peau et être à l'origine d'une dermatite de contact non allergique et d'une absorption par la peau. Les
jets de liquide dans les yeux peuvent causer une irritation et des atteintes réversibles.

Sur la base des propriétés des constituants époxydiques et des données toxicologiques relatives à des préparations
similaires, la préparation peut être un sensibilisant et un irritant pour la peau. Les constituants de bas poids moléculaire
sont irritants pour les yeux, les muqueuses et la peau. Les contacts répétés avec la peau peuvent conduire à une
irritation et une sensibilisation, éventuellement en combinaison avec d'autres composés époxydiques. Le contact de la
préparation avec la peau, l'exposition aux aérosols ou aux vapeurs doivent être évités.

Contient produit de réaction: bisphénol-a-épichlorhydrine et résines époxydiques (poids moléculaire moyen <= 700),
epoxy resin (MW 700-1200). Peut déclencher une réaction allergique.

Informations écotoxicologiques12.
Aucune donnée sur la préparation elle-même n'est disponible.
Ne pas laisser pénétrer dans les égouts ni les cours d’eau.

La préparation a été examinée selon la méthode conventionnelle de la directive 1999/45/CE Préparations Dangereuses
et est classée pour ses propriétés éco-toxicologiques. Voir les sections 2 et 15 pour plus de détails.
Écotoxicité en milieu aquatique
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LogPow FBC Potentiel
Potentiel de bioaccumulation

Informations écotoxicologiques

Nom du produit/composant
produit de réaction: bisphénol-a-
épichlorhydrine et résines
époxydiques (poids moléculaire
moyen <= 700)

>3 - élevée

Xylène 3.12 - élevée
alcool benzylique 1.1 <100 faible

Nom du produit/composant Demi-vie aquatique Photolyse Biodégradabilité
produit de réaction: bisphénol-a-
épichlorhydrine et résines
époxydiques (poids moléculaire
moyen <= 700)

- - Non facilement

Xylène - - Facilement
alcool benzylique - - Facilement

produit de réaction: bisphénol-a-
épichlorhydrine et résines époxydiques
(poids moléculaire moyen <= 700)

- Aiguë CE50 1,4 mg/l Daphnie 48 heures

- Aiguë CL50 3,1 mg/l Poisson -
fathead
minnow

96 heures

Xylène Mortality Aiguë CL50 13,4 mg/L Poisson 96 heures
Mortality Aiguë CL50 13,3 mg/L Poisson 96 heures
Mortality Aiguë CL50 12 mg/L Poisson 96 heures
Mortality Aiguë CL50 8,6 mg/L Poisson 96 heures
Mortality Aiguë CL50 8,2 mg/L Poisson 96 heures
Mortality Aiguë CL50 3,3 mg/L Poisson 96 heures

alcool benzylique Mortality Aiguë CL50 460 mg/L Poisson 96 heures
Mortality Aiguë CL50 10 mg/L Poisson 96 heures

2-méthylpropane-1-ol Intoxication Aiguë CE50 1100 mg/L Daphnie 48 heures
Mortality Aiguë CL50 1510 mg/L Poisson 96 heures
Mortality Aiguë CL50 1430 mg/L Poisson 96 heures
Mortality Aiguë CL50 1330 mg/L Poisson 96 heures

éthylbenzène Population Aiguë CE50 7,2 mg/L Algues 48 heures
Intoxication Aiguë CE50 2,97 mg/L Daphnie 48 heures
Intoxication Aiguë CE50 2,93 mg/L Daphnie 48 heures
Mortality Aiguë CL50 4,2 mg/L Poisson 96 heures
Mortality Aiguë CL50 9,09 mg/L Poisson 96 heures
Mortality Aiguë CL50 9,6 mg/L Poisson 96 heures

Nom du produit/composant Test EspècesRésultat Exposition

Biodégradabilité

Considérations relatives à l'élimination13.
Ne pas laisser pénétrer dans les égouts ni les cours d’eau. Le produit et le contenant doivent être éliminés comme
déchets dangereux.

08 01 11* déchets de peintures et vernis contenant des solvants organiques ou
d'autres substances dangereuses. Si ce produit est mélangé avec d'autres déchets,
ce code peut ne pas être suffisant. Si mélangé avec d'autres déchets, le code
approprié devra être attribué. Pour plus d'information contacter votre autorité locale
des déchets.

Catalogue Européen des
Déchets

:

14.

Réglementation internationale du transport
Peinture.Nom d'expédition

Groupe d'emballage III

:

:

Informations relatives au transport

1263Numéro ONU :
Classe 3:

Transport avec les utilisateurs locaux : toujours transporter dans des conditionnements qui sont corrects et
sécurisés. S'assurer que les personnes transportant the produit connaissent les mesures à prendre en cas d'accident
ou de déversement accidentel.
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Étiquette  

3 

:

Autres informations
ADR / RID : Numéro d'identification du danger: 30

Dispositions particulières: 640E
ADR/RID: Substance visqueuse. Pas de restrictions, ref. le chapitre 2.2.3.1.5
(applicable aux récipients de capacité < 450 litres).
Programmes d'urgence ("EmS"): F-E, S-E
Polluant marin: Non.

:IMDG

IMDG: Substance visqueuse. Transport en conformité avec le paragraphe 2.3.2.5
(applicable aux récipients de capacité <30 litres).

Transport en conformité avec ADR/RID, IMDG/IMO et ICAO/IATA et les règlements nationaux.

Informations réglementaires

Irritant

 

15.

Conseils de prudence S23- Ne pas respirer les vapeurs / aérosols.
S24- Éviter le contact avec la peau.
S37- Porter des gants appropriés.
S51- Utiliser seulement dans des zones bien ventilées.

R10- Inflammable.
R36/38- Irritant pour les yeux et la peau.
R43- Peut entraîner une sensibilisation par contact avec la peau.
R52/53- Nocif pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes à
long terme pour l'environnement aquatique.

Symbole(s) de danger

Phrases de risque

Réglementations de l'Union
Européenne

:

:

:

:

Phrases d'avertissement
supplémentaire

: Contient des composés époxydiques.  Voir les informations transmises par le
fabricant.  Cette information est fournie par la présente fiche de donnée de sécurité.

: La classification et l'étiquetage Transport du produit selon la directive 1999/45/EC
sont les suivants:

produit de réaction: bisphénol-a-épichlorhydrine et résines époxydiques (poids
moléculaire moyen <= 700)
epoxy resin (MW 700-1200)

Contient

Usage industriel : L'information contenue dans cette Fiche de Données de Sécurité ne dégage pas
l'utilisateur final de l'évaluation des risques sur le lieu de travail, comme demandée
par d'autres législations de santé et de sécurité. Les textes de la réglementation
nationale de la santé et sécurité au travail s'adressent à l'utilisation de ce produit au
travail.

Autres informations16.
Classification FIPEC : 1

R11- Facilement inflammable.
R10- Inflammable.
R20- Nocif par inhalation.
R20/21- Nocif par inhalation et par contact avec la peau.
R20/22- Nocif par inhalation et par ingestion.
R65- Nocif: peut provoquer une atteinte des poumons en cas d'ingestion.
R41- Risque de lésions oculaires graves.
R38- Irritant pour la peau.
R36/38- Irritant pour les yeux et la peau.
R37/38- Irritant pour les voies respiratoires et la peau.
R43- Peut entraîner une sensibilisation par contact avec la peau.
R66- L'exposition répétée peut provoquer dessèchement ou gerçures de la peau.
R67- L'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et vertiges.
R51/53- Toxique pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes
à long terme pour l'environnement aquatique.
R52/53- Nocif pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes à

:Référence du texte complet
des phrases R se trouvant
dans les Sections 2 et 3  -
France
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Date d'édition 06.07.2007.
Version

Les informations contenues dans cette fiche signalétique reflètent l'état actuel de nos connaissances et des
lois en vigueur. Pour toute utilisation du produit à des fins autres que celles indiquées à la section 1, il est
indispensable de se procurer au préalable des instructions de manipulation écrites. L'utilisateur est toujours
responsable de prendre toutes les mesures nécessaires pour satisfaire aux exigences de la réglementation et
de la législation locales. Les informations de cette fiche signalétique constituent une description des normes
de sécurité de notre produit. Elles ne doivent pas être considérées comme une garantie relative aux
propriétés du produit.

Avis au lecteur

2
:

long terme pour l'environnement aquatique.

Les informations contenues dans cette Fiche de Données de Sécurité sont obligatoires conformément à la
directive UE 91/155/CEE et à ses amendements.

:
Indique quels renseignements ont été modifiés depuis la version précédente.
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Jotun Thinner No. 10

Identification du produit chimique et de la personne physique ou morale
responsable de sa mise sur le marché

FICHE DE DONNÉES DE SÉCURITÉ

Nom et/ou code produit

Jotun Thinner No. 10

1.

:

Utilisation du produit Revêtements divers: Solvant.:

Numéro d'appel d'urgence SHE Dept. Jotun AS ,Norway
+47 33 45 70 00

:

Cette fiche toxicologique a été préparée conformément à la Directive 91/155/EC de l'UE modifiée par la
Directive 2001/58/EC  -  France

Étiquette  No. 4647:
Jotun France S.A.
22/24 Rue Du President Wilson Bat. A
92300 Levallois Perret

Tel: +33 1 45 19 38 80 (mar.)
Tel: +33 1 45 19 38 81 (prot)
Tel: +33 1 45 19 38 82 (deco)
Tel: +33 1 45 19 38 84 (fin.)
Fax: +33 1 45 19 38 94

Fournisseur/Fabriquant :

Information sur les composants2.

Xylène 1330-20-7 215-535-7 50 - 100 R10
Xn; R20/21
Xi; R38

acétate de n-butyle 123-86-4 204-658-1 10 - 25 R10
R66, 67

Éthylbenzène 100-41-4 202-849-4 10 - 25 F; R11
Xn; R20

no CAS %Numéro CE ClassificationNom chimique*

Voir section 16 pour le texte intégral des phrases R
mentionnées ci-dessus

* Les limites d'exposition professionnelle, quand elles sont disponibles, sont énumérées à la section 8

Identification des dangers3.
Cette préparation est classée comme dangereuse selon la Directive européenne 1999/45/CEE et ses amendements.
Inflammable.
Nocif par inhalation et par contact avec la peau.
Irritant pour la peau.

Nocif

En cas d'ingestion, consulter immédiatement un médecin et lui montrer l'emballage ou l'étiquette.
Garder la personne au chaud et allongée. NE PAS faire vomir.

Contact avec la peau

Vérifier si la victime porte des verres de contact et dans ce cas, les lui enlever. Rincer les yeux
IMMÉDIATEMENT à l'eau courante pendant au moins 15 minutes en gardant les paupières ouvertes.

Retirer les vêtements et les chaussures contaminés. Laver soigneusement la peau au savon et à l'eau
ou utiliser un nettoyant cutané bien connu. Ne PAS utiliser de solvants ni de diluants.

4.
Premiers secours

Emmener dans un endroit bien aéré. Garder la personne au chaud et allongée. En cas de respiration
irrégulière ou d'arrêt respiratoire, que le personnel qualifié pratique la respiration artificielle ou
administre de l'oxygène. Ne rien administrer par voie orale. En cas de perte de conscience, placer la
personne en position latérale de sécurité et consulter un médecin.

Ingestion

Inhalation

Contact avec les yeux

:

:

:

:

Description des premiers secours à porter en cas d'urgence

Généralités En cas de doute, ou si les symptômes persistent, consulter un médecin. Ne rien faire ingérer à une
personne inconsciente.

:
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Mesures de lutte contre l'incendie ; prévention des explosions et des
incendies

5.

Recommandé : mousse résistant aux alcools, CO2, poudres, eau pulvérisée.
Ne pas utiliser : jet d'eau.

Moyens d'extinction :

Recommandations : En cas d'incendie, le produit dégage une fumée dense et noire. L'exposition aux produits de
décomposition peut présenter des risques pour la santé. Un appareil respiratoire approprié pourra
être nécessaire. Refroidir à l'eau les récipients fermés exposés au feu. Ne pas laisser les
écoulements provenant du feu atteindre les égouts ou les voies d'eau.

Précautions individuelles Eloigner les sources d'inflammation et ventiler la zone. Éviter de respirer les vapeurs ou le brouillard.
Voir les mesures de protection décrites aux sections 7 et 8.

6. Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle
:

:Déversement Contenir les fuites et les ramasser à l'aide de matières absorbantes non combustibles telles que le
sable, la terre, la vermiculite, la terre à diatomées. Les placer ensuite dans un récipient pour
élimination conformément à la réglementation locale (voir section 13). Ne pas jeter dans les égouts
ou les cours d'eau. Nettoyer de préférence avec un détergent, éviter les solvants. En cas de
contamination des lacs, des rivières ou des égouts par le produit, informer les autorités concernées
conformément à la réglementation locale.

Remarque : voir section 8 pour les équipements de protection personnelle et section 13 pour l'élimination des déchets.

Manutention

Précautions de stockage, d'emploi et de manipulation

Entreposage

7.
Les vapeurs sont plus lourdes que l'air et peuvent se propager sur le plancher. Les vapeurs peuvent
former des mélanges explosifs avec l'air. Eviter l'apparition de concentrations inflammables ou
explosives de vapeur dans l'air et éviter les concentrations de vapeur supérieures aux limites
d'exposition professionnelle.

En outre, le produit doit être exclusivement utilisé dans des zones dont toute flamme nue ou autre
source d'inflammation a été éloignée. Le matériel électrique doit être protégé conformément à la
norme applicable.

Pour dissiper l'électricité statique pendant le transfert, mettre les barils à la masse et les reliers au
contenant de réception à l'aide de tresses de mise à la masse. Les opérateurs doivent porter des
chaussures et des vêtements antistatiques et les sols doivent être de type conducteur.

Conserver le récipient bien fermé. Tenir loin de la chaleur, des étincelles et des flammes. Ne pas
utiliser d'outils produisant des étincelles.

Éviter le contact avec la peau et les yeux. Eviter l'inhalation de poussière, de matières particulaires et
de brouillard de pulvérisation générés par l'application de cette préparation. Eviter d'inhaler la
poussière de ponçage.

Il est interdit de manger, boire ou fumer dans les endroits où ce produit est manipulé, entreprosé ou
traité.  Les personnes travaillant avec ce produit devraient se laver les mains et la figure avant de
manger, boire ou fumer.

Revêtir un équipement de protection individuelle approprié (voir Section 8).

Ne jamais vider le récipient par application d'une pression car il n'est pas conçu pour supporter la
pression. Toujours conserver dans des récipients constitués de la même matière que celui d'origine.

Conforme à la législation sur la santé et la sécurité au travail.

Lorsque le personnel doit opérer en cabine, que ce soit pour pistoler ou non, la ventilation risque
d'être insuffisante pour maîtriser dans tous les cas les particules et les vapeurs de solvants. Il est
alors conseillé que le personnel porte des masques avec apport d'air comprimé durant les opérations
de pistolage, et ce jusqu'à ce que la concentration en particules et en vapeurs de solvants soit
tombée en dessous des limites d'exposition.
Stocker conformément à la réglementation locale. Respecter les précautions inscrites sur l'étiquette.
Entreposer dans un endroit frais et bien aéré, à l'écart de produits incompatibles et de sources
d'inflammation.

Tenir éloigné de : agents oxydants, alcalins forts, acides forts.
Ne pas fumer. Empêcher tout accès non autorisé. Les récipients ouverts doivent être refermés avec
soin et maintenus en position verticale afin d'éviter les fuites.
Ne pas jeter les résidus à l'égout..

:

:
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Mesures techniques Assurer une ventilation adéquate. Lorsque c'est raisonnablement possible, on utilisera une ventilation
par aspiration localisée et une extraction générale efficace. Si ceci ne suffit pas à maintenir des
concentrations de matières particulaires et de vapeurs de solvants inférieures à la LEP, une
protection respiratoire appropriée doit être utilisée.

8. Procédures de contrôle de l'exposition des travailleurs et caractéristiques
des équipements de protection individuelle

Peau et corps

Équipement de protection individuelle

Le personnel doit porter des vêtements antistatiques en fibres naturelles ou en fibres synthétiques
résistant aux températures élevées.
Pour toute manipulation prolongée ou répétée, utiliser gants: alcool polyvinylique ou nitrile.

Les crèmes protectrices peuvent contribuer à protéger les zones cutanées exposées. Cependant,
elles ne doivent pas être appliquées après le début de l'exposition.

Mains

Utiliser une protection oculaire de sécurité assurant une protection contre les éclaboussures de
liquides.

Yeux

:

:

:

:

Nom des ingrédients Limites d'exposition professionnelle
Xylène INRS (France, 1999). Notes: Advisory

  VLE: 650 mg/m3  15 minute(s).
  VLE: 150 ppm  15 minute(s).
  VME: 435 mg/m3  8 heure(s).
  VME: 100 ppm  8 heure(s).

acétate de n-butyle INRS (France, 1999). Notes: Advisory
  VLE: 940 mg/m3  15 minute(s).
  VLE: 200 ppm  15 minute(s).
  VME: 710 mg/m3  8 heure(s).
  VME: 150 ppm  8 heure(s).

Éthylbenzène INRS (France, 1999). Notes: Advisory
  VME: 435 mg/m3  8 heure(s).
  VME: 100 ppm  8 heure(s).

Système respiratoire : Les ouvriers exposés à des concentrations supérieures à la limite d'exposition doivent porter des
respirateurs appropriés et homologués.  Utiliser un masque respiratoire avec charbon actif et filtre
poussière lors de la pulvérisation du produit.(comme la combinaison de filtres A2-P2).Dans les
espaces confinés, porter un appareil respiratoire à air frais ou comprimé.Lors de l’utilisation de
rouleau ou de brosse, utiliser des filtres à charbon actif (A2).

Pour le bon choix de la matière des gants, avec comme critères: la résistance chimique et le temps
de pénétration, demander conseil au fournisseur de gants.

Propriétés physico-chimiques9.
État physique

Solubilité

Liquide.

Insoluble dans l'eau froide, l'eau chaude.

Hydrocarbure.Odeur
Clair.Couleur

Point d'éclair Coupe fermée: 25°C (77°F).

Le plus haut niveau connu est Seuil minimal: 1.2%  Seuil maximal: 7.5% (acétate de n-butyle)Limite inférieure d'explosion :

:
:
:

:

:
Densité 0.8 g/cm3:

Stabilité du produit et réactivité
Stable dans les conditions de stockage et de manipulation recommandées (voir section 7).

Produits de décomposition dangereux: monoxyde de carbone, dioxyde de carbone, fumée, oxydes d'azote.

Tenir éloigné des matières suivantes afin d'éviter des réactions fortement exothermiques : agents oxydants, alcalins forts, acides forts.

10.

Informations toxicologiques11.
Aucune donnée sur la préparation à proprement parler n'est disponible. La préparation a été évaluée selon la méthode conventionnel
de la Directive sur les préparations dangereuses 1999/45/CE et classifiée en conséquence quant à ses risques toxicologiques. Voir
chapitres 2 et 15 pour plus de détails.

L'exposition aux vapeurs de solvant dégagées par le composant à des concentrations supérieures à la limite d'exposition professionnelle
spécifiée peut avoir des effets nocifs pour la santé, provoquant par exemple une irritation des muqueuses et du système respiratoire ou
des effets néfastes sur les reins, le foie et le système nerveux central. Les solvants peuvent produire certains des effets ci-dessus par
absorption cutanée. Parmi les symptômes et signes figurent : maux de tête, vertiges, fatigue, faiblesse musculaire, somnolence et, dans
les cas extrêmes, évanouissement. Un contact répété ou prolongé avec la préparation peut causer la disparition des graisses naturelles
de la peau et être à l'origine d'une dermatite de contact non allergique et d'une absorption par la peau. Les jets de liquide dans les yeux
peuvent causer une irritation et des atteintes réversibles.

Date d'édition : 12.03.2004. Page 3 de 5



Jotun Thinner No. 10

Informations écotoxicologiques12.
Aucune donnée sur la préparation à proprement parler n'est disponible
Ne pas jeter dans les égouts ou les cours d'eau.

La préparation a été examinée selon la méthode conventionnelle de la directive 1999/45/CE Préparations Dangereuses et n’est pas
classée dangereuse pour l’environnement.

Xylène Oncorhynchus mykiss (CL50)
Oncorhynchus mykiss (CL50)
Lepomis macrochirus (CL50)
Lepomis macrochirus (CL50)
Lepomis macrochirus (CL50)
Pimephales promelas (CL50)

96 heure(s)
96 heure(s)
96 heure(s)
96 heure(s)
96 heure(s)
96 heure(s)

3.3 mg/l
8.2 mg/l
8.6 mg/l
12 mg/l
13.3 mg/l
13.4 mg/l

acétate de n-butyle Pimephales promelas (CE50)
Pimephales promelas (CL50)
Lepomis macrochirus (CL50)

48 heure(s)
96 heure(s)
96 heure(s)

19 mg/l
18 mg/l
100 mg/l

Éthylbenzène Daphnia magna (CE50)
Daphnia magna (CE50)
Selenastrum capricornutum
(CE50)
Oncorhynchus mykiss (CL50)
Pimephales promelas (CL50)
Poecilia reticulata (CL50)

48 heure(s)
48 heure(s)
48 heure(s)

96 heure(s)
96 heure(s)
96 heure(s)

2.93 mg/l
2.97 mg/l
7.2 mg/l

4.2 mg/l
9.09 mg/l
9.6 mg/l

Espèces Période Résultat
Données sur l'écotoxicité

Nom des ingrédients

Informations sur les possibilités d'élimination des déchets13.
Ne pas jeter dans les égouts ou les cours d'eau. Le produit et le contenant doivent être éliminés comme déchets dangereux.

:Catalogue Européen des
Déchets

08 01 11 déchets de peintures et vernis contenant des solvants organiques ou d'autres substances
dangereuses

14. Informations relatives au transport

Classe
ADR/RID

Réglementation internationale concernant le transport

Matières apparentées aux
peintures.

3 III  

3 

Classe IMDG Matières apparentées aux
peintures.

3 III  

3 

Matières apparentées aux
peintures.

1263Classe
IATA-DGR

 

3 

3

Information
sur la
réglementation

Numéro
NU

Nom d'expédition correct Classe Groupe de
conditionnement

Étiquette Autres informations

III

1263

1263

Numéro d'identification
du danger
30

Programmes d'urgence
("EmS")
F-E, S-E

Polluant marin
Non.

Non disponible.

Transport en conformité avec ADR/RID, IMDG/IMO et ICAO/IATA et les règlements nationaux.

Informations réglementaires

Nocif

15.

Symbole(s) de dangers

Réglementation de l'Union
Européenne

Contient

:

:

: Le produit est étiqueté comme suit, conformément à la réglementation locale :

Xylène
NocifIndication de danger :
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Mentions de sécurité S23- Ne pas respirer les vapeurs  /  aérosols.
S36/37- Porter un vêtement de protection et des gants appropriés.
S51- Utiliser seulement dans des zones bien ventilées.

R10- Inflammable.
R20/21- Nocif par inhalation et par contact avec la peau.
R38- Irritant pour la peau.

Phrases de risques

:

:

Autres informations16.

Version

Page 5 de 5

Avis au lecteur

2

Classification FIPEC : 1
R11- Facilement inflammable.
R10- Inflammable.
R20- Nocif par inhalation.
R20/21- Nocif par inhalation et par contact avec la peau.
R38- Irritant pour la peau.
R66- L'exposition répétée peut provoquer dessèchement ou gerçures de la peau.
R67- L'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et vertiges.

:La référence du texte complet
des phrases R se trouve dans les
Sections 2 et 3  -  France

12.03.2004.
Historique
Date d'impression
Date d'édition

Version
Élaborée par

12.03.2004.

2
Date de publication précédente Aucune validation antérieure.

:

:

:

:

:

Indique quels renseignements ont été modifiés depuis la version précédente.

:

Les informations contenues dans cette fiche de sécurité reflètent l'état actuel de nos connaissances et des lois nationales et européennes en
vigueur. Pour toute utilisation du produit à des fins autres que celles indiquées à la section 1, il est indispensable de se procurer au préalable
des instructions de manipulation écrites. L'utilisateur est tenu de prendre toutes les mesures nécessaires pour satisfaire aux exigences de la
réglementation et de la législation locales. Les informations de cette fiche de sécurité constituent une description des normes de sécurité de
notre produit. Elles ne sauraient être considérées comme une garantie relative aux propriétés du produit.
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1.  PRODUIT ET ENTREPRISE IDENTIFICATION 
 
Désignation de 
l'article: 

LOCTITE MR GS1 GASKET SEALANT 
known as  LOCTITE® GASKET 
SEALANT 1  

Numéro IDH: 495570 

Utilisation du 
produit: 

Etanchéification   numéro d'item 37542 

  Région: Canada 
Raison sociale: Votre contact: 
Henkel Canada Corporation 
2515 Meadowpine Boulevard 
Mississauga, Ontario L5N 6C3 

Téléphone: 905.814.6511 
NUMÉROS DE TÉLÉPHONE D’URGENCE: 
MÉDECIN : Centre Anti-Poison 
1-877-671-4608 (appel à frais virés) 
      ou 1-303-592-1711 
TRANSPORT: CHEMTREC: 1-800-424-9300 
1-703-527-3887(appel à frais virés) 
Internet: www.henkelna.com 

 
2.  IDENTIFICATION DES DANGERS 

 
 VUE D'ENSEMBLE DE TOUS LES CAS D'URGENCE  
Etat physique: Pâte Classes WHMIS de 

danger: 
D.2.A, D.2.B 

Couleur: rouge-brun   
Odeur: d'Ester   
    

MISE EN GARDE: PEUT ENTRAÎNER UNE IRRITATION DES VOIES RESPIRATOIRES, DE LA 
PEAU ET DES YEUX. 
PEUT ENTRAÎNER UNE RÉACTION ALLERGIQUE CUTANÉE. 

 
Voies d'exposition pertinentes: Yeux, Inhalation, Peau, Ingestion 

 
Effets potentiels sur la santé 

 
Inhalation: Peut entraîner une irritation du nez et de la gorge. Peut irriter les voies respiratoires. La 

surexposition aux vapeurs peut entraîner la somnolence. 
Contact avec la peau: Peut irriter la peau. Peut causer une réaction alergique de la peau. Le contact prolongé ou 

répété peut entraîner l'assèchement de la peau. 
Contact avec les yeux: Les vapeurs peuvent irriter les yeux. Le contact avec les yeux entraînera une irritation.  
Ingestion: L'ingestion peut provoquer une irritation de l'appareil digestif, des nausées, des vomissements 

et des diarrhées.  
 
Conditions existantes aggravées par 
une exposition: 

Troubles de la respiration, de la peau et de la vue. 

 
Voir section 11 pour information supplémentaire sur la toxicologie. 
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3.  COMPOSITION / INFORMATIONS SUR LES COMPOSANTS 
 
Substances dangereuses Numéro CAS % 

Kaolin 1332-58-7 30 - 60 
Colophane 8050-09-7 10 - 30 
Acétate de méthyle 79-20-9 10 - 30 
Huile de ricin oxydée 68187-84-8 5 - 10 
Dioxyde de titane 13463-67-7 1 - 5 
lécithines de soja 8030-76-0 1 - 5 
Quartz (SiO2) 14808-60-7 0.1 - 1 

 
4.  MESURES DE PREMIERS SECOURS 

 
Inhalation: Amener au grand air. Administrer de l'oxygène si la respiration est difficile. En 

cas d'arrêt respiratoire, pratiquer la respiration artificielle. Appeler un médecin.  
 

Contact avec la peau: Retirer les vêtements et les chaussures contaminés. Rincer immédiatement la 
peau à grande eau (avec du savon, s'il est disponible). Laver les vêtements 
avant réutilisation. Appeler un médecin.  

 
Contact avec les yeux: Rincer immédiatement et abondamment à l'eau, y compris sous les paupières, 

pendant au moins 15 minutes. Appeler un médecin.  
 

Ingestion: NE PAS faire vomir à moins qu'un membre du personnel médical ne vous ait 
enjoint de le faire. Ne jamais rien donner oralement à une personne 
inconsciente. Appeler un médecin.  

 
5.  MESURES DE LUTTE CONTRE L'INCENDIE 

 
Point d'éclair:  Produit solide. (ASTM D 4359) 

 
Température d'auto-inflammation: Non disponible 

 
Inflammable/Limites inférieures d'explosion: Indéterminé  

 
Inflammable/Limites supérieures d'explosion: Indéterminé  

 
Moyen d'extinction approprié: Poudre sèche, mousse ou dioxyde de carbone.   

 
Procédures spéciales de lutte contre l'incendie: Utiliser un appareil respiratoire autonome et une panoplie complète de 

protection telle qu'une tenue de nettoyage.  
 

Feu inhabituel ou risques d'explosion: L'accumulation de vapeurs pose un risque d'inflammation ou d'explosion au 
contact d'une flamme.  Une polymérisation non contrôlée peut se produire à 
température élevée, entraînant des explosions ou une rupture des contenants 
d'entreposage.  

 
Produit ou gaz issus de la combustion: Aldéhydes. Oxydes de carbone. Acide carboxylique. 

 
Sensibilité aux chocs mécaniques: Non disponible 

 
Sensibilité aux décharges électrostatics: Non disponible 

 
6.  MESURES EN CAS DE DISPERSION ACCIDENTELLE 

 
Utiliser la protection personnelle recommandée à la section 8, isoler la zone dangereuse et refuser l'accès au personnel inutile et non 

protégé. 
 

Mesures de protection de l'environnement: Ne pas laisser le prodxuit entrer dans les égoûts ou les voies d'eau.  
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Méthodes de nettoyage: Enlever toute source d'ignition. Evacuer et aérer la zone d'écoulement du 
produit; endiguer l'écoulementafin d'éviter toute pénétration des canalisations 
d'eau; porter deséquipements complets de protection pour le nettoyage. 
Enlever avec un absorbant inerte (sable, gel de silice, agglomérant pour 
acide, agglomérant universel, sciure). Racler autant de matériau que possible. 
Conserver dans un récipient fermé, partiellement rempli, jusqu'au moment de 
son élimination. Voir la section 8 « Contrôles de l'exposition / Protection 
personnelle » avant le nettoyage.  

 
7.  MANIPULATION ET STOCKAGE 

 
Manipulation: Éviter le contact avec les yeux, la peau et les vêtements. Ne pas respirer les 

vapeurs ou la buée. Bien se laver après la manutention. Assurer une 
ventilation adéquate. Consulter la section 8.  

 
Stockage: Garder dans un endroit frais, bien ventilé, à l'écart de la chaleur, des  

étincelles et des flammes nues. Garder le récipient bien fermé jusqu'à 
utilisation.  

 
Pour tout renseignement sur la durée de conservation du produit,communiquer avec le Canada Customer Service de 

Henkel au 800-263-5043. 
 

8.  CONTROLE DE L'EXPOSITION / PROTECTION INDIVIDUELLE 
 
Les employeurs devraient accomplir une évaluation de tous les lieux de travail pour déterminer le besoin, et du choix, des 
commandes appropriées d'exposition et le matériel de protection pour chaque tâche effectuée. 

 
Substances dangereuses ACGIH TLV OSHA PEL AIHA WEEL Autre 

Kaolin 2 mg/m3 TWA 
Fraction alvéolaire. 

15 mg/m3 PEL 
poussière totales 

5 mg/m3 PEL 
Fraction alvéolaire. 

Rien Rien 

Colophane 

 L'exposition doit 
être maîtrisée avec 

soin. Quelle que 
soit la voie 

d'exposition, les 
concentrations 

doivent être aussi 
faibles que 
possible. 

 Inclus dans le 
règlement mais 

sans des valeurs 
de données. Voir le 

règlement pour 
d'autres détails. 

Rien Rien Rien 

Acétate de méthyle 200 ppm TWA 
250 ppm STEL 

200 ppm (610 
mg/m3) PEL Rien Rien 

Huile de ricin oxydée Rien Rien Rien Rien 

Dioxyde de titane 10 mg/m3 TWA 15 mg/m3 PEL 
poussière totales Rien Rien 

lécithines de soja Rien Rien Rien Rien 

Quartz (SiO2) 0.025 mg/m3 TWA 
Fraction alvéolaire. 

2.4 MPPCF TWA 
Respirable. 

0.1 mg/m3 TWA 
Respirable. 

0.3 mg/m3 TWA 
poussière totales 

Rien Rien 

 
Remarques sur la conception des installations 
techniques: 

Assurer une ventilation d'échappement locale adéquate afin de maintenir 
l'exposition du travailleur sous les limites permissibles.  
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Protection respiratoire: Utiliser un appareil de protection respiratoire approuvé NIOSH s'il y 
apossibilité de dépasser la ou les limites d'exposition établie(s).  

 
Protection des yeux: Des lunettes étanches ou des lunettes de sécurité munies d'un écran latéral. 

Utiliser un masque complet s'il y a des risques d'éclaboussures ou de 
pulvérisation du produit. Des douches de sécurité et des dispositifs de rinçage 
oculaire d'urgence doivent être disponibles.  

 
Protection de la peau: Utiliser des vêtements imperméables, résistants aux produits chimiques, y 

compris des gants et soit un tablier soit un vêtement complet pour empêcher 
le contact avec la peau. Gants de butylcaoutchouc. Gants de polychloroprène. 
Les gants en caoutchouc naturel.  

 
9.  PROPRIETES PHYSICO-CHIMIQUES 

 
Etat physique: Pâte 
Couleur: rouge-brun 
Odeur: d'Ester 
Seuil de détection d'odeur: Non disponible 
Valeur pH: Non disponible 
Pression de vapeur: Non disponible 
Point / zone d'ébullition: Non disponible 
Point/domaine de fusion: Non disponible 
Gravité spécial: 1.6  
Densité de vapeur: Non disponible 
Point d'éclair:  Produit solide. (ASTM D 4359) 
Inflammable/Limites inférieures d'explosion: Indéterminé  
Inflammable/Limites supérieures d'explosion: Indéterminé  
Température d'auto-inflammation: Non disponible 
Taux d'évaporation: Non disponible 
Solubilité dans l'eau: partiellement soluble  
Coefficient de partage (n-octanol/eau): Non disponible 
Teneur VOC: 0.51 % Méthode EPA 24 

 
10.  STABILITE ET REACTIVITE 

 
Stabilité: Stable dans des conditions normales d'entreposage et d'utilisation. 

 
Réactions dangereuses: Ne se produira pas.  

 
Produits de décomposition dangereux: Oxydes de carbone. Acide carboxylique. Aldéhydes.   

 
Produits incompatibles: Acide nitrique. Des oxydants forts. Amines. De l'ammoniaque. Acide 

sulfurique. Acides puissants.  
 

Conditions à éviter: Stockez loin des materiaux incompatibles. Chaleur, flammes, étincelles et 
autres sources d'inflammation. Températures élevées.  

 
11.  INFORMATIONS TOXICOLOGIQUES 

 
Toxicité aiguë par voie orale des produits:  LD50 (rat) > 5,000 mg/kg (Estimé) 

 
Produits toxicologiquement synergiques: Non disponible 
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Voyez ce qui suit concernant l'irritabilité du produit, la sensibilisation au produit, la cancérogénicité, la toxicité pour le système 
reproductif, la tératogénicité et la mutagénicité. 

 

Substances dangereuses NTP cancérigène IARC cancérigène 
OSHA cancérigène 

(Spécifiquement 
réglementé) 

Kaolin Non Non Non 
Colophane Non Non Non 
Acétate de méthyle Non Non Non 
Huile de ricin oxydée Non Non Non 
Dioxyde de titane Non Groupe 2B Non 
lécithines de soja Non Non Non 
Quartz (SiO2) Non Groupe 1 Non 

 
Substances dangereuses LC50s et LD50s Effets sur la santé/Organes cibles 

Kaolin Oral LD50 () = > 5,000 mg/kg 
Dermal LD50 () = > 5,000 mg/kg Poussières nuisibles 

Colophane Rien Allergène, Irritant, Respiratoire 
Acétate de méthyle Oral LD50 () = 3.7 g/kg Sang, Système nerveux central, Yeux, Irritant 
Huile de ricin oxydée Rien Aucune information 
Dioxyde de titane Rien Irritant, Respiratoire, Quelques éléments de 

preuve de cancérogénicité 
lécithines de soja Rien Aucun organe cible 
Quartz (SiO2) Rien Système immunitaire, Poumon, Quelques 

éléments de preuve de cancérogénicité 
 

12.  INFORMATIONS ECOLOGIQUES 
 

Information écologique: Non disponible 
 

13.  CONSIDERATIONS RELATIVES A L'ELIMINATION 
 

Information exigée est pour pour les produits inutilisés uniquement. 
 

Méthode de rejet recommandée: Suivre tous les règlements municipaux, provinciaux et fédéraux concernant 
l'élimination.  

 
14.  INFORMATIONS RELATIVES AU TRANSPORT 

 
Transport du Canada de Marchandises Dangereuses-Terre 

Nom d'embarquement correct: Non réglementé 
Division: Rien 
Numéro d'identification: Rien 
Groupe d'emballage: Rien 

 
Transport aérien (ICAO/IATA) 

Nom d'embarquement correct: Non réglementé 
Division: Rien 
Numéro d'identification: Rien 
Groupe d'emballage: Rien 

 
Transport maritime (IMO/IMDG) 

Nom d'embarquement correct: Non réglementé 
Division: Rien 
Numéro d'identification: Rien 
Groupe d'emballage: Rien 
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15.  INFORMATIONS REGLEMENTAIRES 
 
Information sur la réglementation Canadienne 
 

Statut LCPE LIS/LES:  Tous les composants sont inscrits sur la liste intérieure des substances ou en sont 
exempts. 

 
 
Information sur la réglementation des Etats Unis 
 

État de l'inventaire TSCA 8 (b): Tous les composants sont inscrits sur l'inventaire de la Toxic Substances Control Act ou en 
sont exempts. 

 
16.  AUTRES INFORMATIONS 

 
Cette fiche de données de sécurité contient des changements par rapport à la précedante version dans les paragraphes: 
2,4,5,6,7,8,10 

 
E produit a été classé conformément aux critères de danger énoncés dans le Règlement sur les produits contrôlés et la 
fiche signalétique contient tous les renseignements exigés par le Règlement sur les produits contrôlés. 

 
Préparé par: Sheila Gines, Affaires Réglementaires Spécialiste  

 
DÉMENTI Les données ci-jointes sont fournies à titre d'information seulement et sont jugées dignes de foi. Toutefois, la 
société Henkel Corporation n'assume la responsabilité d'aucun résultat obtenu par des personnes dont elle ne contrôle 
pas les méthodes. Il incombe à l'utilisateur de déterminer si les produits Henkel ou les méthodes de production 
mentionnées dans le présent document conviennent à un usage particulier. Il lui incombe aussi de prendre les 
précautions nécessaires pour protéger les biens et les personnes contre tout risque qui pourrait se produire au cours de 
la manipulation et de l'utilisation de l'un ou l'autre des produits de Henkel Corporation. À la lumière de ce qui précède, la 
société Henkel Corporation décline toute responsabilité, tacite ou expresse, incluant mais ne se limitant pas à la garantie 
implicite de qualité marchande et de conception à une fin spécifique découlant de la vente ou de l'usage des produits de 
Henkel Corporation. Henkel Corporation décline aussi toute responsabilité pour tout dommage indirect, quel qu'il soit, y 
compris un manque à gagner. 
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LOCTITE 222 THREADLOCKER known as LOCTITE 222 

THREADLOCK 50ML EN 

 

 

 

  MSDS-No. :  153481 

V001.2 

Revision: 22.02.2011 

printing date: 27.03.2015 

 
 

Section 1.  Identification of the substance/preparation and of the company/undertaking 
 

Product name: LOCTITE 222 THREADLOCKER known as LOCTITE 222 THREADLOCK 50ML EN 

 

Material: 848063 

 

 

Product category: Anaerobic Sealant 

 
Identification of manufacturer, importer or distributor 

 
Importer: Henkel Adhesives Technologies India Pvt. Ltd. D3/D4, MIDC, Jejuri - 412303 India. TEL : +91 2115 300017 / 18 

FAX : + 91 2115 253448,  Website : www.henkel.com 

 

 

 

Emergency information:  +91 2115 300017-18   

 

Section 2.  Composition / information on ingredients 
 

 

Possible risks of product: 

R36/37 Irritating to eyes and respiratory system. 

 

Declaration of ingredients according to (EC) No 1907/2006:  

 
Hazardous components 

CAS-No. 

EINECS content Classification 

Cumene hydroperoxide 

80-15-9 

201-254-7 >=   1 - <=   5  % T - Toxic;  R23 

Xn - Harmful;  R21/22, R48/20/22 

O - Oxidizing;  R7 

C - Corrosive;  R34 

N - Dangerous for the environment;  R51, R53 
 

 

Section 3.  Hazards identification 
 

Hazard classification: Xi - Irritant 

 
 

Routes of entry: Skin, Inhalation, Eyes 

 
 

Health Effects: R36/37 Irritating to eyes and respiratory system. 

Skin: May cause allergic skin reaction. 

May cause skin irritation. 

Eye: Contact with eyes will cause irritation. 

Inhalation: May cause respiratory tract irritation. 

Ingestion: Not expected to be harmful by ingestion. 
 

 
 

 

Section 4.  First aid measures 
 

 

Inhalation: Move to fresh air. If symptoms persist, seek medical advice. 
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Skin contact: Wash with soap and water. 

 Remove contaminated clothing and footwear. 

 Wash clothing before reuse. 

 Get medical attention if irritation persists. 

 
 

Eye contact: Flush with copious amounts of water, preferably, lukewarm water for at least 15 minutes, 

holding eyelids open all the time. 

 Get medical attention. 

 
 

Ingestion: Do not induce vomiting. 

 Keep individual calm. 

 Seek medical advice. 

 

 

Section 5.  Fire fighting measures 
 

Particular danger in case of fire: None 

 
 

Suitable extinguishing media: Foam, dry chemical or carbon dioxide. 

 
 

Special protection equipment for 

firefighters: 

Wear self-contained breathing apparatus and full protective clothing, such as turn-out gear. 

 

Hazardous combustion products: Oxides of carbon, oxides of nitrogen, irritating organic vapors. 

Oxides of sulfur. 

 

 

Section 6.  Accidental release measures 
 

 

Environmental precautions: Do not let product enter drains. 

 
 

Clean-up methods:  Soak up with inert absorbent. 

  Store in a closed metal container until ready for disposal. 

 

 

Section 7.  Handling and storage 
 

Handling: Avoid contact with eyes, skin and clothing. 

 Avoid breathing vapors or mists of this product. 

 Wash thoroughly after handling. 

 Use only with adequate ventilation. 

 
 

Storage: Keep in a cool, well ventilated area away from heat, sparks and open flame. Keep 

container tightly closed until ready for use. 
 Store in original container until ready to use. 

 

Section 8.  Exposure controls / personal protection 
 

 

Ingredient  Type  ppm  mg/m3 Remarks 

 
 

Respiratory protection: Use a NIOSH approved supplied air respirator with an organic cartridge if the potential to 

exceed established exposure limits exists. 

 
 
 

Eye protection: Safety goggles or safety glasses with side shields. 

 
 

Body protection: Use impermeable gloves and protective clothing as necessary to prevent skin contact. 

 Neoprene gloves. 

 Butyl rubber gloves. 

 Natural rubber gloves. 
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Engineering controls: No specific ventilation requirements noted, but forced ventilation may still be required if 

concentrations exceed occupational exposure limits. 

 
 
 

 

Section 9.  Physical and chemical properties 
 

Appearance: purple 

liquid 

Odor: Mild 

Melting point: Not available 

Relative vapour density:  Not available 

Specific gravity: 1,05 

Auto ignition: Not available 

pH: not applicable 

Boiling point: > 149,0 °C (> 300.2 °F) 

Flash point: > 93,3 °C (> 199.94 °F) 

Vapor pressure: < 5,0000000 mm hg 

Solubility: Solvent: Water, Slight  
VOC content 0,19 %  

 

Section 10.  Stability and reactivity 
 

Conditions to avoid: See "Handling and Storage" (Section 7) and "Incompatibility" (Section 10). 

 
 

Materials to avoid: Strong oxidizing agents. 

 

Hazardous decomposition 

products: 

Oxides of carbon. 

 Oxides of sulfur. 

 Oxides of nitrogen. 

 Irritating organic vapours. 

 

Hazardous polymerization: Will not occur. 

 

Section 11.  Toxicological information 
 
 

Acute oral product toxicity: This material is considered to have low toxicity if swallowed., May cause irritation to the 

digestive tract. LD50 (rat) > 10.000 mg/kg 
 

 

 
 
 
 

 

Section 12.  Ecological information 
 

General ecological information: Not available 

 
 
 
 

 

Section 13.  Disposal considerations 
 

 

Product 
 

Method of disposal: Waste disposal with the approval of the responsible local authority. 
 

 

 

Packaging 
 
 

Disposal for uncleaned package: Disposal must be made according to official regulations. 

 

 

Section 14.  Transport information 
 

General information: 
Not hazardous according to RID, ADR, ADNR, IMDG, IATA-DGR.  
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Section 15.  Regulations - classification and identification 
 

Indication of danger: Xi - Irritant 
 
 

Risk phrases: R36/37 Irritating to eyes and respiratory system. 

 
 

Safety phrases: S23 Do not breathe vapour. 

S26 In case of contact with eyes, rinse immediately with plenty of water and seek medical 

advice. 

S36 Wear suitable protective clothing. 

S51 Use only in well-ventilated areas. 
 

Cumene hydroperoxide OECD. Program to investigate the potential hazards of high production volume chemicals 

(HPV), including decisions on the need for further work. 
 

Section 16.  Other information 
 

Issue date: 27.03.2015 

 

Prepared by: Sampada Bhat, Manager, Product Safety & Regulatory Affairs. 

 
 

Disclaimer: This information is based on our current level of knowledge and relates to the product in 

the state in which it is delivered. It is intended to describe our products from the point of 

view of safety requirements and is not intended to guarantee any particular properties. 
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  No. FDS :  150233 

V002.1 

Révision: 11.11.2013 

Date d'impression: 27.03.2015 

 

 

 

 
 

 

SECTION 1: Identification de la substance/du mélange et de la société/l’entreprise 
 

1.1. Identificateur de produit  

LOCTITE 242C THREADLOCKER 10ml 

 

1.2. Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées 

Utilisation prévue: 

Colle  

 

1.3. Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité  

Henkel Technologies France S.A.S 

Rue de Silly 161 

92642 Boulogne-Billancourt cedex 

 

France  

 

Téléphone:  +33 (1) 46 84 90 00 

 

ua-productsafety.fr@fr.henkel.com   

 

 

1.4. Numéro d’appel d’urgence  

N° d' appel d' urgence I.N.R.S.: 01 45 42 59 59 (24h)   

 

SECTION 2: Identification des dangers 
 

2.1. Classification de la substance ou du mélange 
 

Classification (CLP): 
 

Irritation oculaire Catégorie 2 
 

H319   Provoque une sévère irritation des yeux. 

 
 

 

Classification (DPD): 
 

Xi - Irritant  
 

R36/37 Irritant pour les yeux et les voies respiratoires. 

 
 

2.2. Éléments d’étiquetage 
 

Éléments d’étiquetage (CLP): 
 

 
 

Pictogramme de danger: 

 
 

 

Mention d'avertissement: Attention  
 
 

 

Mention de danger: H319 Provoque une sévère irritation des yeux.  
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Conseil de prudence: 

Intervention 

P337+P313 Si l’irritation oculaire persiste: consulter un médecin.  

   
 
 

 
 

 

Éléments d’étiquetage (DPD): 

 

Xi - Irritant           

 

  

         

 
 

 

Phrases R: 

R36/37 Irritant pour les yeux et les voies respiratoires.  

 
 

Phrases S: 

S23 Ne pas respirer les vapeurs.  

S25 Éviter le contact avec les yeux.  

S26 En cas de contact avec les yeux, laver immédiatement et abondamment avec de l'eau et consulter un spécialiste.  

S51 Utiliser seulement dans des zones bien ventilées.  

 
 

 

2.3. Autres dangers  

Aucune en cas d'utilisation conforme à la destination.  

 

SECTION 3: Composition/informations sur les composants 
 

Description chimique générale:  

Produit anaérobie d'étanchéité 

 

 



 

No. FDS: 150233   V002.1 
 

LOCTITE 242C THREADLOCKER 10ml 

 

 

Page 3 sur 10 

 
Déclaration des ingrédients conformément au règlement CLP (CE) n° 1272/2008 

 
Substances dangereuses 

No. CAS 

Numéro CE 

N° 

d'enregistrement 

REACH 

Teneur Classification 

Hydroperoxyde de cumène 

80-15-9 

201-254-7 

 

>   1- <   2,5 % Peroxydes organiques E 

H242 

Toxicité aiguë 3;  inhalation 
H331 

Toxicité aiguë 4;  Cutané 

H312 
Toxicité aiguë 4;  Oral 

H302 

Toxicité spécifique au niveau de l'organe 
cible- expositions répétées 2 

H373 

Risques chroniques pour l’environnement 
aquatique 2 

H411 

Corrosion cutanée 1B 

H314 

 
1,4-Naphtoquinone 

130-15-4 
204-977-6 

 
>=   0,02- <   0,1 % Toxicité aiguë 3;  Oral 

H301 

Irritation cutanée 2;  Cutané 

H315 
Sensibilisateur de la peau 1;  Cutané 

H317 

Irritation oculaire 2 
H319 

Toxicité aiguë 1;  inhalation 

H330 
Toxicité spécifique au niveau de l'organe 

cible- exposition unique 3;  inhalation 

H335 
Risques aigus pour l’environnement aquatique  

H400 

Risques chroniques pour l’environnement 
aquatique  

H410 

Facteur M 10  
 

Voir texte complet des phrases H et autres abréviations dans paragraphe 16 "Autres informations" 

Les substances non classifiées peuvent avoir une valeur limite d'exposition sur le lieu de tavail. 
 

Déclaration des ingrédients conformément au règlement DPD (CE) n° 1999/45  

 
Substances dangereuses 

No. CAS 

Numéro CE 

N° 

d'enregistrement 

REACH 

Teneur Classification 

Hydroperoxyde de cumène 

80-15-9 

201-254-7 

 

>   1 - <   2,5  % T - Toxique;  R23 

Xn - Nocif;  R21/22, R48/20/22 
O - Comburant;  R7 

C - Corrosif;  R34 

N - Dangereux pour l'environnement;  R51/53 

Cumène 

98-82-8 

202-704-5 

 

>   0,05 - <   0,9  %  R10 

Xn - Nocif;  R65 

Xi - Irritant;  R37 
N - Dangereux pour l'environnement;  R51/53 

1,4-Naphtoquinone 

130-15-4 

204-977-6 

 

>=   0,02 - <   0,1  % T+ - Très toxique;  R25, R26 

Xi - Irritant;  R36/37/38, R43 

N - Dangereux pour l'environnement;  R50/53 

 

Pour connaître le texte entier correspondant  aux codes des phrases-R , voir chapitre 16 'autres informations'. 

Les substances non classifiées peuvent avoir une valeur limite d'exposition sur le lieu de tavail. 
 

SECTION 4: Premiers secours 
 

4.1. Description des premiers secours  
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Inhalation: 

Sans problème apparent, produit peu volatil.  Toutefois, en cas de malaise, transporter le sujet a l'air libre.  

 
 

Contact avec la peau: 

Laver la peau avec de l'eau  

En cas de malaise consulter un médecin.  

 
 

Contact avec les yeux: 

Rincer les yeux à grande eau pendant au moins 5 minutes.  Si l'irritation persiste consulter un médecin.  

 
 

Ingestion: 

Rincer la cavité buccale, boire 1 à 2 verres d'eau, ne pas provoquer de vomissement.  

En cas de malaise consulter un médecin.  

 
 

4.2. Principaux symptômes et effets, aigus et différés 

YEUX : Irritation, conjonctivite.  

 

 
 

4.3. Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires 

Voir section: Description des premiers secours  

 
 

 

SECTION 5: Mesures de lutte contre l’incendie 
 

 

5.1. Moyens d’extinction 

Moyens d'extinction appropriés: 

Mousse, poudre d'extinction, anhydride carbonique. 

 
 

Moyens d'extinction déconseillés pour des raisons de sécurité: 

Aucun connu 

 
 

5.2. Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange 

En cas d'incendie, refroidir les récipients exposés avec de l'eau vaporisée. 

Oxydes de carbone, oxydes d'azote, vapeurs organiques irritantes. 

 
 
 

 

SECTION 6: Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle 
 

 

6.1. Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d’urgence 

Assurer une aération et une ventilation suffisantes.  

Eviter le contact avec la peau et les yeux.  

Porter un équipement de sécurité.  

 
 

6.2. Précautions pour la protection de l’environnement  
Ne pas laisser s'écouler dans les canalisations/les eaux superficielles/ les eaux souterraines.  

 
 

6.3. Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage  

Si la quantité renversée est peu importante, essuyer avec un papier absorbant et placer dans un récipient pour mise au rebut.  

Si la quantité renversée est importante, absorber dans un matériauabsorbant inerte et placer le tout dans un récipient 

hermétiquemementfermé pour mise au rebut.  

 
 

 

6.4. Référence à d’autres sections  

Voir le conseil au chapitre 8.  
 

 

SECTION 7: Manipulation et stockage 
 

7.1. Précautions à prendre pour une manipulation sans danger  
Utiliser seulement dans des zones bien ventilées.  

Port de gants et de lunettes de sécurité conseillé  

Eviter tout contact prolongé ou répété avec la peau afin de minimiser tout risque de sensibilisation  
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Mesures d'hygiène:  

De bonnes pratiques d'hygiène industrielle devraient être respectées.  

Se laver les mains avant chaque pause et après le travail.  

Pendant le travail ne pas manger, boire, fumer.  

 
 

7.2. Conditions d’un stockage sûr, y compris d’éventuelles incompatibilités  
Stocker dans les contenants d'origine entre 8-21°C (46.4-69.8°F) et ne pas remettre les résidus dans le contenant. La 

contamination pourrait en effet réduire la durée de vie en rayon du produit en vrac.  

 
 
 

7.3. Utilisation(s) finale(s) particulière(s)  

Colle  

 

 

SECTION 8: Contrôles de l’exposition/protection individuelle 
 

 

8.1. Paramètres de contrôle  

 

Valeurs limites d'exposition professionnelle 

 

Valable pour  

France 

 

Composant  ppm  mg/m3 Type  Catégorie  Remarques  

CUMÈNE 
98-82-8 

50 250 Limite d’exposition de 
courte durée (STEL) : 

Indicatif ECTLV  

CUMÈNE 

98-82-8 

20 100 Moyenne pondérée dans le 

temps (TWA) : 

Indicatif ECTLV  

CUMÈNE 

98-82-8 

  Désignation de peau Peut être absorbé par la peau. FVL  

CUMÈNE 

98-82-8 

20 100 Valeur Limite de Moyenne 

d'Exposition 

Valeurs Limites 

Réglementaires Contraignantes 

(VRC) 

FVL  

CUMÈNE 
98-82-8 

50 250 Valeur Limite Court 
Terme 

Valeurs Limites 
Réglementaires Contraignantes 

(VRC) 

FVL  

       
 
 

 

 

Indice Biologique d'Exposition:  

aucun(e) 

 

8.2. Contrôles de l’exposition: 

 
 

Protection respiratoire:  

Utiliser seulement dans des zones bien ventilées.  

Il convient de porter un masque agréé ou un respirateur avec unecartouche de vapeur organique si le produit est utilisé dans 

un endroitmal ventilé.  

Type de filtre: A  

 
 

Protection des mains:  

Gants de protection résistant aux produits chimiques (EN 374) 

Matières appropriées à un contact de courte durée ou à des projections (recommandation: indice de protection au moins 2, 

soit > 30 minutes de temps de perméation selon EN 374): 

Caoutchouc nitrile (NBR; >= 0,4 mm d'épaisseur de couche) 

Matières appropriées également à un contact direct et plus long (recommandation: indice de protection 6, soit > 480 minutes 

de temps de perméation selon EN 374): 

Caoutchouc nitrile (NBR; >= 0,4 mm d'épaisseur de couche) 

Les indications faites sont basées sur la littérature et sur les informations fournies par les fabricants de gants ou sont déduites 

par analogie de matières similaires. Il faut tenir compte que la durée d'utilisation d'un gant de protection contre les produits 

chimiques dans la pratique peut être sensiblement plus courte que le temps de perméation déterminé selon EN 374 en raison 

de multiples facteurs d'influence (comme la température p. ex.). Le gant doit être remplacé s'il présente des signes d'usure. 

  

 
 

Protection des yeux:  

Porter des lunettes.  
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Protection du corps:  

Porter un  vêtement de protection approprié.  

 
 
 

 

SECTION 9: Propriétés physiques et chimiques 
 

9.1. Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles  

Aspect   liquide 

liquide 

Bleu 

 

Odeur  Doux  

seuil olfactif  Il n'y a pas de données / Non applicable 

 

 

pH  Non disponible 

Point initial d’ébullition  > 149,0 °C (> 300.2 °F) 
Point d’éclair  > 93,3 °C (> 199.94 °F); Tagliabue en vase fermée  

Température de décomposition  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Pression de vapeur 

(27 °C (80.6 °F)) 

 < 6,67 mbar 

Densité 

() 

 1,1 g/cm3 

Densité en vrac  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Viscosité  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Viscosité (cinématique)  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Propriétés explosives  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Solubilité qualitative 

(Solv.: Eau) 

 Légère  

Solubilité qualitative 

(Solv.: Acétone) 

 Non disponible  

Température de solidification  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Point de fusion  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Inflammabilité  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Température d’auto-inflammabilité  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Limites d’explosivité  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Coefficient de partage: n-octanol/eau  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Taux d’évaporation  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Densité de vapeur  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Propriétés comburantes  Il n'y a pas de données / Non applicable 

 

9.2. Autres informations 
 

Il n'y a pas de données / Non applicable 
 

SECTION 10: Stabilité et réactivité 
 

10.1. Réactivité  

Aucune en cas d'utilisation conforme à la destination. 
 

10.2. Stabilité chimique 
Stable dans les conditions recommandées de stockage. 

 

10.3. Possibilité de réactions dangereuses 
Voir section réactivité 

 

10.4. Conditions à éviter 
Stable dans des conditions normales d'entreposage et d'utilisation. 

 

10.5. Matières incompatibles  

Aucune en cas d'utilisation conforme à la destination. 
 

10.6. Produits de décomposition dangereux  

Pas connues en cas d'utilisation conforme à la destination. 
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SECTION 11: Informations toxicologiques 
 

11.1. Informations sur les effets toxicologiques 
 

Informations générales sur la toxicologie:  

La classification du mélange est basée sur les informations des risques disponibles tel que défini dans les critères de 

classification des mélanges pour chaque danger dans l'annexe I du règlement 1272/2008/ EC. Les informations santé/écologie 

pertinentes sur les substances listées dans la section 3 sont fournies dans les lignes qui suivent.  

 
 

 

 
 

 

Toxicité orale aiguë:  

Matière considérée comme ayant une faible toxicité.  

Peut entraîner une irritation le système digestif.  

 
 

Toxicité inhalative aiguë:  

Pourra entraîner une irritation du système respiratoire  

  
 
 

 

Irritation de la peau:  

Bien que ce produit ne soit pas un sensibilisateur commun il peutexister un risque de sensibilisation au cas où une peau 

abîmée s'ytrouverait exposée de façon prolongée ou répétée  

 
 

Irritation des yeux:  

Provoque une sévère irritation des yeux.  

 
 

 

 

 

Toxicité orale aiguë: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Valeur 

type 

Valeur 

 

Parcours 

d'application 

Temps 

d'expositi

on 

Espèces Méthode 

Hydroperoxyde de 
cumène 

80-15-9 

LD50 550 mg/kg oral  rat  

 

 

 
 

 

Corrosion cutanée/irritation cutanée: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Résultat Temps 

d'expositi

on 

Espèces Méthode 

Hydroperoxyde de 
cumène 

80-15-9 

Corrosif  lapins  

 
 

 

 

Mutagénicité sur les cellules germinales: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Résultat Type d'étude / 

Voie 

d'administration 

Activation 

métabolique / 

Temps 

d'exposition 

Espèces Méthode 

Hydroperoxyde de 
cumène 

80-15-9 

positif bacterial reverse 
mutation assay (e.g 

Ames test) 

sans  OECD Guideline 471 
(Bacterial Reverse Mutation 

Assay) 

Hydroperoxyde de 
cumène 

80-15-9 

négatif dermique  souris  

 

 
 

 
 

 
 

 

SECTION 12: Informations écologiques 
 

Informations générales: 

La classification du mélange est basée sur les informations des risques disponibles tel que défini dans les critères de 

classification des mélanges pour chaque danger dans l'annexe I du règlement 1272/2008/ EC. Les informations santé/écologie 

pertinentes sur les substances listées dans la section 3 sont fournies dans les lignes qui suivent.  
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12.1. Toxicité 

 

Écotoxicité: 

Ne pas laisser s'écouler dans les canalisations/les eaux superficielles/ les eaux souterraines.  

 
Substances dangereuses 

No. CAS 

Valeur 

type 

Valeur Nombreuses 

études 

toxicologiqu

es 

Temps 

d'expositio

n 

Espèces Méthode 

Hydroperoxyde de cumène 

80-15-9 

LC50 3,9 mg/l  Fish 96 h Oncorhynchus mykiss OECD Guideline 

203 (Fish, Acute 

Toxicity Test) 
Hydroperoxyde de cumène 

80-15-9 

EC50 18 mg/l  Daphnia 48 h Daphnia magna OECD Guideline 

202 (Daphnia sp. 

Acute 
Immobilisation 

Test) 

Hydroperoxyde de cumène 
80-15-9 

ErC50 3,1 mg/l  Algae 72 h Pseudokirchnerella subcapitata OECD Guideline 
201 (Alga, Growth 

Inhibition Test) 

1,4-Naphtoquinone 
130-15-4 

EC50 0,011 mg/l  Algae 72 h Dunaliella bioculata OECD Guideline 
201 (Alga, Growth 

Inhibition Test) 
 

 
 

 

12.2. Persistance et dégradabilité 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Résultat Parcours 

d'application 

Dégradabilité Méthode 

Hydroperoxyde de cumène 

80-15-9 

 aucune donnée 0 % OECD Guideline 301 B (Ready 

Biodegradability: CO2 Evolution 
Test) 

1,4-Naphtoquinone 

130-15-4 

 aucune donnée 0 - 60 %  

 

12.3. Potentiel de bioaccumulation / 12.4. Mobilité dans le sol 
 

Mobilité: 

Les adhésifs polymérisables sont immobiles.  

 
Substances dangereuses 

No. CAS 
LogKow Facteur de 

bioconcen-tration 

(BCF) 

Temps 

d'exposition 
Espèces Température Méthode 

Hydroperoxyde de cumène 

80-15-9 

 9,1  Calcul  OECD Guideline 305 

(Bioconcentration: Flow-
through Fish Test) 

Hydroperoxyde de cumène 
80-15-9 

2,16      

1,4-Naphtoquinone 

130-15-4 

1,71      

 

 

12.5. Résultats des évaluations PBT et vPvB 
 

Il n'y a pas de données. 
 

 

12.6. Autres effets néfastes 
 

Il n'y a pas de données. 
 

 

SECTION 13: Considérations relatives à l’élimination 
 

13.1. Méthodes de traitement des déchets  
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Evacuation du produit: 

Eliminer conformément aux réglementations locales et nationales. 

La contribution de ce produit comme déchet est très insignifiante en comparaison à l'ensemble dans lequel il est utilisé 

 

Evacuation d'emballage non nettoyé: 

Aprés usage, les tubes, cartons et flacons souillés par les résidus deproduit devront être éliminés comme déchets 

chimiquement contaminés dansun centre autorisé de collecte de déchets ou incinérés dans uneinstallation autorisée."  

Evacuation conformément aux prescriptions légales.  

 

Code de déchet 

08 04 09 adhésifs et agents d'étanchéité rejetés contenant des solvants organiques et autres substances dangereuses  

 
 
 
 

 

SECTION 14: Informations relatives au transport 
 

14.1. Numéro ONU 
 

 Pas de matière dangereuse selon le RID, ADR,  ADNR, IMDG, IATA-DGR 

 

14.2. Nom d’expédition des Nations unies 
 

 Pas de matière dangereuse selon le RID, ADR,  ADNR, IMDG, IATA-DGR 

 

14.3. Classe(s) de danger pour le transport 
 

 Pas de matière dangereuse selon le RID, ADR,  ADNR, IMDG, IATA-DGR 

 

14.4. Groupe d’emballage 
 

 Pas de matière dangereuse selon le RID, ADR,  ADNR, IMDG, IATA-DGR 

 

14.5. Dangers pour l’environnement 
 

 Pas de matière dangereuse selon le RID, ADR,  ADNR, IMDG, IATA-DGR 

 

14.6. Précautions particulières à prendre par l’utilisateur 
 

 Pas de matière dangereuse selon le RID, ADR,  ADNR, IMDG, IATA-DGR 

 

14.7. Transport en vrac conformément à l’annexe II de la convention Marpol 73/78 et au recueil IBC 
 

 Non applicable 

 

 

 

SECTION 15: Informations réglementaires 
 

 

15.1. Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé et 

d’environnement 
 

Teneur VOC 

(1999/13/EC) 

< 3 %  

 
 

 
 

 

 

15.2. Évaluation de la sécurité chimique 

Une évaluation sur la sécurité chimique n'a pas été menée. 
 

 

 

Prescriptions/consignes nationales (France): 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

N° tableau des maladies 

professionnelles: 

65 

N° tableau des maladies 

professionnelles: 

15bis 
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SECTION 16: Autres informations 
 

L'étiquetage du produit est indiqué dans le paragraphe 2. Le texte complet de toutes les abréviations indiquées par des codes dans 

la fiche de données de sécurité est : 

R10 Inflammable.  

R21/22 Nocif par contact avec la peau et par ingestion.  

R23 Toxique par inhalation.  

R25 Toxique en cas d'ingestion.  

R26 Très toxique par inhalation.  

R34 Provoque des brûlures.  

R36/37/38 Irritant pour les yeux, les voies respiratoires et la peau.  

R37 Irritant pour les voies respiratoires.  

R43 Peut entraîner une sensibilisation par contact avec la peau.  

R48/20/22 Nocif: risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition prolongée par inhalation et par ingestion.  

R50/53 Très toxique pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes à long terme pour l'environnement 

aquatique.  

R51/53 Toxique pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes à long terme pour l'environnement 

aquatique.  

R65 Nocif: peut provoquer une atteinte des poumons en cas d'ingestion.  

R7 Peut provoquer un incendie.  

H242 Peut s’enflammer sous l’effet de la chaleur. 

H301 Toxique en cas d’ingestion. 

H302 Nocif en cas d’ingestion. 

H312 Nocif par contact cutané. 

H314 Provoque des brûlures de la peau et des lésions oculaires graves. 

H315 Provoque une irritation cutanée. 

H317 Peut provoquer une allergie cutanée. 

H319 Provoque une sévère irritation des yeux. 

H330 Mortel par inhalation. 

H331 Toxique par inhalation. 

H335 Peut irriter les voies respiratoires. 

H373 Risque présumé d'effets graves pour les organes à la suite d'expositions répétées ou d'une exposition prolongée. 

H400 Très toxique pour les organismes aquatiques. 

H410 Très toxique pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long terme. 

H411 Toxique pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long terme. 

 

 

Informations complémentaires:  

Ces informations sont basées sur nos connaissances actuelles et font référence au produit en l'état où il est livré. Le but est de 

décrire nos produits en terme de sécurité et non d'en garantir les propriétés.  
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SECTION 1: Identification de la substance/du mélange et de la société/l’entreprise 
 

1.1. Identificateur de produit  

Loctite 406 

 

Contient: 

Cyanoacrylate d'éthyle 

 

1.2. Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées 

Utilisation prévue: 

Colle  

 

1.3. Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité  

Henkel Technologies France S.A.S 

Rue de Silly 161 

92642 Boulogne-Billancourt cedex 

 

France  

 

Téléphone:  +33 (1) 46 84 90 00 

 

ua-productsafety.fr@fr.henkel.com   

 

 

1.4. Numéro d’appel d’urgence  

N° d' appel d' urgence I.N.R.S.: 01 45 42 59 59 (24h)   

 

SECTION 2: Identification des dangers 
 

2.1. Classification de la substance ou du mélange 
 

Classification (CLP): 
 

Irritation cutanée Catégorie 2 
 

H315   Provoque une irritation cutanée. 
 

Irritation oculaire Catégorie 2 
 

H319   Provoque une sévère irritation des yeux. 
 

Toxicité spécifique au niveau de l'organe cible- exposition unique Catégorie 3 
 

H335   Peut irriter les voies respiratoires. 

Certains organes:  Irritation des voies respiratoires 

 
 

 

Classification (DPD): 
 

Xi - Irritant  
 

R36/37/38 Irritant pour les yeux, les voies respiratoires et la peau. 

 
 

2.2. Éléments d’étiquetage 
 

Éléments d’étiquetage (CLP): 
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Pictogramme de danger: 

 
 

 

Mention d'avertissement: Attention  
 
 

 

Mention de danger: H315 Provoque une irritation cutanée.  

H319 Provoque une sévère irritation des yeux.  

H335 Peut irriter les voies respiratoires.  

 
 

 

Informations supplémentaires EUH202 Cyanoacrylate. Danger. Colle à la peau et aux yeux en quelques secondes. À 

conserver hors de portée des enfants. 

 
 

Conseil de prudence: 

Prévention 

P261 Éviter de respirer les vapeurs.  

P280 Porter des gants de protection/ un équipement de protection des yeux.  
 

Conseil de prudence: 

Intervention 

P305+P351+P338 EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: rincer avec précaution à 

l’eau pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si 

elles peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer.  

P337+P313 Si l’irritation oculaire persiste: consulter un médecin.  
 

Conseil de prudence: 

Élimination 

P501 Éliminer les rejets et les déchets conformément aux règlements municipaux.  

   
 
 

 
 

 

Éléments d’étiquetage (DPD): 

 

Xi - Irritant           

 

  

         

 
 

 

Phrases R: 

R36/37/38 Irritant pour les yeux, les voies respiratoires et la peau.  

 
 

Phrases S: 

S23 Ne pas respirer les vapeurs.  

S24/25 Éviter le contact avec la peau et les yeux.  

S26 En cas de contact avec les yeux, laver immédiatement et abondamment avec de l'eau et consulter un spécialiste.  

 
 

Indications additionnelles:  

Cyanoacrylate. Danger. Colle à la peau et aux yeux en quelques secondes. À conserver hors de portée des enfants.  

 
 

 

2.3. Autres dangers  

Aucune en cas d'utilisation conforme à la destination.  

 

SECTION 3: Composition/informations sur les composants 
 

Description chimique générale:  

Adhésif cyanoacrylate 

 

 



 

No. FDS: 153530   V002.1 
 

Loctite 406 

 

 

Page 3 sur 11 

 
Déclaration des ingrédients conformément au règlement CLP (CE) n° 1272/2008 

 
Substances dangereuses 

No. CAS 

Numéro CE 

N° 

d'enregistrement 

REACH 

Teneur Classification 

Cyanoacrylate d'éthyle 

7085-85-0 

230-391-5 

01-2119527766-29 

 

>=  80- < 100 % Irritation oculaire 2 

H319 

Toxicité spécifique au niveau de l'organe 
cible- exposition unique 3 

H335 

Irritation cutanée 2 
H315 

 
Hydroquinone 

123-31-9 

204-617-8 

 

>=   0,01- <   0,1 % Cancérogénicité 2 

H351 
Mutagénicité des cellules germinales 2 

H341 

Toxicité aiguë 4;  Oral 
H302 

Lésions oculaires graves 1 
H318 

Sensibilisateur de la peau 1 

H317 
Risques aigus pour l’environnement aquatique 

1 

H400 
Facteur M 10 Facteur M (Tox. Chron. Aquat.) 

10 
 

Voir texte complet des phrases H et autres abréviations dans paragraphe 16 "Autres informations" 

Les substances non classifiées peuvent avoir une valeur limite d'exposition sur le lieu de tavail. 
 

Déclaration des ingrédients conformément au règlement DPD (CE) n° 1999/45  

 
Substances dangereuses 

No. CAS 

Numéro CE 

N° 

d'enregistrement 

REACH 

Teneur Classification 

Cyanoacrylate d'éthyle 

7085-85-0 

230-391-5 

01-2119527766-29 

 

>=  80 - < 100  % Xi - Irritant;  R36/37/38 

Hydroquinone 
123-31-9 

204-617-8 
 

>=   0,01 - <   0,1  % Xi - Irritant;  R41 
Mutagène, catégorie 3.;  R68 

N - Dangereux pour l'environnement;  R50 

cancerigène cat. 3;  R40 
Xn - Nocif;  R22 

 R43 

 

Pour connaître le texte entier correspondant  aux codes des phrases-R , voir chapitre 16 'autres informations'. 

Les substances non classifiées peuvent avoir une valeur limite d'exposition sur le lieu de tavail. 
 

 

SECTION 4: Premiers secours 
 

4.1. Description des premiers secours  

 
 

Inhalation: 

Air frais; en cas de persistance des maux, consulter un médecin.  

 
 

Contact avec la peau: 

Ne pas tenter de libérer la peau en tirant. Détacher doucement à l'aide d'un objet non tranchant tel qu'une cuiller, de 

préférence après avoir fait tremper dans de l'eau tiède savonneuse.  

Les adhésifs cyanoacrylates émettent de la chaleur lors de leur solidification. Dans de très rares cas, une goutte importante 

pourra générer suffisamment de chaleur pour provoquer une brûlure.  

Les brûlures devront être taitées normalement après que l'adhésif ait été enlevé de la peau.  

Si les lèvres sont collées accidentellement, appliquer de l'eau chaude et encourager un maximum de mouillabilité et de 

pression de la salive à l'intérieur de la bouche.  

Décoller ou faire rouler les lèvres l'une de l'autre.  Ne pas essayer de séparer les lèvres l'une de l'autre par une action opposée 

directe.  
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Contact avec les yeux: 

Si l'oeil est maintenu fermé par l'adhésif, libérer les cils en couvrant avec un tampon humide imbibé d'eau tiède.  

Le Cyanoacrylate se combinera aux protéines de l'oeil ce qui aura un effet lacrymogène et aidera à décoller l'adhésif.  

Maintenir l'oeil fermé en appliquant une compresse humide jusqu'au décollement complet, qui interviendra au bout de 1à 3 

jours.  

Ne pas ouvrir l'oeil de force.  Consulter un médecin au cas où des particules solides de cyanoacrylate prises derrière la 

paupière provoqueraient des dommages par abrasion.  

 
 

Ingestion: 

Vérifier que les voies respiratoires sont dégagées. Le produit polymérisant immédiatement dans la bouche, il est pratiquement 

impossible de l'avaler. La salive détachera lentement le produit solidifié de la bouche (plusieurs heures).  

 
 

4.2. Principaux symptômes et effets, aigus et différés 

YEUX : Irritation, conjonctivite.  

 

RESPIRATOIRE : Irritation, toux, insuffisance respiratoire, oppression de la poitrine.  

 

PEAU : Rougeurs, inflammation.  

 

 
 

4.3. Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires 

Voir section: Description des premiers secours  

 
 

 

SECTION 5: Mesures de lutte contre l’incendie 
 

 

5.1. Moyens d’extinction 

Moyens d'extinction appropriés: 

Mousse, poudre d'extinction, anhydride carbonique. 

Vaporisation d'eau 

 
 
 

5.2. Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange 

En cas d'incendie, de l'oxyde de carbone (CO), du dioxyde de carbone (CO2) et de l'oxyde nitrique (NOx) risquent d'être 

dégagés. 
 

5.3. Conseils aux pompiers 

Les pompiers doivent porter un appareil respiratoire autonome (ARA) à pression positive. 

 
 

 

SECTION 6: Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle 
 

 

6.1. Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d’urgence 

Assurer une aération et une ventilation suffisantes.  

 
 

6.2. Précautions pour la protection de l’environnement  
Empêcher le produit de pénétrer dans les égouts.  

 
 

6.3. Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage  

Ne pas nettoyer avec des chiffons. Laver à grande eau pour terminer lapolymérisation et nettoyer le sol en grattant. Éliminer 

le produit durcicomme déchet inoffensif.  

 
 
 

6.4. Référence à d’autres sections  

Voir le conseil au chapitre 8.  
 

 

SECTION 7: Manipulation et stockage 
 

7.1. Précautions à prendre pour une manipulation sans danger  
Une ventilation (minimum) est recommandée lorsqu'on utilise des volumesimportants ou lorsque l'odeur devient apparente (le 

seuil olfactif estd'environ 1-2ppm)  

L'utilisation d'applicateurs est recommandée afin de minimiser le risque de contact avec la peau ou les yeux.  

 
 

Mesures d'hygiène:  

Se laver les mains avant chaque pause et après le travail.  

Pendant le travail ne pas manger, boire, fumer.  

De bonnes pratiques d'hygiène industrielle devraient être respectées.  
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7.2. Conditions d’un stockage sûr, y compris d’éventuelles incompatibilités  

Pour une durée de vie optimum, stocker entre 2 et 8°C (35.6 - 46,4°F), dans les emballages d'origine.  

 
 
 

7.3. Utilisation(s) finale(s) particulière(s)  

Colle  

 

 

SECTION 8: Contrôles de l’exposition/protection individuelle 
 

 

8.1. Paramètres de contrôle  

 

Valeurs limites d'exposition professionnelle 

 

Valable pour  

France 

 
Composant  ppm  mg/m3 Type  Catégorie  Remarques  

HYDROQUINONE 

123-31-9 

 2 Valeur Limite de Moyenne 

d'Exposition 

Limite Indicative FVL  

       
 
 

 

Derived No-Effect Level (DNEL):  

 
Nom listé  Application 

Area  

Voie 

d'expositio

n  

Health Effect  Exposure 

Time  

Valeur  Remarques  

2-Cyanoacrylate d' éthyle 
7085-85-0 

salarié Inhalation Exposition à long 
terme - effets 

locaux 

 9,25 mg/m3    

2-Cyanoacrylate d' éthyle 
7085-85-0 

salarié Inhalation Exposition à long 
terme - effets 

systémiques 

 9,25 mg/m3    

2-Cyanoacrylate d' éthyle 

7085-85-0 

Grand public Inhalation Exposition à long 

terme - effets 
locaux 

 9,25 mg/m3    

2-Cyanoacrylate d' éthyle 

7085-85-0 

Grand public Inhalation Exposition à long 

terme - effets 

systémiques 

 9,25 mg/m3    

 
 

 

Indice Biologique d'Exposition:  

aucun(e) 

 

8.2. Contrôles de l’exposition: 

 
 

Protection respiratoire:  

Assurer une aération et une ventilation suffisantes.  

Il convient de porter un masque agréé ou un respirateur avec unecartouche de vapeur organique si le produit est utilisé dans 

un endroitmal ventilé.  

Type de filtre: A  

 
 

Protection des mains:  

Gants de protection résistant aux produits chimiques (EN 374) 

Matières appropriées à un contact de courte durée ou à des projections (recommandation: indice de protection au moins 2, 

soit > 30 minutes de temps de perméation selon EN 374): 

Caoutchouc nitrile (NBR; >= 0,4 mm d'épaisseur de couche) 

Matières appropriées également à un contact direct et plus long (recommandation: indice de protection 6, soit > 480 minutes 

de temps de perméation selon EN 374): 

Caoutchouc nitrile (NBR; >= 0,4 mm d'épaisseur de couche) 

Les indications faites sont basées sur la littérature et sur les informations fournies par les fabricants de gants ou sont déduites 

par analogie de matières similaires. Il faut tenir compte que la durée d'utilisation d'un gant de protection contre les produits 

chimiques dans la pratique peut être sensiblement plus courte que le temps de perméation déterminé selon EN 374 en raison 

de multiples facteurs d'influence (comme la température p. ex.). Le gant doit être remplacé s'il présente des signes d'usure. 
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Protection des yeux:  

Porter des lunettes.  

 
 

Protection du corps:  

vêtement de protection approprié  

 
 

 

 

SECTION 9: Propriétés physiques et chimiques 
 

9.1. Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles  

Aspect   liquide 

incolore 

 

Odeur  irritant  

seuil olfactif  Il n'y a pas de données / Non applicable 

 

 

pH  Non applicable 

Point initial d’ébullition  > 149 °C (> 300.2 °F) 
Point d’éclair  80,0 - 93,4 °C (176 - 200.12 °F); Tagliabue en vase fermée  

Température de décomposition  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Pression de vapeur  0,27 mbar 

Densité 

() 

 1,1000 g/cm3 

Densité en vrac  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Viscosité  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Viscosité (cinématique)  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Propriétés explosives  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Solubilité qualitative 

(Solv.: Eau) 

 Polymérise au contact de l'eau.  

Solubilité qualitative 

(Solv.: Acétone) 

 Miscible  

Température de solidification  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Point de fusion  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Inflammabilité  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Température d’auto-inflammabilité  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Limites d’explosivité  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Coefficient de partage: n-octanol/eau  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Taux d’évaporation  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Densité de vapeur  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Propriétés comburantes  Il n'y a pas de données / Non applicable 

 

9.2. Autres informations 
 

Il n'y a pas de données / Non applicable 
 

SECTION 10: Stabilité et réactivité 
 

10.1. Réactivité  

Une polymérisation exothermique rapide se produira en présence d'eau, d'amines, d'alcalis et d'alcools. 
 

10.2. Stabilité chimique 
Stable dans les conditions recommandées de stockage. 

 

10.3. Possibilité de réactions dangereuses 
Voir section réactivité 

 

10.4. Conditions à éviter 
Pas de décomposition en cas d'utilisation conforme aux prescriptions. 

 

10.5. Matières incompatibles  

Voir section réactivité 
 

10.6. Produits de décomposition dangereux  

Aucun connu 
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SECTION 11: Informations toxicologiques 
 

11.1. Informations sur les effets toxicologiques 
 

Informations générales sur la toxicologie:  

La classification du mélange est basée sur les informations des risques disponibles tel que défini dans les critères de 

classification des mélanges pour chaque danger dans l'annexe I du règlement 1272/2008/ EC. Les informations santé/écologie 

pertinentes sur les substances listées dans la section 3 sont fournies dans les lignes qui suivent.  

 
 

 

 
 

 
 

Toxicité inhalative aiguë:  

Peut irriter les voies respiratoires.  

Une exposition prolongée à des concentrations élevées de vapeur pourraentraîner des effets chroniques chez les individus 

prédisposés  

Dans une atmosphère sèche, ayant un taux d'humidité relative inférieur à50%, les vapeurs pourront irriter les yeux et le 

système respiratoire.  

 
 
 

Irritation de la peau:  

Provoque une irritation cutanée.  

Colle la peau en quelques secondes.  Considéré comme faiblement toxique;  DL50 dermique aigüe (lapin) supérieure à 

2000mg/kg.  

En raison de la polymérisation au niveau de la surface de la peau, une réaction allergique n'est pas considérée comme 

possible.  

 
 

Irritation des yeux:  

Provoque une sévère irritation des yeux.  

Le liquide collera les paupières.  Dans une atmosphère sèche (HR<50%)les vapeurs peuvent entraîner une irritation et un 

effet lacrymogène.  

 
 

 

 

 

Toxicité orale aiguë: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Valeur 

type 

Valeur 

 

Parcours 

d'application 

Temps 

d'expositi

on 

Espèces Méthode 

Cyanoacrylate d'éthyle 

7085-85-0 

LD50 > 5.000 mg/kg oral  rat OECD Guideline 401 (Acute 

Oral Toxicity) 
 

Hydroquinone 
123-31-9 

LD50 367 mg/kg oral  rat OECD Guideline 401 (Acute 
Oral Toxicity) 

 

 
 

 

Toxicité dermale aiguë: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Valeur 

type 

Valeur 

 

Parcours 

d'application 

Temps 

d'expositi

on 

Espèces Méthode 

Cyanoacrylate d'éthyle 

7085-85-0 

LD50 > 2.000 mg/kg dermal  lapins OECD Guideline 402 (Acute 

Dermal Toxicity) 
 

 

 

Corrosion cutanée/irritation cutanée: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Résultat Temps 

d'expositi

on 

Espèces Méthode 

Cyanoacrylate d'éthyle 
7085-85-0 

légèrement irritant 24 h lapins OECD Guideline 404 (Acute 
Dermal Irritation / Corrosion) 

 

 

Lésions oculaires graves/irritation oculair: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Résultat Temps 

d'expositi

on 

Espèces Méthode 

Cyanoacrylate d'éthyle 

7085-85-0 

irritant 72 h lapins OECD Guideline 405 (Acute 

Eye Irritation / Corrosion) 
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Sensibilisation respiratoire ou cutanée: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Résultat Type de 

test 

Espèces Méthode 

Cyanoacrylate d'éthyle 
7085-85-0 

non sensibilisant  cochon 
d'Inde 

 

Hydroquinone 

123-31-9 

sensibilisant Test de 

maximisat

ion sur le 
cobaye 

cochon 

d'Inde 

 

 

 

Mutagénicité sur les cellules germinales: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Résultat Type d'étude / 

Voie 

d'administration 

Activation 

métabolique / 

Temps 

d'exposition 

Espèces Méthode 

Cyanoacrylate d'éthyle 

7085-85-0 

négatif Essai de mutation 

génique sur des 

cellules de 

mammifère 

avec ou sans  OECD Guideline 476 (In vitro 

Mammalian Cell Gene 

Mutation Test) 

  négatif Test in-vitro 
d'aberration 

chromosomique sur 

mammifère 

avec ou sans  OECD Guideline 473 (In vitro 
Mammalian Chromosome 

Aberration Test) 

  négatif bacterial reverse 
mutation assay (e.g 

Ames test) 

  OECD Guideline 471 
(Bacterial Reverse Mutation 

Assay) 

Hydroquinone 
123-31-9 

négatif bacterial reverse 
mutation assay (e.g 

Ames test) 

avec ou sans  EU Method B.13/14 
(Mutagenicity) 

 
 

 

Toxicité à dose répétée 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Résultat Parcours 

d'applicatio

n 

Temps d'exposition/ 

fréquence des soins 

Espèces Méthode 

Hydroquinone 

123-31-9 

NOAEL=>= 250 

mg/kg 
oral : gavage 14 days 5 days/week. 

12 doses 

rat OECD Guideline 407 

(Repeated Dose 28-Day Oral 

Toxicity in Rodents) 
 
 

 

 
 

 

SECTION 12: Informations écologiques 
 

Informations générales: 

La classification du mélange est basée sur les informations des risques disponibles tel que défini dans les critères de 

classification des mélanges pour chaque danger dans l'annexe I du règlement 1272/2008/ EC. Les informations santé/écologie 

pertinentes sur les substances listées dans la section 3 sont fournies dans les lignes qui suivent.  

 

  
12.1. Toxicité 

 

Écotoxicité: 

Ne pas laisser s'écouler dans les canalisations/les eaux superficielles/ les eaux souterraines.  

 
Substances dangereuses 

No. CAS 

Valeur 

type 

Valeur Nombreuses 

études 

toxicologiqu

es 

Temps 

d'expositio

n 

Espèces Méthode 

Hydroquinone 

123-31-9 

LC50 0,17 mg/l  Fish 96 h Brachydanio rerio (new name: 

Danio rerio) 

OECD Guideline 

203 (Fish, Acute 
Toxicity Test) 

Hydroquinone 

123-31-9 

EC50 0,29 mg/l  Daphnia 48 h Daphnia magna  

Hydroquinone 

123-31-9 

EC50 0,335 mg/l  Algae 3 Jours Selenastrum capricornutum 

(new name: Pseudokirchnerella 

subcapitata) 

OECD Guideline 

201 (Alga, Growth 

Inhibition Test) 
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12.2. Persistance et dégradabilité 
 

Persistance / Dégradabilité: 

Le produit n' est pas biodégradable.  

 
Substances dangereuses 

No. CAS 

Résultat Parcours 

d'application 

Dégradabilité Méthode 

Cyanoacrylate d'éthyle 

7085-85-0 

 aérobie 57 % OECD Guideline 301 D (Ready 

Biodegradability: Closed Bottle 

Test) 

Hydroquinone 

123-31-9 

facilement biodégradable aérobie 75 - 81 % EU Method C.4-E (Determination 

of the "Ready" 

BiodegradabilityClosed Bottle 
Test) 

 

12.3. Potentiel de bioaccumulation / 12.4. Mobilité dans le sol 
 

Mobilité: 

Les adhésifs polymérisables sont immobiles.  

 

Potentiel de bioaccumulation: 

Il n'y a pas de données.  

 
Substances dangereuses 

No. CAS 

LogKow Facteur de 

bioconcen-tration 

(BCF) 

Temps 

d'exposition 

Espèces Température Méthode 

Cyanoacrylate d'éthyle 

7085-85-0 

0,776    22 °C EU Method A.8 (Partition 

Coefficient) 

Hydroquinone 
123-31-9 

1,03      

 

 

12.5. Résultats des évaluations PBT et vPvB 
 

Il n'y a pas de données. 
 

 

12.6. Autres effets néfastes 
 

Il n'y a pas de données. 
 

 

SECTION 13: Considérations relatives à l’élimination 
 

13.1. Méthodes de traitement des déchets  
 

Evacuation du produit: 

Faire polymériser en versant lentement dans de l'eau (10:1).  Mettredans une décharge contrôlée commune pour les produits 

chimiques solides,non-toxiques et insolubles dans l'eau, ou incinérer dans des conditionscontrôlées. 

Eliminer conformément aux réglementations locales et nationales. 

La contribution de ce produit comme déchet est très insignifiante en comparaison à l'ensemble dans lequel il est utilisé 

 

Evacuation d'emballage non nettoyé: 

Aprés usage, les tubes, cartons et flacons souillés par les résidus deproduit devront être éliminés comme déchets 

chimiquement contaminés dansun centre autorisé de collecte de déchets ou incinérés dans uneinstallation autorisée."  

Evacuation conformément aux prescriptions légales.  

 

Code de déchet 

08 04 09 adhésifs et agents d'étanchéité rejetés contenant des solvants organiques et autres substances dangereuses  
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SECTION 14: Informations relatives au transport 
 

 

14.1. Numéro ONU 
 

 ADR Aucun danger 

 RID Aucun danger 

 ADNR Aucun danger 

 IMDG Aucun danger 

 IATA 3334 

 

14.2. Nom d’expédition des Nations unies 
 

 ADR Aucun danger 

 RID Aucun danger 

 ADNR Aucun danger 

 IMDG Aucun danger 

 IATA Aviation regulated liquid, n.o.s. (Cyanoacrylate ester) 

 

14.3. Classe(s) de danger pour le transport 
 

 ADR Aucun danger 

 RID Aucun danger 

 ADNR Aucun danger 

 IMDG Aucun danger 

 IATA 9 

 

14.4. Groupe d’emballage 
 

 ADR Aucun danger 

 RID Aucun danger 

 ADNR Aucun danger 

 IMDG Aucun danger 

 IATA III 

 

 

14.5. Dangers pour l’environnement 
 

 ADR Non applicable 

 RID Non applicable 

 ADNR Non applicable 

 IMDG Non applicable 

 IATA Non applicable 

 

14.6. Précautions particulières à prendre par l’utilisateur 
 

 ADR Non applicable 

 RID Non applicable 

 ADNR Non applicable 

 IMDG Non applicable 

 IATA Les paquets primaires contenant moins de 500 milliltres sont non régulés par ce mode 

de transport et peuvent être expédiés illimités. 

 

14.7. Transport en vrac conformément à l’annexe II de la convention Marpol 73/78 et au recueil IBC 
 

 Non applicable 

 

 

 

SECTION 15: Informations réglementaires 
 

 

15.1. Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé et 

d’environnement 
 

Teneur VOC 

(1999/13/EC) 

< 3,00 %  
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15.2. Évaluation de la sécurité chimique 

Une évaluation sur la sécurité chimique a été menée.  
 

 

 

Prescriptions/consignes nationales (France): 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

N° tableau des maladies 

professionnelles: 

66 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

SECTION 16: Autres informations 
 

L'étiquetage du produit est indiqué dans le paragraphe 2. Le texte complet de toutes les abréviations indiquées par des codes dans 

la fiche de données de sécurité est : 

R22 Nocif en cas d'ingestion.  

R36/37/38 Irritant pour les yeux, les voies respiratoires et la peau.  

R40 Effet cancérogène suspecté - preuves insuffisantes.  

R41 Risque de lésions oculaires graves.  

R43 Peut entraîner une sensibilisation par contact avec la peau.  

R50 Très toxique pour les organismes aquatiques.  

R68 Possibilité d'effets irréversibles.  

H302 Nocif en cas d’ingestion. 

H315 Provoque une irritation cutanée. 

H317 Peut provoquer une allergie cutanée. 

H318 Provoque des lésions oculaires graves. 

H319 Provoque une sévère irritation des yeux. 

H335 Peut irriter les voies respiratoires. 

H341 Susceptible d’induire des anomalies génétiques. 

H351 Susceptible de provoquer le cancer. 

H400 Très toxique pour les organismes aquatiques. 

 

 

Informations complémentaires:  

Ces informations sont basées sur nos connaissances actuelles et font référence au produit en l'état où il est livré. Le but est de 

décrire nos produits en terme de sécurité et non d'en garantir les propriétés.  

 
 
 

Annexe : scénarii d'exposition: 
 

Les scénarii d'exposition pour l'éthyl 2-cyanoacrylate peuvent être téléchargés sur le lien suivant : 

http://mymsds.henkel.com/mymsds/.470833..en.ANNEX_DE.15743123.0.DE.pdf 

Sinon, ils sont accessibles sur internet site www.mymsds.henkel.com, en saisissant les chiffres : 470833.  
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SECTION 1: Identification de la substance/du mélange et de la société/l’entreprise 
 

1.1. Identificateur de produit  

LOCTITE 542 

 

Contient: 

Hydroperoxyde de cumène 

 

1.2. Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées 

Utilisation prévue: 

Scellant anaérobie  

 

1.3. Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité  

Henkel Technologies France S.A.S 

Rue de Silly 161 

92642 Boulogne-Billancourt cedex 

 

France  

 

Téléphone:  +33 (1) 46 84 90 00 

 

ua-productsafety.fr@fr.henkel.com   

 

 

1.4. Numéro d’appel d’urgence  

N° d' appel d' urgence I.N.R.S.: 01 45 42 59 59 (24h)   

 

SECTION 2: Identification des dangers 
 

2.1. Classification de la substance ou du mélange 
 

Classification (CLP): 
 

Irritation oculaire Catégorie 2 
 

H319   Provoque une sévère irritation des yeux. 
 

Toxicité spécifique pour un organe cible - exposition unique Catégorie 3 
 

H335   Peut irriter les voies respiratoires. 

Certains organes:  Irritation des voies respiratoires 
 

Risques chroniques pour l’environnement aquatique Catégorie 3 
 

H412   Nocif pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long terme. 
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Classification (DPD): 
 

Xn - Nocif  
 

R20 Nocif par inhalation. 
 

Xi - Irritant  
 

R36/37 Irritant pour les yeux et les voies respiratoires. 
 

Dangereux pour 

l'environnement 

 

 

R52/53 Nocif pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes à long terme pour l'environnement aquatique. 

 
 

2.2. Éléments d’étiquetage 
 

Éléments d’étiquetage (CLP): 
 

 
 

Pictogramme de danger: 

 
 

 

Mention d'avertissement: Attention  
 
 

 

Mention de danger: H319 Provoque une sévère irritation des yeux.  

H335 Peut irriter les voies respiratoires.  

H412 Nocif pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long terme.  

 
 

 

Conseil de prudence:  ***Seulement pour l'utilisation Grand-Public: P101 En cas de consultation d’un médecin, 

garder à disposition le récipient ou l’étiquette. P102 Tenir hors de portée des enfants. P501 

Éliminer les rejets et les déchets conformément aux règlements municipaux.***  

   
 

Conseil de prudence: 

Prévention 

P261 Éviter de respirer les vapeurs.  

P273 Éviter le rejet dans l’environnement.  
 

Conseil de prudence: 

Intervention 

P337+P313 Si l’irritation oculaire persiste: consulter un médecin.  
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Éléments d’étiquetage (DPD): 

 

Xn - Nocif           

 

  

         

 
 
 

Phrases R: 

R20 Nocif par inhalation.  

R36/37 Irritant pour les yeux et les voies respiratoires.  

R52/53 Nocif pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes à long terme pour l'environnement aquatique.  

 
 

Phrases S: 

S23 Ne pas respirer les vapeurs.  

S25 Éviter le contact avec les yeux.  

S26 En cas de contact avec les yeux, laver immédiatement et abondamment avec de l'eau et consulter un spécialiste.  

S51 Utiliser seulement dans des zones bien ventilées.  

S61 Éviter le rejet dans l'environnement. Consulter les instructions spéciales/la fiche de données de sécurité.  

 
 

Indications additionnelles:  

Seulement pour l'utilisation Grand-Public :  S2 Conserver hors de la portée des enfants.  

S46 En cas d'ingestion, consulter immédiatement un médecin et lui montrer l'emballage ou l'étiquette.  

 
 

Contient:  

Hydroperoxyde de cumène, 

Diméthyltoluidine 

 
 

2.3. Autres dangers  

Aucune en cas d'utilisation conforme à la destination.  

 

SECTION 3: Composition/informations sur les composants 
 

3.2. Mélanges  

 

Description chimique générale:  

Produit anaérobie d'étanchéité 
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Déclaration des ingrédients conformément au règlement CLP (CE) n° 1272/2008 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Numéro CE 

N° 

d'enregistrement 

REACH 

Teneur Classification 

Hydroperoxyde de cumène 

80-15-9 

201-254-7 

 

   2,5- <   3 % Toxicité aiguë 4;  Cutané(e) 

H312 

Toxicité spécifique au niveau de l'organe 
cible- expositions répétées 2 

H373 

Toxicité aiguë 4;  Oral(e) 
H302 

Peroxydes organiques E 

H242 
Toxicité aiguë 3;  Inhalation 

H331 

Corrosion cutanée 1B 
H314 

Risques chroniques pour l’environnement 

aquatique 2 

H411 

 
Diéthyltoluidine 

613-48-9 
210-345-0 

 
   0,1- <   1 % Toxicité aiguë 3;  Oral(e) 

H301 

Toxicité aiguë 3;  Cutané(e) 

H311 
Toxicité aiguë 3;  Inhalation 

H331 

Toxicité spécifique au niveau de l'organe 
cible- expositions répétées 2 

H373 

Risques chroniques pour l’environnement 
aquatique 3 

H412 

 
Diméthyltoluidine 

609-72-3 
210-199-8 

 
   0,1- <   1 % Toxicité spécifique au niveau de l'organe 

cible- expositions répétées 2 

H373 

Risques chroniques pour l’environnement 

aquatique 3 

H412 

Toxicité aiguë 3;  Inhalation 
H331 

Toxicité aiguë 3;  Cutané(e) 

H311 
Toxicité aiguë 3;  Oral(e) 

H301 

 
1,4-Naphtoquinone 

130-15-4 
204-977-6 

 
   0,01- <   0,1 % Toxicité aiguë 3;  Oral(e) 

H301 

Irritation cutanée 2;  Cutané(e) 

H315 
Sensibilisant de la peau 1;  Cutané(e) 

H317 

Irritation oculaire 2 
H319 

Toxicité aiguë 1;  Inhalation 

H330 
Toxicité spécifique pour un organe cible - 

exposition unique 3;  Inhalation 

H335 
Risques aigus pour l’environnement aquatique 

1 

H400 
Risques chroniques pour l’environnement 

aquatique 1 

H410 
Facteur M 10  

 

Voir texte complet des phrases H et autres abréviations dans paragraphe 16 "Autres informations" 

Les substances non classifiées peuvent avoir une valeur limite d'exposition sur le lieu de tavail. 
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Déclaration des ingrédients conformément au règlement DPD (CE) n° 1999/45  

 
Substances dangereuses 

No. CAS 

Numéro CE 

N° 

d'enregistrement 

REACH 

Teneur Classification 

Hydroperoxyde de cumène 

80-15-9 

201-254-7 

 

>=   2,5 - <   3  % T - Toxique;  R23 

Xn - Nocif;  R21/22, R48/20/22 

C - Corrosif;  R34 
O - Comburant;  R7 

N - Dangereux pour l'environnement;  R51/53 

Diéthyltoluidine 
613-48-9 

210-345-0 
 

   0,1 - <   1  % T - Toxique;  R23/24/25 
 R33 

 R52/53 

Cumène 

98-82-8 

202-704-5 

 

   0,1 - <   1  %  R10 

Xn - Nocif;  R65 
Xi - Irritant;  R37 

N - Dangereux pour l'environnement;  R51/53 

Diméthyltoluidine 
609-72-3 

210-199-8 
 

   0,1 - <   1  % T - Toxique;  R23/24/25 
 R33 

 R52/53 

1,4-Naphtoquinone 
130-15-4 

204-977-6 
 

   0,01 - <   0,1  % T+ - Très toxique;  R25, R26 
Xi - Irritant;  R36/37/38, R43 

N - Dangereux pour l'environnement;  R50/53 

 

Pour connaître le texte entier correspondant  aux codes des phrases-R , voir chapitre 16 'autres informations'. 

Les substances non classifiées peuvent avoir une valeur limite d'exposition sur le lieu de tavail. 
 

SECTION 4: Premiers secours 
 

4.1. Description des premiers secours  

 
 

Inhalation: 

Amener au grand air. Si les symptomes persistent, faire appel á un médecin.  

 
 

Contact avec la peau: 

Rincer à l'eau courante et au savon.  

Si l'irritation persiste, consulter un médecin.  

 
 

Contact avec les yeux: 

Rincer immédiatement à l'eau courante (pendant 10 minutes), consulter un médecin.  

 
 

Ingestion: 

Rincer l'intérieur de la bouche, boire 1 à 2 verres d'eau,ne pas faire vomir, consulter un médecin.  

 
 

4.2. Principaux symptômes et effets, aigus et différés 

YEUX : Irritation, conjonctivite.  

 

Un contact prolongé ou répété avec la peau peut entrainer une irritation cutanée.  

 

RESPIRATOIRE : Irritation, toux, insuffisance respiratoire, oppression de la poitrine.  

 

 
 

4.3. Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires 

Voir section: Description des premiers secours  

 
 

 

SECTION 5: Mesures de lutte contre l’incendie 
 

 

5.1. Moyens d’extinction 

Moyens d'extinction appropriés: 

carbon dioxide, mousse,poudre 

 
 

Moyens d'extinction déconseillés pour des raisons de sécurité: 

Aucun connu 

 
 

5.2. Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange 

En cas d'incendie, possibilité de dégagement d'oxyde de carbone (CO) et de dioxyde de carbone (CO2) 

En cas d'incendie, refroidir les récipients exposés avec de l'eau vaporisée. 
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5.3. Conseils aux pompiers 

Utiliser un appareil respiratoire autonome et une panoplie complète de protection telle qu'une tenue de nettoyage. 

 
 

Indications additionnelles:  

En cas d'incendie, refroidir les récipients exposés avec de l'eau vaporisée.  

 

SECTION 6: Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle 
 

 

6.1. Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d’urgence 

Eviter le contact avec la peau et les yeux.  

Assurer une aération et une ventilation suffisantes.  

Voir le conseil a la section 8.  

 
 

6.2. Précautions pour la protection de l’environnement  
Empêcher le produit de pénétrer dans les égouts.  

 
 

6.3. Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage  

Si la quantité renversée est peu importante, essuyer avec un papier absorbant et placer dans un récipient pour mise au rebut.  

Si la quantité renversée est importante, absorber dans un matériauabsorbant inerte et placer le tout dans un récipient 

hermétiquemementfermé pour mise au rebut.  

Evacuer les matériaux contaminés en tant que déchets conformément a la section 13.  

 
 
 

6.4. Référence à d’autres sections  

Voir le conseil a la section 8.  
 

 

SECTION 7: Manipulation et stockage 
 

7.1. Précautions à prendre pour une manipulation sans danger  
Utiliser seulement dans des zones bien ventilées.  

Eviter tout contact prolongé ou répété avec la peau afin de minimiser tout risque de sensibilisation  

 
 

Mesures d'hygiène:  

Se laver les mains avant chaque pause et après le travail.  

Pendant le travail ne pas manger, boire, fumer.  

De bonnes pratiques d'hygiène industrielle devraient être respectées.  

 
 

7.2. Conditions d’un stockage sûr, y compris d’éventuelles incompatibilités  
Stocker dans les contenants d'origine entre 8-21°C (46.4-69.8°F) et ne pas remettre les résidus dans le contenant. La 

contamination pourrait en effet réduire la durée de vie en rayon du produit en vrac.  

 
 
 

7.3. Utilisation(s) finale(s) particulière(s)  

Scellant anaérobie  
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SECTION 8: Contrôles de l’exposition/protection individuelle 
 

 

8.1. Paramètres de contrôle  

 

Valeurs limites d'exposition professionnelle 

 

Valable pour  

France 

 

Composant  ppm  mg/m3 Type  Catégorie  Remarques  

CUMÈNE 

98-82-8 

50 250 Limite d’exposition de 

courte durée (STEL) : 

Indicatif ECTLV  

CUMÈNE 
98-82-8 

20 100 Moyenne pondérée dans le 
temps (TWA) : 

Indicatif ECTLV  

CUMÈNE 

98-82-8 

  Désignation de peau Peut être absorbé par la peau. FVL  

CUMÈNE 

98-82-8 

20 100 Valeur Limite de Moyenne 

d'Exposition 

Valeurs Limites 

Réglementaires Contraignantes 

(VRC) 

FVL  

CUMÈNE 

98-82-8 

50 250 Valeur Limite Court 

Terme 

Valeurs Limites 

Réglementaires Contraignantes 
(VRC) 

FVL  

       
 
 
 

 

Indice Biologique d'Exposition:  

aucun(e) 

 

8.2. Contrôles de l’exposition: 

 
 

Protection respiratoire:  

Utiliser seulement dans des zones bien ventilées.  

Il convient de porter un masque agréé ou un respirateur avec unecartouche de vapeur organique si le produit est utilisé dans 

un endroitmal ventilé.  

Type de filtre: A  

 
 

Protection des mains:  

Gants de protection résistant aux produits chimiques (EN 374) 

Matières appropriées à un contact de courte durée ou à des projections (recommandation: indice de protection au moins 2, 

soit > 30 minutes de temps de perméation selon EN 374): 

Caoutchouc nitrile (NBR; >= 0,4 mm d'épaisseur de couche) 

Matières appropriées également à un contact direct et plus long (recommandation: indice de protection 6, soit > 480 minutes 

de temps de perméation selon EN 374): 

Caoutchouc nitrile (NBR; >= 0,4 mm d'épaisseur de couche) 

Les indications faites sont basées sur la littérature et sur les informations fournies par les fabricants de gants ou sont déduites 

par analogie de matières similaires. Il faut tenir compte que la durée d'utilisation d'un gant de protection contre les produits 

chimiques dans la pratique peut être sensiblement plus courte que le temps de perméation déterminé selon EN 374 en raison 

de multiples facteurs d'influence (comme la température p. ex.). Le gant doit être remplacé s'il présente des signes d'usure. 

  

 
 

Protection des yeux:  

Des lunettes de sécurité avec protections latérales ou des lunettes desécurité pour produits chimiques devraient être portées 

s'il y un riqued'éclaboussures.  

 
 

Protection du corps:  

Porter un  vêtement de protection approprié.  

 
 
 

 

SECTION 9: Propriétés physiques et chimiques 
 

9.1. Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles  

Aspect   liquide 

brun 

 

Odeur  caractéristique  

seuil olfactif  Il n'y a pas de données / Non applicable 

 

 

pH  3 - 6 
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() 

Point initial d’ébullition  > 149 °C (> 300.2 °F) 
Point d’éclair  > 100 °C (> 212 °F) 

Température de décomposition  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Pression de vapeur  0,1 mm/hg 

Pression de vapeur 

(50 °C (122 °F)) 

 < 300 mbar 

Densité 

() 

 1,08 g/cm3 

Densité en vrac  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Viscosité  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Viscosité (cinématique)  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Propriétés explosives  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Solubilité qualitative 

(Solv.: Eau) 

 Immiscible  

Solubilité qualitative  Légère  

Température de solidification  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Point de fusion  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Inflammabilité  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Température d’auto-inflammabilité  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Limites d’explosivité  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Coefficient de partage: n-octanol/eau  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Taux d’évaporation  Non disponible 

Densité de vapeur   Non disponible  

Propriétés comburantes  Il n'y a pas de données / Non applicable 

 

9.2. Autres informations 
 

Il n'y a pas de données / Non applicable 
 

SECTION 10: Stabilité et réactivité 
 

10.1. Réactivité  

Réaction avec des acides forts. 
Réagit avec les oxydants forts. 

 

10.2. Stabilité chimique 
Stable dans les conditions recommandées de stockage. 

 

10.3. Possibilité de réactions dangereuses 
Voir section réactivité 

 

10.4. Conditions à éviter 
Stable 

 

10.5. Matières incompatibles  

Voir section réactivité 
 

10.6. Produits de décomposition dangereux  

Vapeurs organiques irritantes. 
Oxydes de carbone. 
Oxydes de soufre 
oxydes d'azote 

 

 

SECTION 11: Informations toxicologiques 
 

11.1. Informations sur les effets toxicologiques 
 

Informations générales sur la toxicologie:  

La classification du mélange est basée sur les informations des risques disponibles tel que défini dans les critères de 

classification des mélanges pour chaque danger dans l'annexe I du règlement 1272/2008/ EC. Les informations santé/écologie 

pertinentes sur les substances listées dans la section 3 sont fournies dans les lignes qui suivent.  

 
 

 

Toxicité spécifique pour certains organes cibles – exposition unique:  

Peut irriter les voies respiratoires.  
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Toxicité orale aiguë:  

Peut entraîner une irritation le système digestif.  

  
 
 

 

 

Irritation de la peau:  

Un contact prolongé ou répété avec la peau peut entrainer une irritation cutanée.  

 
 

Irritation des yeux:  

Provoque une sévère irritation des yeux.  

 
 

 
 

 

Toxicité orale aiguë: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Valeur 

type 

Valeur 

 

Parcours 

d'application 

Temps 

d'expositi

on 

Espèces Méthode 

Hydroperoxyde de 

cumène 

80-15-9 

LD50 550 mg/kg oral  rat  

 

 

 
 

 

Corrosion cutanée/irritation cutanée: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Résultat Temps 

d'expositi

on 

Espèces Méthode 

Hydroperoxyde de 

cumène 

80-15-9 

Corrosif  lapins Test Draize 

 
 

 

 

Mutagénicité sur les cellules germinales: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Résultat Type d'étude / 

Voie 

d'administration 

Activation 

métabolique / 

Temps 

d'exposition 

Espèces Méthode 

Hydroperoxyde de 

cumène 

80-15-9 

positif bacterial reverse 

mutation assay (e.g 

Ames test) 

sans  OECD Guideline 471 

(Bacterial Reverse Mutation 

Assay) 

Hydroperoxyde de 
cumène 

80-15-9 

négatif dermique  souris  

 
 

 

Toxicité à dose répétée 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Résultat Parcours 

d'applicatio

n 

Temps d'exposition/ 

fréquence des soins 

Espèces Méthode 

Hydroperoxyde de 
cumène 

80-15-9 

 Inhalation : 
aérosol 

6 h/d5 d/w rat  

 
 

 
 

 

 

SECTION 12: Informations écologiques 
 

Informations générales: 

Une fois durcis les produits Loctite sont des polyméres typiques qui ne présentent aucun danger imminent pour l'environment  

La classification du mélange est basée sur les informations des risques disponibles tel que défini dans les critères de 

classification des mélanges pour chaque danger dans l'annexe I du règlement 1272/2008/ EC. Les informations santé/écologie 

pertinentes sur les substances listées dans la section 3 sont fournies dans les lignes qui suivent.  

 

  
12.1. Toxicité 

 

Écotoxicité: 

Nocif pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long terme.  

Ne pas laisser s'écouler dans les canalisations/les eaux superficielles/ les eaux souterraines.  
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Substances dangereuses 

No. CAS 

Valeur 

type 

Valeur Nombreuses 

études 

toxicologiqu

es 

Temps 

d'expositio

n 

Espèces Méthode 

Hydroperoxyde de cumène 
80-15-9 

LC50 3,9 mg/l Fish 96 h Oncorhynchus mykiss OECD Guideline 
203 (Fish, Acute 

Toxicity Test) 

Hydroperoxyde de cumène 
80-15-9 

EC50 18 mg/l Daphnia 48 h Daphnia magna OECD Guideline 
202 (Daphnia sp. 

Acute 

Immobilisation 
Test) 

Hydroperoxyde de cumène 

80-15-9 

ErC50 3,1 mg/l Algae 72 h Pseudokirchnerella subcapitata OECD Guideline 

201 (Alga, Growth 
Inhibition Test) 

1,4-Naphtoquinone 

130-15-4 

EC50 0,011 mg/l Algae 72 h Dunaliella bioculata OECD Guideline 

201 (Alga, Growth 
Inhibition Test) 

 

 
 

 

12.2. Persistance et dégradabilité 
 

Persistance / Dégradabilité: 

Le produit n' est pas biodégradable.  

 
Substances dangereuses 

No. CAS 

Résultat Parcours 

d'application 

Dégradabilité Méthode 

Hydroperoxyde de cumène 

80-15-9 

 aucune donnée 0 % OECD Guideline 301 B (Ready 

Biodegradability: CO2 Evolution 
Test) 

1,4-Naphtoquinone 

130-15-4 

 aucune donnée 0 - 60 % OECD 301 A - F 

 

12.3. Potentiel de bioaccumulation / 12.4. Mobilité dans le sol 
 

Potentiel de bioaccumulation: 

Il n'y a pas de données.  

 
Substances dangereuses 

No. CAS 

LogKow Facteur de 

bioconcen-tration 

(BCF) 

Temps 

d'exposition 

Espèces Température Méthode 

Hydroperoxyde de cumène 

80-15-9 

 9,1  Calcul  OECD Guideline 305 

(Bioconcentration: Flow-
through Fish Test) 

Hydroperoxyde de cumène 

80-15-9 

2,16      

1,4-Naphtoquinone 

130-15-4 

1,71      

 

 

12.5. Résultats des évaluations PBT et vPvB 
 

Il n'y a pas de données. 
 

 

12.6. Autres effets néfastes 
 

Il n'y a pas de données. 
 

 

SECTION 13: Considérations relatives à l’élimination 
 

13.1. Méthodes de traitement des déchets  
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Evacuation du produit: 

Eliminer conformément aux réglementations locales et nationales. 

La contribution de ce produit comme déchet est très insignifiante en comparaison à l'ensemble dans lequel il est utilisé 

 

Evacuation d'emballage non nettoyé: 

Aprés usage, les tubes, cartons et flacons souillés par les résidus deproduit devront être éliminés comme déchets 

chimiquement contaminés dansun centre autorisé de collecte de déchets ou incinérés dans uneinstallation autorisée."  

 

Code de déchet 

08 04 09 adhésifs et agents d'étanchéité rejetés contenant des solvants organiques et autres substances dangereuses  

 
 

 
 

 

SECTION 14: Informations relatives au transport 
 

14.1. Numéro ONU 
 

 Pas de matière dangereuse selon le RID, ADR,  ADN, IMDG, IATA-DGR 

 

14.2. Nom d’expédition des Nations unies 
 

 Pas de matière dangereuse selon le RID, ADR,  ADN, IMDG, IATA-DGR 

 

14.3. Classe(s) de danger pour le transport 
 

 Pas de matière dangereuse selon le RID, ADR,  ADN, IMDG, IATA-DGR 

 

14.4. Groupe d’emballage 
 

 Pas de matière dangereuse selon le RID, ADR,  ADN, IMDG, IATA-DGR 

 

14.5. Dangers pour l’environnement 
 

 Pas de matière dangereuse selon le RID, ADR,  ADN, IMDG, IATA-DGR 

 

14.6. Précautions particulières à prendre par l’utilisateur 
 

 Pas de matière dangereuse selon le RID, ADR,  ADN, IMDG, IATA-DGR 

 

14.7. Transport en vrac conformément à l’annexe II de la convention Marpol 73/78 et au recueil IBC 
 

 Non applicable 

 

 

 

SECTION 15: Informations réglementaires 
 

 

15.1. Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé et 

d’environnement 
 

Teneur VOC 

(1999/13/EC) 

< 5 %  

 
 

 
 
 

 

15.2. Évaluation de la sécurité chimique 

Une évaluation sur la sécurité chimique n'a pas été menée. 
 

 

 

Prescriptions/consignes nationales (France): 

 
 
 
 

 

N° tableau des maladies 

professionnelles: 

15 

 15bis 
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SECTION 16: Autres informations 
 

L'étiquetage du produit est indiqué dans le paragraphe 2. Le texte complet de toutes les abréviations indiquées par des codes dans 

la fiche de données de sécurité est : 

R10 Inflammable.  

R21/22 Nocif par contact avec la peau et par ingestion.  

R23 Toxique par inhalation.  

R23/24/25 Toxique par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.  

R25 Toxique en cas d'ingestion.  

R26 Très toxique par inhalation.  

R33 Danger d'effets cumulatifs.  

R34 Provoque des brûlures.  

R36/37/38 Irritant pour les yeux, les voies respiratoires et la peau.  

R37 Irritant pour les voies respiratoires.  

R43 Peut entraîner une sensibilisation par contact avec la peau.  

R48/20/22 Nocif: risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition prolongée par inhalation et par ingestion.  

R50/53 Très toxique pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes à long terme pour l'environnement 

aquatique.  

R51/53 Toxique pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes à long terme pour l'environnement 

aquatique.  

R52/53 Nocif pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes à long terme pour l'environnement aquatique.  

R65 Nocif: peut provoquer une atteinte des poumons en cas d'ingestion.  

R7 Peut provoquer un incendie.  

H242 Peut s’enflammer sous l’effet de la chaleur. 

H301 Toxique en cas d’ingestion. 

H302 Nocif en cas d’ingestion. 

H311 Toxique par contact cutané. 

H312 Nocif par contact cutané. 

H314 Provoque des brûlures de la peau et des lésions oculaires graves. 

H315 Provoque une irritation cutanée. 

H317 Peut provoquer une allergie cutanée. 

H319 Provoque une sévère irritation des yeux. 

H330 Mortel par inhalation. 

H331 Toxique par inhalation. 

H335 Peut irriter les voies respiratoires. 

H373 Risque présumé d'effets graves pour les organes à la suite d'expositions répétées ou d'une exposition prolongée. 

H400 Très toxique pour les organismes aquatiques. 

H410 Très toxique pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long terme. 

H411 Toxique pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long terme. 

H412 Nocif pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long terme. 

  
 

 

Informations complémentaires:  

Ces informations sont basées sur nos connaissances actuelles et font référence au produit en l'état où il est livré. Le but est de 

décrire nos produits en terme de sécurité et non d'en garantir les propriétés.  

 

 

Les modifications réalisées dans cette fiche de données de sécurité sont indiquées par une ligne verticale en partie gauche 

du document.Le texte correspondant est affiché dans une couleur différente sur des champs ombrés  
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1.  PRODUIT ET ENTREPRISE IDENTIFICATION 
 
Désignation de 
l'article: 

LOCTITE LB 8008 C5-A known as  
LOCTITE® ANTI-SEIZE LUBRICANT  

Numéro IDH: 495542 

Utilisation du 
produit: 

Lubrifiant   numéro d'item 37533 

  Région: Canada 
Raison sociale: Votre contact: 
Henkel Canada, Inc. 
2515 Meadowpine Boulevard 
Mississauga, Ontario L5N 6C3 

Téléphone: 905.814.6511 
NUMÉROS DE TÉLÉPHONE D’URGENCE: 
MÉDECIN : Centre Anti-Poison 
1-877-671-4608 (appel à frais virés) 
       ou 011-303-592-1711 
TRANSPORT: CHEMTREC: 1-800-424-9300 
011-1703-527-3887(appel à frais virés) 
Internet: www.henkelna.com 

 
2.  IDENTIFICATION DES DANGERS 

 
 VUE D'ENSEMBLE DE TOUS LES CAS D'URGENCE  
Etat physique: Pâte Classes WHMIS de 

danger: 
D.2.A, D.2.B 

Couleur: cuivre   
Odeur: Doux   
    

ATTENTION: PEUT ENTRAÎNER UNE IRRITATION CUTANÉE ET OCULAIRE. 
 
Voies d'exposition pertinentes: Peau, Yeux 

 
Effets potentiels sur la santé 

 
Inhalation: Ce produit possède une faible volatilité et on ne s'attend pas ce qu'il cause une irritation des 

voies respiratoires dans des conditions normales d'utilisation. L'inhalation de vapeurs de cuivre 
peut causer une fièvre des fondeurs. Les symptômes comprennent un goût métallique et la 
décoloration de la peau ou des cheveux. 

Contact avec la peau: Le contact prolongé ou répété peut irriter.  
Contact avec les yeux: Le contact avec les yeux entraînera une irritation.  
Ingestion: L'ingestion peut provoquer une irritation de l'appareil digestif, des nausées, des vomissements 

et des diarrhées. Le risque principal d'ingestion se trouve par aspiration dans les poumons, 
entraînant une pneumonite. 

 
Conditions existantes aggravées par 
une exposition: 

Troubles de la respiration, de la peau et de la vue. 

 
Voir section 11 pour information supplémentaire sur la toxicologie. 

 
3.  COMPOSITION / INFORMATIONS SUR LES COMPOSANTS 

 
Substances dangereuses Numéro CAS % 

Distillats naphténiques lourds (pétrole), hydrotraités 64742-52-5 30 - 60 
dihydroxyde de calcium 1305-62-0 10 - 30 
Distillats naphténiques légers (pétrole), hydrotraités, <3% 
DMSO 64742-53-6 10 - 30 

Copper 7440-50-8 10 - 30 
Graphite 7782-42-5 5 - 10 
Quartz (SiO2) 14808-60-7 0.1 - 1 
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4.  MESURES DE PREMIERS SECOURS 
 

Inhalation: Amener au grand air. Si les symptomes persistent, faire appel á un médecin.  
 

Contact avec la peau: Laver à l'eau savonneuse. Si des symptômes se manifestent et persistent, 
consultez un médecin.  

 
Contact avec les yeux: Appeler un médecin. Rincer immédiatement les yeux à grande eau pendant 

au moins 15 minutes.  
 

Ingestion: L'aspiration peut provoquer un oedème pulmonaire et une pneumonie. Ne pas 
faire vomir. Appeler un médecin.  

 
5.  MESURES DE LUTTE CONTRE L'INCENDIE 

 
Point d'éclair:  > 93 °C (> 199.4 °F)  

 
Température d'auto-inflammation: Indéterminé 

 
Inflammable/Limites inférieures d'explosion: Indéterminé  

 
Inflammable/Limites supérieures d'explosion: Indéterminé  

 
Moyen d'extinction approprié: Dioxyde de carbone. Poudre chimique. Mousse Atomisation ou buée d'eau.   

 
Procédures spéciales de lutte contre l'incendie: Néant  

 
Feu inhabituel ou risques d'explosion: Néant  

 
Produit ou gaz issus de la combustion: Oxydes de carbone. 

 
Sensibilité aux chocs mécaniques: Non disponible 

 
Sensibilité aux décharges électrostatics: Non disponible 

 
6.  MESURES EN CAS DE DISPERSION ACCIDENTELLE 

 
Utiliser la protection personnelle recommandée à la section 8, isoler la zone dangereuse et refuser l'accès au personnel inutile et non 

protégé. 
 

Mesures de protection de l'environnement: Le produit ne doit pas contaminer les eaux souterraines.  
 

Méthodes de nettoyage: Suivre tous les règlements municipaux, provinciaux et fédéraux concernant 
l'élimination. Enlever en grattant autant de produit possible. Nettoyer le résidu 
à l'eau savonneuse.  

 
7.  MANIPULATION ET STOCKAGE 

 
Manipulation: Bien laver avant manipulation. Garder le récipient fermé. Éviter tout contact 

avec les yeux, la peau et les vêtements.  
 

Stockage: Garder dans un endroit frais, bien ventilé.  
 

Pour tout renseignement sur la durée de conservation du produit,communiquer avec le Canada Customer Service de 
Henkel au 800-263-5043. 

 
8.  CONTROLE DE L'EXPOSITION / PROTECTION INDIVIDUELLE 

 
Les employeurs devraient accomplir une évaluation de tous les lieux de travail pour déterminer le besoin, et du choix, des 
commandes appropriées d'exposition et le matériel de protection pour chaque tâche effectuée. 
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Substances dangereuses ACGIH TLV OSHA PEL AIHA WEEL Autre 

Distillats naphténiques lourds (pétrole), hydrotraités 

5 mg/m3 TWA 
Fraction inhalable. 

5 mg/m3 TWA 
brouillard 

10 mg/m3 STEL 
brouillard 

5 mg/m3 TWA 
brouillard 

500 ppm (2,000 
mg/m3) TWA 
5 mg/m3 TWA 

Brouillard 

Rien Rien 

dihydroxyde de calcium 5 mg/m3 TWA 

5 mg/m3 TWA 
Fraction alvéolaire. 

15 mg/m3 TWA 
poussière totales 

Rien Rien 

Distillats naphténiques légers (pétrole), 
hydrotraités, <3% DMSO 

5 mg/m3 TWA 
Fraction inhalable. 

500 ppm (2,000 
mg/m3) TWA 
5 mg/m3 TWA 

Brouillard 
Rien Rien 

Copper 

1 mg/m3 TWA (en 
Cu) Poussière ou 

brouillard 
0.2 mg/m3 TWA 
(en Cu) Fumée. 

0.1 mg/m3 TWA 
(en Cu) Fumée. 

1 mg/m3 TWA (en 
Cu) Poussière ou 

brouillard 

Rien Rien 

Graphite 2 mg/m3 TWA 
Fraction alvéolaire. 

15 mg/m3 TWA 
poussière totales 

5 mg/m3 TWA 
Fraction alvéolaire. 
15 MPPCF TWA 

Rien Rien 

Quartz (SiO2) 0.025 mg/m3 TWA 
Fraction alvéolaire. 

2.4 MPPCF TWA 
Respirable. 

0.1 mg/m3 TWA 
Respirable. 

0.3 mg/m3 TWA 
poussière totales 

Rien Rien 

 
Remarques sur la conception des installations 
techniques: 

Assurer une ventilation adéquate. La ventilation par aspiration à la source est 
recommandée quand la ventilation générale n'est pas suffisante pour maîtriser 
la contamination aéroportée à des niveaux inférieurs aux limites d'exposition 
professionnelle.  

 
Protection respiratoire: Utiliser un appareil de protection respiratoire approuvé NIOSH s'il y 

apossibilité de dépasser la ou les limites d'exposition établie(s). Suivre les 
recommandations de protection respiratoire d'OSHA (29 CFR 1910.134).  

 
Protection des yeux: Lunettes de protection chimique. Lunettes de sécurité avec protections 

latérales.  
 

Protection de la peau: Gants étanches, résistants aux produits chimiques. Gants de néoprène, butyl-
caoutchouc ou nitrile.  

 
9.  PROPRIETES PHYSICO-CHIMIQUES 

 
Etat physique: Pâte 
Couleur: cuivre 
Odeur: Doux 
Seuil de détection d'odeur: Non disponible 
Valeur pH: Non applicable 
Pression de vapeur: < 5.0 mm/hg  
Point / zone d'ébullition: > 260 °C (> 500°F)  
Point/domaine de fusion: Non disponible 
Gravité spécial: 1.30  
Densité de vapeur: Hlus lourd que l'air. 
Point d'éclair:  > 93 °C (> 199.4 °F)  
Inflammable/Limites inférieures d'explosion: Indéterminé  
Inflammable/Limites supérieures d'explosion: Indéterminé  
Température d'auto-inflammation: Indéterminé 
Taux d'évaporation: Plus lente que l'éther. 
Solubilité dans l'eau: Insoluble  
Coefficient de partage (n-octanol/eau): Indéterminé 
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Teneur VOC: Essentiellement zéro 
 

10.  STABILITE ET REACTIVITE 
 

Stabilité: Stable dans des conditions normales. 
 

Réactions dangereuses: Ne se produira pas.  
 

Produits de décomposition dangereux: Hydrocarbures. Oxydes de carbone.   
 

Produits incompatibles: Des acides forts et des bases fortes. Oxydants.  
 

Conditions à éviter: Exposition prolongée à la chaleur.  
 

11.  INFORMATIONS TOXICOLOGIQUES 
 

Produits toxicologiquement synergiques: Non disponible 
 
Voyez ce qui suit concernant l'irritabilité du produit, la sensibilisation au produit, la cancérogénicité, la toxicité pour le système 
reproductif, la tératogénicité et la mutagénicité. 

 

Substances dangereuses NTP cancérigène IARC cancérigène 
OSHA cancérigène 

(Spécifiquement 
réglementé) 

ACGIH Cancérigène 

Distillats naphténiques lourds (pétrole), 
hydrotraités Non Non Non Groupe A4 

dihydroxyde de calcium Non Non Non Non 
Distillats naphténiques légers (pétrole), 
hydrotraités, <3% DMSO Non Non Non Groupe A4 

Copper Non Non Non Non 
Graphite Non Non Non Non 

Quartz (SiO2) 
Considéré comme 
cancérigène pour 

l'homme 
Groupe 1 Non Groupe A2 

 
Substances dangereuses LC50s et LD50s Effets sur la santé/Organes cibles 

Distillats naphténiques lourds (pétrole), 
hydrotraités Rien Irritant 
dihydroxyde de calcium Oral LD50 (RAT) = 7,340 mg/kg Irritant, Corrosif 
Distillats naphténiques légers (pétrole), 
hydrotraités, <3% DMSO Rien Irritant 

Copper Rien 

Allergène, Sang, Système nerveux central, 
Développemental, Gastro-intestinal, Système 
immunitaire, Irritant, Reins, Foie, Mutagène, 

Sensoriel, Peau 
Graphite Rien Poumon 
Quartz (SiO2) Rien Système immunitaire, Poumon, Quelques 

éléments de preuve de cancérogénicité 
 

12.  INFORMATIONS ECOLOGIQUES 
 

Information écologique: Non disponible 
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13.  CONSIDERATIONS RELATIVES A L'ELIMINATION 
 

Information exigée est pour pour les produits inutilisés uniquement. 
 

Méthode de rejet recommandée: Suivre tous les règlements municipaux, provinciaux et fédéraux concernant 
l'élimination.  

 
14.  INFORMATIONS RELATIVES AU TRANSPORT 

 
Les classifications de transport de cette section ne concernent que les emballages autres que le vrac (sauf indication contraire). La 
classification de transport peut être différente pour les emballages en vrac. 
 

 
Transport du Canada de Marchandises Dangereuses-Terre 

Nom d'embarquement correct: Non réglementé 
Division: Rien 
Numéro d'identification: Rien 
Groupe d'emballage: Rien 

 
Transport aérien (ICAO/IATA) 

Nom d'embarquement correct: Environmentally hazardous substance, liquid, n.o.s.  
Division: 9 
Numéro d'identification: UN 3082 
Groupe d'emballage: III 

 
Transport maritime (IMO/IMDG) 

Nom d'embarquement correct: ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS SUBSTANCE, LIQUID, N.O.S.  (Copper) 
Division: 9 
Numéro d'identification: UN 3082 
Groupe d'emballage: III 
Pulluant marin: Copper 

 
15.  INFORMATIONS REGLEMENTAIRES 

 
Information sur la réglementation Canadienne 
 

Statut LCPE LIS/LES:  Tous les composants sont inscrits sur la liste intérieure des substances ou en sont 
exempts. 

 
 
Information sur la réglementation des Etats Unis 
 

État de l'inventaire TSCA 8 (b): Tous les composants sont inscrits sur l'inventaire de la Toxic Substances Control Act ou en 
sont exempts. 

 
16.  AUTRES INFORMATIONS 

 
Cette fiche de données de sécurité contient des changements par rapport à la précedante version dans les paragraphes: 
Nouveaux renseignements à la ou aux sections: 8 

 
E produit a été classé conformément aux critères de danger énoncés dans le Règlement sur les produits contrôlés et la 
fiche signalétique contient tous les renseignements exigés par le Règlement sur les produits contrôlés. 

 
Préparé par: Lou Fabrizio, Spécialiste, Affaires réglementaires  
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DÉMENTI Les données ci-jointes sont fournies à titre d'information seulement et sont jugées dignes de foi. Toutefois, la 
société Henkel Corporation n'assume la responsabilité d'aucun résultat obtenu par des personnes dont elle ne contrôle 
pas les méthodes. Il incombe à l'utilisateur de déterminer si les produits Henkel ou les méthodes de production 
mentionnées dans le présent document conviennent à un usage particulier. Il lui incombe aussi de prendre les 
précautions nécessaires pour protéger les biens et les personnes contre tout risque qui pourrait se produire au cours de 
la manipulation et de l'utilisation de l'un ou l'autre des produits de Henkel Corporation. À la lumière de ce qui précède, la 
société Henkel Corporation décline toute responsabilité, tacite ou expresse, incluant mais ne se limitant pas à la garantie 
implicite de qualité marchande et de conception à une fin spécifique découlant de la vente ou de l'usage des produits de 
Henkel Corporation. Henkel Corporation décline aussi toute responsabilité pour tout dommage indirect, quel qu'il soit, y 
compris un manque à gagner. 
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SECTION 1: Identification de la substance/du mélange et de la société/l’entreprise 
 

1.1. Identificateur de produit  

Loctite® Control™ Ultra Gel™ Super Glue - Canada 

 

Contient: 

Cyanoacrylate d'éthyle 

 

1.2. Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées 

Utilisation prévue: 

Colle  

 

1.3. Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité  

Henkel Technologies France S.A.S 

Rue de Silly 161 

92642 Boulogne-Billancourt cedex 

 

France  

 

Téléphone:  +33 (1) 46 84 90 00 

 

ua-productsafety.fr@fr.henkel.com   

 

 

1.4. Numéro d’appel d’urgence  

N° d' appel d' urgence I.N.R.S.: 01 45 42 59 59 (24h)   

 

SECTION 2: Identification des dangers 
 

2.1. Classification de la substance ou du mélange 
 

Classification (CLP): 
 

Irritation cutanée Catégorie 2 
 

H315   Provoque une irritation cutanée. 
 

Irritation oculaire Catégorie 2 
 

H319   Provoque une sévère irritation des yeux. 
 

Toxicité spécifique pour un organe cible - exposition unique Catégorie 3 
 

H335   Peut irriter les voies respiratoires. 

Certains organes:  Irritation des voies respiratoires 

 
 

 

 

Classification (DPD): 
 

Xi - Irritant  
 

R36/37/38 Irritant pour les yeux, les voies respiratoires et la peau. 

 
 

2.2. Éléments d’étiquetage 
 

Éléments d’étiquetage (CLP): 
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Pictogramme de danger: 

 
 

 

Mention d'avertissement: Attention  
 
 

 

Mention de danger: H315 Provoque une irritation cutanée.  

H319 Provoque une sévère irritation des yeux.  

H335 Peut irriter les voies respiratoires.  

 
 

 

Informations supplémentaires EUH202 Cyanoacrylate. Danger. Colle à la peau et aux yeux en quelques secondes. À 

conserver hors de portée des enfants. 

 
 

Conseil de prudence: 

Prévention 

P261 Éviter de respirer les vapeurs.  

P280 Porter des gants de protection/ un équipement de protection des yeux.  
 

Conseil de prudence: 

Intervention 

P305+P351+P338 EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: rincer avec précaution à 

l’eau pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si 

elles peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer.  

P337+P313 Si l’irritation oculaire persiste: consulter un médecin.  
 

Conseil de prudence: 

Élimination 

P501 Éliminer les rejets et les déchets conformément aux règlements municipaux.  

   
 
 

 
 

 

Éléments d’étiquetage (DPD): 

 

Xi - Irritant           

 

  

         

 
 

 

Phrases R: 

R36/37/38 Irritant pour les yeux, les voies respiratoires et la peau.  

 
 

Phrases S: 

S23 Ne pas respirer les vapeurs.  

S24/25 Éviter le contact avec la peau et les yeux.  

S26 En cas de contact avec les yeux, laver immédiatement et abondamment avec de l'eau et consulter un spécialiste.  

 
 

Indications additionnelles:  

Cyanoacrylate. Danger. Colle à la peau et aux yeux en quelques secondes. À conserver hors de portée des enfants.  

 
 

 

2.3. Autres dangers  

Aucune en cas d'utilisation conforme à la destination.  

 

SECTION 3: Composition/informations sur les composants 
 

3.2. Mélanges  

 

Description chimique générale:  

Adhésif cyanoacrylate 
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Déclaration des ingrédients conformément au règlement CLP (CE) n° 1272/2008 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Numéro CE 

N° 

d'enregistrement 

REACH 

Teneur Classification 

Cyanoacrylate d'éthyle 

7085-85-0 

230-391-5 

01-2119527766-29 

 

  50-  100 % Eye Irrit. 2 

H319 

STOT SE 3 
H335 

Skin Irrit. 2 

H315 

 
6,6'-di-tert-butyl-2,2'-methylenedi-p-crésol 

119-47-1 

204-327-1 

01-2119496065-33 

 

   0,1- <   1 % Repr. 2 

H361 

Aquatic Chronic 4 
H413 

 
Hydroquinone 

123-31-9 

204-617-8 

01-2119524016-51 

 

   0,01- <   0,1 % Aquatic Acute 1 

H400 

Aquatic Chronic 1 

H410 
Carc. 2 

H351 

Muta. 2 
H341 

Acute Tox. 4;  Oral(e) 

H302 
Eye Dam. 1 

H318 

Skin Sens. 1 
H317 

Facteur M 10  
 

Voir texte complet des phrases H et autres abréviations dans paragraphe 16 "Autres informations" 

Les substances non classifiées peuvent avoir une valeur limite d'exposition sur le lieu de tavail. 
 

Déclaration des ingrédients conformément au règlement DPD (CE) n° 1999/45  

 
Substances dangereuses 

No. CAS 

Numéro CE 

N° 

d'enregistrement 

REACH 

Teneur Classification 

Cyanoacrylate d'éthyle 

7085-85-0 

230-391-5 

01-2119527766-29 

 

  50 -  100  % Xi - Irritant;  R36/37/38 

Hydroquinone 

123-31-9 

204-617-8 

01-2119524016-51 

 

   0,01 - <   0,1  % cancerigène cat. 3;  R40 

Mutagène, catégorie 3.;  R68 

Xn - Nocif;  R22 
Xi - Irritant;  R41 

 R43 

N - Dangereux pour l'environnement;  R50 

 

Pour connaître le texte entier correspondant  aux codes des phrases-R , voir chapitre 16 'autres informations'. 

Les substances non classifiées peuvent avoir une valeur limite d'exposition sur le lieu de tavail. 
 

 

SECTION 4: Premiers secours 
 

4.1. Description des premiers secours  

 
 

Inhalation: 

Air frais; en cas de persistance des maux, consulter un médecin.  
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Contact avec la peau: 

Ne pas tenter de libérer la peau en tirant. Détacher doucement à l'aide d'un objet non tranchant tel qu'une cuiller, de 

préférence après avoir fait tremper dans de l'eau tiède savonneuse.  

Les adhésifs cyanoacrylates émettent de la chaleur lors de leur solidification. Dans de très rares cas, une goutte importante 

pourra générer suffisamment de chaleur pour provoquer une brûlure.  

Les brûlures devront être taitées normalement après que l'adhésif ait été enlevé de la peau.  

Si les lèvres sont collées accidentellement, appliquer de l'eau chaude et encourager un maximum de mouillabilité et de 

pression de la salive à l'intérieur de la bouche.  

Décoller ou faire rouler les lèvres l'une de l'autre.  Ne pas essayer de séparer les lèvres l'une de l'autre par une action opposée 

directe.  

 
 

Contact avec les yeux: 

Si l'oeil est maintenu fermé par l'adhésif, libérer les cils en couvrant avec un tampon humide imbibé d'eau tiède.  

Le Cyanoacrylate se combinera aux protéines de l'oeil ce qui aura un effet lacrymogène et aidera à décoller l'adhésif.  

Maintenir l'oeil fermé en appliquant une compresse humide jusqu'au décollement complet, qui interviendra au bout de 1à 3 

jours.  

Ne pas ouvrir l'oeil de force.  Consulter un médecin au cas où des particules solides de cyanoacrylate prises derrière la 

paupière provoqueraient des dommages par abrasion.  

 
 

Ingestion: 

Vérifier que les voies respiratoires sont dégagées. Le produit polymérisant immédiatement dans la bouche, il est pratiquement 

impossible de l'avaler. La salive détachera lentement le produit solidifié de la bouche (plusieurs heures).  

 
 

4.2. Principaux symptômes et effets, aigus et différés 

YEUX : Irritation, conjonctivite.  

 

PEAU : Rougeurs, inflammation.  

 

RESPIRATOIRE : Irritation, toux, insuffisance respiratoire, oppression de la poitrine.  

 

 
 

4.3. Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires 

Voir section: Description des premiers secours  

 
 

 

SECTION 5: Mesures de lutte contre l’incendie 
 

 

5.1. Moyens d’extinction 

Moyens d'extinction appropriés: 

Mousse, poudre d'extinction, anhydride carbonique. 

Vaporisation d'eau 

 
 

Moyens d'extinction déconseillés pour des raisons de sécurité: 

Jet d'eau grand débit 

 
 

5.2. Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange 

En cas d'incendie, de l'oxyde de carbone (CO), du dioxyde de carbone (CO2) et de l'oxyde nitrique (NOx) risquent d'être 

dégagés. 
 

5.3. Conseils aux pompiers 

Les pompiers doivent porter un appareil respiratoire autonome (ARA) à pression positive. 

 
 

 

SECTION 6: Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle 
 

 

6.1. Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d’urgence 

Assurer une aération et une ventilation suffisantes.  

 
 

6.2. Précautions pour la protection de l’environnement  
Empêcher le produit de pénétrer dans les égouts.  

 
 

6.3. Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage  

Ne pas nettoyer avec des chiffons. Laver à grande eau pour terminer lapolymérisation et nettoyer le sol en grattant. Éliminer 

le produit durcicomme déchet inoffensif.  
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6.4. Référence à d’autres sections  

Voir le conseil a la section 8.  
 

 

SECTION 7: Manipulation et stockage 
 

7.1. Précautions à prendre pour une manipulation sans danger  
Une ventilation (minimum) est recommandée lorsqu'on utilise des volumesimportants ou lorsque l'odeur devient apparente (le 

seuil olfactif estd'environ 1-2ppm)  

L'utilisation d'applicateurs est recommandée afin de minimiser le risque de contact avec la peau ou les yeux.  

 
 

Mesures d'hygiène:  

Se laver les mains avant chaque pause et après le travail.  

Pendant le travail ne pas manger, boire, fumer.  

De bonnes pratiques d'hygiène industrielle devraient être respectées.  

 
 

7.2. Conditions d’un stockage sûr, y compris d’éventuelles incompatibilités  
Pour une durée de vie optimum, stocker entre 2 et 8°C (35.6 - 46,4°F), dans les emballages d'origine.  

 
 
 

7.3. Utilisation(s) finale(s) particulière(s)  

Colle  

 

 

SECTION 8: Contrôles de l’exposition/protection individuelle 
 

 

8.1. Paramètres de contrôle  

 

Valeurs limites d'exposition professionnelle 

 

Valable pour  

France 

 

Composant  ppm  mg/m3 Type  Catégorie  Base réglementaire   

hydroquinone 
123-31-9  

[HYDROQUINONE] 

 2 Valeur Limite de Moyenne 
d'Exposition 

Limite Indicative FVL  

       
 

 

Predicted No-Effect Concentration (PNEC):  

 
Nom listé  Environmental 

Compartment  

Temps 

d'expositio

n  

Valeur  Remarques  

    mg/l ppm mg/kg autres   

hydroquinone 
123-31-9 

Eau douce     0,114 µg/L   

hydroquinone 

123-31-9 

Eau salée     0,0114 µg/L   

hydroquinone 
123-31-9 

Sédiments (eau 
douce) 

    0,98 µg/kg   

hydroquinone 

123-31-9 

Sédiments (eau 

salée) 

    0,097 µg/kg   

hydroquinone 

123-31-9 

Eau (libérée par 

intermittence) 

    0,00134 mg/L   

hydroquinone 

123-31-9 

terre     0,129 µg/kg   

hydroquinone 

123-31-9 

STP     0,71 mg/L   
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Derived No-Effect Level (DNEL):  

 

Nom listé  Application 

Area  

Voie 

d'expositio

n  

Health Effect  Exposure 

Time  

Valeur  Remarques  

2-Cyanoacrylate d' éthyle 

7085-85-0 

Travailleurs Inhalation Exposition à long 

terme - effets 
locaux 

 9,25 mg/m3    

2-Cyanoacrylate d' éthyle 

7085-85-0 

Travailleurs Inhalation Exposition à long 

terme - effets 

systémiques 

 9,25 mg/m3    

2-Cyanoacrylate d' éthyle 

7085-85-0 

Grand public Inhalation Exposition à long 

terme - effets 

locaux 

 9,25 mg/m3    

2-Cyanoacrylate d' éthyle 
7085-85-0 

Grand public Inhalation Exposition à long 
terme - effets 

systémiques 

 9,25 mg/m3    

hydroquinone 

123-31-9 

Travailleurs Dermique Exposition à long 

terme - effets 

systémiques 

 128 mg/kg p.c. /jour   

hydroquinone 

123-31-9 

Travailleurs Inhalation Exposition à long 

terme - effets 
systémiques 

 7 mg/m3    

hydroquinone 

123-31-9 

Travailleurs Inhalation Exposition à long 

terme - effets 

locaux 

 1 mg/m3    

hydroquinone 
123-31-9 

Grand public Dermique Exposition à long 
terme - effets 

systémiques 

 64 mg/kg p.c. /jour   

hydroquinone 

123-31-9 

Grand public Inhalation Exposition à long 

terme - effets 
systémiques 

 1,74 mg/m3    

hydroquinone 

123-31-9 

Grand public Inhalation Exposition à long 

terme - effets 
locaux 

 0,5 mg/m3    

 
 

 

Indice Biologique d'Exposition:  

aucun(e) 

 

8.2. Contrôles de l’exposition: 

 

Remarques sur la conception des installations techniques:  

Veiller à une bonne ventilation/aspiration.  

 
 

Protection respiratoire:  

Assurer une aération et une ventilation suffisantes.  

Il convient de porter un masque agréé ou un respirateur avec unecartouche de vapeur organique si le produit est utilisé dans 

un endroitmal ventilé.  

Type de filtre: A  

 
 

Protection des mains:  

L'utilisation de gants résistant aux produits chimiques tels qu'en nitrile est recommandée.  

Le port de gants en polyéthylène ou en polypropylène est recommandé en cas d'utilisation de volumes importants.  

Ne pas utiliser de gants en PVC, en caoutchouc ou en nylon.  

Il est à noter que la durée de vie à l'emploi de gants résistant auxproduits chimiques peut être réduites par de nombreux 

facteurs agissantsur cette durée tels que: la température.Des évaluations adéquatesdoivent être menées par l'utilisateur final. 

Si des signes de faiblesse,de déchirement sont observés alors les gants doivent être remplacés.  

 
 

Protection des yeux:  

Porter des lunettes.  

 
 

Protection du corps:  

vêtement de protection approprié  
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SECTION 9: Propriétés physiques et chimiques 
 

9.1. Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles  

Aspect   Gel 

clair à légèrement 

trouble 

incolore 

 

Odeur  irritant  

seuil olfactif  Il n'y a pas de données / Non applicable 

 

 

pH  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Point initial d’ébullition  > 100 °C (> 212 °F) 
Point d’éclair  80 - 93 °C (176 - 199.4 °F); Tagliabue en vase fermée 

Température de décomposition  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Pression de vapeur 

(25 °C (77 °F)) 

 < 0,5 mbar 

Densité 

(23,9 °C (75 °F)) 

 1,1000 g/cm3 

Densité en vrac  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Viscosité  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Viscosité (cinématique)  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Propriétés explosives  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Solubilité qualitative 

(Solv.: Eau) 

 Polymérise au contact de l'eau.  

Température de solidification  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Point de fusion  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Inflammabilité  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Température d’auto-inflammabilité  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Limites d’explosivité  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Coefficient de partage: n-octanol/eau  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Taux d’évaporation  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Densité de vapeur  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Propriétés comburantes  Il n'y a pas de données / Non applicable 

 

9.2. Autres informations 
 

Il n'y a pas de données / Non applicable 
 

SECTION 10: Stabilité et réactivité 
 

10.1. Réactivité  

Une polymérisation exothermique rapide se produira en présence d'eau, d'amines, d'alcalis et d'alcools. 
 

10.2. Stabilité chimique 
Stable dans les conditions recommandées de stockage. 

 

10.3. Possibilité de réactions dangereuses 
Voir section réactivité 

 

10.4. Conditions à éviter 
Pas de décomposition en cas d'utilisation conforme aux prescriptions. 

 

10.5. Matières incompatibles  

Voir section réactivité 
 

10.6. Produits de décomposition dangereux  

oxydes de carbone 
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SECTION 11: Informations toxicologiques 
 

11.1. Informations sur les effets toxicologiques 
 

Informations générales sur la toxicologie:  

La classification du mélange est basée sur les informations des risques disponibles tel que défini dans les critères de 

classification des mélanges pour chaque danger dans l'annexe I du règlement 1272/2008/ EC. Les informations santé/écologie 

pertinentes sur les substances listées dans la section 3 sont fournies dans les lignes qui suivent.  

 
 

 

Toxicité spécifique pour certains organes cibles – exposition unique:  

Peut irriter les voies respiratoires.  
 
 

 

 
 

Toxicité orale aiguë:  

Les cyanoacrylates sont considérés comme des produits de toxicitérelativement faible.  Leur DL50 orale aiguë est supérieure 

à 5000mg/kg(rat).  Il est presque impossible de les avaler car ils polymérisentrapidement dans la bouche.  

 
 

Toxicité inhalative aiguë:  

Une exposition prolongée à des concentrations élevées de vapeur pourraentraîner des effets chroniques chez les individus 

prédisposés  

Dans une atmosphère sèche, ayant un taux d'humidité relative inférieur à50%, les vapeurs pourront irriter les yeux et le 

système respiratoire.  

 
 
 

Irritation de la peau:  

Provoque une irritation cutanée.  

Colle la peau en quelques secondes.  Considéré comme faiblement toxique;  DL50 dermique aigüe (lapin) supérieure à 

2000mg/kg.  

En raison de la polymérisation au niveau de la surface de la peau, une réaction allergique n'est pas considérée comme 

possible.  

 
 

Irritation des yeux:  

Provoque une sévère irritation des yeux.  

Le liquide collera les paupières.  Dans une atmosphère sèche (HR<50%)les vapeurs peuvent entraîner une irritation et un 

effet lacrymogène.  

 
 

 

 

 

Toxicité orale aiguë: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Valeur 

type 

Valeur 

 

Parcours 

d'application 

Temps 

d'expositi

on 

Espèces Méthode 

Cyanoacrylate d'éthyle 
7085-85-0 

LD50 > 5.000 mg/kg oral  rat OECD Guideline 401 (Acute 
Oral Toxicity) 

 

6,6'-di-tert-butyl-2,2'-
methylenedi-p-crésol 

119-47-1 

LD50 > 10.000 mg/kg oral  rat  

 

Hydroquinone 

123-31-9 

LD50 367 mg/kg oral  rat OECD Guideline 401 (Acute 

Oral Toxicity) 
 

 

 

 

Toxicité dermale aiguë: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Valeur 

type 

Valeur 

 

Parcours 

d'application 

Temps 

d'expositi

on 

Espèces Méthode 

Cyanoacrylate d'éthyle 

7085-85-0 

LD50 > 2.000 mg/kg dermal  lapins OECD Guideline 402 (Acute 

Dermal Toxicity) 
 

 

 

Corrosion cutanée/irritation cutanée: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Résultat Temps 

d'expositi

on 

Espèces Méthode 

Cyanoacrylate d'éthyle 

7085-85-0 

légèrement irritant 24 h lapins OECD Guideline 404 (Acute 

Dermal Irritation / Corrosion) 
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Lésions oculaires graves/irritation oculair: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Résultat Temps 

d'expositi

on 

Espèces Méthode 

Cyanoacrylate d'éthyle 

7085-85-0 

irritant 72 h lapins OECD Guideline 405 (Acute 

Eye Irritation / Corrosion) 
 

 

Sensibilisation respiratoire ou cutanée: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Résultat Type de 

test 

Espèces Méthode 

Cyanoacrylate d'éthyle 

7085-85-0 

non sensibilisant  cochon 

d'Inde 

 

Hydroquinone 

123-31-9 

sensibilisant Test de 

maximisat
ion sur le 

cobaye 

cochon 

d'Inde 

 

 

 

Mutagénicité sur les cellules germinales: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Résultat Type d'étude / 

Voie 

d'administration 

Activation 

métabolique / 

Temps 

d'exposition 

Espèces Méthode 

Cyanoacrylate d'éthyle 
7085-85-0 

négatif bacterial reverse 
mutation assay (e.g 

Ames test) 

  OECD Guideline 471 
(Bacterial Reverse Mutation 

Assay) 

  négatif Essai de mutation 
génique sur des 

cellules de 

mammifère 

avec ou sans  OECD Guideline 476 (In vitro 
Mammalian Cell Gene 

Mutation Test) 

  négatif Test in-vitro 
d'aberration 

chromosomique sur 

mammifère 

avec ou sans  OECD Guideline 473 (In vitro 
Mammalian Chromosome 

Aberration Test) 

6,6'-di-tert-butyl-2,2'-

methylenedi-p-crésol 

119-47-1 

négatif bacterial reverse 

mutation assay (e.g 

Ames test) 

avec ou sans  OECD Guideline 471 

(Bacterial Reverse Mutation 

Assay) 

Hydroquinone 
123-31-9 

négatif bacterial reverse 
mutation assay (e.g 

Ames test) 

avec ou sans  EU Method B.13/14 
(Mutagenicity) 

 
 

 

Toxicité pour la reproduction: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Résultat / Classification Espèces Temps 

d'exposition 

Espèces Méthode 

6,6'-di-tert-butyl-2,2'-
methylenedi-p-crésol 

119-47-1 

NOAEL P = 12,5 mg/kg screening 
oral : gavage 

 rat OECD Guideline 421 
(Reproduction / 

Developmental Toxicity 

Screening Test) 

 

Toxicité à dose répétée 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Résultat Parcours 

d'applicatio

n 

Temps d'exposition/ 

fréquence des soins 

Espèces Méthode 

Hydroquinone 

123-31-9 

LOAEL=<= 500 

mg/kg 

oral : gavage 14 days5 days/week. 

12 doses 

rat OECD Guideline 407 

(Repeated Dose 28-Day Oral 

Toxicity in Rodents) 

Hydroquinone 
123-31-9 

NOAEL=>= 250 
mg/kg 

oral : gavage 14 days5 days/week. 
12 doses 

rat OECD Guideline 407 
(Repeated Dose 28-Day Oral 

Toxicity in Rodents) 
 
 

 
 

 

 

SECTION 12: Informations écologiques 
 

Informations générales: 

La classification du mélange est basée sur les informations des risques disponibles tel que défini dans les critères de 

classification des mélanges pour chaque danger dans l'annexe I du règlement 1272/2008/ EC. Les informations santé/écologie 

pertinentes sur les substances listées dans la section 3 sont fournies dans les lignes qui suivent.  
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12.1. Toxicité 
 

Écotoxicité: 

Ne pas laisser s'écouler dans les canalisations/les eaux superficielles/ les eaux souterraines.  

 
Substances dangereuses 

No. CAS 

Valeur 

type 

Valeur Nombreuses 

études 

toxicologiqu

es 

Temps 

d'expositio

n 

Espèces Méthode 

Hydroquinone 

123-31-9 

LC50 0,17 mg/l Fish 96 h Brachydanio rerio (new name: 

Danio rerio) 

OECD Guideline 

203 (Fish, Acute 

Toxicity Test) 
Hydroquinone 

123-31-9 

EC50 0,29 mg/l Daphnia 48 h Daphnia magna  

Hydroquinone 
123-31-9 

EC50 0,335 mg/l Algae 3 Jours Selenastrum capricornutum 
(new name: Pseudokirchnerella 

subcapitata) 

OECD Guideline 
201 (Alga, Growth 

Inhibition Test) 

Hydroquinone 
123-31-9 

NOEC 0,0057 mg/l chronic 
Daphnia 

21 Jours Daphnia magna OECD 211 
(Daphnia magna, 

Reproduction Test) 
 

 
 

 

12.2. Persistance et dégradabilité 
 

Persistance / Dégradabilité: 

Le produit n' est pas biodégradable.  

 
Substances dangereuses 

No. CAS 

Résultat Parcours 

d'application 

Dégradabilité Méthode 

Cyanoacrylate d'éthyle 
7085-85-0 

 aérobie 57 % OECD Guideline 301 D (Ready 
Biodegradability: Closed Bottle 

Test) 

6,6'-di-tert-butyl-2,2'-

methylenedi-p-crésol 
119-47-1 

dans les conditions du 

test, pas de 
biodégradation d'observée 

 0 % OECD Guideline 301 F (Ready 

Biodegradability: Manometric 
Respirometry Test) 

Hydroquinone 

123-31-9 

facilement biodégradable aérobie 75 - 81 % EU Method C.4-E (Determination 

of the "Ready" 
BiodegradabilityClosed Bottle 

Test) 

 

12.3. Potentiel de bioaccumulation / 12.4. Mobilité dans le sol 
 

Mobilité: 

Les adhésifs polymérisables sont immobiles.  

 

Potentiel de bioaccumulation: 

Il n'y a pas de données.  

 
Substances dangereuses 

No. CAS 
LogKow Facteur de 

bioconcen-tration 

(BCF) 

Temps 

d'exposition 
Espèces Température Méthode 

Cyanoacrylate d'éthyle 
7085-85-0 

0,776    22 °C EU Method A.8 (Partition 
Coefficient) 

6,6'-di-tert-butyl-2,2'-

methylenedi-p-crésol 

119-47-1 

6,24      

Hydroquinone 

123-31-9 

1,03      

 

 

12.5. Résultats des évaluations PBT et vPvB 
 

Substances dangereuses 

N° CAS 

PBT/vPvB 

6,6'-di-tert-butyl-2,2'-methylenedi-p-crésol 

119-47-1 

Ne remplit pas les critères : Persistant, Bioaccumulable et Toxique (PBT), Très Persistant et 

Très Bioaccumulable (vPvB). 

Hydroquinone 

123-31-9 

Ne remplit pas les critères : Persistant, Bioaccumulable et Toxique (PBT), Très Persistant et 

Très Bioaccumulable (vPvB). 

 

12.6. Autres effets néfastes 
 

Il n'y a pas de données. 
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SECTION 13: Considérations relatives à l’élimination 
 

13.1. Méthodes de traitement des déchets  
 

Evacuation du produit: 

Faire polymériser en versant lentement dans de l'eau (10:1).  Mettredans une décharge contrôlée commune pour les produits 

chimiques solides,non-toxiques et insolubles dans l'eau, ou incinérer dans des conditionscontrôlées. 

Eliminer conformément aux réglementations locales et nationales. 

La contribution de ce produit comme déchet est très insignifiante en comparaison à l'ensemble dans lequel il est utilisé 

 

Evacuation d'emballage non nettoyé: 

Aprés usage, les tubes, cartons et flacons souillés par les résidus deproduit devront être éliminés comme déchets 

chimiquement contaminés dansun centre autorisé de collecte de déchets ou incinérés dans uneinstallation autorisée."  

Evacuation conformément aux prescriptions légales.  

 

Code de déchet 

08 04 09 adhésifs et agents d'étanchéité rejetés contenant des solvants organiques et autres substances dangereuses  

Les clés de déchets ne se réfèrent pas aux produits mais à leur origine. Le fabricant ne peut donc indiquer aucune clé de 

déchet pour les produits utilisés dans les différentes branches. Les clés indiquées sont des recommandations pour l'utilisateur.  

 
 
 
 

 

SECTION 14: Informations relatives au transport 
 

 

14.1. Numéro ONU 
 

 ADR Aucun danger 

 RID Aucun danger 

 ADN Aucun danger 

 IMDG Aucun danger 

 IATA 3334 

 

14.2. Nom d’expédition des Nations unies 
 

 ADR Aucun danger 

 RID Aucun danger 

 ADN Aucun danger 

 IMDG Aucun danger 

 IATA Aviation regulated liquid, n.o.s. (Cyanoacrylate ester) 

 

14.3. Classe(s) de danger pour le transport 
 

 ADR Aucun danger 

 RID Aucun danger 

 ADN Aucun danger 

 IMDG Aucun danger 

 IATA 9 

 

14.4. Groupe d’emballage 
 

 ADR Aucun danger 

 RID Aucun danger 

 ADN Aucun danger 

 IMDG Aucun danger 

 IATA III 

 

 

14.5. Dangers pour l’environnement 
 

 ADR Non applicable 

 RID Non applicable 

 ADN Non applicable 

 IMDG Non applicable 

 IATA Non applicable 

 

14.6. Précautions particulières à prendre par l’utilisateur 
 

 ADR Non applicable 
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 RID Non applicable 

 ADN Non applicable 

 IMDG Non applicable 

 IATA Les paquets primaires contenant moins de 500 milliltres sont non régulés par ce mode 

de transport et peuvent être expédiés illimités. 

 

14.7. Transport en vrac conformément à l’annexe II de la convention Marpol 73/78 et au recueil IBC 
 

 Non applicable 

 

 

 

SECTION 15: Informations réglementaires 
 

 

15.1. Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé et 

d’environnement 
 

Teneur VOC 

(1999/13/EC) 

< 3,00 %  

 
 

 
 

 

 

15.2. Évaluation de la sécurité chimique 

Une évaluation sur la sécurité chimique a été menée.  
 

 

 

Prescriptions/consignes nationales (France): 

 
 

 
 
 

N° tableau des maladies 

professionnelles: 

66 

 
 
 
 
 
 

 

SECTION 16: Autres informations 
 

L'étiquetage du produit est indiqué dans le paragraphe 2. Le texte complet de toutes les abréviations indiquées par des codes dans 

la fiche de données de sécurité est : 

R22 Nocif en cas d'ingestion.  

R36/37/38 Irritant pour les yeux, les voies respiratoires et la peau.  

R40 Effet cancérogène suspecté - preuves insuffisantes.  

R41 Risque de lésions oculaires graves.  

R43 Peut entraîner une sensibilisation par contact avec la peau.  

R50 Très toxique pour les organismes aquatiques.  

R68 Possibilité d'effets irréversibles.  

H302 Nocif en cas d'ingestion. 

H315 Provoque une irritation cutanée. 

H317 Peut provoquer une allergie cutanée. 

H318 Provoque des lésions oculaires graves. 

H319 Provoque une sévère irritation des yeux. 

H335 Peut irriter les voies respiratoires. 

H341 Susceptible d´induire des anomalies génétiques. 

H351 Susceptible de provoquer le cancer. 

H361 Susceptible de nuire à la fertilité ou au fœtus. 

H400 Très toxique pour les organismes aquatiques. 

H410 Très toxique pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long terme. 

H413 Peut être nocif à long terme pour les organismes aquatiques. 

 

 

Informations complémentaires:  

Ces informations sont basées sur nos connaissances actuelles et font référence au produit en l'état où il est livré. Le but est de 

décrire nos produits en terme de sécurité et non d'en garantir les propriétés.  

 

 

Les modifications réalisées dans cette fiche de données de sécurité sont indiquées par une ligne verticale en partie gauche 

du document.Le texte correspondant est affiché dans une couleur différente sur des champs ombrés  
 
 



 

No. FDS: 282883   V002.1 
 

Loctite® Control™ Ultra Gel™ Super Glue - Canada 

 

 

Page 13 sur 13 

 

 

Annexe : scénarii d'exposition: 
 

Les scénarii d'exposition pour l'éthyl 2-cyanoacrylate peuvent être téléchargés sur le lien suivant : 

http://mymsds.henkel.com/mymsds/.470833..en.ANNEX_DE.15743123.0.DE.pdf 

Sinon, ils sont accessibles sur internet site www.mymsds.henkel.com, en saisissant les chiffres : 470833.  
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Marine Grade Anti-Seize 

 

 
  No. FDS :  153630 

V003.4 

Révision: 28.11.2013 
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SECTION 1: Identification de la substance/du mélange et de la société/l’entreprise 
 

1.1. Identificateur de produit  

LOCTITE LB 8023 MARINE GRADE ANIT SIEZE known as  Marine Grade Anti-Seize 

 

Contient: 

Oxyde de calcium 

 

1.2. Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées 

Utilisation prévue: 

Lubrifiant  

 

1.3. Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité  

Henkel Technologies France S.A.S 

Rue de Silly 161 

92642 Boulogne-Billancourt cedex 

 

France  

 

Téléphone:  +33 (1) 46 84 90 00 

 

ua-productsafety.fr@fr.henkel.com   

 

 

1.4. Numéro d’appel d’urgence  

N° d' appel d' urgence I.N.R.S.: 01 45 42 59 59 (24h)   

 

SECTION 2: Identification des dangers 
 

2.1. Classification de la substance ou du mélange 
 

Classification (CLP): 
 

Irritation cutanée Catégorie 2 
 

H315   Provoque une irritation cutanée. 
 

Lésions oculaires graves Catégorie 1 
 

H318   Provoque des lésions oculaires graves. 

 
 

 

Classification (DPD): 
 

Xi - Irritant  
 

R41 Risque de lésions oculaires graves. 

 
 

2.2. Éléments d’étiquetage 
 

Éléments d’étiquetage (CLP): 
 

 
 

Pictogramme de danger: 
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Mention d'avertissement: Danger  

 
 

 

Mention de danger: H315 Provoque une irritation cutanée.  

H318 Provoque des lésions oculaires graves.  

 
 

 

Conseil de prudence: 

Prévention 

P280 Porter un appareil de protection des yeux/du visage.  

   
 

Conseil de prudence: 

Intervention 

P305+P351+P338 EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: rincer avec précaution à 

l’eau pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si 

elles peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer.  

P302+P352 EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: laver abondamment à l’eau et au 

savon.  
 
 

 
 

 

Éléments d’étiquetage (DPD): 

 

Xi - Irritant           

 

  

         

 
 
 

Phrases R: 

R41 Risque de lésions oculaires graves.  

 
 

Phrases S: 

S25 Éviter le contact avec les yeux.  

S26 En cas de contact avec les yeux, laver immédiatement et abondamment avec de l'eau et consulter un spécialiste.  

S39 Porter un appareil de protection des yeux/du visage.  

 
 

Contient:  

Oxyde de calcium 

 
 

2.3. Autres dangers  

Aucune en cas d'utilisation conforme à la destination.  

 

SECTION 3: Composition/informations sur les composants 
 

Description chimique générale:  

Lubrifiant 

 

 

Déclaration des ingrédients conformément au règlement CLP (CE) n° 1272/2008 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Numéro CE 

N° 

d'enregistrement 

REACH 

Teneur Classification 

Oxyde de calcium 

1305-78-8 

215-138-9 

01-2119475325-36 
 

>  10- <  20 % Irritation cutanée 2;  Cutané 

H315 
Blessure ou irritation grave des yeux 1 

H318 

Toxicité spécifique au niveau de l'organe 
cible- exposition unique 3;  inhalation 

H335 

 
Trioxyde de dibore 

1303-86-2 
215-125-8 

01-2119486655-24 

 

>   0,05- <   0,5 % Toxique pour la reproduction 1B 
H360FD 
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Voir texte complet des phrases H et autres abréviations dans paragraphe 16 "Autres informations" 

Les substances non classifiées peuvent avoir une valeur limite d'exposition sur le lieu de tavail. 
 

Déclaration des ingrédients conformément au règlement DPD (CE) n° 1999/45  

 
Substances dangereuses 

No. CAS 

Numéro CE 

N° 

d'enregistrement 

REACH 

Teneur Classification 

Oxyde de calcium 
1305-78-8 

215-138-9 
01-2119475325-36 

 

>  10 - <  20  % Xi - Irritant;  R37/38, R41 

Trioxyde de dibore 

1303-86-2 

215-125-8 

01-2119486655-24 
 

>   0,05 - <   0,5  % Toxique vis-à-vis de la reproduction de catégorie 2.;  

R60, R61 

 

Pour connaître le texte entier correspondant  aux codes des phrases-R , voir chapitre 16 'autres informations'. 

Les substances non classifiées peuvent avoir une valeur limite d'exposition sur le lieu de tavail. 
 

 

SECTION 4: Premiers secours 
 

4.1. Description des premiers secours  

 
 

Inhalation: 

Amener au grand air. Si les symptomes persistent, faire appel á un médecin.  

 
 

Contact avec la peau: 

Rincer à l'eau courante et au savon.  

Consulter un médecin.  

 
 

Contact avec les yeux: 

Rincer à l'eau courante  (pendant 10 minutes), si nécessaire consulter un médecin.  

 
 

Ingestion: 

Rincer la cavité buccale, boire 1 à 2 verres d'eau, ne pas provoquer de vomissement.  

Consulter un médecin.  

 
 

4.2. Principaux symptômes et effets, aigus et différés 

YEUX : Irritation, conjonctivite.  

 

PEAU : Rougeurs, inflammation.  

 

 
 

4.3. Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires 

Voir section: Description des premiers secours  

 
 

 

SECTION 5: Mesures de lutte contre l’incendie 
 

 

5.1. Moyens d’extinction 

Moyens d'extinction appropriés: 

carbon dioxide, mousse,poudre 

 
 

Moyens d'extinction déconseillés pour des raisons de sécurité: 

Aucun connu 

 
 

5.2. Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange 

Oxydes de carbone, oxydes d'azote, vapeurs organiques irritantes. 

Oxydes de soufre 

 
 

5.3. Conseils aux pompiers 

Utiliser un appareil respiratoire autonome et une panoplie complète de protection telle qu'une tenue de nettoyage. 
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Indications additionnelles:  

En cas d'incendie, refroidir les récipients exposés avec de l'eau vaporisée.  

 

SECTION 6: Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle 
 

 

6.1. Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d’urgence 

Eviter le contact avec la peau et les yeux.  

 
 

6.2. Précautions pour la protection de l’environnement  
Empêcher le produit de pénétrer dans les égouts.  

 
 

6.3. Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage  

Si la quantité renversée est peu importante, essuyer avec un papier absorbant et placer dans un récipient pour mise au rebut.  

Si la quantité renversée est importante, absorber dans un matériauabsorbant inerte et placer le tout dans un récipient 

hermétiquemementfermé pour mise au rebut.  

 
 
 

6.4. Référence à d’autres sections  

Voir le conseil au chapitre 8.  
 

 

SECTION 7: Manipulation et stockage 
 

7.1. Précautions à prendre pour une manipulation sans danger  
Utiliser seulement dans des zones bien ventilées.  

Eviter le contact avec la peau et les yeux.  

Eviter tout contact prolongé ou répété avec la peau afin de minimiser tout risque de sensibilisation  

 
 

Mesures d'hygiène:  

De bonnes pratiques d'hygiène industrielle devraient être respectées.  

Pendant le travail ne pas manger, boire, fumer.  

Se laver les mains avant chaque pause et après le travail.  

 
 

7.2. Conditions d’un stockage sûr, y compris d’éventuelles incompatibilités  
Stocker dans les contenants d'origine entre 8-21°C (46.4-69.8°F) et ne pas remettre les résidus dans le contenant. La 

contamination pourrait en effet réduire la durée de vie en rayon du produit en vrac.  

 
 

 

7.3. Utilisation(s) finale(s) particulière(s)  

Lubrifiant  

 

 

SECTION 8: Contrôles de l’exposition/protection individuelle 
 

 

8.1. Paramètres de contrôle  

 

Valeurs limites d'exposition professionnelle 

 

Valable pour  

France 

 

Composant  ppm  mg/m3 Type  Catégorie  Remarques  

CALCIUM (OXYDE DE) 

1305-78-8 

 2 Valeur Limite de Moyenne 

d'Exposition 

Limite Indicative FVL  

      GRAPHITE, FRACTION ALVÉOLAIRE 

7782-42-5 

 2 Valeur Limite de Moyenne 

d'Exposition 

Limite Indicative FVL  

      BORE (TRIOXYDE DE DI-) 

1303-86-2 

 10 Valeur Limite de Moyenne 

d'Exposition 

Limite Indicative FVL  
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Predicted No-Effect Concentration (PNEC):  

 

Nom listé  Environmental 

Compartment  

Temps 

d'expositio

n  

Valeur  Remarques  

    mg/l ppm mg/kg autres   

oxyde de calcium 
1305-78-8 

Eau douce     0,37 mg/L   

oxyde de calcium 

1305-78-8 

Eau salée     0,24 mg/L   

oxyde de calcium 

1305-78-8 

Eau (libérée par 

intermittence) 

    0,37 mg/L   

oxyde de calcium 

1305-78-8 

STP     2,27 mg/L   

oxyde de calcium 

1305-78-8 

terre    817,4 

mg/kg 

    

 
 

 

Derived No-Effect Level (DNEL):  

 

Nom listé  Application 

Area  

Voie 

d'expositio

n  

Health Effect  Exposure 

Time  

Valeur  Remarques  

oxyde de calcium 

1305-78-8 

salarié Inhalation Exposition à court 

terme / aiguë - 

effets locaux 

 4 mg/m3    

oxyde de calcium 

1305-78-8 

salarié Inhalation Exposition à long 

terme - effets 

locaux 

 1 mg/m3    

oxyde de calcium 
1305-78-8 

Grand public Inhalation Exposition à court 
terme / aiguë - 

effets locaux 

 4 mg/m3    

oxyde de calcium 

1305-78-8 

Grand public Inhalation Exposition à long 

terme - effets 
locaux 

 1 mg/m3    

 
 

 

Indice Biologique d'Exposition:  

aucun(e) 

 

8.2. Contrôles de l’exposition: 

 
 

Protection respiratoire:  

Utiliser seulement dans des zones bien ventilées.  

Il convient de porter un masque agréé ou un respirateur avec unecartouche de vapeur organique si le produit est utilisé dans 

un endroitmal ventilé.  

Type de filtre: A  

 
 

Protection des mains:  

Gants de protection résistant aux produits chimiques (EN 374) 

Matières appropriées à un contact de courte durée ou à des projections (recommandation: indice de protection au moins 2, 

soit > 30 minutes de temps de perméation selon EN 374): 

Caoutchouc nitrile (NBR; >= 0,4 mm d'épaisseur de couche) 

Matières appropriées également à un contact direct et plus long (recommandation: indice de protection 6, soit > 480 minutes 

de temps de perméation selon EN 374): 

Caoutchouc nitrile (NBR; >= 0,4 mm d'épaisseur de couche) 

Les indications faites sont basées sur la littérature et sur les informations fournies par les fabricants de gants ou sont déduites 

par analogie de matières similaires. Il faut tenir compte que la durée d'utilisation d'un gant de protection contre les produits 

chimiques dans la pratique peut être sensiblement plus courte que le temps de perméation déterminé selon EN 374 en raison 

de multiples facteurs d'influence (comme la température p. ex.). Le gant doit être remplacé s'il présente des signes d'usure. 

  

 
 

Protection des yeux:  

Porter des lunettes.  

 
 

Protection du corps:  

Porter un  vêtement de protection approprié.  
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SECTION 9: Propriétés physiques et chimiques 
 

9.1. Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles  

Aspect   Pâte 

Noir 

 

Odeur  Doux  

seuil olfactif  Il n'y a pas de données / Non applicable 

 

 

pH  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Point initial d’ébullition  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Point d’éclair  Non applicable 

Température de décomposition  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Pression de vapeur  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Densité 

() 

 1,2648 g/cm3 

Densité en vrac  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Viscosité  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Viscosité (cinématique)  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Propriétés explosives  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Solubilité qualitative 

(Solv.: Eau) 

 Insoluble  

Température de solidification  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Point de fusion  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Inflammabilité  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Température d’auto-inflammabilité  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Limites d’explosivité  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Coefficient de partage: n-octanol/eau  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Taux d’évaporation  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Densité de vapeur  Il n'y a pas de données / Non applicable 

Propriétés comburantes  Il n'y a pas de données / Non applicable 

 

9.2. Autres informations 
 

Il n'y a pas de données / Non applicable 
 

SECTION 10: Stabilité et réactivité 
 

10.1. Réactivité  

Réaction avec des acides forts. 
Réagit avec les oxydants forts. 

 

10.2. Stabilité chimique 
Stable dans les conditions recommandées de stockage. 

 

10.3. Possibilité de réactions dangereuses 
Voir section réactivité 

 

10.4. Conditions à éviter 
Stable 

 

10.5. Matières incompatibles  

Aucune en cas d'utilisation conforme à la destination. 
 

10.6. Produits de décomposition dangereux  

oxydes de carbone 
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SECTION 11: Informations toxicologiques 
 

11.1. Informations sur les effets toxicologiques 
 

Informations générales sur la toxicologie:  

La classification du mélange est basée sur les informations des risques disponibles tel que défini dans les critères de 

classification des mélanges pour chaque danger dans l'annexe I du règlement 1272/2008/ EC. Les informations santé/écologie 

pertinentes sur les substances listées dans la section 3 sont fournies dans les lignes qui suivent.  

 
 

 
 

 

 

Toxicité orale aiguë:  

Peut entraîner une irritation le système digestif.  

 
 

Toxicité inhalative aiguë:  

Pourra entraîner une irritation du système respiratoire  

 
 

 

Irritation de la peau:  

Provoque une irritation cutanée.  

 
 

Irritation des yeux:  

Provoque des lésions oculaires graves.  

 
 

 

 

 

Toxicité orale aiguë: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Valeur 

type 

Valeur 

 

Parcours 

d'application 
Temps 

d'expositi

on 

Espèces Méthode 

 

 

Toxicité inhalative aiguë: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Valeur 

type 

Valeur 

 

Parcours 

d'application 
Temps 

d'expositi

on 

Espèces Méthode 

 

 

Toxicité dermale aiguë: 
 

Substances dangereuses 

No. CAS 

Valeur 

type 

Valeur 

 

Parcours 

d'application 
Temps 

d'expositi

on 

Espèces Méthode 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

SECTION 12: Informations écologiques 
 

Informations générales: 

Ne pas laisser s'écouler dans les canalisations/les eaux superficielles/ les eaux souterraines.  

La classification du mélange est basée sur les informations des risques disponibles tel que défini dans les critères de 

classification des mélanges pour chaque danger dans l'annexe I du règlement 1272/2008/ EC. Les informations santé/écologie 

pertinentes sur les substances listées dans la section 3 sont fournies dans les lignes qui suivent.  

 

  
12.1. Toxicité 

 

Écotoxicité: 

Ne pas laisser s'écouler dans les canalisations/les eaux superficielles/ les eaux souterraines.  

 
Substances dangereuses 

No. CAS 

Valeur 

type 

Valeur Nombreuses 

études 

toxicologiqu

es 

Temps 

d'expositio

n 

Espèces Méthode 

Oxyde de calcium 
1305-78-8 

LC50 1.070 mg/l  Fish 96 h Cyprinus carpio OECD Guideline 
203 (Fish, Acute 

Toxicity Test) 
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12.2. Persistance et dégradabilité 
 

Il n'y a pas de données. 
 

 

12.3. Potentiel de bioaccumulation / 12.4. Mobilité dans le sol 
 

Potentiel de bioaccumulation: 

Pas de données disponibles, pour ce produit.  

 

 

12.5. Résultats des évaluations PBT et vPvB 
 

Substances dangereuses 

N° CAS 

PBT/vPvB 

Oxyde de calcium 

1305-78-8 

Ne remplit pas les critères : Persistant, Bioaccumulable et Toxique (PBT), Très Persistant et 

Très Bioaccumulable (vPvB). 

 

12.6. Autres effets néfastes 
 

Il n'y a pas de données. 
 

 

SECTION 13: Considérations relatives à l’élimination 
 

13.1. Méthodes de traitement des déchets  
 

Evacuation du produit: 

Faire polymériser en versant lentement dans de l'eau (10:1).  Mettredans une décharge contrôlée commune pour les produits 

chimiques solides,non-toxiques et insolubles dans l'eau, ou incinérer dans des conditionscontrôlées. 

Eliminer conformément aux réglementations locales et nationales. 

La contribution de ce produit comme déchet est très insignifiante en comparaison à l'ensemble dans lequel il est utilisé 

 

Evacuation d'emballage non nettoyé: 

Aprés usage, les tubes, cartons et flacons souillés par les résidus deproduit devront être éliminés comme déchets 

chimiquement contaminés dansun centre autorisé de collecte de déchets ou incinérés dans uneinstallation autorisée."  

Evacuation conformément aux prescriptions légales.  

 

Code de déchet 

14 06 03 - autres solvants et mélanges de solvants  
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SECTION 14: Informations relatives au transport 
 

14.1. Numéro ONU 
 

 Pas de matière dangereuse selon le RID, ADR,  ADNR, IMDG, IATA-DGR 

 

14.2. Nom d’expédition des Nations unies 
 

 Pas de matière dangereuse selon le RID, ADR,  ADNR, IMDG, IATA-DGR 

 

14.3. Classe(s) de danger pour le transport 
 

 Pas de matière dangereuse selon le RID, ADR,  ADNR, IMDG, IATA-DGR 

 

14.4. Groupe d’emballage 
 

 Pas de matière dangereuse selon le RID, ADR,  ADNR, IMDG, IATA-DGR 

 

14.5. Dangers pour l’environnement 
 

 Pas de matière dangereuse selon le RID, ADR,  ADNR, IMDG, IATA-DGR 

 

14.6. Précautions particulières à prendre par l’utilisateur 
 

 Pas de matière dangereuse selon le RID, ADR,  ADNR, IMDG, IATA-DGR 

 

14.7. Transport en vrac conformément à l’annexe II de la convention Marpol 73/78 et au recueil IBC 
 

 Non applicable 

 

 

 

SECTION 15: Informations réglementaires 
 

 

15.1. Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé et 

d’environnement 
 

Teneur VOC 

(1999/13/EC) 

< 2 %  

 
 

 
 

 

 

15.2. Évaluation de la sécurité chimique 

Une évaluation sur la sécurité chimique n'a pas été menée. 
 

 

 

Prescriptions/consignes nationales (France): 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

N° tableau des maladies 

professionnelles: 

36 
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SECTION 16: Autres informations 
 

L'étiquetage du produit est indiqué dans le paragraphe 2. Le texte complet de toutes les abréviations indiquées par des codes dans 

la fiche de données de sécurité est : 

R37/38 Irritant pour les voies respiratoires et la peau.  

R41 Risque de lésions oculaires graves.  

R60 Peut altérer la fertilité.  

R61 Risque pendant la grossesse d'effets néfastes pour l'enfant.  

H315 Provoque une irritation cutanée. 

H318 Provoque des lésions oculaires graves. 

H335 Peut irriter les voies respiratoires. 

H360FD Peut nuire à la fertilité. Peut nuire au fœtus. 

 

 

Informations complémentaires:  

Ces informations sont basées sur nos connaissances actuelles et font référence au produit en l'état où il est livré. Le but est de 

décrire nos produits en terme de sécurité et non d'en garantir les propriétés.  

Cette fiche de données de sécurité a été établie conformément à la Directive 67/548/CEE et ses amendements subséquants, et 

la Commission de la Directive 1999/45/EC.  
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N° révision: 8

Section 1: Identification de la substance/du mélange et de la société/l'entreprise

1.1. Identificateur de produit

Nom du produit: MEG

Numéro d'enreg. REACH: 01-2119456816-28-0000

Numéro CAS: 107-21-1

Numéro EINECS: 203-473-3

Número index: 603-027-00-1

Synonymes: ETHANE-1,2-DIOL

1,2-DIHYDROXYETHANE

ETHANEDIOL

1.2. Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées

Utilisation du produit: PC35: Produits de lavage et de nettoyage (y compris produits à base de solvants). Gas 

Hydrate/Gas Hydrate inhibitor 

1.3. Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité

Nom de la société: Roemex Limited

Badentoy Crescent

Badentoy Park

Portlethen

Aberdeen

AB12 4YD

United Kingdom

Tél: +44 (0) 1224 783444

Fax: +44 (0) 1224 783663

Email: msds@roemex.com

1.4. Numéro d'appel d'urgence

Tél (en cas d'urgence): +44 (0) 1224 783444

Section 2: Identification des dangers

2.1. Classification de la substance ou du mélange

Classification (CLP): Acute Tox. 4: H302

Effets indésirables: Nocif en cas d'ingestion. 

2.2. Éléments d'étiquetage

Éléments d'étiquetage:  

Mentions de danger: H302: Nocif en cas d'ingestion.

Pictogrammes de danger: GHS07: Point d'exclamation

[suite...]
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Mentions d'avertissement: Attention

Conseils de prudence: P264: Se laver  soigneusement après manipulation.

P270: Ne pas manger, boire ou fumer en manipulant ce produit.

P301+312: EN CAS D’INGESTION: Appeler un CENTRE ANTIPOISON/un médecin en 

cas de malaise.

P330: Rincer la bouche.

P501: Éliminer le  dans.

2.3. Autres dangers

PBT: Ce produit n'est pas identifié comme substance PBT/vPvB.

Section 3: Composition/informations sur les composants

3.1. Substances

Identité chimique: ETHYLENE GLYCOL

Numéro CAS: 107-21-1

Numéro EINECS: 203-473-3

Numéro d'enreg. REACH: 01-2119456816-28-0000

Section 4: Premiers secours

4.1. Description des premiers secours

Contact avec la peau: Se laver immédiatement avec du savon et de l'eau. 

Contact avec les yeux: Rincer l'oeil avec beaucoup d'eau pendant 15 minutes. 

Ingestion: Rincer la bouche avec de l'eau. Ne pas provoquer le vomissement. Si le blessé est 

conscient, lui donner immédiatement 1/2 litre d'eau à boire. Transférer à l'hôpital le plus 

rapidement possible. 

Inhalation: Écarter la victime du lieu d'exposition, tout en s'assurant de sa propre sécurité durant 

l'opération. Consultez un médecin. 

4.2. Principaux symptômes et effets, aigus et différés

Contact avec la peau: Risque d'irritation légère sur la partie contaminée. 

Contact avec les yeux: Risque d'irritation et de rougeur. 

Ingestion: Risque d'endolorissement et de rougeur de la bouche et de la gorge. Risque de 

difficulté d'avaler. Risque d'écoeurement et de douleur d'estomac. Risque de 

vomissement. 

Inhalation: L'absorption par voie respiratoire peut entraîner des symptômes comparables à ceux 

occasionnés par l'ingestion. 

Effets différés / immédiats: Risque d'effets immédiats suite à une exposition à court terme. 

[suite...]
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4.3. Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers necessaires

Traitement immédiat / spécifique: Non applicable. 

Section 5: Mesures de lutte contre l'incendie

5.1. Moyens d'extinction

Moyens d'extinction: Moyens d'extinction appropriées à la zone incendiée. Refroidir les conteneurs en les 

pulvérisant avec de l'eau. 

5.2. Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange

Dangers d'exposition: En cas de combustion, émet des fumées toxiques. 

5.3. Conseils aux pompiers

Conseils aux pompiers: Porter un appareil de respiration autonome. Porter des vêtements de protection pour 

empêcher tout contact avec la peau et les yeux. 

Section 6: Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle

6.1. Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d'urgence

Précautions individuelles: Se reporter à la section 8 de la fiche technique de sécurité pour les détails relatifs à la 

protection personnelle. Marquer les endroits contaminés à l'aide de pancartes et 

empêcher le personnel non autorisé d'y accéder. Tourner le conteneur qui fuit de sorte 

que la fuite se présente vers le haut pour empêcher que du liquide s'échappe. 

6.2. Précautions pour la protection de l'environnement

Préc's pour l'environnement: Ne pas déverser dans les égouts ou les rivières. Contenir le déversement en utilisant 

un système de rétention. 

6.3. Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage

Procédures de nettoyage: Absorption par de la terre sèche ou du sable. Transférer dans un conteneur hermétique 

et bien étiqueté pour l'élimination par des moyens appropriés. 

6.4. Référence à d'autres sections

Référence à d'autres sections: Se reporter à la section 8 de la fiche technique de sécurité. 

Section 7: Manipulation et stockage

7.1. Précautions à prendre pour une manipulation sans danger

Cond's pour la manipulation: Éviter que la formation ou la présence de buée dans l'air. Éviter tout contact direct avec 

la substance. 

7.2. Conditions d'un stockage sûr, y compris d'éventuelles incompatibilités

Conditions de stockage: Stocker dans un endroit frais et bien ventilé. Veiller à maintenir le conteneur 

hermétiquement fermé. 

Emballage approprié: A ne conserver que dans l'emballage d'origine. 

[suite...]
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7.3. Utilisation(s) finale(s) particulière(s)

Utilisations finales particulières: Donnée non disponible. 

Section 8: Contrôles de l'exposition/protection individuelle

8.1. Paramètres de contrôle

Ingrédients dangereux:

ÉTHYLENE-GLYCOL

Poussière respirableValeurs limites d'exposition:

 8 hr TLV 15 min LECT 8 hr TLV 15 min LECT

FR   - 125 mg/m3   -   -

DNEL/PNEC

Ingrédients dangereux:

ETHYLENE GLYCOL

Type Exposition Valeur La population Effet

DNEL Inhalation 35 mg/m3 Les travailleurs Systémique

DNEL Cutanée 106 mg/kg/day Les travailleurs Systémique

DNEL Cutanée 53 mg/kg/day Les 
consommateurs

Systémique

DNEL Inhalation 7 mg/m3 Les 
consommateurs

Systémique

PNEC Eau douce 10 mg/l   -   -

PNEC Eau de mer 1 mg/l   -   -

PNEC Sol (agricole) 1.53 mg/l   -   -

8.2. Contrôles de l'exposition

Mesures d'ordre technique: Veiller à ce que toutes les mesures techniques mentionnées dans la section 7 de la 

FDS soient bien en place. 

Protection respiratoire: Aucun équipement de protection respiratoire individuel n'est normalement nécessaire. 

Protection des mains: Gants en nitrile. minimum protection: EN420 standard- 0.26 mm 

Protection des yeux: Lunettes de sécurité. S'assurer qu'une oeillère est à proximité immédiate. 

Protection de la peau: Vêtement de protection. 

Environnementaux: Une évaluation environnementale doit être effectuée pour veiller à la conformité à la 

législation environnementale locale. 

Section 9: Propriétés physiques et chimiques

9.1. Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles

État: Liquide 

Couleur: Incolore 

[suite...]
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Odeur: Inodore 

Degré d'évaporation: Lent 

Comburant: Non comburant (selon les critères CEE) 

Solubilité dans l'eau: Modérément soluble 

Viscosité: Non visqueux 

Viscosité, valeur: ~21 mPa.s

Viscosité, méthode: tested at 20 C. 

Point/Domaine d'ébul. °C: 198 Point/Domaine de fusion °C: -13

Limites d'inflam. %: infér: 3.5 supér: 28

Pt d'éclair °C: 116 Coeff. de part. n-octanol/eau: -1.36

Auto-inflammabilité°C 400 Pression de vapeur: 0.071

Densité relative: ~1.113 @20C pH: 5.5-7.5

VOC g/l: Non applicable.

9.2. Autres informations

Autres informations: pH measured as 50% Aqueous solution 

Section 10: Stabilité et réactivité

10.1. Réactivité

Réactivité: Stable dans les conditions de transport ou de stockage recommandées. 

10.2. Stabilité chimique

Stabilité chimique: Stable dans des conditions normales. 

10.3. Possibilité de réactions dangereuses

Réactions dangereuses: Aucune réaction dangereuse dans des conditions normales de transport ou de 

stockage. Risque de décomposition suite à l'exposition aux conditions ou matières 

indiquées ci-dessous. 

10.4. Conditions à éviter

Conditions à éviter: Chaleur. 

10.5. Matières incompatibles

Matières à éviter: Oxydants forts. Acides forts. 

10.6. Produits de décomposition dangereux

Produits de décomp. dang: En cas de combustion, émet des fumées toxiques. 

Section 11: Informations toxicologiques

11.1. Informations sur les effets toxicologiques

[suite...]
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Ingrédients dangereux:

ÉTHYLENE-GLYCOL

IVN RAT LD50 3260 mg/kg

ORL MUS LD50 5500 mg/kg

ORL RAT LD50 4700 mg/kg

Dangers pertinents pour le produit:

Danger Voie Base

Toxicité aiguë (ac. tox. 4) ING Dangereux : calculé

Symptômes / Voies d'exposition

Contact avec la peau: Risque d'irritation légère sur la partie contaminée. 

Contact avec les yeux: Risque d'irritation et de rougeur. 

Ingestion: Risque d'endolorissement et de rougeur de la bouche et de la gorge. Risque de 

difficulté d'avaler. Risque d'écoeurement et de douleur d'estomac. Risque de 

vomissement. 

Inhalation: L'absorption par voie respiratoire peut entraîner des symptômes comparables à ceux 

occasionnés par l'ingestion. 

Effets différés / immédiats: Risque d'effets immédiats suite à une exposition à court terme. 

Section 12: Informations écologiques

12.1. Toxicité

Écotoxicité: Donnée non disponible.

12.2. Persistance et dégradabilité

Persistance et dégradabilité: Biodégradable. 

12.3. Potentiel de bioaccumulation

Potentiel de bioaccumulation: Aucune bioaccumulation éventuelle. 

12.4. Mobilité dans le sol

Mobilité: Absorbé rapidement par la terre. 

12.5. Résultats des évaluations PBT et vPvB

PBT: Ce produit n'est pas identifié comme substance PBT/vPvB.

12.6. Autres effets néfastes

Effets nocifs divers: Écotoxicité négligeable. 

Section 13: Considérations relatives à l'élimination

13.1. Méthodes de traitement des déchets

Opérations d'élimination: Transférer dans un conteneur approprié et faire appel à une société spécialisée pour 

l'élimination des déchets. 
[suite...]
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Opérations de récupération: Valorisation / régénération des solvants. 

Élimination des emballages: Faire appel à une société spécialisée pour l'élimination des déchets. 

Note: L'attention de l'utilisateur est attirée sur l'existence éventuelle de dispositions 

régionales ou nationales relatives à l'élimination des déchets. 

Section 14: Informations relatives au transport

Classe de transport: Ce produit n'est pas classé pour le transport.

Section 15: Informations réglementaires

15.1. Réglementations/législation particulières à la substance en matière de sécurité, de santé et d'environnement

Règlements spécifiques: Non applicable. 

15.2. Évaluation de la sécurité chimique

Section 16: Autres informations

Autres informations

Autres informations: Cette fiche de données de sécurité conforme au Règlement No. 2015/830.

* indique que le texte de la FDS a été modifié depuis la dernière révision.

MEG: Danish PR No-2172210

MEG: NEMS registration Number: 7332

Phrases de rubrique 2 et 3: H302: Nocif en cas d'ingestion.

Désistement juridique: Les informations susmentionnées, bien que correctes, ne sont pas toutes inclusives et 

seront utilisées comme guide seulement. Cette société ne sera pas tenue responsable 

des dégâts résultant de la manipulation ou du contact avec le produit susmentionné. 

[dernière page]



Fiche technique santé-sécurité
METHANOL

Numéro de la fiche technique santé-sécurité MI11843
Version 5
Date de révision 30/Jan/2015
Date précédente 23/Sep/2011

1.1 Identifiant de produit

Nom du produit METHANOL
Code du produit MI11843
Poids moléculaire 32.04 g/mol
Numéro d'enregistrement REACH 01-2119433307-44-XXXX
Norway Pr. no. 303068
Danemark Pr.no 1248770

1.2 Utilisations pertinentes identifiées pour la substance ou pour le mélange et utilisations déconseillées

Utilisation recommandée Produit chimique commercial

Utilisations déconseillées Utilisation par le consommateur

1.3 Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité

Téléphone d'urgence - (24 Hour) Australia +61 2801 44558, Asia Pacific +65 3158 1074, China +86 10 5100 3039, Europe +44
(0) 1235 239 670, Middle East and Africa +44 (0) 1235 239 671, New Zealand +64 9929 1483, USA 001 281 561 1600
Danemark Poison Control Hotline (DK): +45 82 12 12 12
Allemagne Poison Center Berlin (DE): +49 030 30686 790
Pays-Bas Centre national d'information Poisons (NL): +31 30 274 88 88 (NB: ce service est

uniquement disponible pour les professionnels de la santé)
Norvège Poison information centre: +47 22 59 13 00

2. Identification des dangers

2.1 Classification de la substance ou du mélange

Classification selon (CE) no 1272/2008

Risques pour la santé
Toxicité aigüe par absorption orale

________________________________________________________________________________________

Catégorie 3
Toxicité aigüe par absorption cutanée Catégorie 3
Toxicité aiguë par inhalation - vapeur Catégorie 3

Identification du fournisseur
M-I Drilling Fluids UK Limited
C/O Schlumberger
Enterprise Drive
Westhill Industrial Estate
Westhill, AB32 6TQ
Scotland UK
+47 51577424
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METHANOL Numéro de la fiche technique
santé-sécurité MI11843

Date de révision 30/Jan/2015

Toxicité spécifique pour certains organes cible (exposition
unique)

Catégorie 1

Risques pour l'environnement Non classé

Risques matériels

2.2

Mot de code
DANGER

Mentions de danger
H301 - Toxique en cas d'ingestion
H311 - Toxique par contact cutané
H331 - Toxique par inhalation
H370 - Provoque des lésions sur les organes
H225 - Liquide et vapeurs très inflammables

Conseils de prudence - UE (par 28, 1272/2008)

P260 - Ne pas respirer les poussières/fumées/gaz/brouillards/vapeurs/aérosols
P280 - Porter des gants de protection/ des vêtements de protection/ un équipement de protection des yeux/ du visage.
P301 + P310 - EN CAS D'INGESTION: appeler immédiatement un CENTRE ANTIPOISON ou un médecin
P304 + P340 - EN CAS D'INHALATION: transporter la victime à l'extérieur et la maintenir au repos dans une position où elle peut
confortablement respirer
P501 - Éliminer le contenu/récipient conformément à la réglementation locale.

________________________________________________________________________________________

Conseils De Prudence Supplementaires
P240 - Mise à la terre/liaison équipotentielle du récipient et du matériel de réception

P242 - Ne pas utiliser d'outils produisant des étincelles
P243 - Prendre des mesures de précaution contre les décharges électrostatiques
P264 - Se laver le visage, les mains et toute surface de peau exposée soigneusement après manipulation
P270 - Ne pas manger, boire ou fumer en manipulant ce produit
P271 - Utiliser seulement en plein air ou dans un endroit bien ventilé
P284 - Porter un équipement de protection respiratoire
P303 + P361 + P353 - EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou les cheveux): enlever immédiatement les vêtements
contaminés. Rincer la peau à l'eau/ se doucher.
P307 + P311 - EN CAS d'exposition: appeler un CENTRE ANTIPOISON ou un médecin
P330 - Rincer la bouche
P361 - Enlever immédiatement les vêtements contaminés
P363 - Laver les vêtements contaminés avant réutilisation
P403 + P235 - Stocker dans un endroit bien ventilé. Tenir au frais

P403 + P233 - Stocker dans un endroit bien ventilé. Maintenir le récipient fermé de manière étanche

Classification conformément aux Directives UE 67 / 548/CEE ou 1999/45/CE

Liquides inflammables
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Indication du danger
F - Facilement inflammable
T - Toxique

Code(s) R
R11, R39/23/24/25, R23/24/25

Contient
Méthanol

Pour le texte complet des phrases R et des mentions H mentionnées dans cet article, voir Section 16.

2.3  Autres dangers

Non classifié dans la catégorie PBT/vPvB selon les critères actuels de l'UE.

3. Composition/informations sur les composants

3.1  Substances

Composant No.-CE. No.-CAS % en poids Classification Classification (Reg.
1272/2008)

Numéro
d'enregistrement

REACH
Méthanol 200-659-6 67-56-1 60-100 F;R11

T; R39/23/24/25 -
R23/24/25

Flam. Liq. 2, H225
Acute Tox. 3, H301
Acute Tox. 3, H311
Acute Tox. 3, H331
STOT SE 1, H370

01-2119433307-44-X
XXX

3.2 Mélanges

Non applicable

4. Premiers secours

4.1 Premiers secours

Inhalation Déplacer la personne exposée à l'air frais à la fois. En cas de difficulté respiratoire, (un
membre du personnel formé doit) supplémenter en oxygène. En cas d'arrêt de la
respiration, administrer une respiration artificielle. Consulter d'urgence un médecin.

________________________________________________________________________________________

Ingestion NE PAS faire vomir. Obtenez une attention médicale immédiate. Rincer la bouche. Risque
de pénétrer dans les poumons sur des vomissements après ingestion. Ne jamais rien faire
avaler à une personne inconsciente.

Contact avec la peau Laver immédiatement au savon et à l'eau en enlevant les vêtements contaminés et les
chaussures. Consulter un médecin.

Contact oculaire Enlever les lentilles de contact. Rincer immediatement les yeux a l'eau pendant 15 minutes
en maintenant les paupieres ouvertes. Consulter un médecin.
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Conseils généraux La gravité de symptômes décrits varie en fonction de la concentration et de la durée
d'exposition. En cas de développement de symptômes indésirables tels que ceux indiqués,
le blessé doit être admis dans un établissement hospitalier dans les meilleurs délais.

Symptômes principaux

Inhalation Veuillez vous reporter à la section 11: Information toxicologiques pour de plus ample
information.

Ingestion Veuillez vous reporter à la section 11: Information toxicologiques pour de plus ample
information.

Contact avec la peau Veuillez vous reporter à la section 11: Information toxicologiques pour de plus ample
information.

Contact avec les yeux Veuillez vous reporter à la section 11: Information toxicologiques pour de plus ample
information.

4.3 Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires

Avis aux médecins Traiter les symptômes.

5.1

Ne pas utiliser de jet d'eau.

5.2 Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange

Risques d'incendie et d'explosion
Facilement inflammable. Les vapeurs peuvent former des mélanges explosifs avec l'air. Les vapeurs sont plus lourdes que l'air et
peuvent se répandrent sur le sol.

Produits de combustion dangereux
L'échauffement ou l'incendie peut libérer des gaz toxiques, Oxydes de carbone.

5.3 Conseils aux pompiers

Équipement de protection particulier pour les sapeurs-pompiers
Comme pour tout incendie, porter un appareil respiratoire autonome et un équipement complet de protection.

________________________________________________________________________________________

Procédures spéciales en cas d'incendie
Les recipients a proximite de l'incendie doivent être éloignés immédiatement ou refroidis avec de l'eau.

6. Mesures à prendre en cas de dispersion accidentel

6.1 Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d'urgence
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Évacuer le personnel vers des zones sûres. Ne pas recevoir sur la peau ou les vêtements. Laver soigneusement après
manutention. Ne pas respirer les vapeurs ou le brouillard de pulvérisation. Utiliser un équipement de protection individuelle. Voir
également la section 8.
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6.2 Précautions pour la protection de l'environnement

Empêcher le produit de pénétrer dans les égouts, les cours d'eau ou le sol.

Contrôles de l'exposition de l'environnement

être contenu.

6.3 Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage

Méthodes de confinement
Éviter les fuites ou les déversements supplémentaires, si cela peut se faire sans danger. Endiguer le plus en aval possible du
déversement pour élimination ultérieure.

Méthodes de nettoyage
Contenir et recueillir les fuites avec un matériau absorbant non combustible, (pe sable, terre, terre de diatomée, vermiculite) et le
mettre dans un conteneur pour l'élimination conformément aux réglementations locales / nationales (voir chapitre 13). Utiliser des
outils anti-étincelles et de l'équipement. Éviter l'accumulation de charges électrostatiques. Mettre à terre est relier les conteneurs
lors de transvasements.

6.4 Référence à d'autres sections

Voir la section 13 pour plus d'informations.

7. Manipulation et stockage

7.1 Précautions à prendre pour une manipulation sans danger

Manipulation
Manipuler conformément aux bonnes pratiques industrielles d'hygiène et de sécurité. Éviter tout contact avec les yeux, la peau ou
les vêtements. Ne pas respirer les vapeurs ou le brouillard de pulvérisation. Évitez des déversements accidentels(des
renversements) et éclaboussant pendant l'utilisation.

Mesures d'hygiène
Employer de bonnes pratiques de travail et d'hygiène personnelle pour éviter l'exposition. Quand l'utilisation ne fume pas, mange
ou la boisson. Lavez des mains et le visage avant des pauses et immédiatement après le traitement du produit.

Mesures techniques/Précautions Assurer une ventilation adéquate. Assurer une aération pour maintenir les
concentrations en suspension dans l'air sous les
limites d'exposition. Pour éviter l'ignition des vapeurs par décharge d'électricité statique,
toutes les parties en métal des équipements utilisés doivent être mises à terre. Utiliser des
outils anti-étincelants et un équipement à l'épreuve des explosions.

Stockage Stocker le conteneur bien fermé dans un endroit sec, frais et bien aéré Évitez le contact
avec : Oxydants Chaleur, flammes et étincelles Acides forts Alcalis forts.

Classe de stockage Entreposage des matières toxiques. Entreposage des liquides inflammables.

________________________________________________________________________________________

Les matériaux d'emballage Utiliser seulement les récipients spécialement fabriqués pour cet usage

7.3 Utilisation(s) finales particulière(s)

Voir également section 1.2.
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Composant EU OEL Autriche Australie Danemark
Méthanol 200 ppm TWA

260 mg/m3 TWA
Possibility of significant
uptake through the skin

indéterminé(e) skin notation
200 ppm TWA; 262

mg/m3 TWA
250 ppm STEL; 328

mg/m3 STEL

200 ppm
260 mg/m3

Composant Finlande France Allemagne Hongrie
Méthanol indéterminé(e) 200 ppm

260 mg/m3
200 ppm MAK

270 mg/m3 MAK
Indéterminé(e)

Composant New Zealand Italie Pays-Bas Norvège
Méthanol 250 ppm STEL

328 mg/m3 STEL
200 ppm TWA

262 mg/m3 TWA
Possibility of significant
uptake through the skin

indéterminé(e) 133 mg/m3

100 ppm GW
100 ppm

130 mg/m3

Composant Pologne Portugal Roumanie Russie
Méthanol 300 mg/m3 STEL

Skin
100 mg/m3 TWA

Skin
250 ppm STEL
200 ppm TWA

Indéterminé(e) 15 mg/m3 STEL vapor
Skin

5 mg/m3 TWA  vapor

Composant Espagne Suisse Turquie UK
Méthanol Skin

200 ppm VLA-ED
indicative limit value
266 mg/m3 VLA-ED
indicative limit value

800 ppm STEL
1040 mg/m3 STEL

Skin
200 ppm MAK

260 mg/m3 MAK

Skin
200 ppm TWA

260 mg/m3 TWA

250 ppm STEL
333 mg/m3 STEL

Skin
200 ppm TWA

266 mg/m3 TWA

Dose dérivée sans effet (DNEL)

Effets locaux d'exposition à court terme
Méthanol
Inhalation 260 mg/m³

Effets locaux d'exposition à long terme
Méthanol
Voie orale 8 mg/kg bw/day
Voie cutanée

________________________________________________________________________________________

40 mg/kg bw/day
Inhalation 260 mg/m³

Exposition à court terme effets systémiques
Méthanol
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Voie cutanée 40 mg/kg
Inhalation 260 mg/m³

Effets locaux d'exposition à long terme

Méthanol
Voie cutanée 40 mg/kg
Inhalation 260 mg/m³

Concentration estimée sans effet (CESE)
Méthanol
Eau fraîche 20.8 mg/l
Eau de mer 2.08 mg/l
Sédiments d'eau douce 77 mg/kg
Sédiment marin 7.7 mg/kg
Sol 3.18 mg/kg
Impact sur le traitement des eaux
usées

100 mg/l

Libération intermittente 1540 mg/l

8.2 Contrôles de l'exposition

Tous les équipements de protection individuelle (EPI) chimique doivent être choisis après évaluation du danger chimique présent
et du risque d'exposition à ce danger. Les recommandations d'EPI ci-après se basent sur une évaluation des dangers chimiques
associés à ce produit. Lorsque ce produit est utilisé au sein d'un mélange avec d'autres produits ou fluides, des dangers
supplémentaires peuvent apparaître et une évaluation supplémentaire des risques peut être nécessaire. Le risque d'exposition et
la nécessité d'une protection respiratoire varient en fonction du lieu de travail et doivent être évalués par l'utilisateur dans chaque
situation.

Contrôles techniques appropriés
Assurer une ventilation adéquate. ventilation d' echappement local.

Équipement de protection
individuelle

Protection des yeux/du visage Il est préférable de porter des lunettes de sécurité en manipulant n'importe quel produit
chimique. Lunettes de sécurité à protection intégrale. Écran facial.

Protection des mains Utiliser des gants de protection en:, Viton, Butyl, Le liquide peut pénétrer les gants. Par
conséquent, changer de gants souvent.

Protection respiratoire En cas de ventilation insuffisante porter un équipement respiratoire approprié, Utiliser un
respirateur avec protection contre les vapeurs organiques (A, brun), Lors des travaux dans
des espaces confinés ou peu ventilés, utiliser un appareil de protection respiratoire à
adduction d'air.

Protection de la peau et du
corps

Porter un vêtement de protection approprié, Lavage oculaire et une douche d'urgence
doivent être disponibles sur le lieu de travail.

Mesures d'hygiène Se laver les mains avant de manger, de boire ou de fumer, Enlever et laver les vêtements
contaminés avant réutilisation.

9. Propriétés physiques et chimiques

________________________________________________________________________________________

9.1 Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles

Aspect Clair
Odeur Caractéristique Alcool
Couleur Incolore
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Seuil de perception de l'odeur Non applicable

Propriétés explosives Sans objet
Propriétés comburantes Aucun(e) connu(e).

9.2  Autres informations
Point d'écoulement Aucune information disponible
Poids moléculaire 32.04 g/mol
Teneur (%) en COV (composés
organiques volatils)

Aucun(e)

Densité 0.79 ± 0.03 g/ml (20°C)

10. Stabilité et réactivité

10.1 Réactivité

Liquide et vapeurs très inflammables.

10.2 Stabilité chimique

Stable dans les conditions normales de température et l'emploi recommandé.

10.3 Risque de réaction dangereuse

Polymerisation dangereuse
Aucune polymérisation dangereuse.

10.4 Conditions à éviter

Propriété Valeurs Remarques
pH Aucune information disponible
pH @ dilution
Point de fusion/congélation -98 °C / -144.4 °F
Point/intervalle d'ébullition 64-65 °C
Point d'éclair 11 °C / 51.8 °F coupelle fermée
Vitesse d'évaporation Aucune information disponible
Inflammabilité (solide, gaz) Non applicable
Limites d'inflammabilité dans
l'air

Limite supérieure
d'inflammabilité

Non applicable

Limite inférieure
d'inflammabilité

Non applicable

Pression de vapeur 128 hPa @ 20 °C
Densité de vapeur 1.1 (air = 1)
Densité Aucune information disponible
Densité apparente Aucune information disponible
Densité relative 0.79 g/ml @ 20°C.
Solubilité dans l'eau Soluble dans l'eau
Solubilité dans d'autres
solvants

Aucune information disponible

Température d'inflammation
spontanée

464 °C / 867.2 °F

Température de
décomposition

Aucune information disponible

________________________________________________________________________________________

Viscosité cinématique 0.59  cPs @ 20 °C
Viscosité, dynamique Aucune information disponible
Log Pow
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METHANOL Numéro de la fiche technique
santé-sécurité MI11843

Date de révision 30/Jan/2015

Eviter le contact avec la chaleur, des étincelles, des flammes nues, décharge statique.

10.5 Matières incompatibles

Incompatible avec les comburants. Acides forts. Alcalis forts.

10.6 Produits de décomposition dangereux

Voir également la section 5.2.

11. Informations toxicologiques

11.1 Informations sur les effets toxicologiques

Toxicité aiguë

Informations concernant le produit Le méthanol est plus toxique pour les humains et les primates que pour la plupart des
animaux de laboratoire, en raison de différences dans la manière dont il est métabolisé.
Non-primates ne semblent pas ressentir les effets de l'acidose ou vision observés chez les
humains et les primates.

Inhalation Toxique par inhalation.

Contact avec les yeux

Contact avec la peau Toxique par contact avec la peau. Peut être absorbé par la peau en quantités dangereuses
pour la santé.

Ingestion Toxique en cas d'ingestion.

Toxicité aiguë inconnue 0% du mélange consiste en composant (s) de toxicité inconnue.

Composant Oral LD50 LD50 Dermal LC50 Inhalation
Méthanol = 5628 mg/kg ( Rat ) Aucune donnée disponible = 83.2 mg/L ( Rat ) 4 h

Sensibilisation Ce produit ne contient pas de composants soupçonnés d'être sensibilisant.

Effets mutagènes Ce produit ne contient pas d'agents mutagènes connus ou soupçonnés.

Cancérogénicité Ce produit ne contient pas d'agents cancérogènes connus ou présumés.

Reprotoxicité

________________________________________________________________________________________

Ce produit ne présente pas de risques connus ou suspectés pour la reproduction.

C'est un itinéraire peu probable
d'exposition

Contact cutané. Inhalation. Ingestion.

Voie d'entrée absorption par voie cutanée. Ingestion. Inhalation.
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METHANOL Numéro de la fiche technique
santé-sécurité MI11843

Date de révision 30/Jan/2015

Toxicité spécifique pour certains
organes cible (exposition répétée)

Non classé.

Effets sur l'organe-cible Système nerveux central.

Danger par aspiration Aucun danger pour ce produit tel que fourni.

12. Informations écologiques

12.1 Toxicité

Les composants du produit ne sont pas classés comme dangereux pour l'environnement. Cependant, on ne peut pas exclure la
possibilité d'effets nocifs ou dangereux pour l'environnement des déversements majeurs ou fréquents.

Toxicité pour les algues
Voir ci-après les informations sur les composants.

Toxicité pour les poissons
Voir ci-après les informations sur les composants.

Toxicité pour les daphnies et les autres invertébrés aquatiques
Voir ci-après les informations sur les composants.

Composant Toxicité pour les poissons Toxicité pour les algues Toxicité pour les daphnies et les
autres invertébrés aquatiques

Méthanol = 15400 mg/L (LC50; Lepomis
macrochirus)

Aucune information disponible Aucune information disponible

Percent unknown aquatic toxicity
12.2 Persistance et dégradabilité

Produit est biodégradable.

12.3  Potentiel de bioaccumulation

Ce produit ne contient pas de substances dont on s'attend un effet de bio-accumulation.

Log Pow
-0.77

12.4 Mobilité dans le sol

________________________________________________________________________________________

Mobilité
Soluble dans l'eau.

12.5 Résultats des évaluation PBT et vPvB

Non classifié dans la catégorie PBT/vPvB selon les critères actuels de l'UE.
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METHANOL Numéro de la fiche technique
santé-sécurité MI11843

Date de révision 30/Jan/2015

12.6 Autres effets néfastes.

Aucun(e) connu(e).

13.1 Méthode de traitement des déchets

Déchets de résidus / produits non
utilisés

Eliminer le produit conformément à la réglementation locale en vigueur.

Emballages contaminés Les récipients vides doivent être mis à la disposition des usines locales pour leur recyclage
ou leur élimination.

CED déchets No. Selon le Catalogue européen des déchets, code de déchet n'est pas relatif au produit, mais
spécifique à l'application. Des codes de déchet doivent être attribués par l'utilisateur,
suivant l'application pour laquelle le produit est utilisé. Les codes de déchet suivants ne
sont que des suggestions: No de déchet suivant le CED: 07 01 04 Code des déchets: 7152
Déchets organiques sans halogène.

14. Informations relatives au transport

14.1 Numéro ONU

UN/ID No. (ADR/RID/ADN/ADG) UN1230
N° ONU/ID (IMDG) UN1230
N° ONU/ID (ICAO) UN1230

unies
MÉTHANOL

14.3 Classe(s) de danger pour le transport
Classe de danger 3 (6.1)
Page IMDG 3 (6.1)
ICAO classe de danger/division 3 (6.1)

14.4 Groupe d'emballage 
Groupe d'emballage

________________________________________________________________________________________

II
Groupe d'emballage IMDG II
ICAO groupe d'emballage II
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METHANOL Numéro de la fiche technique
santé-sécurité MI11843

Date de révision 30/Jan/2015

14.5 Danger pour l'environnement 
Non reglemente

14.6 Précautions particulières à

N° d'identification des risques : 336
No EMS F-E, S-D
Emergency action code
Code de restriction en tunnels (D/E)

14.7 Transport en vrac conformément à l'annexe II de la convention Marpol 73/78 et au recueil IBC
S'il vous plaît contactez MISDS@slb.com pour info concernant le transport en vrac.

15. Informations réglementaires

15.1 Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé et

L'Allemagne, Eau Mettant en
danger Classes (VwVwS)

Dangereux pour l'eau (coefficient du risque : 1)

Norme(Standard) australienne pour la Planification d'Uniforme de Médicaments(Drogues) et Poisons

Méthanol
Schedule 6
Schedule 5

Règlement (UE) n ° 453/2010 du 20 mai 2010 modifiant le règlement (CE) n ° 1907/2006 du Parlement européen et du
Conseil concernant l'enregistrement, l'évaluation, l'autorisation et les restrictions des substances chimiques (REACH).
Règlement (CE) n ° 1907/2006 du Parlement européen et du Conseil du 18 Décembre 2006 concernant l'enregistrement,
l'évaluation, l'autorisation et les restrictions des substances chimiques (REACH), instituant une agence européenne des
produits chimiques, modifiant la directive 1999/CE et abrogeant le règlement (CEE) n ° 793/93 et le règlement (CE) n °
1488/94 ainsi que la directive 76/769/CEE du Conseil et les directives de la Commission 91/155/CEE, 93/67/CEE, 93/105/CE
et 2000 / 21/EC, y compris les amendements.

Cette fiche de données de sécurité est conforme aux exigences du Règlement (CE) n ° 1272/2008.

Hollandais Extrayant Règlements : Conformément à Règlements Extrayants 9.2 et le Chapitre 4 du Décret de Conditions
de travail.

Inventaires internationaux

USA (TSCA) Est conforme à (aux)
Union européenne - EINECS et ELINCS Est conforme à (aux)
Inventaire canadien Est conforme à (aux)
Philippines (PICCS) Est conforme à (aux)
Japon (ENCS) Est conforme à (aux)
Chine (IECSC) Est conforme à (aux)

________________________________________________________________________________________

Inventaire australien de produits chimiques Est conforme à (aux)
Coreen (KECL) Est conforme à (aux)
Nouvelle-Zélande (NZIoC) Est conforme à (aux)
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METHANOL Numéro de la fiche technique
santé-sécurité MI11843

Date de révision 30/Jan/2015

15.2 Évaluation de la sécurité chimique

Aucune information disponible

16. Autres informations

Préparé par Mondial Conformité à la réglementation des produits chimiques , Christy Esslemont

Date précédente 23/Sep/2011

Date de révision 30/Jan/2015

Version 5

Les sections suivantes ont été
révisées

Cette SDD ont été faites dans une base de données nouvelles et donc un nouveau tracé. Il
ya eu des changements en matière de classification.

Texte des phrases R mentionnées sous l'article 3
R11 - Facilement inflammable

R39/23/24/25 - Toxique: danger d'effets irréversibles très graves par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion
R23/24/25 - Toxique par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion

Texte complet des mentions de danger H citées aux sections 2 et 3

________________________________________________________________________________________

H301 - Toxique en cas d'ingestion
H311 - Toxique par contact cutané
H331 - Toxique par inhalation
H370 - Provoque des lésions sur les organes
H225 - Liquide et vapeurs très inflammables

Clause de non-responsabilité
On considère les informations contenues en ceci en toute bonne foi comme fiable de la date(du rendez-vous) publiée et
est basé sur sur des mesures, des tests ou des données tirées de la propre étude du fournisseur ou meublé(pourvu) par
d'autres. Dans fournissant ces informations SDS, Fournisseur ne fait aucune garantie express(formelle) ou impliquée
quant aux informations ou au produit; valeur commerciale ou santé(aptitudes) de but; n'importe quelle garantie
express(formelle) ou impliquée; ou non-infraction de droits de propriété intellectuelle; et le fournisseur n'assume aucune
responsabilité de n'importe quels dégâts(dommages et intérêts) directs, spéciaux ou consécutifs, résultats obtenus, ou
les activités d'entre d'autres. À la mesure maximale permise conformément à la loi, les obligations de garantie du
fournisseur et les remèdes uniques de l'acheteur sont comme exposés dans l'accord séparé entre les partis(fêtes).
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FICHE DE DONNÉES DE SÉCURITÉ
Methyl Alcohol 99.8 PCT Purity, Part Number 8500-8397

Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 1: Identification de la substance/du mélange et de la société/
l’entreprise

Methyl Alcohol 99.8 PCT Purity, Part Number 8500-8397Nom du produit :

1.1 Identificateur de produit

1.3 Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité

Adresse email de la 
personne responsable 
pour cette FDS

: pdl-msds_author@agilent.com

1.2 Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées

N° d'article : 8500-8397

1.4 Numéro d’appel d’urgence

Numéro de téléphone 
d'appel d'urgence (avec 
les heures d'ouverture)

: CHEMTREC®: +(33)-975181407

Agilent Technologies Manufacturing GmbH & Co. KG
Hewlett-Packard-Str. 8
76337 Waldbronn
Allemagne
0800 603 1000

Utilisations identifiées

Chimie analytique.
Un récipient de 40 mL

SECTION 2: Identification des dangers

Classification F; R11
T; R23/24/25, R39/23/24/25

:

Dangers physiques ou 
chimiques

: Facilement inflammable.

:Dangers pour la santé 
humaine

Toxique par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.  Toxique: danger 
d'effets irréversibles très graves par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.

Pour plus de détails sur les conséquences en termes de santé et les symptômes, reportez-vous à la section 11.

Classification selon le Règlement (CE) n° 1272/2008 [CLP/SGH]

2.1 Classification de la substance ou du mélange

Définition du produit : Mélange

Voir section 16 pour le texte intégral des phrases R et mentions H déclarées ci-dessus.

Classification selon la directive 1999/45/CE [DPD]

Le produit est classé dangereux selon la directive 1999/45/CE et ses amendements.

H225 LIQUIDES INFLAMMABLES - Catégorie 2
H301 TOXICITÉ AIGUË (orale) - Catégorie 3
H311 TOXICITÉ AIGUË (cutané) - Catégorie 3
H331 TOXICITÉ AIGUË (inhalation) - Catégorie 3
H315 CORROSION CUTANÉE/IRRITATION CUTANÉE - Catégorie 2
H319 LÉSIONS OCULAIRES GRAVES/IRRITATION OCULAIRE - Catégorie 2
H360FD TOXICITÉ POUR LA REPRODUCTION (Fertilité et Foetus) - Catégorie 1B
H370 TOXICITÉ SPÉCIFIQUE POUR CERTAINS ORGANES CIBLES - EXPOSITION 

UNIQUE - Catégorie 1
H412 TOXICITÉ À LONG TERME POUR LE MILIEU AQUATIQUE - Catégorie 3

Date d'édition/Date de 
révision

: 1/1508/11/2013



Methyl Alcohol 99.8 PCT Purity, Part Number 8500-8397

Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 2: Identification des dangers

:Autres dangers qui ne 
donnent pas lieu à une 
classification

Dégraisse la peau.  Un contact prolongé ou répété peut éventuellement sécher la peau 
et provoquer une irritation.

2.2 Éléments d’étiquetage

Pictogrammes de danger :

Mention d’avertissement :

Mentions de danger :

Prévention :

Conseils de prudence

Intervention :

Stockage :

Élimination :

Danger

Liquide et vapeurs très inflammables.
Toxique par ingestion, par contact cutané ou par inhalation.
Provoque une sévère irritation des yeux.
Provoque une irritation cutanée.
Peut nuire à la fertilité. Peut nuire au fœtus.
Risque avéré d'effets graves pour les organes.
Nocif pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long terme.

Se procurer les instructions avant utilisation.  Porter des gants de protection.  Porter un 
équipement de protection des yeux ou du visage.  Porter des vêtements de protection.
Tenir à l'écart de la chaleur, des étincelles, des flammes nues et des surfaces chaudes.
- Ne pas fumer.  Utiliser du matériel électrique, de ventilation, d’éclairage et de 
manutention antidéflagrant.  Éviter le rejet dans l’environnement.  Ne pas respirer les 
vapeurs.

EN CAS D’INHALATION:  Transporter la victime à l'extérieur et la maintenir au repos 
dans une position où elle peut confortablement respirer.  EN CAS D’INGESTION:
Appeler immédiatement un CENTRE ANTIPOISON ou un médecin.  EN CAS DE 
CONTACT AVEC LA PEAU (ou les cheveux):  Enlever immédiatement les vêtements 
contaminés.  Rincer la peau à l’eau ou se doucher.

Tenir au frais.

Éliminer le contenu et le récipient en conformité avec toutes réglementations locales,
régionales, nationales, et internationales.

Éléments d’étiquetage 
supplémentaires

Avertissement tactile 
de danger

Non applicable.:

: Non applicable.

Exigences d‘emballages spéciaux

Ingrédients dangereux : Méthanol

2.3 Autres dangers

Mélange

SECTION 3: Composition/informations sur les composants
Substance/mélange :

Identifiants 67/548/CEENom du produit/
composant

% TypeRèglement (CE)
n° 1272/2008 [CLP]

Classification

Méthanol CE: 200-659-6
CAS: 67-56-1
Index: 603-001-00-X

>=90 F; R11
T; R23/24/25,
R39/23/24/25

Flam. Liq. 2, H225
Acute Tox. 3, H301
Acute Tox. 3, H311
Acute Tox. 3, H331
Skin Irrit. 2, H315
Eye Irrit. 2, H319
Repr. 1B, H360FD 
(Fertilité et Foetus)
STOT SE 1, H370 
(système nerveux 
central (SNC))
STOT SE 3, H335 

[1] [2]

Date d'édition/Date de 
révision

: 2/1508/11/2013



Methyl Alcohol 99.8 PCT Purity, Part Number 8500-8397

Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 3: Composition/informations sur les composants

Les limites d'exposition professionnelle, quand elles sont disponibles, sont énumérées à la section 8.

Voir section 16 pour 
le texte intégral des 
phrases R 
mentionnées ci-
dessus.

Voir section 16 pour le 
texte intégral des 
mentions H déclarées 
ci-dessus.

(Irritation des voies 
respiratoires)
Aquatic Chronic 3, H412

[1] Substance classée avec un danger pour la santé ou l'environnement
[2] Substance avec une limite d'exposition au poste de travail
[3] La substance remplit les critères des PTB selon le Règlement (CE) n° 1907/2006, Annexe XIII
[4] La substance remplit les critères des tPtB selon le Règlement (CE) n° 1907/2006, Annexe XIII
[5] Substance de degré de préoccupation équivalent

Type

SECTION 4: Premiers secours

Consulter un médecin immédiatement.  Appeler un centre antipoison ou un médecin.
Rincez la bouche avec de l'eau.  Enlever les prothèses dentaires s'il y a lieu.
Transporter la victime à l'extérieur et la maintenir au repos dans une position où elle 
peut confortablement respirer.  Si une personne a avalé de ce produit et est consciente,
lui faire boire de petites quantités d’eau.  Si la personne est indisposée, cesser de la 
faire boire car des vomissements pourraient entraîner un risque supplémentaire.  Ne 
pas faire vomir sauf indication contraire émanant du personnel médical.  En cas de 
vomissement, maintenez la tête vers le bas pour empêcher le passage des vomissures 
dans les poumons.  Ne rien faire ingérer à une personne inconsciente.  En cas 
d'évanouissement, placez la personne en position latérale de sécurité et appelez un 
médecin immédiatement.  Assurez-vous d'une bonne circulation d'air.  Détacher tout ce 
qui pourrait être serré, comme un col, une cravate, une ceinture ou un ceinturon.

Contact avec la peau

Rincer immédiatement les yeux à grande eau, en soulevant de temps en temps les 
paupières supérieures et inférieures.  Vérifier si la victime porte des verres de contact et 
dans ce cas, les lui enlever.  Continuez de rincer pendant 10 minutes au moins.
Consulter un médecin.  Si nécessaire, appeler un centre antipoison ou un médecin.

Laver soigneusement la peau au savon et à l'eau ou utiliser un nettoyant cutané 
reconnu.  Retirer les vêtements et les chaussures contaminés.  Laver abondamment à 
l'eau les vêtements contaminés avant de les retirer, ou porter des gants.  Continuez de 
rincer pendant 10 minutes au moins.  Consulter un médecin.  Si nécessaire, appeler un 
centre antipoison ou un médecin.  Laver les vêtements avant de les réutiliser.  Laver les 
chaussures à fond avant de les remettre.

4.1 Description des premiers secours

Transporter la victime à l'extérieur et la maintenir au repos dans une position où elle 
peut confortablement respirer.  Si l'on soupçonne que des fumées sont encore 
présentes, le sauveteur devra porter un masque adéquat ou un appareil de protection 
respiratoire autonome.  S'il ne respire pas, en cas de respiration irrégulière ou d'arrêt 
respiratoire, que le personnel qualifié pratique la respiration artificielle ou administre de 
l'oxygène.  Il peut être dangereux pour la personne assistant une victime de pratiquer le 
bouche à bouche.  Consulter un médecin.  Si nécessaire, appeler un centre antipoison 
ou un médecin.  En cas d'évanouissement, placez la personne en position latérale de 
sécurité et appelez un médecin immédiatement.  Assurez-vous d'une bonne circulation 
d'air.  Détacher tout ce qui pourrait être serré, comme un col, une cravate, une ceinture 
ou un ceinturon.

Ingestion

Inhalation

Contact avec les yeux

:

:

:

:

Protection des 
sauveteurs

: Aucune initiative ne doit être prise qui implique un risque individuel ou en l’absence de 
formation appropriée.  Si l'on soupçonne que des fumées sont encore présentes, le 
sauveteur devra porter un masque adéquat ou un appareil de protection respiratoire 
autonome.  Il peut être dangereux pour la personne assistant une victime de pratiquer le 
bouche à bouche.  Laver abondamment à l'eau les vêtements contaminés avant de les 
retirer, ou porter des gants.

4.2 Principaux symptômes et effets, aigus et différés

Effets aigus potentiels sur la santé

Date d'édition/Date de 
révision

: 3/1508/11/2013



Methyl Alcohol 99.8 PCT Purity, Part Number 8500-8397

Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 4: Premiers secours

Note au médecin traitant Traitement symptomatique requis.  Contacter immédiatement un spécialiste pour le 
traitement des intoxications, si de grandes quantités ont été ingérées ou inhalées.

:

Traitements spécifiques

Inhalation : Toxique par inhalation.

Toxique en cas d'ingestion.  Irritant pour la bouche, la gorge et l'estomac.:Ingestion

Contact avec la peau : Toxique par contact cutané.  Provoque une irritation cutanée.  Dégraisse la peau.

Provoque une sévère irritation des yeux.:Contact avec les yeux

Signes/symptômes de surexposition

Contact avec la peau

Ingestion

Inhalation Les symptômes néfastes peuvent éventuellement comprendre ce qui suit:
poids fœtal réduit
augmentation de la mortalité fœtale
malformations du squelette

Les symptômes néfastes peuvent éventuellement comprendre ce qui suit:
poids fœtal réduit
augmentation de la mortalité fœtale
malformations du squelette

Les symptômes néfastes peuvent éventuellement comprendre ce qui suit:
irritation
rougeur
sécheresse
gerçure
poids fœtal réduit
augmentation de la mortalité fœtale
malformations du squelette

:

:

:

Contact avec les yeux : Les symptômes néfastes peuvent éventuellement comprendre ce qui suit:
douleur ou irritation
larmoiement
rougeur

4.3 Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires

Pas de traitement particulier.:

SECTION 5: Mesures de lutte contre l’incendie

Produits de combustion 
dangereux

Dangers dus à la 
substance ou au 
mélange

Les produits de décomposition peuvent éventuellement comprendre les substances 
suivantes:
dioxyde de carbone
monoxyde de carbone

Liquide et vapeurs très inflammables.  L’augmentation de pression résultant d’un 
incendie ou d’une exposition à des températures élevées peut provoquer l’explosion du 
conteneur, ce qui risque d’entraîner une nouvelle explosion.  La vapeur/le gaz sont plus 
lourds que l’air et se répandent au sol.  Les vapeurs peuvent s'accumuler dans les 
endroits bas ou confinés, voyager sur une grande distance jusqu'à une source d'ignition 
et provoquer un retour de flamme.  Les écoulements dans les égouts peuvent créer des 
risques de feu ou d'explosion.  Cette substance est nocive pour les organismes 
aquatiques avec des effets néfastes à long terme.  L'eau du réseau d'extinction 
d'incendie qui a été contaminée par ce produit doit être conservée en milieu fermé et ne 
doit être déversée ni dans le milieu aquatique, ni aucun égout ou conduit d'évacuation.

Utiliser de la poudre chimique sèche, du CO₂, de l'eau pulvérisée ou de la mousse.

5.1 Moyens d’extinction

:

:

Ne pas utiliser de jet d'eau.

Moyens d’extinction 
appropriés

:

Moyens d’extinction 
inappropriés

:

5.2 Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange

5.3 Conseils aux pompiers

Date d'édition/Date de 
révision

: 4/1508/11/2013



Methyl Alcohol 99.8 PCT Purity, Part Number 8500-8397

Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 5: Mesures de lutte contre l’incendie
En présence d'incendie, circonscrire rapidement le site en évacuant toute personne se 
trouvant près des lieux de l'accident.  Aucune initiative ne doit être prise qui implique un 
risque individuel ou en l’absence de formation appropriée.  Déplacer les contenants à 
l'écart de la zone d'incendie si cela ne présente aucun risque.  Refroidir les conteneurs 
exposés aux flammes avec un jet d'eau pulvérisée.

Les pompiers devront porter un équipement de protection approprié ainsi qu'un appareil 
de protection respiratoire autonome avec masque intégral fonctionnant en mode 
pression positive.  Les vêtements pour sapeurs-pompiers (y compris casques, bottes de 
protection et gants) conformes à la Norme européenne EN 469 procurent un niveau de 
protection de base contre les accidents chimiques.

Équipement de 
protection spécial pour 
le personnel préposé à 
la lutte contre l'incendie

:

Précautions spéciales 
pour les pompiers

:

SECTION 6: Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle

6.2 Précautions pour la 
protection de 
l’environnement

Évitez la dispersion des matériaux déversés, ainsi que leur écoulement et tout contact 
avec le sol, les cours d'eau, les égouts et conduits d'évacuation.  Informez les autorités 
compétentes en cas de pollution de l'environnement (égouts, voies d'eau, sol et air) par 
le produit.  Matière propre à polluer l’eau.  Peut-être nocif pour l'environnement en cas 
de déversement de grandes quantités.

Arrêter la fuite si cela ne présente aucun risque.  Écarter les conteneurs de la zone de 
déversement accidentel.  Utilisez des outils anti-étincelles ou du matériel anti-déflagrant.
Diluer avec de l'eau et éponger si la matière est soluble dans l'eau.  Sinon, ou si la 
matière est insoluble dans l'eau, absorber avec un matériau sec inerte et placer dans un 
conteneur à déchets approprié.  Élimination par une entreprise autorisée de collecte des 
déchets.

Méthodes de nettoyage :

6.3 Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage

6.1 Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d’urgence

Pour les non-secouristes :

Pour les secouristes :

6.4 Référence à d’autres 
sections

Voir section 1 pour les coordonnées d'urgence.
Voir la section 8 pour toute information sur les équipements de protection individuelle 
adaptés.
Voir la section 13 pour toute information supplémentaire sur le traitement des déchets.

Aucune initiative ne doit être prise qui implique un risque individuel ou en l’absence de 
formation appropriée.  Évacuer les environs.  Empêcher l'accès aux personnes non 
requises et ne portant pas de vêtements de protection.  NE PAS TOUCHER ni marcher 
dans le produit répandu.  Éteindre toutes les sources d'inflammation.  La zone de 
danger doit être exempte de cigarettes ou flammes.  Ne pas respirer les vapeurs ou le 
brouillard.  Assurer une ventilation adéquate.  Porter un appareil de protection 
respiratoire approprié lorsque le système de ventilation est inadéquat.  Porter un 
équipement de protection individuelle adapté.

Si des vêtements spécifiques sont nécessaires pour traiter le déversement, consulter la 
section 8 pour les matériaux appropriés et inappropriés.  Voir également les 
informations contenues dans « Pour le personnel autre que le personnel d’intervention ».

:

:

SECTION 7: Manipulation et stockage
7.1 Précautions à prendre pour une manipulation sans danger

Mesures de protection : Revêtir un équipement de protection individuelle approprié (voir Section 8).  Éviter 
l'exposition - se procurer des instructions spéciales avant l'utilisation.  Éviter l'exposition 
durant une grossesse.  Ne pas manipuler avant d’avoir lu et compris toutes les 
précautions de sécurité.  Ne pas mettre en contact avec les yeux, la peau ou les 
vêtements.  Ne pas respirer les vapeurs ou le brouillard.  Ne pas ingérer.  Éviter le rejet 
dans l’environnement.  Utiliser uniquement dans un environnement bien aéré.  Porter un 
appareil de protection respiratoire approprié lorsque le système de ventilation est 
inadéquat.  Ne pas pénétrer dans les lieux de stockage et dans des espaces confinés à 
moins qu'il y ait une ventilation adéquate.  Garder dans le conteneur d'origine ou dans 
un autre conteneur de substitution homologué fabriqué à partir d'un matériau 
compatible et tenu hermétiquement clos lorsqu'il n'est pas utilisé.  Tenir éloigné de la 
chaleur, des étincelles, de la flamme nue, ou de toute autre source d'inflammation.
Utiliser un équipement électrique (de ventilation, d'éclairage et de manipulation) anti-
déflagrant.  Ne pas utiliser d'outils produisant des étincelles.  Prendre les mesures 
nécessaires contre les décharges électrostatiques.  Les conteneurs vides retiennent 

Date d'édition/Date de 
révision

: 5/1508/11/2013



Methyl Alcohol 99.8 PCT Purity, Part Number 8500-8397

Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 7: Manipulation et stockage

Stocker conformément à la réglementation locale.  Entreposer dans un endroit isolé et 
approuvé.  Stocker dans le récipient d'origine à l'abri de la lumière directe du soleil dans 
un endroit sec, frais et bien ventilé à l'écart des matériaux incompatibles (cf. la Section 
10).  Garder sous clef.  Éliminer toutes les sources d'inflammation.  Séparer des 
matières comburantes.  Garder le récipient hermétiquement fermé lorsque le produit 
n'est pas utilisé.  Les récipients ayant été ouverts doivent être refermés avec soin et 
maintenus en position verticale afin d'éviter les fuites.  Ne pas stocker dans des 
conteneurs non étiquetés.  Utiliser un récipient approprié pour éviter toute 
contamination du milieu ambiant.

Conseils sur l'hygiène 
professionnelle en 
général

:

7.2 Conditions d’un 
stockage sûr, y compris 
d’éventuelles 
incompatibilités

7.3 Utilisation(s) finale(s) particulière(s)

Recommandations :

:Solutions spécifiques au 
secteur industriel

Non applicable.

Applications industrielles, Applications professionnelles.

des résidus de produit et peuvent présenter un danger.  Ne pas réutiliser ce conteneur.

Il est interdit de manger, boire ou fumer dans les endroits où ce produit est manipulé,
entreposé ou mis en oeuvre.  Il est recommandé au personnel de se laver les mains et 
la figure avant de manger, boire ou fumer.  Retirer les vêtements contaminés et les 
équipements de protection avant d'entrer dans un lieu de restauration.  Voir également 
la section 8 pour plus d'informations sur les mesures d'hygiène.

:

SECTION 8: Contrôles de l’exposition/protection individuelle

Nom du produit/composant Valeurs limites d'exposition

Procédures de 
surveillance 
recommandées

Limites d'exposition professionnelle

Si ce produit contient des ingrédients présentant des limites d'exposition, il peut s'avérer 
nécessaire d'effectuer un examen suivi des personnes, de l'atmosphère sur le lieu de 
travail ou des organismes vivants pour déterminer l'efficacité de la ventilation ou 
d'autres mesures de contrôle ou évaluer le besoin d'utiliser du matériel de protection 
des voies respiratoires.  Il doit être fait référence à des normes de surveillance, comme 
les suivantes :  Norme européenne EN 689 (Atmosphères des lieux de travail - Conseils 
pour l'évaluation de l'exposition aux agents chimiques aux fins de comparaison avec 
des valeurs limites et stratégie de mesurage)  Norme européenne EN 14042 
(Atmosphères des lieux de travail - Guide pour l'application et l'utilisation de procédures 
et de dispositifs permettant d'évaluer l'exposition aux agents chimiques et biologiques)
Norme européenne EN 482 (Atmosphères des lieux de travail - Exigences générales 
concernant les performances des modes opératoires de mesurage des agents 
chimiques)  Il est également exigé de faire référence aux guides techniques nationaux 
concernant les méthodes de détermination des substances dangereuses.

Méthanol Ministère du travail (France, 7/2012). Absorbé par la peau.
Notes: Code du travail, Art.4412-149 (Valeurs limites 
réglementaires contraignantes)
  VLE: 1300 mg/m³ 15 minutes.
  VLE: 1000 ppm 15 minutes.
  VME: 260 mg/m³ 8 heures.
  VME: 200 ppm 8 heures.

:

8.2 Contrôles de l’exposition

Aucune DNEL disponible.

Concentrations prédites avec effet

Aucune PNEC disponible.

8.1 Paramètres de contrôle

Doses dérivées avec effet
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SECTION 8: Contrôles de l’exposition/protection individuelle

Protection des mains

Porter un appareil de protection respiratoire muni d'un purificateur d'air ou à adduction 
d' air, parfaitement ajusté et conforme à une norme en vigueur si une évaluation du 
risque indique que cela est nécessaire.  Le choix de l'appareil de protection respiratoire 
doit être fondé sur les niveaux d'expositions prévus ou connus, les dangers du produit 
et les limites d'utilisation sans danger de l'appareil de protection respiratoire retenu.

Le port de gants imperméables et résistants aux produits chimiques conformes à une 
norme approuvée, est obligatoire en tout temps lors de la manutention de produits 
chimiques si une évaluation des risques le préconise.  En prenant en compte les 
paramètres indiqués par le fabricant de gants, vérifier pendant l'utilisation que les gants 
conservent leurs propriétés protectrices.  Il est noté que le temps de claquage des 
gants peut différer d'un fabricant à l'autre.  En cas de mélanges constitués de plusieurs 
substances, il est impossible d'estimer de façon précise le délai de sécurité des gants.

Utiliser une protection oculaire conforme à une norme approuvée dès lors qu'une 
évaluation du risque indique qu'il est nécessaire d'éviter l'exposition aux projections de 
liquides, aux fines particules pulvérisées, aux gaz ou aux poussières.  Si le contact est 
possible, porter les protections suivantes à moins que l'évaluation n'indique un degré 
supérieur de protection :  lunettes de protection étanches contre les éclaboussures de 
produits chimiques.

Protection des yeux/du 
visage

Protection respiratoire :

:

:

Protection de la peau

L'équipement de protection personnel pour le corps devra être choisi en fonction de la 
tâche à réaliser ainsi que des risques encourus, et il est recommandé de le faire valider 
par un spécialiste avant de procéder à la manipulation du produit.  En cas de risque 
d'inflammation lié à l'électricité statique, porter des vêtements de protection 
antistatiques.  Pour une protection maximale contre les décharges d'électricité statique,
les vêtements doivent inclure une combinaison, des chaussures et des gants 
antistatiques.  Pour plus d'informations sur les exigences et les méthodes d'essais des 
matières et des modèles, consulter la norme européenne EN 1149.

:

Contrôles d’exposition 
liés à la protection de 
l’environnement

: Il importe de tester les émissions provenant des systèmes de ventilation ou du matériel 
de fabrication pour vous assurer qu'elles sont conformes aux exigences de la 
législation sur la protection de l'environnement.  Dans certains cas, il sera nécessaire 
d'équiper le matériel de fabrication d'un épurateur de gaz ou d'un filtre ou de le modifier 
techniquement afin de réduire les émissions à des niveaux acceptables.

Contrôles techniques 
appropriés

: Utiliser uniquement dans un environnement bien aéré.  Utiliser des enceintes fermées,
une ventilation par aspiration à la source, ou d'autres systèmes de contrôle automatique 
intégrés afin de maintenir le seuil d'exposition du technicien aux contaminants en 
suspension dans l'air inférieur aux limites recommandées ou légales.  Les moyens de 
contrôle automatiques intégrés devront permettre de maintenir les concentrations en 
gaz, en vapeur ou en poussière en dessous de tout seuil d'explosion.  Utiliser un 
équipement de ventilation antidéflagrant.

Se laver abondamment les mains, les avant-bras et le visage après avoir manipulé des 
produits chimiques, avant de manger, de fumer et d'aller aux toilettes ainsi qu'à la fin 
de la journée de travail.  Il est recommandé d'utiliser les techniques appropriées pour 
retirer les vêtements potentiellement contaminés.  Laver les vêtements contaminés 
avant de les réutiliser.  S'assurer que les dispositifs rince-œil automatiques et les 
douches de sécurité se trouvent à proximité de l'emplacement des postes de travail.

Mesures d'hygiène :

Mesures de protection individuelles

Protection corporelle :

Autre protection 
cutanée

Des chaussures adéquates et toutes mesures de protection corporelle devraient être 
déterminées en fonction de l'opération effectuée et des risques impliqués, et devraient 
être approuvées par un spécialiste avant toute manipulation de ce produit.

SECTION 9: Propriétés physiques et chimiques

État physique

Point de fusion/point de 
congélation

Liquide. [Clair. Volatil.]

-98°C

Alcoolisée. [Faible]Odeur

pH

Incolore.Couleur

Non disponible.

Non disponible.Seuil olfactif

:

:

:

:

:

:

9.1 Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles

Aspect

Date d'édition/Date de 
révision

: 7/1508/11/2013



Methyl Alcohol 99.8 PCT Purity, Part Number 8500-8397

Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 9: Propriétés physiques et chimiques
>65°CPoint initial d’ébullition et 

intervalle d’ébullition

Pression de vapeur

Densité relative

Densité de vapeur

Solubilité(s)

Non disponible.

1.11 [Air = 1]

13.3 kPa [température ambiante]

Facilement soluble dans les substances suivantes: méthanol et acétone.
Soluble dans les substances suivantes: l'eau froide et l'eau chaude.
Partiellement soluble dans les substances suivantes: n-octanol.

Taux d’évaporation 5 (acétate de butyle = 1)

Température d’auto-
inflammabilité

Point d’éclair

Non disponible.

Vase clos: 12°C

Seuil minimal: 6%
Seuil maximal: 35.5%

Non disponible.

Non disponible.

Viscosité Non disponible.

Coefficient de partage: n-
octanol/eau

Limites supérieures/
inférieures d’inflammabilité 
ou limites d’explosivité

Propriétés explosives

:

:

:

:

:

:

:

:

:

:

:

:

9.2 Autres informations

Température de 
décomposition

: Non disponible.

Inflammabilité (solide, gaz) : Non applicable.

Aucune information additionnelle.

SECTION 10: Stabilité et réactivité

10.6 Produits de 
décomposition dangereux

10.4 Conditions à éviter Éliminer toutes les sources possibles d'inflammation (étincelles ou flammes).  Ne pas 
mettre sous pression, couper, souder, braser, perforer, meuler les conteneurs ni les 
exposer à la chaleur ou à une source d'inflammation.  Empêcher l'accumulation de gaz 
dans les endroits bas ou confinés.

Dans des conditions normales de stockage et d'utilisation, aucun produit de 
décomposition dangereux ne devrait apparaître.

Le produit est stable.10.2 Stabilité chimique

Réactif ou incompatible avec les matières suivantes :
matières comburantes

:

:

:

10.5 Matières 
incompatibles

:

10.3 Possibilité de 
réactions dangereuses

: Dans des conditions normales de stockage et d'utilisation, aucune réaction dangereuse 
ne se produit.

10.1 Réactivité : Aucune donnée d'essai spécifique relative à la réactivité n'est disponible pour ce produit 
ou ses composants.

SECTION 11: Informations toxicologiques

Toxicité aiguë

11.1 Informations sur les effets toxicologiques
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SECTION 11: Informations toxicologiques

Effets aigus potentiels sur la santé

Inhalation : Toxique par inhalation.

Toxique en cas d'ingestion.  Irritant pour la bouche, la gorge et l'estomac.:Ingestion

Contact avec la peau : Toxique par contact cutané.  Provoque une irritation cutanée.  Dégraisse la peau.

Provoque une sévère irritation des yeux.:Contact avec les yeux

Méthanol CL50 Inhalation Gaz. Rat 145000 ppm 1 heures
CL50 Inhalation Gaz. Rat 64000 ppm 4 heures
DL50 Cutané Lapin 15800 mg/kg -
DL50 Orale Rat 5600 mg/kg -

Nom du produit/
composant

Résultat Espèces Dosage Exposition

Symptômes liés aux caractéristiques physiques, chimiques et toxicologiques

Ingestion

Inhalation Les symptômes néfastes peuvent éventuellement comprendre ce qui suit:
poids fœtal réduit
augmentation de la mortalité fœtale
malformations du squelette

Les symptômes néfastes peuvent éventuellement comprendre ce qui suit:
poids fœtal réduit
augmentation de la mortalité fœtale
malformations du squelette

:

:

Irritation/Corrosion

Méthanol Yeux - Irritant moyen Lapin - 24 heures 
100 
milligrams

-

Yeux - Irritant moyen Lapin - 40 milligrams -
Peau - Irritant moyen Lapin - 24 heures 20 

milligrams
-

Nom du produit/
composant

Résultat Potentiel Exposition Observation

Sensibilisant

Conclusion/Résumé : Non disponible.

Espèces

Voies d'entrée probables : Orale, Cutané, Inhalation.

Estimations de la toxicité aiguë

Orale 100.2 mg/kg
Cutané 300.6 mg/kg
Inhalation (vapeurs) 3.006 mg/l

Voie Valeur ETA

Toxicité spécifique pour certains organes cibles — exposition unique

Toxicité spécifique pour certains organes cibles – exposition répétée

Nom du produit/composant Catégorie

Danger par aspiration

Voie 
d'exposition

Organes cibles

Informations sur les 
voies d’exposition 
probables

:

Non disponible.

Méthanol Catégorie 1 Indéterminé système nerveux 
central (SNC)

Catégorie 3 Non applicable. Irritation des voies 
respiratoires

Non disponible.

Toxicité chronique / Cancérogénicité / Mutagénicité / Tératogénicité / Toxicité pour la reproduction

Non disponible.
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SECTION 11: Informations toxicologiques

Effets chroniques potentiels pour la santé

Un contact prolongé ou répété peut dégraisser la peau et entraîner une irritation, des 
gerçures et/ou une dermatite.

Généralités :

Aucun effet important ou danger critique connu.Cancérogénicité :

Aucun effet important ou danger critique connu.Mutagénicité :

Peut nuire au fœtus.Tératogénicité :

Effets sur le 
développement

: Aucun effet important ou danger critique connu.

Effets sur la fertilité : Peut nuire à la fertilité.

Contact avec la peau Les symptômes néfastes peuvent éventuellement comprendre ce qui suit:
irritation
rougeur
sécheresse
gerçure
poids fœtal réduit
augmentation de la mortalité fœtale
malformations du squelette

:

Contact avec les yeux : Les symptômes néfastes peuvent éventuellement comprendre ce qui suit:
douleur ou irritation
larmoiement
rougeur

Effets différés et immédiats, et effets chroniques d’une exposition de courte et de longue durée

Exposition de courte durée

Exposition prolongée

Effets potentiels 
immédiats

Effets potentiels 
différés

:

:

Effets potentiels 
immédiats

Effets potentiels 
différés

:

:

Autres informations :

Non disponible.

Non disponible.

Non disponible.

Non disponible.

Les symptômes néfastes peuvent éventuellement comprendre ce qui suit: vue brouillée 
ou diplopie. Le contact avec les yeux peut endommager la cornée ou mener à la cécité.
L'exposition répétée peut provoquer dessèchement ou gerçures de la peau. Une 
exposition répétée ou prolongée à la substance peut entraîner des troubles au foie.

SECTION 12: Informations écologiques

12.3 Potentiel de bioaccumulation

12.1 Toxicité

Méthanol Aiguë CE50 16.912 mg/l Eau de mer Algues - Ulva pertusa 96 heures
Aiguë CE50 10000000 µg/l Eau douce Daphnie - Daphnia magna 48 heures
Aiguë CL50 2500000 µg/l Eau de mer Crustacés - Crangon crangon -

Adulte
48 heures

Aiguë CL50 100 mg/l Eau douce Poisson - Pimephales promelas -
Juvenile (oiselet, couvée,
sevrage)

96 heures

Chronique NOEC 9.96 mg/l Eau de mer Algues - Ulva pertusa 96 heures

Nom du produit/
composant

EspècesRésultat Exposition

12.2 Persistance et dégradabilité

Conclusion/Résumé : Non disponible.
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SECTION 12: Informations écologiques

Mobilité Non disponible.:

LogPow FBC Potentiel

12.6 Autres effets néfastes Aucun effet important ou danger critique connu.

Nom du produit/
composant

Méthanol -0.77 <10 faible

PBT : Non applicable.

vPvB : Non applicable.

12.4 Mobilité dans le sol

Coefficient de répartition 
sol/eau (KOC)

Non disponible.:

12.5 Résultats des évaluations PBT et vPvB

:

SECTION 13: Considérations relatives à l’élimination

Catalogue Européen des Déchets

Oui.Déchets Dangereux :

Il est recommandé d'éviter ou réduire autant que possible la production de déchets.  La 
mise au rebut de ce produit, des solutions et des sous-produits devra en permanence 
respecter les exigences légales en matière de protection de l'environnement et de mise 
au rebut des déchets ainsi que les exigences de toutes les autorités locales.
Élimination des produits excédentaires et non recyclables par une entreprise autorisée 
de collecte des déchets.  Ne pas rejeter les déchets non traités dans les égouts, à 
moins que ce soit en conformité avec les exigences de toutes les autorités compétentes.

:Méthodes d'élimination 
des déchets

13.1 Méthodes de traitement des déchets

Produit

Emballage

Code de déchets Désignation du déchet

Méthodes d'élimination 
des déchets

:

Précautions particulières :

07 07 04* autres solvants, liquides de lavage et liqueurs mères organiques

Il est recommandé d'éviter ou réduire autant que possible la production de déchets.
Recycler les déchets d'emballage.  Envisager l'incinération ou la mise en décharge 
uniquement si le recyclage est impossible.

Ne se débarrasser de ce produit et de son récipient qu'en prenant toutes précautions 
d'usage.  Manipuler avec prudence les récipients vides non nettoyés ni rincés.  Les 
conteneurs vides ou les saches internes peuvent retenir des restes de produit.  Les 
vapeurs des résidus de produits peuvent former une atmosphère très inflammable ou 
explosive à l'intérieur du récipient.  Ne pas couper, souder ou broyer les récipients 
usagés si l'intérieur n'a pas été soigneusement nettoyé.  Évitez la dispersion des 
matériaux déversés, ainsi que leur écoulement et tout contact avec le sol, les cours 
d'eau, les égouts et conduits d'évacuation.

SECTION 14: Informations relatives au transport

METHANOL solution METHANOL solution Methanol solution

UN1230UN1230 UN1230

ADR/RID IMDG IATA

14.1 Numéro ONU

14.2 Nom d’expédition des 
Nations unies

Dispositions particulières
279

:Autres informations
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SECTION 14: Informations relatives au transport
3 (6.1)

II

3 (6.1)

II

3 (6.1)

II

Numéro d'identification 
du danger
336

Quantité limitée
1 L

Dispositions 
particulières
279

Code tunnel
(D/E)

Emergency schedules 
(EmS)
F-E, S-D

Special provisions
279

Passenger and Cargo 
AircraftQuantity limitation:
1 L
Packaging instructions:
352
Cargo Aircraft Only
Quantity limitation: 60 L
Packaging instructions:
364
Limited Quantities -
Passenger Aircraft
Quantity limitation: 1 L
Packaging instructions:
Y341

Special provisions
A104, A113

Remarks
Requires Shipper's 
Declaration of Dangerous 
Goods

14.3 Classe(s) de danger pour 
le transport

14.4 Groupe d’emballage

Autres informations

14.5 Dangers pour 
l’environnement

14.6 Précautions particulières 
à prendre par l’utilisateur

14.7 Transport en vrac 
conformément à l’annexe 
II de la convention Marpol 
73/78 et au recueil IBC

Non. No. No.

Transport avec les 
utilisateurs locaux :
toujours transporter dans 
des conditionnements qui 
sont corrects et sécurisés.
S'assurer que les 
personnes transportant le 
produit connaissent les 
mesures à prendre en 
cas d'accident ou de 
déversement accidentel.

Transport avec les 
utilisateurs locaux :
toujours transporter dans 
des conditionnements qui 
sont corrects et sécurisés.
S'assurer que les 
personnes transportant le 
produit connaissent les 
mesures à prendre en 
cas d'accident ou de 
déversement accidentel.

Transport avec les 
utilisateurs locaux :
toujours transporter dans 
des conditionnements qui 
sont corrects et sécurisés.
S'assurer que les 
personnes transportant le 
produit connaissent les 
mesures à prendre en 
cas d'accident ou de 
déversement accidentel.

: Non disponible.

SECTION 15: Informations réglementaires
15.1 Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé 
et d’environnement

Règlement UE (CE) n° 1907/2006 (REACH)

Annexe XIV - Liste des substances soumises à autorisation

Substances extrêmement préoccupantes

Aucun des composants n'est répertorié.

Date d'édition/Date de 
révision

: 12/1508/11/2013



Methyl Alcohol 99.8 PCT Purity, Part Number 8500-8397

Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 15: Informations réglementaires
Réservé aux utilisateurs professionnels.Annexe XVII -

Restrictions 
applicables à la 
fabrication, à la mise 
sur le marché et à 
l'utilisation de 
certaines substances et 
préparations 
dangereuses et de 
certains articles 
dangereux

:

Réglementations nationales

Autres Réglementations UE

Inventaire d'Europe : Tous les composants sont répertoriés ou exclus.

Substances chimiques 
sur liste noire

: Non inscrit

Substances chimiques 
sur liste prioritaire

: Non inscrit

Liste de la Directive 
IPPC (Prévention et 
Réduction Intégrées de 
la Pollution) - Air

: Non inscrit

Liste de la Directive 
IPPC (Prévention et 
Réduction Intégrées de 
la Pollution) - Eau

: Non inscrit

Nom du produit/
composant

Effets 
cancérogènes

Effets mutagènes Effets sur le 
développement

Effets sur la 
fertilité

Méthanol - - Repr. 1B, H360D 
(Foetus)

Repr. 1B, H360F 
(Fertilité)

Code de la Sécurité 
Sociale, Art. L 461-1 à L 
461-7

: Méthanol 84

Surveillance médicale 
renforcée

: Arrêté du 11 Juillet 1977 fixant la liste des travaux nécessitant une surveillance 
médicale renforcée: non concerné

15.2 Évaluation de la 
sécurité chimique

: Ce produit contient des substances pouvant nécessiter une évaluation du risque 
chimique.

SECTION 16: Autres informations

Indique quels renseignements ont été modifiés depuis la version précédente.

Abréviations et acronymes : ETA = Estimation de la Toxicité Aiguë
CLP = Règlement 1272/2008/CE relatif à la classification, à l'étiquetage et à l'emballage 
des substances et des mélanges
DNEL = Dose dérivée sans effet
Mention EUH = mention de danger spécifique CLP
CPSE = concentration prédite sans effet
RRN = Numéro d'enregistrement REACH

Procédure employée pour déterminer la classification selon le Règlement (CE) n° 1272/2008 [CLP/SGH]

Date d'édition/Date de 
révision

: 13/1508/11/2013



Methyl Alcohol 99.8 PCT Purity, Part Number 8500-8397

Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 16: Autres informations

Classification Justification

Flam. Liq. 2, H225 D’après les données d’essai
Acute Tox. 3, H301 Méthode de calcul
Acute Tox. 3, H311 Méthode de calcul
Acute Tox. 3, H331 Méthode de calcul
Skin Irrit. 2, H315 Méthode de calcul
Eye Irrit. 2, H319 Méthode de calcul
Repr. 1B, H360FD (Fertilité et Foetus) Méthode de calcul
STOT SE 1, H370 Méthode de calcul
Aquatic Chronic 3, H412 Méthode de calcul

R11- Facilement inflammable.
R23/24/25- Toxique par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.
R39/23/24/25- Toxique: danger d'effets irréversibles très graves par inhalation, par 
contact avec la peau et par ingestion.

:Texte intégral des 
phrases R abrégées

Texte intégral des 
classifications [DSD/DPD]

: F - Facilement inflammable
T - Toxique

:Texte intégral des 
mentions H abrégées

Texte intégral des 
classifications [CLP/SGH]

:

H225 Liquide et vapeurs très inflammables.
H301  (oral) Toxique en cas d'ingestion.
H311  (dermal) Toxique par contact cutané.
H315 Provoque une irritation cutanée.
H319 Provoque une sévère irritation des yeux.
H331  (inhalation) Toxique par inhalation.
H335  (Respiratory tract 
irritation)

Peut irriter les voies respiratoires. (Irritation des voies 
respiratoires)

H360FD  (Fertility and 
Unborn child)

Peut nuire à la fertilité. Peut nuire au fœtus.

H370 Risque avéré d'effets graves pour les organes.
H370  (central nervous 
system (CNS))

Risque avéré d'effets graves pour les organes. (système 
nerveux central (SNC))

H412 Nocif pour les organismes aquatiques, entraîne des effets 
néfastes à long terme.

Acute Tox. 3, H301 TOXICITÉ AIGUË (orale) - Catégorie 3
Acute Tox. 3, H311 TOXICITÉ AIGUË (cutané) - Catégorie 3
Acute Tox. 3, H331 TOXICITÉ AIGUË (inhalation) - Catégorie 3
Aquatic Chronic 3, H412 TOXICITÉ À LONG TERME POUR LE MILIEU 

AQUATIQUE - Catégorie 3
Eye Irrit. 2, H319 LÉSIONS OCULAIRES GRAVES/IRRITATION OCULAIRE -

Catégorie 2
Flam. Liq. 2, H225 LIQUIDES INFLAMMABLES - Catégorie 2
Repr. 1B, H360FD 
(Fertility and Unborn 
child)

TOXICITÉ POUR LA REPRODUCTION (Fertilité et Foetus) -
Catégorie 1B

Skin Irrit. 2, H315 CORROSION CUTANÉE/IRRITATION CUTANÉE -
Catégorie 2

STOT SE 1, H370 TOXICITÉ SPÉCIFIQUE POUR CERTAINS ORGANES 
CIBLES - EXPOSITION UNIQUE - Catégorie 1

STOT SE 1, H370 
(central nervous system 
(CNS))

TOXICITÉ SPÉCIFIQUE POUR CERTAINS ORGANES 
CIBLES - EXPOSITION UNIQUE (système nerveux central 
(SNC)) - Catégorie 1

STOT SE 3, H335 
(Respiratory tract 
irritation)

TOXICITÉ SPÉCIFIQUE POUR CERTAINS ORGANES 
CIBLES - EXPOSITION UNIQUE (Irritation des voies 
respiratoires) - Catégorie 3

Date d'édition/ Date de 
révision

Version

Avis au lecteur

Date de la précédente 
édition

:

:

:

08/11/2013

30/08/2011.

2

Date d'édition/Date de 
révision

: 14/1508/11/2013



Methyl Alcohol 99.8 PCT Purity, Part Number 8500-8397

Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 16: Autres informations
Exclusion de responsabilité:  Les informations contenues dans le présent document reflètent l'état de 
connaissances d'Agilent à la date de rédaction du manuel. Par conséquent, Agilent ne peut garantir 
expressément ou implicitement la validité, l'exactitude, l'exhaustivité ou la pertinence desdites informations.

Date d'édition/Date de 
révision

: 15/1508/11/2013



DATE DE RÉVISION   07-12-2010 No FDS      11210

FICHE DE DONNEES DE SECURITE

M-I GEL

1 IDENTIFICATION DE LA SUBSTANCE/PREPARATION ET DE LA SOCIETE/L'ENTREPRISE

UTILISATION Viscosifiant

M-I SWACODISTRIBUTEUR

A Schlumberger Company

Endeavour Drive

Arnhall Business Park, Westhill

Aberdeen AB32 6UF

Scotland UK

T = +44 (0)1224-742200

F = +44 (0)1224-742288

E-mail = 

MBXMSDS-EH@miswaco.slb.com

NUMÉRO DE TÉLÉPHONE EN CAS 

D'URGENCE

(24 Hour) Europe  +44 (0) 1235 239 670,  Asia Pacific +65 3158 1074,  China +86 10 5100 3039,  Middle 

East and Africa +44 (0) 1235 239 671,  Australia +61 2801 44558.

2 IDENTIFICATION DES DANGERS

CLASSIFICATION (1999/45) Non classé.

CLASSIFICATION (EC 1272/2008)

Risques Physiques et 

Chimiques

Non classé.

Pour l'homme Non classé.

Pour l'environnement Non classé.

ETIQUETTE CONFORME A LA NORME (CE) N° 1272/2008

Non classé.

POUR L'HOMME

Ce produit contient une petite quantité de quartz,  silice cristalline. Les IARC Monographes,  Vol 68,  1997,  concluent que l'évidence est 

suffisante pour témoigner que la silice cristalline inhalée sous forme de quartz ou de cristobalite issue de sources industrielles provoque le 

cancer chez l'homme.  IARC Groupe de classification 1. Au regard de la quantité et de la composition,  les dangers pour la santé sont 

considérés comme faibles.

3 COMPOSITION/INFORMATIONS SUR LES COMPOSANTS

BENTONITE 60-100%

No CAS : 1302-78-9 No CE : 215-108-5

Classification (67/548/CEE)

Non classé.

Classification (CE 1272/2008)

Non classé.

SILICES CRISTALLINES (QUARTZ) 5-10%

No CAS : 14808-60-7 No CE : 238-878-4

Classification (67/548/CEE)

Xn;R48/20.

Classification (CE 1272/2008)

STOT Rep. 2 - H373

L'intégralité du texte des phrases de risque et des mentions de danger figure à la Section 16

COMMENTAIRES SUR LA COMPOSITION

Les données stipulées sur ce document sont en accord avec les dernières Directives de l'Union Européenne. Ce produit contient une petite 

quantité de quartz,  silice cristalline. Une exposition prolongée et répétée à des concentrations de silice cristallin dépassant le seuil toléré 

peut provoquer une maladie chronique des poumons telle que la silicose. Au regard de la quantité et de la composition,  les dangers pour 

la santé sont considérés comme faibles.
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M-I GEL

4 PREMIERS SECOURS

INHALATION

Emmener immédiatement à l'air frais la personne exposée.  En cas de problèmes respiratoires : pratiquer la respiration artificielle et/ou 

donner de l'oxygène.  Consulter un médecin si les troubles persistent.

INGESTION

Donner immédiatement quelques verres d'eau ou de lait à boire,  à condition que la victime soit totalement consciente.  Consulter un 

médecin si les troubles persistent.

CONTACT AVEC LA PEAU

Enlever immédiatement les vêtements souillés et laver la peau avec de l'eau et du savon. Consulter rapidement un médecin si les 

symptômes surviennent après le lavage.

CONTACT AVEC LES YEUX

Prendre soin d'enlever les lentilles de contact des yeux avant de rincer.  Laver rapidement les yeux avec beaucoup d'eau en soulevant les 

paupières.  Continuer à rincer pendant au moins 15 minutes.  Consulter un médecin si les troubles persistent.

5 MESURES DE LUTTE CONTRE L'INCENDIE

MOYENS D'EXTINCTION

Choisir le moyen d'extinction d'incendie en tenant compte d'autres produits chimiques éventuels.

PROCÉDURES DE LUTTE CONTRE L'INCENDIE

Les récipients proches à l'incendie doivent être éloignés immédiatement ou refroidis avec de l'eau.

RISQUES D'INCENDIE/D'EXPLOSION RARES

De fortes concentrations de poussière peuvent former un mélange explosif avec l'air.

ÉQUIPEMENT DE PROTECTION POUR LE PERSONNEL DE LUTTE CONTRE LE FEU

Porter un appareil respiratoire autonome et un vêtement de protection complet en cas d'incendie.

6 MESURES À PRENDRE EN CAS DE DISPERSION ACCIDENTELLE

PRÉCAUTIONS INDIVIDUELLES

Porter des vêtements de protection comme décrit dans la rubrique 8 de cette fiche de données de sécurité.

PRÉCAUTIONS POUR LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Ne pas laisser le produit pénétrer dans les canalisations,  les égouts ou les cours d’eau.

MÉTHODES DE NETTOYAGE

Éviter de générer et disperser la poussière.  Pelleter et placer dans des récipients secs,  les recouvrir et les déplacer. Rincer la zone avec 

de l'eau.

7 MANIPULATION ET STOCKAGE

PRÉCAUTIONS D'USAGE

Éviter l'inhalation de poussières et le contact avec la peau et les yeux. Éviter les manipulations qui conduisent à la formation de poussière.

PRÉCAUTIONS DE STOCKAGE

Entreposer dans un endroit frais,  sec et aéré,  dans des récipients d'origine bien fermés.

8 CONTROLE DE L'EXPOSITION/PROTECTION INDIVIDUELLE

Norme VLE - 15 MinVME - 8 HrsAppellation Remarques

0,1  mg/m3VLEPSILICES CRISTALLINES (QUARTZ)

VLEP = Valeurs limites d’exposition professionnelle.

ÉQUIPEMENTS DE PROTECTION

MESURES D'INGÉNIERIE

Assurer une ventilation générale et localisée appropriée.

PROTECTION RESPIRATOIRE

Pas de recommandations spécifiques,  mais une protection respiratoire peut néanmoins être requise dans des circonstances 

exceptionnelles lors d'une contamination importante de l'air.
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PROTECTION DES MAINS

Porter des gants de protection appropriés en cas de contact prolongé ou répété avec la peau.  Utiliser des gants de protection en : Nitrile.  

ou  Néoprène.

PROTECTION DES YEUX

Porter des lunettes de sécurité approuvées si une exposition oculaire est raisonnablement probable.

AUTRES MESURES DE PROTECTION

Porter des vêtements appropriés pour éviter tout contact avec la peau.  Assurer l'accès à une douche oculaire.

9 PROPRIÉTÉS PHYSIQUES ET CHIMIQUES

ASPECT Poudre,  poussière.

COULEUR Crème. à  Gris.

ODEUR Inodore.

SOLUBILITÉ Insoluble dans l'eau

DENSITÉ RELATIVE 2.3 - 2.6

VALEUR pH, SOLUTION 

CONCENTRÉE

9 - 10

10 STABILITÉ ET RÉACTIVITÉ

STABILITÉ

Stable à température normale et l'emploi recommandé.

11 INFORMATIONS TOXICOLOGIQUES

INHALATION

Les poussières en grandes concentrations peuvent irriter l'appareil respiratoire.

INGESTION

Peut causer des gênes en cas d'ingestion.

CONTACT AVEC LA PEAU

Le contact prolongé et fréquent peut entraîner des rougeurs et de l'irritation.

CONTACT AVEC LES YEUX

Les particules dans les yeux peuvent causer une irritation et une douleur cuisante.

12 INFORMATIONS ECOLOGIQUES

ÉCOTOXICITÉ

Contactez la société MI pour toutes informations écologiques. env@miswaco.com.

13 CONSIDÉRATIONS RELATIVES À L'ÉLIMINATION

MÉTHODES D'ÉLIMINATION

Récupérer et régénérer ou recycler si possible.  Éliminer les déchets et résidus conformément aux règlements municipaux.

14 INFORMATIONS RELATIVES AU TRANSPORT

GÉNÉRALITÉS Le produit n'est pas soumis à la réglementation internationale sur le transport des marchandises 

dangereuses (IMDG,  ICAO/IATA,  ADR/RID).

15 INFORMATIONS RELATIVES A LA REGLEMENTATION

DIRECTIVES EUROPÉENNES

Règlement (CE) n o  1907/2006 du Parlement européen et du Conseil du 18 décembre 2006 concernant l'enregistrement,  l'évaluation et 

l'autorisation des substances chimiques,  ainsi que les restrictions applicables à ces substances (REACH),  instituant une agence 

européenne des produits chimiques,  modifiant la directive 1999/45/CE et abrogeant le règlement (CEE) n o  793/93 du Conseil et le 

règlement (CE) n o  1488/94 de la Commission ainsi que la directive 76/769/CEE du Conseil et les directives 91/155/CEE,  93/67/CEE,  

93/105/CE et 2000/21/CE de la Commission,  avec modifications.

REGISTRES INTERNATIONAUX DES SUBSTANCES

Contactez  REACH@miswaco.com pour tout renseignement complémentaire concernant REACH. Conforme aux normes du registre des 

produits chimiques: AICS,  DSL/NDSL IECSC,  EINECS / ELINCS,  TCCL ECL,  NZIoC,  PICCS,  TSCA

16 AUTRES INFORMATIONS
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RÉFÉRENCES LITTÉRAIRES

Les informations sur le produit sont fournies par le(s) vendeur(s). Fiche de données de sécurite,  divers fabricants. LOLI. BCE Bureau 

Chimique Européen - SIES Système d'Information chimique Européen des Substances.

COMMENTAIRES DE MISE À JOUR

Updated according to CLP. Revises par Ewan MacLeod

ÉMISE PAR

Bill Cameron

DATE DE RÉVISION 07-12-2010

NO DE REV. /REMPL. FDS 

GÉNÉRÉE LE

4

NO. FDS 11210

PHRASES - R (TEXTE INTÉGRAL)

Nocif : risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition prolongée par inhalation.R48/20

Non classé.NC

MENTIONS DE DANGER COMPLETES

Risque présumé d'effets graves pour les organes <<Organs>> à la suite d'expositions répétées ou d'une 

exposition prolongée.

H373

AVIS DE NON-RESPONSABILITÉ

Fiche technique de sécurité fournie indépendemment de la vente du produit.Malgré tous les efforts pour décrire ce produit,certaines données nous 

parviennent de source en dehors de notre contrôle direct.Nous ne sommes donc pas en mesure de garantir la fiabilité ni l'état complet de ce produit et 

ne pouvons être responsables de l'usage qui en est fait.Aucun effort de censure ou d'oubli de quelque aspect nuisible que ce soit n'a été tenté. Étant 

donné que nous ne pouvons ni anticiper ni contrôler les conditions dans lesquelles les présentes informations et le produit seront utilisés, nous ne 

sommes pas en mesure de garantir que les précautions suggérées seront suffisantes pour toutes personnes et/ou situations.Il importe donc à chaque 

personne utilisant ce produit d'observer les exigences de tous les règlements en vigueur concernant l'usage et l'enlèvement de ce produit.Des 

renseignement supplémentaire seront fournis sur demande pour assister l'utilisateur, mais aucune garantie
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Fiche Signalétique 

Page 1 de 7 

Section 1: Identification du Produit et de l’Entreprise

Nom du produit: 3-36® Lubrifiant de précision polyvalent (aérosol)

Numéro(s) de produit: 73005

Utilisation du produit: Lubrifiant polyvalent

Coordonnées du fabricant / fournisseur: 
Aux États-Unis:     Au Canada:     
CRC Industries, Inc.    CRC Canada Co.    
885 Louis Drive     2-1246 Lorimar Drive      
Warminster, PA  18974    Mississauga, Ontario L5S 1R2   
www.crcindustries.com    www.crc-canada.ca    
1-215-674-4300 (Généralités)   1-905-670-2291     
800- 521-3168 (Technique)        
800-272-4620 (Service à la clientèle)       

Urgence 24 heures – CHEMTREC:  800-424-9300   ou   703-527-3887     

Section 2: Identification des Risques  

 Vue d’Ensemble des Risques  

DANGER: Inflammable.  Nocif ou mortel si ingéré.  Contenu sous pression.
Apparence et odeur: Liquide ambre, légère odeur de pétrole

Effets potentiels sur la santé: 

EFFETS AIGUS:
YEUX: Irritation légère, mais ne blesse pas le tissu des yeux.

PEAU: Un contact fréquent ou prolongé peut causer des irritations et des dermatites.   Taux de toxicité faible.

INHALATION: Les concentrations élevées de vapeurs (atteignables à température élevée, bien supérieure à la 
température ambiante) sont irritantes pour les yeux et les voies respiratoires, et peuvent causer des 
maux de tête, étourdissements, anesthésie, somnolence, inconscience et avoir d’autres effets sur le 
système nerveux.

INGESTION: De petites quantités de ce produit aspirées dans le système respiratoire lors de l'ingestion ou le 
vomissement peuvent causer des lésions pulmonaires légères à sévères, avec risque d’évolution vers 
la mort.

EFFETS CHRONIQUES: Aucun connu.

ORGANES VISÉS: Aucun connu.

État physique aggravé par exposition: Dermatite préexistante 

Se reporter à la section 11 pour les renseignements sur la toxicologie et la cancérogénicité 
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Section 3: Composition / Renseignements sur les Ingrédients

COMPOSANT NUMÉRO CAS % par pds

Hydrocarbure isoparaffinique 64742-47-8 65 – 75

Huile de paraffine 8042-47-5 15 – 25

Mélange inhibiteur de corrosion propriété 5 – 15

Dioxyde de carbone 124-38-9 1 – 5 

Section 4: Premiers Soins
 
Contact oculaire: Asperger immédiatement avec beaucoup l’eau pendant 15 minutes.  Consulter un médecin, si 

l’irritation persiste.

Contact cutané: Retirer les vêtements contaminés et laver la zone touchée avec du savon et de l’eau.  Consulter un 
médecin, si l’irritation persiste.  Laver les vêtements contaminés avant de les remettre.

Inhalation: Déplacer la personne à l’air frais.  Maintenir la personne calme.  Si la personne ne respire pas, 
donner la respiration artificielle.  Si la respiration est difficile, administrer de l’oxygène.
Communiquer avec un médecin.

Ingestion: En cas d’ingestion, ne PAS provoquer le vomissement.  Garder au repos.  Obtenir rapidement de 
l’aide médicale.

Avis aux médecins: Ce produit peut présenter un risque d’aspiration.

Section 5: Mesures en cas d’Incendie

Propriétés d’inflammabilité: Ce produit est inflammable conformément à la définition de l’inflammabilité pour aérosol.
      Point d’éclair:  192°F / 89  (TCC) Limite d’explosion supérieure: 5.0

      Température d’autoallumage: ND Limite d’explosion inférieure: 0.7

Données pour incendie et explosion:

Moyen d’extinction approprié: Mousse, produit chimique sec ou jet d’eau

Produits de combustion: Oxydes de carbone

Risques d’explosion: Les contenants aérosols peuvent, lorsqu’ils sont exposés à la chaleur d’un feu, accumuler de 
la pression et exploser.  Les vapeurs peuvent s’accumuler dans un espace confiné et former 
une atmosphère inflammable.

Protection des pompiers: Les pompiers doivent porter des appareils respiratoires autonomes, approuvés par NIOSH 
pour la protection contre la suffocation et la décomposition toxique possible des produits.
Une protection oculaire et cutanée doit être fournie.  Utiliser un vaporisateur d’eau pour 
maintenir les contenants exposés à l’incendie et pour affaiblir les vapeurs pouvant se 
former lors de la décomposition du produit.

Section 6: Mesures en cas de Fuites Accidentelles

Précautions personnelles: Utiliser les mesures de protection personnelle recommandées à la Section 8.
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Précautions pour 
l’environnement:

Prendre les précautions nécessaires pour éviter la contamination du sol et des surfaces 
d’eau.  Ne pas vidanger dans les égouts ni les collecteurs d’eau pluviales.

Méthodes de confinement et de 
nettoyage:

Ériger une digue autour du déversement.  Ventiler la zone avec de l’air frais.
Dans un espace confiné ou dont la circulation d’air est limitée, les nettoyeurs 
doivent porter une protection respiratoire appropriée.  Récupérer ou absorber le 
matériel répandu à l’aide d’un absorbant indiqué pour les déversements de 
produits chimiques.  Mettre les absorbants utilisés dans des contenants de 
déchets appropriés.

Section 7: Entreposage et Manipulation

Procédures de 
manipulation:

Ne pas utiliser à proximité d’une flamme nue, de chaleur ou autres sources d’ignition.  Faire 
preuve de prudence autour d’équipement sous tension.  Le contenant métallique devient 
conducteur lorsqu’il est en contact avec une charge.  Ceci peut entraîner un choc électrique ou 
une gerbe de feu blessant l’utilisateur.  Les directives d’utilisation du produit se trouvent sur 
l’étiquette du produit.

Procédures
d’entreposage:

Conserver dans un endroit frais et sec, à l’abri des rayons du soleil.  Les boîtes d’aérosol 
doivent être conservées à une température inférieure à 120°F / 49°C afin d’éviter la rupture des 
boîtes.

Niveau d’entreposage d’aérosol: III
 

Section 8: Contrôles d’Exposition / Protection Personnelle

Directives sur l’exposition:

 OSHA ACGIH AUTRE
COMPOSANT TWA STEL TWA STEL TWA SOURCE UNITÉ

Hydrocarbure isoparaffinique NE NE NE NE 1 200 mfr mg/m3

Huile de paraffine 5* NE 5* 10* NE mg/m3

Mélange inhibiteur de corrosion NE NE NE NE NE
Dioxyde de carbone 5 000 30 000 (v) 5 000 30 000 NE ppm

N.E. Non établi   (C) Ceiling (plafond)    (s) – peau       (v) – libre        *- vapeur d’huile
mfr – recommandations du manufacturier 

Contrôles et protection: 

Contrôles techniques: L’aire doit être suffisamment aérée.  Un appareil d’aspiration local est habituellement préféré, 
car il permet de contrôler les émissions d’un contaminant à la source, empêchant sa dispersion 
dans l’aire de travail.  Si nécessaire, utiliser des moyens mécaniques pour maintenir les 
niveaux de vapeur en dessous des directives d’exposition.  Dans un espace confiné, observer 
les règlements OSHA en vigueur.

Protection respiratoire: Aucune requise pour un travail effectué sous une ventilation adéquate.  S'il n’est pas possible 
d’avoir des contrôles mécaniques ou si l’exposition dépasse les limites d’exposition permises, 
utiliser un respirateur à cartouche filtrante approuvé par NIOSH avec une cartouche de 
produits chimiques anti-vapeurs organiques.  Une surveillance de l’air est indispensable pour 
établir les niveaux d’expositions des employés.  Utiliser un appareil respiratoire autonome dans 
les espaces confinés et en cas d’urgence.

Protection
visuelle/faciale:

Sous des conditions normales, porter des lunettes de protection.  En cas de probabilité 
raisonnable de contact avec le liquide, porter des lunettes protectrices contre les agents 
chimiques.
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Protection cutanée: Utiliser des gants de protection en nitrile ou en néoprène.   Utiliser, également, un survêtement 
de protection en cas de contact prolongé ou répété avec la peau.

 

Section 9: Propriétés Physiques et Chimiques

État physique: liquide
Couleur: ambre
Odeur: Pétrole léger
Seuil d’odeur: ND
Gravité particulière: 0.82
Point d’ébullition initial: 435°F / 224°C
Point de congélation: ND
Pression de vapeur: < 0,1 mmHg @ 68°F / 20°C
Densité de vapeur: > 1 (air = 1)
Taux d’évaporation: lent
Solubilité: Négligeable dans l’eau
Coefficient de distribution eau/huile: ND
pH: NA
Composés Organiques volatiles: Pds %: 0 g/L: 0 lb/gal: 0

Section 10: Stabilité et Réactivité

Stabilité: Stable

Conditions à éviter: Températures extrêmes, sources d’ignition

Matériaux incompatibles: Agents d’oxydation puissants

Produits à décomposition dangereuse: Oxydes de carbone

Possibilité de réactions dangereuses: Non

Section 11: Information Toxilogique

Ce produit n’a pas subi d’études toxicologiques à long terme.  L’information suivante est disponible pour les composants 
de ce produit. 

Toxicité aigue: 

Composant Oral LD50  (rat) Dermique LD50  (lapin) Inhalation LC50  (rat)
Hydrocarbure isoparaffinique > 5 g/kg > 2 g/kg > 5 mg/L/4H
Huile de paraffine > 5 g/kg > 2 g/kg Aucunes données
Mélange inhibiteur de corrosion Aucunes données Aucunes données Aucunes données
Dioxyde de carbone Aucunes données Aucunes données 470 000 ppm/30 M

Toxicité chronique: 

Composant
OSHA

Carcinogène
IARC

Carcinogène
NTP

Carcinogène Irritant Sensibilisateur
Hydrocarbure isoparaffinique Non Non Non Non Inconnu
Huile de paraffine Non Non Non Non Inconnu
Mélange inhibiteur de 
corrosion

Non Non Non Inconnu Inconnu

Dioxyde de carbone Non Non Non Non Non
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Toxicité reproductive: Aucune information disponible
Tératogénicité: Aucune information disponible
Mutagénicité: Aucune information disponible
Effets synergétiques: Aucune information disponible

Section 12: Information Écologique

Ce produit n’a pas subi d’études écologiques.  L’information suivante est disponible pour les composants de ce produit.

Écotoxicité: Aucune information disponible
Persistance / Dégradabilité: Aucune information disponible
Bioaccumulation / Accumulation: Aucune information disponible
Mobilité dans l’environnement: Aucune information disponible

Section 13: Élimination

Classification déchets: Le liquide distribué ne fait pas partie sur l'élimination des déchets.
Les contenants aérosols vides peuvent être recyclés.

Toutes les activités d’élimination doivent respecter les réglementations fédérales, provinciales et municipales.  Les 
réglementations municipales peuvent être plus rigoureuses que les exigences fédérales ou provinciales.

Section 14: Information pour le Transport

Département des transports É.-U. (terre): UN1950, Aérosols, inflammable, 2.1, Quantité limitée

ICAO/IATA (air): UN1950, Aérosols, inflammable, 2.1, Quantité limitée

IMO/IMDG (eau): UN1950, Aérosols, 2.1, Quantité limitée 

Réserves spéciales: Aucune

Section 15: Réglementation

Règlements fédéraux É.-U.:

Toxic Substances Control Act (TSCA) (Loi réglementant les substances toxiques):
     Tous les ingrédients sont soit indiqués dans l’inventaire TSCA ou exemptés.

Comprehensive Environmental Response, Compensation and Liability Act (CERCLA):
     Il existe des quantités à déclarer pour les ingrédients suivants:     Aucune

 Le National Response Center (800-424-8802) ou votre comité d’organisation en cas d’urgence local doit être 
immédiatement avisé de tous déversements ou fuites suite à la perte de l'un des ingrédients dont la quantité 
doit être déclarée.

Superfund Amendments Reauthorization Act (SARA) Titre III:
     Section 302 Substances extrêmement dangereuses (EHS): Aucune

     Section 311/312 Catégories de danger: Risque d’incendie Oui
      Risque réactif Non
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      Libération de pression Oui
      Risque aigu pour la santé Oui
      Risque chronique pour la santé Non

     Section 313 Produits 
     chimiques toxiques:

Ce produit contient les substances suivantes qui doivent être reportées selon la 
section 313 du titre III de la loi SARA (Superfund Amendments and Reauthorization 
Act) de 1986 et 40 CFR Part 372:

 Aucune

Loi sur la lutte contre la pollution atmosphérique:
     Section 112 Polluants atmosphériques dangereux: Aucune

Occupational Safety and Health Administration: 
     Ce produit est sous réglementation selon la norme sur la communication des renseignements à l’égard des matières 
 dangereuses.  

Réglementation canadienne:

Règlements sur les produits contrôlés: 
Ce produit a été classé conformément aux critères de risque des règlements sur les produits contrôlés et la fiche 
signalétique contient toutes les informations requises par les règlements des produits contrôlés.

Classe de risque SIMDUT: A, B5, D2B

Inventaire LIS canadien: Tous les ingrédients sont soit indiqués dans l’inventaire LIS ou exemptés.

Réglementation Union Européenne:

Conformité RoHS: Ce prod/uit est conforme à la Directive 2002/95/EC du Parlement européen et du Conseil du 27 
janvier 2003. Ce produit ne contient aucune des substances interdites telles qu’énumérées à 
l’article 4(1) de la directive RoHS.

Réglementation complémentaire: Aucune

Section 16: Autres Informations

HMIS® (II)
Santé: 1

Inflammabilité: 2

Réactivité: 0

EPP: B

Valeur nominale entre 0 (aucun danger) à 4 (danger grave) 

NFPA

Préparé par: Michelle Rudnick 
N° CRC: 591C
Date de révision: 08/25/2014

Modifications depuis la dernière révision: Section 11: Information Toxilogique 
Section 14 : Information pour le Transport 

2
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L’information contenue sur ce document concerne ce matériau en particulier, tel que fourni.  Elle peut devenir non valide 
s’il est utilisé en combinaison avec tout autre matériau. Cette information est exacte selon les connaissances de CRC 
Industries ou l’exactitude des sources  mises à la disposition de CRC.  Avant d’utiliser un produit, lire attentivement les 
avertissements et directives sur l’étiquette.  Pour obtenir des précisions sur toute information contenue sur cette fiche 
signalétique, veuillez vous adresser à votre superviseur, à un professionnel de la santé et de la sécurité ou aux Industries 
CRC.

ACGIH: American Conference of Governmental Industrial Hygienists
CAS: Registre CAS
CFR: Code des règlements fédéraux
DOT: Département des transports
LIS: Liste intérieure des substances
g/L: Grammes par litre
HMIS: Système d’identification des matériaux dangereux
IARC: Agence internationale pour la recherche sur le cancer
IATA: Association du transport aérien international
OACI: Organisation de l’aviation civile internationale
IMDG: Code maritime international des marchandises dangereuses
OMI: Organisation maritime internationale
lb/gal: Livres par gallon
CL: Concentration létale
DL: Dose létale

NA Non applicable
ND Non défini
NIOSH: National Institute of Occupational Safety & Health
NFPA: National Fire Protection Association
NTP: Programme national de toxicologie
OSHA: Occupational Safety and Health Administration
PMCC: Méthode Pensky-Martens en vase clos
EPP: Équipement de protection personnelle:
Ppm: Parties par million
RoHS: Restriction des substances dangereuses
STEL Limite d’exposition de courte durée
TCC: Méthode Tagliabue en vase clos
TWA: Moyenne pondérée dans le temps
SIMDUT: Système d’information sur les matières 
  dangereuses utilisées au travail  .
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FICHE DE DONNÉES DE SÉCURITÉ

1 Identification de la substance/préparation et de la société/entreprise

Nom du Produit:
Numéro de la fiche de données: 777040   3. 0. 2

Utilisation de la substance/préparation: traitement eau de refroidissement

Code du Produit: 777040 (25Ltr Plastic)

Field 1: Wilhelmsen Ships Service AS

Field 2: Strandveien 20, N1324 Lysaker, Norway,

Field 3: Tel:(+47) 67 58 45 50

Nom du Fournisseur: Wilhelmsen Ships Service AS

Adresse du Fournisseur: Willem Barentszstraat 50
3165AB Rotterdam

The Netherlands

Téléphone: +31 10 4877 777

Télécopie: +31 10 4877 888

Personne Responsable: Patrick Rijsdijk, Product HSE Manager,Tel.:+31 6 349 440 35

Email: Patrick.Rijsdijk@Wilhelmsen.com

Téléphone D'urgence: **ONLY TO BE USED IN CASE OF AN INCIDENT**
NCEC: +44 1865  407333,  CHEMTREC (800) 424 9300
American Chemistry Council +1 703 527 3887,    
Greece +30 210 7793777

2 Identification des dangers

Nocif
- Odeur: Aucun
- Apparence: Liquide, rouge
- Contact avec les yeux: Peut causer une  irritation
- Contact avec la peau: Peut causer une  irritation
- Inhalation: Légèrement irritant pour les voies respiratoires
- Ingestion: Dans les cas d'exposition sévère, une cyanose peut se développer
- Contient benzothiazole-2-thiol.  Peut déclencher une réaction allergique.

Classification de la substance ou du mélange

- Counsil Directive 1999/45/EEC Classification, packing and labelling of dangerous preparations.
Danger

- Nocif en cas d'ingestion (R22)
- Irritant pour les yeux, les voies respiratoires et la peau (R36/37/38)

Sécurité

- Eviter tout contact avec peau et yeux (S24/25)
- En cas de contact avec les yeux, laver immédiatement et abondamment avec de l'eau et consulter un  

spécialiste (S26)
- Porter un vêtement de protection approprié, des gants et un appareil de protection des yeux/du visage 

(S36/37/39)
- En cas d'ingestion consulter immédiatement un médecin et lui montrer l'emballage ou l'étiquette  

(S46)

3 Composition/informations sur les composants

Nom du produit chimique Concentration CAS No. EC No. Danger* Symboles

1
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3 Composition/informations sur les composants (....)

nitrite de sodium 1-5 7632-00-0 231-555-9 R8, 25, 50 O, T, N

Sodium Tetraborate 1-5 1330-43-4 215-540-4 R62, 63 Xn

Sodium Metasilicate 1-5 6834-92-0 229-912-9 R34, 37 C

benzothiazole-2-thiol 0.1-1 149-30-4 205-736-8 R43, 50/53 Xi, N

*Voir Section 16

4 Premiers secours

Contact avec la peau

- Laver la zone atteinte avec beaucoup de savon et d'eau
- Faire appel à un médecin si l'irritation persiste

Contact avec les yeux

- Si la substance a touché les yeux, les laver immédiatement avec beaucoup d'eau pendant au moins 15  
minutes

- Faire appel à un médecin si l'irritation persiste
Ingestion

- Faire appel à un médecin immédiatement
- Faire vomir (seulement si le sujet est conscient)
- Donner de l'eau à boire en abondance
- Ne jamais rien donner par la bouche à une personne inconsciente

Inhalation

- Déplacer le sujet à l'air frais
- Lorsqu'il y a doute ou que les symptômes persistent, faire appel à un médecin

5 Mesures de lutte contre l'incendie

-  Ininflammable
-  Oxyde de carbone peut se former, Oxydes de nitrogène peut se former
-  Peut accelérer la combustion
- Ininflammable. En cas d'incendie utiliser un média d'extinction propre aux conditions environnantes
- Porter un Ensemble de Protection Chimique et un Appareil de Respiration à Pression-Positive

6 Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle

Précautions personnelles, matériel de protection et procédures d’urgence

- Porter des vêtements de protection comme pour la section 8
- Retirez les vêtements souillés
- Laver abondamment après s'être occuper du déversement

Précautions pour la protection de l’environnement

- Ne pas permettre l'entrée des égouts publics et des cours d'eau
Méthodes et matériel pour confinement et nettoyage

- Absorber la matière répandue dans de la terre ou du sable
- Aérer la zone et laver le site du renversement après que le ramassage du matériel soit terminé

7 Manipulation et stockage

Précautions pour manutention sans danger

- Des bouteilles de collyre (lotion pour les yeux) doivent être disponibles
- Des procédures appropriées de manutention des produits chimiques doivent être adoptées
- Éviter de respirer les poussières/fumées/gaz/brouillards/vapeurs/ aérosols.  

Conditions de stockage sans danger, y compris toute incompatibilité

- Conserver dans un endroit frais, sec et bien ventilé
- Conserver à l'écart des acides (S14)

2
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8 Contrôles de l'exposition au produit/protection personnelle

Paramètres de contrôle

- Sodium Tetraborate
TLV (TWA) 1 mg/m3 ( )

Contrôle de l’exposition

- Pas de précautions spéciales requises pour ce produit
Contrôle de l’exposition professionelle

- Portez des gants en caoutchouc ou PVC
- Porter des lunettes protégeant les yeux complètement
- Aucune protection respiratoire n'est requise sauf si sujet à être en contact avec une substance en buée

Gants Lunettes étanches Combinaison

9 Propriétés physiques et chimiques

- Odeur: Aucun
- Apparence: Liquide, rouge
-  pH 11 at 100 % concentration
-  Point d'ébullition 100 °C à 760 mm Hg
-  Complètement soluble dans l'eau
-  Gravité spécifique 1.24 (25C) g/cm3
-  Ininflammable

10 Stabilité et réactivité

-  Cet article est considéré stable sous des conditions normales
-  Eviter surchauffage
-  Incompatibilité avec acide
-  Les produits de décomposition peuvent inclure fumées toxiques, Les produits de décomposition  

peuvent inclure oxydes de nitrogène

11 Informations toxicologiques

Informations sur les effets toxicologiques

- LD50 (oral,rat) (Sodiumtetraborate) 4500-5000 mg/kg
- LD50 (oral,rat) (Sodium nitrite) 180 mg/kg

Inhalation

- Les vapeurs ou les aérosols peuvent causer une irritation des yeux, du nez et d'un apparail respiratoire
Contact avec la peau

- Dans les cas d'exposition sévère, une rougeur et une  irritation peuvent se développer
Contact avec les yeux

- Dans les cas d'exposition sévère, une rougeur et une  irritation peuvent se développer
Ingestion

- N'est pas considéré comme un  potentiel d'exposition.
- Dans les cas d'exposition sévère, une cyanose peut se développer

Cancérogénicité

- Pas de preuves d'effets cancérogènes
Tératogénicité

- Pas de preuves d'effets de reproduction
Mutagénicité

- Pas de preuves d'effets mutagéniques

3
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12 Informations écologiques

Écotoxicité

- LC50 (poisson) (Sodium nitrite) 0.56-1.78 mg/l (96 hr)
- EC50 (daphnia) (Sodium nitrite) 12.5-100 mg/l (48 hr)
- LC50 (poisson) (Sodium tetraborate) 650 mg/l (96 hr)
- EC50 (daphnia) (Sodium tetraborate) 2130 mg/l (48 hr)

Mobilité dans le sol

- Complètement soluble dans l'eau

13 Considérations relatives à l'élimination

Méthodes de traitement des déchets

- La mise au rebut doit se conformer avec la législation locale, provinciale et nationale
- Ne pas rejeter à l'égout ou dans l'environnement, éliminer ce produit dans un centre agréé de collecte  

des déchets
Classification

- Norme Européenne de recyclage N°: 06-03

14 Informations relatives au transport

Précautions spéciales pour l’utilisateur

- Non classifié comme dangereux pour le transport

15 Informations réglementaires

Classification et étiquetage

- Cette Fiche de Données de Sécurité est fournie conformément à la Directive sur les Substances  
Dangeureuses (67/548/EEC)

- Counsil Directive 1999/45/EEC Classification, packing and labelling of dangerous preparations.
- Contient benzothiazole-2-thiol.  Peut déclencher une réaction allergique.

Règlements/législation en matière de sécurité, de santé et de l’environnement, spécifiques aux substances ou  
mélanges

- This Safety Data Sheet has been prepared in accordance with article 31 and annex II in REACH and  
Directive 453/2010/EU.

16 Autres informations

Texte des codes d'expressions R et S utilisés dans cette fiche technique de sécurité :-  R25: Toxique en cas  
d'ingestion;  R34: Provoque des brûlures;  R37: Irritant pour les voies respiratoires;  R43: Peut entraîner une 
sensibilisation par contact avec la peau;  R50: Très toxique pour les organismes aquatiques;  R50/53: Très 
toxique pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes à long terme pour l'environnement  
aquatique;  R62: Risque possible d'altération de la fertilité;  R63: Risque possible pendant la grossesse d'effets  
néfastes pour l'enfant;  R8: Favorise l'inflammation des matières combustibles.

Les données utilisées ici sont basées sur les connaissances actuelles et sur l'expérience.  Cette Fiche de Données  
de Sécurité décrit le produit en terme de mesures de sécurité exigées et n'apporte aucune guarantie en ce qui  
concerne les propriétés de ce produit

Les données utilisées ici s'appliquent uniquement lorsque le produit est utilisé de façon adéquate.  Ce produit  
n'est pas vendu comme étant convenable pour d'autres applications - une telle utilisation peut provoquer des  
risques non mentionés dans cette fiche. Ne pas utiliser pour d'autres applications sans consulter l'avis du  
fabricant.

L'information fournie sur le produit de cette Fiche de Données de Sécurité a été compilée à partir des  
connaisssances sur les composants individuels
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 FICHE DE DONNÉES DE SÉCURITÉ 

OVEN GRILL & FRYER CLEANER 
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SECTION 1. IDENTIFICATION DU PRODUIT ET DE LA SOCIETE 
 
Nom du produit : OVEN GRILL & FRYER CLEANER 
 
Autres moyens 
d'identification 

: Sans objet 

 
Utilisation recommandée : décapant fours 
 
Restrictions d'utilisation : Réservé aux utilisateurs industriels et professionnels. 

 
Information sur la dilution du 
produit 

: Produit vendu prêt à être utilisé 

 
Société : Ecolab Inc. 

4050 Corporate Dr., #100 
Grapevine, Texas USA 76051-2326 
1-866-999-7484 
 

Informations relatives aux 
soins d'urgence 

: 1-866-897-8061 (US/Canada), 952-852-4656 (outside US) 

 
Date d'émission : 10/25/2016 
 
SECTION 2. IDENTIFICATION DES DANGERS 
 
Classification SGH 

Corrosion de la peau : Catégorie 1A 
Dommages occulaires 
graves 

: Catégorie 1 

 
Éléments étiquette SGH 

Pictogrammes de danger : 

 

    

 
Mot indicateur : Danger 

 
Déclarations sur les risques : Provoque des brûlures de la peau et des lésions oculaires graves. 

 
Déclarations sur la sécurité : Prévention:  

Se laver à fond la peau après avoir manipulé. Porter des gants de 
protection/ des vêtements de protection/ un équipement de protection 
des yeux/ du visage. 
Intervention:  
EN CAS D'INGESTION: Rincer la bouche. Ne PAS faire vomir. EN 
CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou les cheveux) : Enlever 
immédiatement tous les vêtements contaminés. Rincer la peau à l'eau 
/ Se doucher. EN CAS D'INHALATION : Transporter la victime à 
l'extérieur et la maintenir au repos dans une position où elle peut 
confortablement respirer. Appeler immédiatement un CENTRE 
ANTIPOISON ou un médecin. EN CAS DE CONTACT AVEC LES 
YEUX: Rincer avec précaution à l'eau pendant plusieurs minutes. 
Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent 
être facilement enlevées. Continuer à rincer. Appeler immédiatement 
un CENTRE ANTIPOISON ou un médecin. Laver les vêtements 
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contaminés avant réutilisation. 
Entreposage:  
Garder sous clef. 
Élimination:  
Eliminer le contenu/ le conteneur dans une installation d'élimination 
des déchets agréée. 
 

Autres dangers : Inconnu. 

 
SECTION 3. COMPOSITION/INFORMATION SUR LES COMPOSANTS 
 
Substance pure/mélange : Mélange 
 
Nom Chimique No. CAS Concentration (%) 
hydroxyde de sodium 1310-73-2 5 - 10 
2-(2-butoxyéthoxy)éthanol 112-34-5 1 - 5 
savon 84501-72-4 1 - 5 
 
SECTION 4. PREMIERS SOINS 
 
En cas de contact avec les 
yeux 

: Rincer immédiatement avec de grandes quantités d'eau, aussi sous 
les paupières, pendant au moins 15 minutes. Enlever les lentilles de 
contact si la victime en porte et si elles peuvent être facilement 
enlevées. Continuer à rincer. Faire immédiatement appel à une 
assistance médicale. 

 
En cas de contact avec la 
peau 

: Laver immédiatement et abondamment à l'eau pendant au moins 15 
minutes. Employez si possible un savon doux. Laver les vêtements 
avant de les réutiliser. Nettoyer à fond les chaussures avant de les 
réutiliser. Faire immédiatement appel à une assistance médicale. 

 
En cas d'ingestion : Rincer la bouche à l'eau. NE PAS faire vomir. Ne jamais rien faire 

avaler à une personne inconsciente. Faire immédiatement appel à 
une assistance médicale. 

 
En cas d'inhalation : Déplacer à l'air frais. Traiter de façon symptomatique. Faire appel à 

une assistance médicale si des symptômes apparaissent. 
 
Protection pour les 
secouristes 

: Si une possibilité d’exposition existe, consulter la Section 8 pour 
l’équipement de protection individuelle particulier. 

 
Avis aux médecins : Traiter de façon symptomatique. 
 
Symptômes et effets les plus 
importants, aigus et différés 

: Consultez la section 11 pour obtenir de l'information plus détaillée sur 
les effets sur la santé et les symptômes. 

 
 
SECTION 5. MESURES DE LUTTE CONTRE L'INCENDIE 
 
Moyen d'extinction approprié : Utiliser des moyens d'extinction appropriés aux conditions locales et à 

l'environnement immédiat. 
 
Moyens d'extinction 
inadéquats 

: Inconnu. 

 
Dangers spécifiques pendant 
la lutte contre l'incendie 

: Non inflammable ou combustible. 
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Produits de combustion 
dangereux 

: Les produits de décomposition peuvent éventuellement comprendre 
les substances suivantes: 
Oxydes de carbone 
Oxydes d'azote (NOx) 
oxydes de soufre 
Oxydes de phosphore 

 
Équipement de protection 
spécial pour les pompiers 

: Utiliser un équipement de protection personnelle. 

 
Méthodes spécifiques 
d'extinction 

: Les résidus d'incendie et l'eau d'extinction contaminée doivent être 
éliminés conformément à la réglementation locale en vigueur. En cas 
d'incendie et/ou d'explosion, ne pas respirer les émanations. 

 
SECTION 6. MESURES À PRENDRE EN CAS DE DÉVERSEMENT ACCIDENTEL 
 
Précautions individuelles, 
équipement de protection et 
procédures d'urgence 

: Assurer une ventilation adéquate. Garder les personnes à l'écart de 
l'endroit du déversement/de la fuite et en amont du vent. Éviter 
l'inhalation, l'ingestion et le contact avec la peau et les yeux. Lorsque 
les travailleurs sont confrontés à des concentrations supérieures aux 
limites d'exposition, ils doivent porter des appareils de protection 
respiratoire agréés appropriés. S’assurer que le nettoyage est 
effectué par un personnel qualifié seulement. Voir les mesures de 
protection aux chapitres 7 et 8. 

 
Précautions pour la 
protection de l'environnement 

: Ne pas laisser entrer en contact avec le sol et les eaux de surface ou 
souterraines. 

 
Méthodes et matières pour le 
confinement et le nettoyage 

: Obturer la fuite si cela peut se faire sans danger. Contenir et collecter 
le matériel répandu à l'aide d'un matériau absorbant non combustible, 
(p.e. sable, terre, terre de diatomées, vermiculite) et le mettre dans un 
conteneur pour l'élimination conformément aux réglementations 
locales / nationales (voir chapitre 13). Éliminer les traces avec de 
l'eau. Pour les déversement majeurs, endiguer le produit déversé ou 
le retenir afin d'éliminer tout risque d'écoulement dans les voies d'eau 
environnantes. 

 
SECTION 7. MANIPULATION ET ENTREPOSAGE 
 
Conseils pour une 
manipulation sans danger 

: Ne pas ingérer. Éviter tout contact avec les yeux, la peau ou les 
vêtements. Ne pas respirer les poussières/ fumées/ gaz/ brouillard/ 
vapeurs/ aérosols. N'utiliser qu'avec une ventilation adéquate. Se 
laver les mains soigneusement après manipulation. 

 
Conditions de stockage sures : Ne pas entreposer près des acides. Tenir hors de portée des enfants. 

Conserver dans des récipients étiquetés appropriés 
 
Température d'entreposage : 0 °C  à  50 °C 
 
 
SECTION 8. MESURES DE CONTRÔLE DE L'EXPOSITION/PROTECTION INDIVIDUELLE 
 
Composants avec valeurs limites d'exposition professionnelle 

Composants No. CAS Type 
d'exposition 

Concentration 
admissible 

Base 

sodium hydroxide 1310-73-2 Ceiling 2 mg/m3 ACGIH 
  Ceiling 2 mg/m3 NIOSH REL 
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  TWA 2 mg/m3 OSHA Z1 
2-(2-butoxyethoxy)ethanol 112-34-5 TWA 

(Inhalable 
fraction and 
vapor) 

10 ppm ACGIH 

 
Mesures d'ordre technique : Système d'aspiration efficace. Maintenir les concentrations dans l'air 

au-dessous des standards d'exposition professionnelle. 
 
Équipement de protection individuelle 
 
Protection des yeux : Porter un équipement de protection des yeux/ du visage. 
 
Protection des mains : Porter les équipements de protection individuelle suivants: 

Gants de type standard. 
Les gants doivent être éliminés et remplacés s'il y a apparence de 
dégradation ou s'ils semblent avoir été percés par les preoduits 
chimiques. 

 
Protection de la peau : Équipements de protection individuelle comprenant: gants, lunettes 

protectrices et vêtements de protection appropriés 
 
Protection respiratoire : Lorsque les travailleurs sont confrontés à des concentrations 

supérieures aux limites d'exposition, ils doivent porter des appareils 
de protection respiratoire agréés appropriés. 

 
Mesures d'hygiène : A manipuler conformément aux normes d'hygiène industrielle et aux 

consignes de sécurité. Enlever et laver les vêtements contaminés 
avant réutilisation. Se laver à fond la figure, les mains et la peau 
exposée après avoir manipulé. Fournir des installations adéquates 
pour rincer ou lavage des yeux et le corps en cas de contact ou 
danger d’éclaboussure. 

 
SECTION 9. PROPRIETES PHYSIQUES ET CHIMIQUES 
 
Aspect :  liquide 

Couleur :  clair, rouge pâle 

Odeur :  légère 

pH : 13.3,    100 % 

Point d'éclair : 100 °C vase clos, N'entretient pas la combustion. 

Seuil de l'odeur : Donnée non disponible 

Point de fusion/congélation : Donnée non disponible 

Point d'ébullition initial et 
intervalle d'ébullition 

: 100 °C 

Taux d'évaporation : Donnée non disponible 

Inflammabilité (solide, gaz) : Donnée non disponible 

Limite d'explosivité, 
supérieure 

: Donnée non disponible 

Limite d'explosivité, 
inférieure 

: Donnée non disponible 

Pression de vapeur : Donnée non disponible 

Densité de vapeur relative : Donnée non disponible 
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Densité relative : 1.04 - 1.1 

Solubilité dans l'eau : soluble  

Solubilité dans d'autres 
solvants 

: Donnée non disponible 

Coefficient de partage (n-
octanol/eau) 

: Donnée non disponible 

Température d'auto-
inflammation 

: Donnée non disponible 

Décomposition thermique : Donnée non disponible 

Viscosité, cinématique : 46.813 mm2/s (40 °C) 
 

Propriétés explosives : Donnée non disponible 

Propriétés comburantes : La substance ou le mélange n'es pas classé(e) comme un oxydant. 

poids moléculaire : Donnée non disponible 

COV (composés organiques 
volatils) 

: Donnée non disponible 

 
SECTION 10. STABILITÉ ET RÉACTIVITÉ 
 
Stabilité chimique : Stable dans des conditions normales. 
 
Possibilité de réactions 
dangereuses 

: Pas de réactions dangereuses connues dans les conditions normales 
d'utilisation. 

 
Conditions à éviter : Inconnu. 
 
Produits incompatibles : Acides 

Métaux 
Matières organiques 

 
Produits de décomposition 
dangereux 

: Les produits de décomposition peuvent éventuellement comprendre 
les substances suivantes: 
Oxydes de carbone 
Oxydes d'azote (NOx) 
oxydes de soufre 
Oxydes de phosphore 

 
SECTION 11. INFORMATIONS TOXICOLOGIQUES 
 
Informations sur les voies 
possibles d'exposition 

: Inhalation, Contact avec les yeux, Contact avec la peau 

 
Effets potentiels sur la santé 
 
Yeux : Provoque des lésions oculaires graves. 
 
Peau : Provoque des brûlures graves de la peau. 
 
Ingestion : Provoque des brûlures de l'appareil digestif. 
 
Inhalation : Peut provoquer une irritation du nez, de la gorge et des poumons. 
 
Exposition chronique : Aucun risque pour la santé n'est connu ni prévisible dans les 

conditions normales d'utilisation. 
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Évaluation de l'exposition humaine 
 
Contact avec les yeux : Rougeur, Douleur, Corrosion 
 
Contact avec la peau : Rougeur, Douleur, Corrosion 
 
Ingestion : Corrosion, Douleur abdominale 
 
Inhalation : Irritation respiratoire, Toux 
 
Toxicité 
 
Produit 
Toxicité aiguë par voie orale :  Estimation de la toxicité aiguë : > 5,000 mg/kg 

Toxicité aiguë par inhalation  :  Donnée non disponible 

Toxicité cutanée aiguë :  Estimation de la toxicité aiguë : > 5,000 mg/kg 

Corrosion et/ou irritation de la 
peau 

: Donnée non disponible 

Lésion/irritation grave des 
yeux 

: Donnée non disponible 

Sensibilisation cutanée ou 
respiratoire 

: Donnée non disponible 

Cancérogénicité : Donnée non disponible 

Effets sur la reproduction : Donnée non disponible 

Mutagénécité de la cellule 
germinale 

: Donnée non disponible 

Tératogénicité : Donnée non disponible 

STOT - exposition unique : Donnée non disponible 

STOT - exposition répétée : Donnée non disponible 

Toxicité par aspiration : Donnée non disponible 

 
SECTION 12. INFORMATIONS ÉCOLOGIQUES 
 
Écotoxicité 

Effets sur l'environnement : Ce produit n'a pas d'effets écotoxicologiques connus. 
 
Produit 

Toxicité pour les poissons :  Donnée non disponible 

Toxicité pour la daphnie et 
les autres invertébrés 
aquatiques 

:  Donnée non disponible 

Toxicité pour les algues :  Donnée non disponible 

Composants 

Toxicité pour les poissons :  2-(2-butoxyéthoxy)éthanol 
96 h CL50 Poissons: 1,300 mg/l 
 

   savon 
96 h CL50 Poissons: 160 mg/l 
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Composants 

Toxicité pour la daphnie et 
les autres invertébrés 
aquatiques 

:  hydroxyde de sodium 
48 h CE50: 40 mg/l 
 

Persistance et dégradabilité 

Biodégradable 
 
Potentiel bioaccumulatif 

Donnée non disponible 
 
Mobilité dans le sol 

Donnée non disponible 
 
Autres effets néfastes 

Donnée non disponible 
 
SECTION 13. CONSIDERATIONS RELATIVES À L'ÉLIMINATION 
 
Méthodes d'élimination : Lorsque c'est possible, le recyclage est préférable a l'élimination ou à 

l'incinération. Si le recyclage n'est pas possible, éliminer 
conformément à la réglementation locale. Disposer des déchets dans 
une installation approuvée pour le traitement des déchets. 

 
Considérations relatives à 
l'élimination 

: Éliminer comme produit non utilisé. Les contenants vides doivent être 
acheminés vers une installation certifiée de traitement des déchets en 
vue de leur élimination ou recyclage. Ne pas réutiliser des récipients 
vides. Éliminer conformément aux règlements municipaux, fédéraux, 
provinciaux ou  nationaux 

 
RCRA - Resource 
Conservation and Recovery 
Authorization Act Déchet 
dangereux 

: D002 (Produits corrosifs) 

 
SECTION 14. INFORMATIONS RELATIVES AU TRANSPORT 
 
L’affréteur/consignataire/expéditeur est responsable de s’assurer que l’empaquetage, l’étiquetage, et 
les marques d’expédition sont en conformité avec le mode de transport choisi. 
 
Transport terrestre (DOT)  
No. UN : 1824 
Description des 
marchandises 

: HYDROXYDE DE SODIUM EN SOLUTION 

Classe : 8 
Groupe d'emballage : II 
Dangereux pour 
l'environnement 

: non 

 
Transport maritime 
(IMDG/IMO) 

 

No. UN : 1824 
Description des 
marchandises 

: HYDROXYDE DE SODIUM EN SOLUTION 

Classe : 8 
Groupe d'emballage : II 
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Polluant marin : non 
 
SECTION 15. INFORMATIONS RÉGLEMENTAIRES 
 

EPCRA - Emergency Planning and Community Right-to-Know 

CERCLA Quantité à déclarer 

Composants No. CAS Component RQ (lbs) Calculated product RQ 
(lbs) 

hydroxyde de sodium 1310-73-2 1000 16667 

Substances extrêmement dangereuses sous SARA 304 Quantité à déclarer 
Ce produit ne contient aucun composant ayant une quantité à déclarer sous 304 EHS RQ. 
 
SARA 311/312 Dangers 
 

:  Risque aigu pour la santé 
 

SARA 302 
 

:  Aucun composé chimique dans cette matière n'est soumis aux 
exigences de déclaration selon SARA Titre III, Section 302. 
 

SARA 313 
 

:  Les ingrédients suivants sont assujettis aux taux devant être déclarés 
tels qu'établis sous SARA Title III, Section 313: 
 

  2-(2-butoxyéthoxy)éthanol 
 

112-34-5 4.95 %  

California Prop 65  
Ce produit ne contient aucun produit chimique reconnu par l'État de Californie comme étant cause de 
cancer, d'anomalie congénitale, ou de tout autre dommage sur la reproduction. 
 
 
Les composants de ce produit figurent dans les inventaires suivants: 
 
La Suisse. Substances nouvelles notifiées et  communiquées : 
La formulation contient des substances inscrites sur l'inventaire suisse 
 
Inventaire des États-Unis TSCA : 
Dans l'inventaire TSCA 
 
Liste canadienne intérieure des substances (LIS) : 
Ce produit contient un ou plusieurs ingrédients répertoriés dans la liste extérieure des substances 
(LES) canadienne. 
 
Australie Inventaire des substances chimiques (AICS) : 
non établi(e) 
 
Nouvelle-Zélande. Inventaire des substances chimiques : 
non établi(e) 
 
Japon. ENCS - substances chimiques existantes et nouvelles inventaire : 
non établi(e) 
 
Japon. ISHL - Inventaire des substances chimiques (METI) : 
non établi(e) 
 
Corée. Coréenne des produits chimiques inventaire existant (KECI) : 
En conformité avec les inventaires 
 
Inventaire philippin des produits et substances chimiques (PICCS) : 
non établi(e) 
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Chine. Inventaire des substances chimiques existantes en Chine (IECSC) : 
En conformité avec les inventaires 
 
 
SECTION 16. AUTRES INFORMATIONS 
 
NFPA: HMIS III: 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Date d'émission : 10/25/2016 
Version : 1.1 
Préparé par : Regulatory Affairs 
 
INFORMATIONS RÉVISÉES : Les modifications importantes apportées aux informations 
réglementaires et aux informations de santé sont signalées dans cette révision par un trait dans la 
marge gauche de la fiche toxicologique. 
 
Les informations contenues dans la présente fiche signalétique ont été établies sur la base de nos 
connaissances à la date de publication de ce document. Ces informations ne sont données qu'à titre 
indicatif en vue de permettre des opérations de manipulation, utilisation, fabrication, entreposage, 
transport, élimination, mise à disposition, utilisation et élimination dans des conditions satisfaisantes 
de sécurité, et ne sauraient donc être interprétées comme une garantie ou considérées comme des 
spécifications de qualité. Ces informations ne concernent en outre que le produit nommément désigné 
et, sauf indication contraire spécifique, peuvent ne pas être applicables en cas de mélange dudit 
produit avec d'autres substances ou utilisables pour tout procédé de fabrication.

Inflammabilité 
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Instabilité 
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1 

 0 
  

INFLAMMABILITÉ 

DANGER PHYSIQUE 

SANTÉ 

1   

0   

3   
 

Danger particulier. 0 = insignifiante, 1 =Léger,  
2 = Modéré, 3 = Elevé 
4 = Extreme, * = Chronique 
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Identification du produit chimique et de la personne physique ou morale
responsable de sa mise sur le marché

FICHE DE DONNÉES DE SÉCURITÉ

Nom et/ou code produit

Penguard Tie Coat 100 - Comp. B

1.

:

Utilisation du produit Revêtements divers: Hardener:

Numéro d'appel d'urgence SHE Dept. Jotun AS ,Norway
+47 33 45 70 00

:

Cette fiche toxicologique a été préparée conformément à la Directive 91/155/EC de l'UE modifiée par la
Directive 2001/58/EC  -  France

Étiquette  No. 3171:
Jotun France S.A.
22/24 Rue Du President Wilson Bat. A
92300 Levallois Perret

Tel: +33 1 45 19 38 80 (mar.)
Tel: +33 1 45 19 38 81 (prot)
Tel: +33 1 45 19 38 82 (deco)
Tel: +33 1 45 19 38 84 (fin.)
Fax: +33 1 45 19 38 94

Fournisseur/Fabriquant :

Information sur les composants2.

Xylène 1330-20-7 215-535-7 25 - 50 R10
Xn; R20/21
Xi; R38

Butane-1-ol 71-36-3 200-751-6 10 - 25 R10
Xn; R22
Xi; R37/38, 41
R67

Éthylbenzène 100-41-4 202-849-4 2.5 - 10 F; R11
Xn; R20

2,4,6-Tris(diméthylaminométhyl)phénol 90-72-2 202-013-9 2.5 - 10 Xn; R22
Xi; R36/38

solvant naphta aromatique léger (pétrole) 64742-95-6 265-199-0 2.5 - 10 R10
Xn; R65
Xi; R37
R66, 67
N; R51/53

1-Méthoxy-2-propanol 107-98-2 203-539-1 2.5 - 10 R10
Triéthylènetétramine 112-24-3 203-950-6 0 - 1 Xn; R21

C; R34
R43
R52/53

Diéthylènetriamine 111-40-0 203-865-4 0 - 1 Xn; R21/22
C; R34
R43

no CAS %Numéro CE ClassificationNom chimique*

Voir section 16 pour le texte intégral des phrases R
mentionnées ci-dessus

* Les limites d'exposition professionnelle, quand elles sont disponibles, sont énumérées à la section 8

Identification des dangers3.
Cette préparation est classée comme dangereuse selon la Directive européenne 1999/45/CEE et ses amendements.
Inflammable.
Nocif par inhalation et par contact avec la peau.
Irritant pour la peau.
Risque de lésions oculaires graves.
Nocif pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets
néfastes à long terme pour l'environnement aquatique. Nocif

Date d'édition : 12.03.2004. Page 1 de 6
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En cas d'ingestion, consulter immédiatement un médecin et lui montrer l'emballage ou l'étiquette.
Garder la personne au chaud et allongée. NE PAS faire vomir.

Contact avec la peau

Vérifier si la victime porte des verres de contact et dans ce cas, les lui enlever. Rincer les yeux
IMMÉDIATEMENT à l'eau courante pendant au moins 15 minutes en gardant les paupières ouvertes.

Retirer les vêtements et les chaussures contaminés. Laver soigneusement la peau au savon et à l'eau
ou utiliser un nettoyant cutané bien connu. Ne PAS utiliser de solvants ni de diluants.

4.
Premiers secours

Emmener dans un endroit bien aéré. Garder la personne au chaud et allongée. En cas de respiration
irrégulière ou d'arrêt respiratoire, que le personnel qualifié pratique la respiration artificielle ou
administre de l'oxygène. Ne rien administrer par voie orale. En cas de perte de conscience, placer la
personne en position latérale de sécurité et consulter un médecin.

Ingestion

Inhalation

Contact avec les yeux

:

:

:

:

Description des premiers secours à porter en cas d'urgence

Généralités En cas de doute, ou si les symptômes persistent, consulter un médecin. Ne rien faire ingérer à une
personne inconsciente.

:

Mesures de lutte contre l'incendie ; prévention des explosions et des
incendies

5.

Recommandé : mousse résistant aux alcools, CO2, poudres, eau pulvérisée.
Ne pas utiliser : jet d'eau.

Moyens d'extinction :

Recommandations : En cas d'incendie, le produit dégage une fumée dense et noire. L'exposition aux produits de
décomposition peut présenter des risques pour la santé. Un appareil respiratoire approprié pourra
être nécessaire. Refroidir à l'eau les récipients fermés exposés au feu. Ne pas laisser les
écoulements provenant du feu atteindre les égouts ou les voies d'eau.

Précautions individuelles Eloigner les sources d'inflammation et ventiler la zone. Éviter de respirer les vapeurs ou le brouillard.
Voir les mesures de protection décrites aux sections 7 et 8.

6. Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle
:

:Déversement Contenir les fuites et les ramasser à l'aide de matières absorbantes non combustibles telles que le
sable, la terre, la vermiculite, la terre à diatomées. Les placer ensuite dans un récipient pour
élimination conformément à la réglementation locale (voir section 13). Ne pas jeter dans les égouts
ou les cours d'eau. Nettoyer de préférence avec un détergent, éviter les solvants. En cas de
contamination des lacs, des rivières ou des égouts par le produit, informer les autorités concernées
conformément à la réglementation locale.

Remarque : voir section 8 pour les équipements de protection personnelle et section 13 pour l'élimination des déchets.

Manutention

Précautions de stockage, d'emploi et de manipulation7.
Les vapeurs sont plus lourdes que l'air et peuvent se propager sur le plancher. Les vapeurs peuvent
former des mélanges explosifs avec l'air. Eviter l'apparition de concentrations inflammables ou
explosives de vapeur dans l'air et éviter les concentrations de vapeur supérieures aux limites
d'exposition professionnelle.

En outre, le produit doit être exclusivement utilisé dans des zones dont toute flamme nue ou autre
source d'inflammation a été éloignée. Le matériel électrique doit être protégé conformément à la
norme applicable.

Pour dissiper l'électricité statique pendant le transfert, mettre les barils à la masse et les reliers au
contenant de réception à l'aide de tresses de mise à la masse. Les opérateurs doivent porter des
chaussures et des vêtements antistatiques et les sols doivent être de type conducteur.

Conserver le récipient bien fermé. Tenir loin de la chaleur, des étincelles et des flammes. Ne pas
utiliser d'outils produisant des étincelles.

Éviter le contact avec la peau et les yeux. Eviter l'inhalation de poussière, de matières particulaires et
de brouillard de pulvérisation générés par l'application de cette préparation. Eviter d'inhaler la
poussière de ponçage.

Il est interdit de manger, boire ou fumer dans les endroits où ce produit est manipulé, entreprosé ou
traité.  Les personnes travaillant avec ce produit devraient se laver les mains et la figure avant de
manger, boire ou fumer.

Revêtir un équipement de protection individuelle approprié (voir Section 8).

Ne jamais vider le récipient par application d'une pression car il n'est pas conçu pour supporter la
pression. Toujours conserver dans des récipients constitués de la même matière que celui d'origine.

Conforme à la législation sur la santé et la sécurité au travail.

Lorsque le personnel doit opérer en cabine, que ce soit pour pistoler ou non, la ventilation risque
d'être insuffisante pour maîtriser dans tous les cas les particules et les vapeurs de solvants. Il est
alors conseillé que le personnel porte des masques avec apport d'air comprimé durant les opérations
de pistolage, et ce jusqu'à ce que la concentration en particules et en vapeurs de solvants soit

:
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Entreposage
tombée en dessous des limites d'exposition.
Stocker conformément à la réglementation locale. Respecter les précautions inscrites sur l'étiquette.
Entreposer dans un endroit frais et bien aéré, à l'écart de produits incompatibles et de sources
d'inflammation.

Tenir éloigné de : agents oxydants, alcalins forts, acides forts.
Ne pas fumer. Empêcher tout accès non autorisé. Les récipients ouverts doivent être refermés avec
soin et maintenus en position verticale afin d'éviter les fuites.
Ne pas jeter les résidus à l'égout..

:

Mesures techniques Assurer une ventilation adéquate. Lorsque c'est raisonnablement possible, on utilisera une ventilation
par aspiration localisée et une extraction générale efficace. Si ceci ne suffit pas à maintenir des
concentrations de matières particulaires et de vapeurs de solvants inférieures à la LEP, une
protection respiratoire appropriée doit être utilisée.

8. Procédures de contrôle de l'exposition des travailleurs et caractéristiques
des équipements de protection individuelle

Peau et corps

Équipement de protection individuelle

Le personnel doit porter des vêtements antistatiques en fibres naturelles ou en fibres synthétiques
résistant aux températures élevées.
Pour toute manipulation prolongée ou répétée, utiliser gants: alcool polyvinylique ou nitrile.

Les crèmes protectrices peuvent contribuer à protéger les zones cutanées exposées. Cependant,
elles ne doivent pas être appliquées après le début de l'exposition.

Mains

Utiliser une protection oculaire de sécurité assurant une protection contre les éclaboussures de
liquides.

Yeux

:

:

:

:

Nom des ingrédients Limites d'exposition professionnelle
Xylène INRS (France, 1999). Notes: Advisory

  VLE: 650 mg/m3  15 minute(s).
  VLE: 150 ppm  15 minute(s).
  VME: 435 mg/m3  8 heure(s).
  VME: 100 ppm  8 heure(s).

Butane-1-ol INRS (France, 1999). Notes: Advisory
  VLE: 150 mg/m3  15 minute(s).
  VLE: 50 ppm  15 minute(s).

Éthylbenzène INRS (France, 1999). Notes: Advisory
  VME: 435 mg/m3  8 heure(s).
  VME: 100 ppm  8 heure(s).

solvant naphta aromatique léger (pétrole) INRS (France, 1999).
  VME: 150 mg/m3  8 heure(s). Forme: Vapeurs

1-Méthoxy-2-propanol INRS (France, 1999). Notes: Advisory
  VME: 360 mg/m3  8 heure(s).
  VME: 100 ppm  8 heure(s).

Diéthylènetriamine INRS (France, 1999). Notes: Advisory
  VME: 4 mg/m3  8 heure(s).
  VME: 1 ppm  8 heure(s).

Système respiratoire : Les ouvriers exposés à des concentrations supérieures à la limite d'exposition doivent porter des
respirateurs appropriés et homologués.  Utiliser un masque respiratoire avec charbon actif et filtre
poussière lors de la pulvérisation du produit.(comme la combinaison de filtres A2-P2).Dans les
espaces confinés, porter un appareil respiratoire à air frais ou comprimé.Lors de l’utilisation de
rouleau ou de brosse, utiliser des filtres à charbon actif (A2).

Système respiratoire : Le filtre K peut aussi être utiliser lors de la pulvérisation.

Pour le bon choix de la matière des gants, avec comme critères: la résistance chimique et le temps
de pénétration, demander conseil au fournisseur de gants.

Propriétés physico-chimiques9.
État physique

Solubilité

Liquide.

Insoluble dans l'eau froide, l'eau chaude.

Caractéristique.Odeur
Teintes diverses.Couleur

Point d'éclair Coupe fermée: 25°C (77°F).

Le plus haut niveau connu est Seuil minimal: 1.5%  Seuil maximal: 13.7% (1-Méthoxy-2-propanol)Limite inférieure d'explosion :

:
:
:

:

:
Densité 0.9 g/cm3:

Stabilité du produit et réactivité
Stable dans les conditions de stockage et de manipulation recommandées (voir section 7).

Produits de décomposition dangereux: monoxyde de carbone, dioxyde de carbone, fumée, oxydes d'azote.

Tenir éloigné des matières suivantes afin d'éviter des réactions fortement exothermiques : agents oxydants, alcalins forts, acides forts.

10.
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Informations toxicologiques11.
Aucune donnée sur la préparation à proprement parler n'est disponible. La préparation a été évaluée selon la méthode conventionnel
de la Directive sur les préparations dangereuses 1999/45/CE et classifiée en conséquence quant à ses risques toxicologiques. Voir
chapitres 2 et 15 pour plus de détails.

L'exposition aux vapeurs de solvant dégagées par le composant à des concentrations supérieures à la limite d'exposition professionnelle
spécifiée peut avoir des effets nocifs pour la santé, provoquant par exemple une irritation des muqueuses et du système respiratoire ou
des effets néfastes sur les reins, le foie et le système nerveux central. Les solvants peuvent produire certains des effets ci-dessus par
absorption cutanée. Parmi les symptômes et signes figurent : maux de tête, vertiges, fatigue, faiblesse musculaire, somnolence et, dans
les cas extrêmes, évanouissement. Un contact répété ou prolongé avec la préparation peut causer la disparition des graisses naturelles
de la peau et être à l'origine d'une dermatite de contact non allergique et d'une absorption par la peau. Les jets de liquide dans les yeux
peuvent causer une irritation et des atteintes réversibles.

Contient (Triéthylènetétramine, Diéthylènetriamine). Peut déclencher une réaction allergique.
Risque de lésions oculaires graves.

Informations écotoxicologiques12.
Aucune donnée sur la préparation à proprement parler n'est disponible
Ne pas jeter dans les égouts ou les cours d'eau.

La préparation a été examinée selon la méthode conventionnelle de la directive 1999/45/CE Préparations Dangereuses et est classée
pour ses propriétés éco-toxicologiques. Voir les sections 2 et 15 pour plus de détails.

Xylène Oncorhynchus mykiss (CL50)
Oncorhynchus mykiss (CL50)
Lepomis macrochirus (CL50)
Lepomis macrochirus (CL50)
Lepomis macrochirus (CL50)
Pimephales promelas (CL50)

96 heure(s)
96 heure(s)
96 heure(s)
96 heure(s)
96 heure(s)
96 heure(s)

3.3 mg/l
8.2 mg/l
8.6 mg/l
12 mg/l
13.3 mg/l
13.4 mg/l

Butane-1-ol Daphnia magna (CE50)
Lepomis macrochirus (CL50)
Pimephales promelas (CL50)
Pimephales promelas (CL50)
Pimephales promelas (CL50)

48 heure(s)
96 heure(s)
96 heure(s)
96 heure(s)
96 heure(s)

1983 mg/l
100 mg/l
1730 mg/l
1910 mg/l
1940 mg/l

Éthylbenzène Daphnia magna (CE50)
Daphnia magna (CE50)
Selenastrum capricornutum
(CE50)
Oncorhynchus mykiss (CL50)
Pimephales promelas (CL50)
Poecilia reticulata (CL50)

48 heure(s)
48 heure(s)
48 heure(s)

96 heure(s)
96 heure(s)
96 heure(s)

2.93 mg/l
2.97 mg/l
7.2 mg/l

4.2 mg/l
9.09 mg/l
9.6 mg/l

solvant naphta aromatique léger (pétrole) Poisson (CL50)
Daphnie (CE50)
Algues (CI50)

96 heure(s)
48 heure(s)
72 heure(s)

<10 mg/l
<10 mg/l
<10 mg/l

Triéthylènetétramine Poisson (CL50)
Poisson (CL50)

96 heure(s)
96 heure(s)

570 mg/l
92.4 mg/l

Diéthylènetriamine Poecilia reticulata (CL50) 96 heure(s) 1014 mg/l

Espèces Période Résultat
Données sur l'écotoxicité

Nom des ingrédients

solvant naphta
aromatique léger
(pétrole)

non facilement

Triéthylènetétramine non facilement

Nom des ingrédients

DBO5 DCO ThOD Demi-vie
aquatique

Photolyse Biodégradabilité LogPow BCF Potentie

Persistance/dégradabilité Potentiel bioaccumulatif

Informations écotoxicologiques

Informations sur les possibilités d'élimination des déchets13.
Ne pas jeter dans les égouts ou les cours d'eau. Le produit et le contenant doivent être éliminés comme déchets dangereux.

:Catalogue Européen des
Déchets

08 01 11 déchets de peintures et vernis contenant des solvants organiques ou d'autres substances
dangereuses
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14. Informations relatives au transport

Classe
ADR/RID

Réglementation internationale concernant le transport

Peinture. 3 III  

3 

Classe IMDG Peinture. 3 III  

3 

Peinture.1263Classe
IATA-DGR

 

3 

3

Information
sur la
réglementation

Numéro
NU

Nom d'expédition correct Classe Groupe de
conditionnement

Étiquette Autres informations

III

1263

1263

Numéro d'identification
du danger
30

Dispositions
particulières
640E

Programmes d'urgence
("EmS")
F-E, S-E

Polluant marin
Non.

Non disponible.

Transport en conformité avec ADR/RID, IMDG/IMO et ICAO/IATA et les règlements nationaux.

ADR/RID: Substance visqueuse. Pas de restrictions, ref. le chapitre 2.2.3.1.5 (applicable aux récipients de capacité < 450 litres
 IMDG: Substance visqueuse. Transport en conformité avec le paragraphe 2.3.2.5 (applicable aux récipients de capacité <30 litres).

Informations réglementaires

Nocif

15.

Mentions de sécurité S23- Ne pas respirer les vapeurs  /  aérosols.
S26- En cas de contact avec les yeux, laver immédiatement et abondamment avec de l'eau et
consulter un spécialiste.
S36/37/39- Porter un vêtement de protection approprié, des gants et un appareil de protection des
yeux/du visage.
S51- Utiliser seulement dans des zones bien ventilées.

R10- Inflammable.
R20/21- Nocif par inhalation et par contact avec la peau.
R38- Irritant pour la peau.
R41- Risque de lésions oculaires graves.
R52/53- Nocif pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes à long terme pour
l'environnement aquatique.

Symbole(s) de dangers

Phrases de risques

Réglementation de l'Union
Européenne

Contient

:

:

:

:

: Le produit est étiqueté comme suit, conformément à la réglementation locale :

Xylène
NocifIndication de danger :

Avertissements
supplémentaires

: Contient (Triéthylènetétramine, Diéthylènetriamine). Peut déclencher une réaction allergique.

Autres informations16.
Classification FIPEC : 1

R11- Facilement inflammable.
R10- Inflammable.
R20- Nocif par inhalation.
R20/21- Nocif par inhalation et par contact avec la peau.
R21- Nocif par contact avec la peau.
R21/22- Nocif par contact avec la peau et par ingestion.
R22- Nocif en cas d'ingestion.
R65- Nocif: peut provoquer une atteinte des poumons en cas d'ingestion.
R34- Provoque des brûlures.
R36/38- Irritant pour les yeux et la peau.
R37- Irritant pour les voies respiratoires.
R37/38- Irritant pour les voies respiratoires et la peau.

:La référence du texte complet
des phrases R se trouve dans les
Sections 2 et 3  -  France
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Avis au lecteur

2

R38- Irritant pour la peau.
R41- Risque de lésions oculaires graves.
R43- Peut entraîner une sensibilisation par contact avec la peau.
R66- L'exposition répétée peut provoquer dessèchement ou gerçures de la peau.
R67- L'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et vertiges.
R51/53- Toxique pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes à long terme pour
l'environnement aquatique.
R52/53- Nocif pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes à long terme pour
l'environnement aquatique.

12.03.2004.
Historique
Date d'impression
Date d'édition

Version
Élaborée par

12.03.2004.

2
Date de publication précédente Aucune validation antérieure.

:

:

:

:

:

Indique quels renseignements ont été modifiés depuis la version précédente.

:

Les informations contenues dans cette fiche de sécurité reflètent l'état actuel de nos connaissances et des lois nationales et européennes en
vigueur. Pour toute utilisation du produit à des fins autres que celles indiquées à la section 1, il est indispensable de se procurer au préalable
des instructions de manipulation écrites. L'utilisateur est tenu de prendre toutes les mesures nécessaires pour satisfaire aux exigences de la
réglementation et de la législation locales. Les informations de cette fiche de sécurité constituent une description des normes de sécurité de
notre produit. Elles ne sauraient être considérées comme une garantie relative aux propriétés du produit.
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1. Identification du Produit Chimique et de la Compagnie 
 

Appellation Commerciale : Solution de Povidone Iodée 
Numéro de CAS : Mélange 
Utilisation du produit : Antiseptique 
Manufacturier: 
Lernapharm (Loris) Inc. 
2323 Halpern, St Laurent (Montréal) 
Quebec, Canada  H4S 1S3 
Téléphone : 514-331-4634 

 
2. Identification des dangers 

 
Vue d’ensemble en cas d’urgence : PRUDENCE 

   Cause des irritations  au niveau des yeux 
               Peut causer des effets toxiques chroniques 

 
Effets potentiels sur la santé à court terme  

Voie d’administration : Yeux, contact avec la peau, absorption de la peau, inhalation et 
ingestion 
Yeux : cause des irritations 
Peau : en cas d’irritation de la peau, cessez l'utilisation du produit. 

L'application topique du povidone-iodée élève les concentrations de sérum d'iode 
Inhalation : Pas une voie normale d'exposition. Peut causer l'irritation de voies respiratoires. 
Ingestion : Pas une voie normale d'exposition. Peut causer des maux d'estomac, la nausée 
ou des vomissements. 
Les organes ciblés : Yeux ,  Peau. 
Effets chroniques : L'exposition prolongée ou répétée peuvent causer l’assèchement, le 
dégraissage et la dermatite.  
Signes  et symptômes : Les symptômes peuvent inclure la rougeur, l'oedème, 
l’assèchement, le dégraissage et le craquement de la peau. Les symptômes de 
surexposition peuvent être maux de tête, le vertige, la fatigue, la nausée et des 
vomissements. 

 
3. Composition / Information sur les ingrédients 
 

Ingrédients (s)       CAS #  Pourcentage 

2-Pyrrolidinone, 1-ethenyl-, Homopolymère, Mélangé avec de l’ iode 25655-41-8 7 - 13 

4. Mesure de Premiers secours 
 

Mesure de Premiers secours 
Contact avec les yeux : Rincez les yeux abondamment avec de l’eau. Enlever les 
lentilles, le cas échéant,  et continuez de rincer. Si l’irritation persiste, veuillez obtenir 
des soins médicaux. 
Contact avec la peau : En cas d’irritation de la peau, cessez l'utilisation du produit. 
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Inhalation : Pas une voie normale d’exposition. Si les symptômes s’aggravent, 
transporter la personne à l’air frais. Si les symptômes persistent, veuillez obtenir les 
soins médicaux. 
Ingestion : Pas un parcours normal d’exposition. Ne pas provoquer le vomissement. Ne 
rien faire avaler à une personne  qui est inconsciente ou se tord de convulsions. Veuillez 
obtenir les soins médicaux. 
Remarques pour le médecin : des symptômes peuvent être retardés. 
 
Conseil général : Si vous vous sentez mal, cherchez le conseil médical (montrez 
l'étiquette si possible). Assurez-vous que le personnel médical est au courant du 
matériel (s) impliqué et prend ses précautions pour se protéger. Montrez cette fiche 
signalétique au médecin en service. Évitez tout contact avec les yeux et la peau. Gardez 
hors de la  portée des enfants. Évitez tout contact avec les yeux. 

 
5. Mesure de lutte contre l’incendie 

 
Propriétés inflammables : Pas inflammable selon critères WHMIS/OSHA. 
Moyen d’extinction 

Moyen d’extinction appropriée : Traitement pour les matières environnantes. 
Médias d'extinction non approprié : Non disponibles 

Protection des pompiers 
Dangers  spécifiques résultant du produit chimique : Non disponibles 
Équipement de protection pour les pompiers :  
Les pompiers devraient porter des vêtements de protection complets, y compris un 
appareil respiratoire autonome. 

Produit de combustion dangereux : Peut inclure et ne sont pas limité au : Oxydes de 
carbone. oxydes d'azote. Iode  
Données sur les risques d’explosion : 

Sensibilité à l’impact mécanique : Non disponible 
Sensibilité à décharge d'électricité statique : Non disponible 
 

6. Mesure en cas de rejet accidentel 
 
Précautions personnelles :  
Évacuer le personnel dont la présence n’est pas indispensable.  Ne pas toucher ou marcher 
sur le produit répandu. Ne pas toucher aux conteneurs endommagés ou la matière 
renversée à moins de porter des vêtements de protection appropriés. Garder le personnel 
loin et contre le vent de déversement/fuite.  
Procédures de contention : Empêcher l'écoulement  dans des voies d’eau, des égouts, 
des sous-sols ou des espaces fermés.  
Procédures de  nettoyage : Ramasser et disposer. 

 
7. Manutention et Entreposage 

 
Manutention : Utilisez les bonnes pratiques d'hygiène de travail dans le traitement de cette 
matière. 
Entreposage : Gardez hors de portée d'enfants. Entreposez dans un conteneur fermé loin 
de matières incompatibles. 
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8. Contrôles de l’exposition / Protection individuelle 
 

Limites d’exposition                                                                   Limites d’exposition 
 
Ingrédient(s)                                                                                          ACGIH-TLV                                        
2-Pyrrolidinone, 1-ethenyl-, Homopolymère, Mélangé avec de l’ iode     Non établi 

           OSHA-PEL 
              Non établi  

Contrôles d’Ingénierie : Ventilation générale normalement adéquate.  
Équipement protecteur personnel  

Protection des yeux/visage : Suivre les pratiques d'hygiène industrielle du travail.  
Protection manuelle : Suivre les pratiques d'hygiène industrielle du travail. 
Protection de la peau et du corps : Non exigée.  
Protection respiratoire : Où les niveaux des lignes directrice d'exposition peuvent être 
excédés, utilisez un respirateur NIOSH approuvé. 
Considérations d'hygiène générale : Traitez conformément aux bonnes pratiques 
hygiènes du travail et de sécurité. Ne pas manger ou boire lors de l’utilisation du produit. 
Lavez les mains avants les pauses et immédiatement après la manipulation du produit. 

 
9. Propriétés physiques et chimiques 

 
Apparence : Liquide dans une bouteille ou dans un sachet contenant un tampon/ tige 
montée saturée de solution 
Couleur : Jaune à brun rougeâtre sombre 
Odeur : Iode  
Seuil d’odorat : Non disponible 
État physique : Liquide 
pH  : Non disponible 
Point de fusion : Non disponible  
Point de congélation : Non disponible  
Point d'ébullition : 97.22 °C (207 °F)  
Point d'ignition : Non disponible  
Taux d'évaporation : Non disponible  
Limite d'inflammabilité dans l’air, % le  plus bas par volume : Non disponible  
Limite d'inflammabilité dans l’air, % le  plus supérieur par volume : Non applicable  
Pression de la vapeur : Non disponible  
Taux d’évaporation : Non disponible  
Gravité spécifique : Non disponible  
Octanol/coefficient de l’eau : Non disponible 
Solvabilité dans l’eau : Le tampon/tige montée n’est pas soluble 
Température d'auto-ignition : Non disponible 
VOC (% de Poids) : Non disponible 
Viscosité : Non disponible 
Pourcentage de volatilité : Non disponible 
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10. Stabilité chimique et information sur la Réactivité 
 
Stabilité chimique : Stable dans les  conditions d’entreposage recommandées.  
Conditions à éviter : Ne pas mélanger avec d'autres produits chimiques.  
Matières incompatibles Caustiques, oxydants. Agents réducteurs. 
Produits dangereux de décomposition : Peuvent inclure et ne sont pas limités  aux : 
Oxydes de carbone, oxydes d'azote, iode 
Possibilité de réactions dangereuses : pas de polymérisation dangereuse. 

 
11. Information Toxicologique 

 
Analyse composante - LC50 
Ingrédients (s)                  LC50 
2-Pyrrolidinone, 1-ethenyl-, Homopolymère, Mélangé avec de l’ iode    Non disponible 
 
Analyse composante - Oral LD50 
Ingrédients (s)                   LD50 
2-Pyrrolidinone, 1-ethenyl-, Homopolymère, Mélangé avec de l’ iode 8100 mg/kg mouse; 

8000.1 mg/kg rat 
Effets d'exposition aiguë  

Effets sur les yeux : Cause l'irritation 
Effets sur la peau : En cas d’irritation de la peau, veuillez cessez l'utilisation du produit. 
L'application topique du povidone-iodée élève les concentrations de sérum d'iode 
Effet d’inhalation : Pas un parcours normal d'exposition. Peut causer l'irritation de voies 
respiratoires. 
Effet d’ingestion : Pas un parcours normal d'exposition. Peut causer des maux 
d’estomac, la nausée ou des vomissements.  

Sensibilisation : Non dangereuse selon critères SIMDUT/OSHA.  
Effets chroniques : L'ingestion chronique d'iodures peut produire 'iodisme' qui est 
caractérisé par l'éruption cutanée, écoulement  nasale, l'éternuement, la fièvre, des maux 
de tête, la faiblesse, l'anémie et la perte de poids. 
Cancerogenicité Non dangereux selon critères SIMDUT/OSHA. 
Mutagenicité : Non dangereux selon critères SIMDUT/OSHA. 
Effets sur le système reproducteur : Non dangereux selon critères SIMDUT/OSHA. 
Teratogenicité : Non dangereux selon critères SIMDUT/OSHA. 

 
12. Informations écologiques 

 
Ecotoxicité : Non disponible 
Effets environnementaux : Non disponibles  
Toxicité aquatique : Non disponible  
Persistance / dégradabilité : Non disponible  
Bioaccumulation / accumulation : Non disponible  
Coefficient de division : Non disponible  
Mobilité dans médias environnementaux : Non disponibles  
Informations de destin chimiques : Non disponibles  
D'autres effets indésirables : Non disponibles 
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13. Considération de mise au rebut 
 
Code de disposition : Non disponibles  
Instructions de mise à rebut : Jetez après utilisation unique.  
Vérifiez  les exigences du fédéral, de l'administration locale et d'état/provinciale avant la 
mise au rebut.  
Jetez avec les déchets solides. Mettre au rebut conformément à tous les règlementations en 
vigueur.  
Déchets de résidus / produits inutilisés : Non disponibles  
Emballage Contaminé : Non disponibles 

 
14. Information relative au transport 

 
Ministère des Transports Américain (DOT) : Non considéré comme marchandises 
dangereuses. 
Transport de Marchandises Dangereuses (TMD - Canada) : Non considéré comme 
marchandises dangereuses. 

 
15. Réglementation 

 
Règlements fédéraux canadiens : Ce produit a été classifié conformément aux critères de 
danger du Règlement sur les Produits Contrôlés et la présente fiche signaléyique contient 
toutes les informations exigées par le Règlement en question.  
Règlements Fédéraux américains : Ce produit est "un Produit chimique Dangereux" selon 
la définition des Normes de Communication de Danger OSHA, 29 CFR 1910.1200 due à la 
présence d’agents sensibilisateurs. Tous les composants sont sur la liste le MINISTÈRE DE 
L'ENVIRONNEMENT américain TSCA. 
Sécurité Professionnelle et Santé Administration (OSHA)  
29 CFR 1910.1200 produit chimique dangereux : Oui   
Quantité à déclarer CERCLA (Superfonds) : N/A 
Superfund Amendments and Reauthorization Act de 1986 (SARA)  

Critère de danger               Danger Immédiat - oui 
Danger Retardé - oui  
Danger d'incendie - non  
Danger de Pression - non  
Danger de Réactivité – non 

Section 302 substance extrêmement dangereuse non  
Section 311 produit chimique dangereux oui 

Clean Air Act (CAA) Non disponible 
Clean Water Act (CWA) Non disponible 
Safe Drinking Water Act (SDWA) Non disponible 
Drug Enforcement Agency (DEA) Non disponible 
Food and Drug Administration (FDA) Non disponible 
classification  SIMDUT: Exempté - produit naturel enregistré - (voit ci-dessus NHP) 

 
 
 
 



Fiche signalétique 
Solution de Povidone Iodée 

 
Date d’émission : 4 avril 2014 

 

Lernapharm (Loris) Inc.  2323 Halpern, St-Laurent, Québec, Canada H4S 1S3  Telephone: 514-331-4634 
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16. Renseignements complémentaires 
 
Renonciation : Les informations indiquées dans la présente ont été obtenues de 

sources considérées techniquement précis et fiable. Cependant, 
chaque effort a été déployées pour assurer la révélation complète 
des dangers du produit, dans certains cas les données ne sont pas 
disponible et ainsi sont exposée. Puisque les conditions d'utilisation 
réelle du produit sont au-delà du contrôle du fournisseur, on 
suppose que les utilisateurs de cette matière ont été entièrement 
formés selon les exigences de toute la législation applicable et des 
instruments réglementaires. Aucune garantie explicite ou implicite 
n'est offert et le fournisseur ne pourra être tenu responsable 
d'aucunes pertes, blessures ou dommages résultant de l'utilisation 
de ou a l’utilisation des renseignements contenus dans la présente. 

 
Usage Recommandé : Pour usage externe seulement 
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FICHE DE DONNEES DE SECURITE

CLEAR PROTECTIVE LACQUER Aerosol

1 IDENTIFICATION DE LA SUBSTANCE/PREPARATION ET DE LA SOCIETE/L'ENTREPRISE

NOM DU PRODUIT CLEAR PROTECTIVE LACQUER Aerosol

NO DE PRODUIT : ECPL200H

UTILISATION Conformal coating for appliance protection

ELECTROLUBE. A division of 

HK WENTWORTH LTD

DISTRIBUTEUR

KINGSBURY PARK, MIDLAND 

ROAD

SWADLINCOTE

DERBYSHIRE, DE11 0AN

UNITED KINGDOM

+44(0)1283 222 111

+44(0)1283 550 177

info@hkw.co.uk

NUMÉRO DE TÉLÉPHONE EN 

CAS D'URGENCE

+44(0)1283 222 111 between 8.30 am - 5.00pm  Mon - Fri

2 IDENTIFICATION DES DANGERS

Extrêmement inflammable.

L'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et vertiges.

Irritant pour les yeux.

CLASSIFICATION Xi;R36. F+;R12. R67.

3 COMPOSITION/INFORMATIONS SUR LES COMPOSANTS

No EC :Appellation ClassificationNo. CAS Contenu

204-065-8OXYDE DE DIMÉTHYLE F+;R12115-10-6 30-60%

200-661-7PROPANE-2-OL F;R11 Xi;R36 R6767-63-0 10-30%

204-658-1ACÉTATE DE N-BUTYLE R10 R66 R67123-86-4 10-30%

Le texte intégral pour toutes les phrases R est présenté dans la rubrique 16.

COMMENTAIRES SUR LA COMPOSITION

Les composants non listés sont classés comme non-dangereux ou en concentration trop faible pour être mentionnés.

4 PREMIERS SECOURS

INFORMATIONS MÉDICALES

Traiter symptomatiquement

INHALATION

Emmener immédiatement à l'air frais la personne exposée.  Consulter un médecin.

INGESTION

Sans objet.

CONTACT AVEC LA PEAU

Laver immédiatement la peau avec de l'eau et du savon.  Consulter un médecin si les troubles persistent.

CONTACT AVEC LES YEUX

Prendre soin d'enlever les lentilles de contact des yeux avant de rincer.  Laver rapidement les yeux avec beaucoup d'eau 

en soulevant les paupières.  Continuer à rincer pendant au moins 15 minutes.  Consulter un médecin si les troubles 

persistent.
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CLEAR PROTECTIVE LACQUER Aerosol

5 MESURES DE LUTTE CONTRE L'INCENDIE

MOYENS D'EXTINCTION

Utiliser :  Poudre.  Agents chimiques secs,  sable,  dolomite,  etc.  Eau pulvérisée,  brouillard ou brume.

PROCÉDURES DE LUTTE CONTRE L'INCENDIE

Éloigner le récipient du lieu d'incendie,  si cela ne pose pas de risque.

RISQUES D'INCENDIE/D'EXPLOSION RARES

Les bombes aérosols peuvent exploser en cas d'incendie.

6 MESURES À PRENDRE EN CAS DE DISPERSION ACCIDENTELLE

MÉTHODES DE NETTOYAGE

Éteindre toutes sources d'inflammation. Éviter les étincelles,  les flammes,  la chaleur et ne pas fumer. Ventiler.  Bien 

ventiler.  Absorber avec de la vermiculite,  du sable sec ou de la terre,  puis placer en récipient.

7 MANIPULATION ET STOCKAGE

PRÉCAUTIONS D'USAGE

Bien aérer et éviter de respirer les vapeurs. Choisir un appareil respiratoire approuvé si la contamination de l'air est 

supérieure au taux acceptable.

PRÉCAUTIONS DE STOCKAGE

Entreposer à une température modérée dans un endroit sec et bien aéré.

8 CONTRÔLE DE L'EXPOSITION/PROTECTION INDIVIDUELLE

Norme VLE - 15 minVME - 8 hrsAppellation Remarques

150  ppm 710  mg/m3VLEP 200  ppm 940  mg/m3ACÉTATE DE N-BUTYLE

VLEP 400  ppm 980  mg/m3PROPANE-2-OL

VLEP = Valeurs limites d’exposition professionnelle.

ÉQUIPEMENTS DE PROTECTION

MESURES D'INGÉNIERIE

Assurer une ventilation efficace. Respecter les valeurs limites et réduire au minimum le risque d'inhalation de vapeurs.

PROTECTION RESPIRATOIRE

Une protection respiratoire appropriée doit être utilisée pour les fortes concentrations.

PROTECTION DES MAINS

Porter des gants de protection appropriés en cas de risque de contact avec la peau.  Trouver le gant le plus approprié en 

concertation avec le fournisseur des gants qui peut indiquer le délai de rupture de la matière constitutive du gant.

PROTECTION DES YEUX

Porter des lunettes de sécurité approuvées si une exposition oculaire est raisonnablement probable.

AUTRES MESURES DE PROTECTION

Porter des vêtements appropriés pour éviter tout contact avec le liquide et un contact répété ou prolongé avec les vapeurs.

MESURES D'HYGIÈNE

Se laver après le travail et avant de manger,  de fumer et avant d'aller aux toilettes.  Enlever promptement tout vêtement 

contaminé.  Utiliser une crème mains appropriée pour éviter un dessèchement de la peau. Ne pas manger,  boire ou fumer 

pendant l'utilisation. NE PAS FUMER DANS LA ZONE DE TRAVAIL !

9 PROPRIÉTÉS PHYSIQUES ET CHIMIQUES

ASPECT Aérosol Liquide

COULEUR Brun clair
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CLEAR PROTECTIVE LACQUER Aerosol

ODEUR Caractéristique

DESCRIPTION DE LA VOLATILITÉ Volatil.

SOLUBILITÉ Insoluble dans l'eau

DENSITÉ RELATIVE 0.792 @ 20 °c POINT D'ÉCLAIR (°C) <0 CF (Creuset fermé).

TEMPÉRATURE 

D'AUTO-INFLAMMATION (°C)

425 LIMITE D'INFLAMMABILITÉ - 

INFÉRIEURE (%)

2.3

LIMITE D'INFLAMMABILITÉ - 

SUPÉRIEURE (%)

12

10 STABILITÉ ET RÉACTIVITÉ

STABILITÉ

Stable aux températures normales.

CONDITIONS À ÉVITER

Éviter la chaleur,  les flammes et d'autres sources d'inflammation.  Éviter le contact avec les acides et les alcalis.

11 INFORMATIONS TOXICOLOGIQUES

INHALATION

Peut entraîner une irritation de l'appareil respiratoire. Les vapeurs peuvent causer des maux de tête,  de la fatigue,  des 

vertiges et des nausées. Une forte concentration de vapeurs peut irriter l'appareil respiratoire et provoquer des maux de 

tête,  de la fatigue,  des nausées et des vomissements.

CONTACT AVEC LA PEAU

Le produit a un effet dégraissant de la peau.  Un contact prolongé peut entraîner une peau sèche. L'exposition prolongée 

ou répétée peut provoquer une grave irritation.

CONTACT AVEC LES YEUX

Irritant pour les yeux.

AUTRES DANGERS POUR LA SANTÉ

Cette substance n'a pas de propriétés cancérogènes démontrées.

VOIE D'EXPOSITION

Inhalaton.

Appellation PROPANE-2-OL

DOSE TOXIQUE 1 - DL 50 5045  mg/kg (oral-rat)

DOSE TOXIQUE 2 - DL 50 3600  mg/kg (oral souris)

CONCENTRATION TOXIQUE - CL 47-73  mg/l/4 h (inhalation rat)

Appellation ACÉTATE DE N-BUTYLE

DOSE TOXIQUE 1 - DL 50 14,100  mg/kg (oral-rat)

12 INFORMATIONS ÉCOLOGIQUES

ÉCOTOXICITÉ

Non reconnu comme dangereux pour l'environnement.

Appellation PROPANE-2-OL

CL 50, 96 H, POISSON, mg/l 9600

CE 50, 48 H, DAPHNIA, mg/l 10000

Appellation ACÉTATE DE N-BUTYLE

CL 50, 96 H, POISSON, mg/l >96

CE 50, 48 H, DAPHNIA, mg/l 72.8

CI 50, 72 H, ALGUE, mg/l 674

13 CONSIDÉRATIONS RELATIVES À L'ÉLIMINATION

MÉTHODES D'ÉLIMINATION

Les récipients vides ne doivent pas être brûlés par risque d'explosion.  Éliminer les rejets et déchets conformément aux 

règlements municipaux.

14 INFORMATIONS RELATIVES AU TRANSPORT
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DÉSIGNATION OFFICIELLE DE 

TRANSPORT

AEROSOLS

1950NO. UN ROUTE 2N°CLASSIFICATION ADR

Class 2CLASSIFICATION ADR N/AGROUPE D'EMBALLAGE ADR

2.1NO. D'ÉTIQUETTE ADR 20G5FNO CEFIC TEC(R)

2NO. CLASSE RID N/AGROUPE D'EMBALLAGE RID

1950NO. UN MER 2.1CLASSE IMDG

N/AGROUPE D'EMBALLAGE IMDG F-D,  S-UEMS

See GuideMFAG Non.POLLUANT MARIN

1950NO. UN, AIR 2.1CLASSE AIR

N/AGROUPE D'EMBALLAGE AÉRIEN

15 INFORMATIONS RELATIVES A LA REGLEMENTATION

ÉTIQUETAGE

Irritant Extrêmement inflammable

PHRASES DE RISQUE

R12 Extrêmement inflammable.

R36 Irritant pour les yeux.

R67 L'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et vertiges.

CONSEILS DE PRUDENCE

A1 Récipient sous pression: A protéger contre les rayons solaires et à ne pas 

exposer à une température supérieure à 50°C. Ne pas percer ou brûler même 

après usage.

A2 Ne pas vaporiser vers une flamme ou un corps incandescent.

S2 Conserver hors de la portée des enfants.

S16 Conserver à l'écart de toute flamme ou source d'étincelles - Ne pas fumer.

S23 Ne pas respirer les vapeurs/aérosols.

S25 Éviter le contact avec les yeux.

S38 En cas de ventilation insuffisante,  porter un appareil respiratoire approprié.

S51 Utiliser seulement dans les zones bien ventilées.

DIRECTIVES EUROPÉENNES

Système d'information spécifique relatif aux préparations dangereuses 2001/58/CE.

Directive sur les substances dangereuses 67/548/CEE.

Directive sur les préparations dangereuses 1999/45/CE.

Directive 2000/39/CE de la Commission du 8 juin 2000 relative à l'établissement d'une première liste de valeurs limites 

d'exposition professionnelle de caractère indicatif en application de la directive 98/24/CE du Conseil concernant la 

protection de la santé et de la sécurité des travailleurs contre les risques liés à des agents chimiques sur le lieu de travail.

Règlement (CE) n o  1907/2006 du Parlement européen et du Conseil du 18 décembre 2006 concernant l'enregistrement,  

l'évaluation et l'autorisation des substances chimiques,  ainsi que les restrictions applicables à ces substances (REACH),  

instituant une agence européenne des produits chimiques,  modifiant la directive 1999/45/CE et abrogeant le règlement 

(CEE) n o  793/93 du Conseil et le règlement (CE) n o  1488/94 de la Commission ainsi que la directive 76/769/CEE du 

Conseil et les directives 91/155/CEE,  93/67/CEE,  93/105/CE et 2000/21/CE de la Commission,  avec modifications.
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16 AUTRES INFORMATIONS

COMMENTAIRES DE MISE À JOUR

Revised in accordance with CHIP3 and EU Directives 1999/45/EC and 2001/58/EC

ÉMISE PAR

Helen O'Reilly

DATE DE RÉVISION NOVEMBER 2008

NO DE REV. /REMPL. FDS 

GÉNÉRÉE LE

4

NO. FDS 10341

PHRASES - R (TEXTE INTÉGRAL)

Inflammable.R10

Facilement inflammable.R11

Extrêmement inflammable.R12

Irritant pour les yeux.R36

L'exposition répétée peut provoquer dessèchement ou gerçures de la peau.R66

L'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et vertiges.R67

AVIS DE NON-RESPONSABILITÉ

Ces informations concernent uniquement la matière spécifique et ne s'appliquent pas si la matière est utilisée en combinaison avec d'autres matières ou 

dans d'autres procédés. Les informations sont, au mieux de nos connaissances, correctes et exactes à la date indiquée. Toutefois, aucunes garanties 

ou représentations ne sont données quant à l'exactitude, la fiabilité ou la complétude de ces informations. Il est à la responsabilité de l'utilisateur de 

conclure si les informations sont applicables pour une certaine utilisation.
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FICHE DE DONNÉES DE SÉCURITÉ
RX-9022

Page: 1

Révision: 22/11/16

N° révision: 16

Section 1: Identification de la substance/du mélange et de la société/l'entreprise

1.1. Identificateur de produit

Nom du produit: RX-9022

1.2. Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées

Utilisation du produit: Leak Detection Dye PC20: Produits tels que régulateurs de pH, floculants, précipitants, 

agents de neutralisation. 

1.3. Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité

Nom de la société: Roemex Limited

Badentoy Crescent

Badentoy Park

Portlethen

Aberdeen

AB12 4YD

United Kingdom

Tél: +44 (0) 1224 783444

Fax: +44 (0) 1224 783663

Email: msds@roemex.com

1.4. Numéro d'appel d'urgence

Tél (en cas d'urgence): +44 (0) 1224 783444

Section 2: Identification des dangers

2.1. Classification de la substance ou du mélange

Classification (CLP): Ce produit n'est pas classé selon le règlement CLP.

2.2. Éléments d'étiquetage

Éléments d'étiquetage: Ce produit ne comporte aucun élément d'étiquetage.

2.3. Autres dangers

PBT: Ce produit n'est pas identifié comme substance PBT/vPvB.

Section 3: Composition/informations sur les composants

3.2. Mélanges

[suite...]
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Ingrédients dangereux:

ÉTHYLENE-GLYCOL - Numéro d'enreg. REACH: 01-2119456816-28-0000

EINECS CAS PBT / WEL Classification (CLP) Pour 
cent

203-473-3 107-21-1   - Acute Tox. 4: H302 10-30%

ACIDE ACÉTIQUE  - Numéro d'enreg. REACH: 01-2119475328-30-0000

200-580-7 64-19-7   - Flam. Liq. 3: H226; Skin Corr. 1A: 
H314

1-10%

Section 4: Premiers secours

4.1. Description des premiers secours

Contact avec la peau: Se laver immédiatement avec du savon et de l'eau. 

Contact avec les yeux: Rincer l'oeil avec beaucoup d'eau pendant 15 minutes. 

Ingestion: Rincer la bouche avec de l'eau. 

Inhalation: Consultez un médecin. 

4.2. Principaux symptômes et effets, aigus et différés

Contact avec la peau: Risque d'irritation légère sur la partie contaminée. 

Contact avec les yeux: Risque d'irritation et de rougeur. 

Ingestion: Possibilité d'irritation de la gorge. 

Inhalation: Aucun symptôme. 

Effets différés / immédiats: Risque d'effets immédiats suite à une exposition à court terme. 

4.3. Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers necessaires

Traitement immédiat / spécifique: Non applicable. 

Section 5: Mesures de lutte contre l'incendie

5.1. Moyens d'extinction

Moyens d'extinction: Moyens d'extinction appropriées à la zone incendiée. Refroidir les conteneurs en les 

pulvérisant avec de l'eau. 

5.2. Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange

Dangers d'exposition: En cas de combustion, émet des fumées toxiques. 

5.3. Conseils aux pompiers

Conseils aux pompiers: Porter un appareil de respiration autonome. Porter des vêtements de protection pour 

empêcher tout contact avec la peau et les yeux. 

Section 6: Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle

6.1. Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d'urgence

Précautions individuelles: Se reporter à la section 8 de la fiche technique de sécurité pour les détails relatifs à la 

[suite...]
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protection personnelle. Tourner le conteneur qui fuit de sorte que la fuite se présente 

vers le haut pour empêcher que du liquide s'échappe. 

6.2. Précautions pour la protection de l'environnement

Préc's pour l'environnement: Ne pas déverser dans les égouts ou les rivières. Contenir le déversement en utilisant 

un système de rétention. 

6.3. Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage

Procédures de nettoyage: Absorption par de la terre sèche ou du sable. Transférer dans un conteneur hermétique 

et bien étiqueté pour l'élimination par des moyens appropriés. 

6.4. Référence à d'autres sections

Référence à d'autres sections: Se reporter à la section 8 de la fiche technique de sécurité. 

Section 7: Manipulation et stockage

7.1. Précautions à prendre pour une manipulation sans danger

Cond's pour la manipulation: Veiller à ce que l'endroit soit suffisamment ventilé. 

7.2. Conditions d'un stockage sûr, y compris d'éventuelles incompatibilités

Conditions de stockage: Stocker dans un endroit frais et bien ventilé. Veiller à maintenir le conteneur 

hermétiquement fermé. 

Emballage approprié: A ne conserver que dans l'emballage d'origine. 

7.3. Utilisation(s) finale(s) particulière(s)

Utilisations finales particulières: Donnée non disponible. 

Section 8: Contrôles de l'exposition/protection individuelle

8.1. Paramètres de contrôle

Ingrédients dangereux:

ÉTHYLENE-GLYCOL

Poussière respirableValeurs limites d'exposition:

 8 hr TLV 15 min LECT 8 hr TLV 15 min LECT

FR   - 125 mg/m3   -   -

ACIDE ACÉTIQUE ... %

FR   - 25 mg/m3   -   -

DNEL/PNEC

[suite...]
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Ingrédients dangereux:

ETHYLENE GLYCOL

Type Exposition Valeur La population Effet

DNEL Inhalation 35 mg/m3 Les travailleurs Systémique

DNEL Cutanée 106 mg/kg/day Les travailleurs Systémique

DNEL Cutanée 53 mg/kg/day Les 
consommateurs

Systémique

DNEL Inhalation 7 mg/m3 Les 
consommateurs

Systémique

PNEC Eau douce 10 mg/l   -   -

PNEC Eau de mer 1 mg/l   -   -

PNEC Sol (agricole) 1.53 mg/l   -   -

8.2. Contrôles de l'exposition

Mesures d'ordre technique: Veiller à ce que l'endroit soit suffisamment ventilé. 

Protection respiratoire: Aucun équipement de protection respiratoire individuel n'est normalement nécessaire. 

Protection des mains: Gants en nitrile. minimum protection: EN420 standard- 0.26 mm 

Protection des yeux: Lunettes de sécurité. S'assurer qu'une oeillère est à proximité immédiate. 

Protection de la peau: Vêtement de protection. 

Environnementaux: Une évaluation environnementale doit être effectuée pour veiller à la conformité à la 

législation environnementale locale. 

Section 9: Propriétés physiques et chimiques

9.1. Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles

État: Liquide 

Couleur: Violet foncé 

Odeur: Piquante 

Degré d'évaporation: Lent 

Comburant: Non comburant (selon les critères CEE) 

Solubilité dans l'eau: Modérément soluble 

Également soluble dans: Mono Ethylene Glycol IsoPropanol 

Viscosité: Non visqueux 

Viscosité, valeur: <10 cP

Viscosité, méthode: 100 rpm 

Point/Domaine d'ébul. °C: 103 Point/Domaine de fusion °C: -25

Limites d'inflam. %: infér: Non applicable. supér: Non applicable.

Pt d'éclair °C: >110 Coeff. de part. n-octanol/eau: Mixture

Auto-inflammabilité°C Donnée non disponible. Pression de vapeur: Donnée non disponible.

Densité relative: 1.02-1.06 pH: 3-4

VOC g/l: Donnée non disponible.

[suite...]



FICHE DE DONNÉES DE SÉCURITÉ
RX-9022

Page: 5

9.2. Autres informations

Autres informations: Donnée non disponible.

Section 10: Stabilité et réactivité

10.1. Réactivité

Réactivité: Stable dans les conditions de transport ou de stockage recommandées. 

10.2. Stabilité chimique

Stabilité chimique: Stable dans des conditions normales. 

10.3. Possibilité de réactions dangereuses

Réactions dangereuses: Aucune réaction dangereuse dans des conditions normales de transport ou de 

stockage. Risque de décomposition suite à l'exposition aux conditions ou matières 

indiquées ci-dessous. 

10.4. Conditions à éviter

Conditions à éviter: Chaleur. 

10.5. Matières incompatibles

Matières à éviter: Oxydants forts. Acides forts. 

10.6. Produits de décomposition dangereux

Produits de décomp. dang: En cas de combustion, émet des fumées toxiques. 

Section 11: Informations toxicologiques

11.1. Informations sur les effets toxicologiques

Ingrédients dangereux:

ÉTHYLENE-GLYCOL

IVN RAT LD50 3260 mg/kg

ORL MUS LD50 5500 mg/kg

ORL RAT LD50 4700 mg/kg

ACIDE ACÉTIQUE ... %

IVN MUS LD50 525 mg/kg

ORL RAT LD50 3310 mg/kg

Toxicité: Donnée non disponible.

Symptômes / Voies d'exposition

Contact avec la peau: Risque d'irritation légère sur la partie contaminée. 

Contact avec les yeux: Risque d'irritation et de rougeur. 

Ingestion: Possibilité d'irritation de la gorge. 

Inhalation: Aucun symptôme. 
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Effets différés / immédiats: Risque d'effets immédiats suite à une exposition à court terme. 

Section 12: Informations écologiques

12.1. Toxicité

Écotoxicité: Donnée non disponible.

12.2. Persistance et dégradabilité

Persistance et dégradabilité: Biodégradable. 

12.3. Potentiel de bioaccumulation

Potentiel de bioaccumulation: Aucune bioaccumulation éventuelle. 

12.4. Mobilité dans le sol

Mobilité: Absorbé rapidement par la terre. 

12.5. Résultats des évaluations PBT et vPvB

PBT: Ce produit n'est pas identifié comme substance PBT/vPvB.

12.6. Autres effets néfastes

Effets nocifs divers: Écotoxicité négligeable. 

Section 13: Considérations relatives à l'élimination

13.1. Méthodes de traitement des déchets

Opérations d'élimination: Transférer dans un conteneur approprié et faire appel à une société spécialisée pour 

l'élimination des déchets. 

Opérations de récupération: Non applicable. 

Élimination des emballages: Faire appel à une société spécialisée pour l'élimination des déchets. 

Note: L'attention de l'utilisateur est attirée sur l'existence éventuelle de dispositions 

régionales ou nationales relatives à l'élimination des déchets. 

Section 14: Informations relatives au transport

Classe de transport: Ce produit n'est pas classé pour le transport.

Section 15: Informations réglementaires

15.1. Réglementations/législation particulières à la substance en matière de sécurité, de santé et d'environnement

Règlements spécifiques: All chemicals are registered by the Government of Canada and appear on the Domestic 

Substances List. All chemicals are registered by the Government of the United States of 

America and appear on the TSCA inventory. 

15.2. Évaluation de la sécurité chimique

Section 16: Autres informations

[suite...]



FICHE DE DONNÉES DE SÉCURITÉ
RX-9022

Page: 7

Autres informations

Autres informations: Cette fiche de données de sécurité conforme au Règlement No. 2015/830.

* indique que le texte de la FDS a été modifié depuis la dernière révision.

All components of this product are USA TSCA listed

RX-9022: Danish PR No-1951474

RX-9022: Norwegian PR No: 86285

Emergency telephone number for Holland: NVIC (030-2748888)

Phrases de rubrique 2 et 3: H226: Liquide et vapeurs inflammables.

H302: Nocif en cas d'ingestion.

H314: Provoque des brûlures de la peau et des lésions oculaires graves.

Désistement juridique: Les informations susmentionnées, bien que correctes, ne sont pas toutes inclusives et 

seront utilisées comme guide seulement. Cette société ne sera pas tenue responsable 

des dégâts résultant de la manipulation ou du contact avec le produit susmentionné. 

[dernière page]



FICHE DE DONNEES DE SECURITE ( 2001/58/EG )

1 Identification de la substance/préparation et de la société/entreprise

Ashland Specialty Chemical Company
Drew Industrie
Triathlonstraat 33
3078 HX Rotterdam
Pays-Bas

Téléphone: +31 (0)10 479 01 44
Téléfax : +31 (0)10 479 71 35 Drew Industrie

N° d'appel en cas d'urgence: +49 621 60-433 33   (24 heures) ( Allemagne )

European Sales Offices: 
Ashland Austria GmbH / Europaring F11201 / A-2345 Brunn am Gebirge / (: +43 (0)1 86670 22080-1 / Téléfax : +43 (0)1 86670 22082
Ashland Belgium SA/NV / Battelsesteenweg 455D / B-2800 Mechelen / (: +32 (0)15 286767 / Téléfax : +32 (0)15 286777
Drew Ameroid Deutschland GmbH / Carl-Legien-Straße 44 / D-63073 Offenbach / (: +49 (0)69 98 94 490 / Fax +49 (0)69 89 89 28
Ashland Danmark A/S  / Markaervej 13, 1 / DK-2630 Tastrup / (: +45 70 21 55 55 / Téléfax : +45 70 21 55 05
Ashland France S.A.S. / 125 / 129 rue Casimir Perier/ 95870 Bezons / (: +33 (0)1 34 11 80 00 / Téléfax : +33 (0)1 34 11 80 01
Ashland Finland OY / Lumikintie 6 / FIN-37830 Viiala / (: +358 (0)3 5413 500 / Téléfax : +358 (0)3 5413 555 - TRN LY 0857674-1
Ashland Italy S.p.A.  / Via G.Watt, 42 / 20143 Milano / (: +39 (0)2 89 14 011 / Téléfax :  +39 (0)2 89 122 717
Ashland Nederland BV / Triathlonstraat 33 / 3078 HX  Rotterdam / (: +31 (0)10 479 01 44 / Téléfax : +31 (0)10 479 71 26
Ashland Sweden AB / Marieholmsgatan 56, Box 78 / S-40121 Gothenbourg / (:+46 (0)31 337 50 00 / Téléfax :  +46 (0)31 337 50 50
Ashland UK Ltd. / Alfreton Trading Estate / Somercotes DE55 4LR / (: +44 (0)1773 604 321 / Téléfax : +44 (0) 1773 606 901
Ashland Iberia S.A./ Muelle Tomas de Olabarri, 4-3 / 48930 Las Arenas / (: +34 94 480 4646 / Téléfax : +34 94 464 8861
Ashland Química Portuguesa Lda./ Rua Cova da Moura, 2-6° / 1399 - 033 Lisboa / (: +351 21 392 01 30 / Téléfax : +351 21 392 01 89
Ashland Poland Sp.z o.o./ ul. Jutrenki 75 / 02-230 Warszawa / (: +48 58 3000 117 / Téléfax : +48 58 3000 118

Produit : SAF ACID 
Types d'utilisation : Nettoyage des dépôts minéraux dans les chaudières, canalisations, échangeurs de

chaleur, etc.

2 Composition / Informations sur les composants

Voir section: 16 "Autres informations ": Phrases-R  Ingredient. Tous les composants de ce produit figurent sur l'inventaire EINECS ou
ELINCS. Symbole

Phrases-R :Poudre contenant:       % :
1) Acide sulfamique  85 - 100 CAS-nr : 5329-14-6 Xi

EINECS : 226-218-8 36/38-52/53
2) Oxyde de magnésium  1 - 10 CAS-nr : 1309-48-4 -

EINECS : 215-171-9 -

3 Identification des Dangers

Symbole : IRRITANT (Xi).
Phrases du Risque : Irritant pour les yeux et la peau. Nocif pour les organismes aquatiques, peut entraîner des

effets néfastes à long terme pour l'environnement aquatique.

Effets dangereux sur la santé
Voies d'exposition : inhalation, contact avec la peau.
Symptômes d'exposition
Contact avec la peau : irritation, rougeurs, brûlures.
Contact avec les yeux : irritation sévère, rougeurs, larmoiement, troubles de la vision, brûlures.
En cas d'inhalation : lésion nasale et respiratoire.
En cas d'absorption par voie orale : lésion sévère des membranes muqueuses.
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Ashland Specialty Chemical Company
Drew Industrie

SAF ACID 

4 Premiers secours

Contact avec la peau : Après contact avec la peau, se laver immédiatement et abondamment avec de l'eau et du
savon. Si la rougeur ou l'irritation persiste: Consulter un médecin.

Contact avec les yeux : Enlever les lentilles de contact. En cas de contact avec les yeux, laver immédiatement et
abondamment avec de l'eau et consulter un spécialiste. jusqu'a ce qu'une assistance
médicale soit donnée.

Ingestion : Rincer la bouche. Donner au moins deux verres d'eau à boire (dilution). Ne PAS provoquer
le vomissement. Donner une solution d'hydroxyde de magnésium (lait de magnésie). NE
JAMAIS faire absorber quoi que ce soit à une personne inconsciente. Appeler
immédiatement un médecin.

Inhalation : Sortir la personne au grand air. En cas de difficultés respiratoires, donner de l'oxygène.
Eviter de fatiguer la victime. Consulter un médecin.

Avis à l'attention du médecin: L'inhalation excessive peut causer un oedème qui peut se manifester après plusieurs
heures et qui est aggravé par l'épuisement; "Rest and hospitalisation are essential".

Mesures de lutte contre l'incendie
Note: Voir aussi " Stabilité et Réactivité "

5

Moyens d'extinction
Convient : mousse résistant aux alcools, CO 2, brumisation d'eau, poudre.
A EVITER : halons.
Précautions particulières : Eloigner les fûts de la zone touchée. Utiliser de l'eau pour refroidir les récipients.
Equipement de protection : Porter un équipement respiratoire autonome et des vêtements de protection.
Dangers d'explosion : Non applicable.
Dangers d'incendie : Non applicable.
Produits de décomposition dangereux : composés sulfurés, oxyde de magnésium, composés azotés.

6 Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle

Equipement de protection Voir section : 8. " Contrôle de l'exposition / Protection individuelle "
Petite fuite : Recueillir le liquide répandu pour mise au rebut ou récupération. Eviter la formation de

poussières. Pour nettoyer le sol ou les objets souillés par ce produit, utiliser utiliser une
solution diluée de bicarbonate de soude (NaHCO 3) ou une solution diluée d'hydroxyde.
Rincer à grande eau la zone contaminée.

Déversement important : Essuyer à fond la zone d'épanchement pour nettoyer toute substance résiduelle. Recueillir
dans un fût vide. Eviter la formation de poussières.

7 Manipulation et Stockage

Manipulation : Utiliser seulement dans des zones bien ventilées. Eviter la formation de poussières.

Stockage : Conserver le récipient bien fermé et à l'abri de l'humidité. Conserver à l'écart des alcalis
forts, substances fortement oxydantes, hydrocarbures halogénés, amines.
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Ashland Specialty Chemical Company
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8 Contrôle de l'exposition / Protection individuelle

La peau : Porter des gants appropriés.
Matériau recommandé: néoprène, PVC.

Les yeux : Porter un appareil de protection des yeux/du visage.
Type recommandé: Lunettes de protection anti-poussières.

Voies respiratoires : En cas de ventilation insuffisante, porter un appareil respiratoire approprié,
respirateur/filtre adapté: B (gris) / P-2 (blanc).

Nom chimique  : CMA :
Acide sulfamique 5 mg/m3

Oxyde de magnésium 10 mg/m3 ( as
Mg)

9 Propriétés physiques et chimiques
(ne doivent pas être considérées comme les spécifications du produit)

Etat physique : Poudre légère.
Couleur : vert
Odeur : Aucun(e/s).
Point d'ébullition : Non applicable.
Point de fusion : 180 - 220 °C (décomposition).
Densité relative (l'eau = 1) : 1.12  (bulk density)
Point d'éclair : Non applicable.
Auto-inflammabilité : Non applicable.
Limites d'explosion (%-vol.) : en-dessous de : Aucun(e/s).

au-delà de : Aucun(e/s).
Composé(s) volatile(s) : Non applicable.
Pression de vapeur : Non applicable.
Vitesse d'evaporation : Non applicable.
pH : 1.0 - 1.5 (10%)
Solubilité dans l'eau : Appréciable; Acide sulfamique: 175 g/l (20 °C )

10 Stabilité et Réactivité

Stabilité chimique : Stable.
Polymérisation dangereuse : Pas de polymérisation possible.
Conditions à éviter : Aucun(e/s).
Matières à éviter : alcalis forts, substances fortement oxydantes, amines, hydrocarbures halogénés, des

nitrites, des nitrates.
Produits de décomposition dangereux
en utilisation normale :

Aucun(e/s).

11 Informations Toxicologiques

Voir section : 3. " Identification des Dangers "

Toxicité aiguë

DL50 orale (rat) : 2000 mg/kg.
DL50 dermique (lapin) : Pas de résultats d'essai spécifique disponibles.
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Informations Ecologiques12

Toxicité sur les organismes aquatiques
:

CL50 ( Truite arc-en-ciel (salmo gairdneri) ):(96 heures d'exposition) 51 mg/l
CL50 ( Tête de boule (pimephales promelas) ):(96 heures d'exposition) > 60 mg/l

(Bio)dégradabilité : Pas de résultats d'essai spécifique disponibles.
DBO5 : Pas de résultats d'essai spécifique disponibles.
DCO : 1000 mg O2 /g (calculé)

13 Considérations relatives à l'élimination

Elimination des déchets : Les fuites et débordements doivent être traîtrés comme des rejets chimiques et évacues en
accord avec les réglementations. Contacter une entreprise agréée pour une mise au rebut
dans les règles.

EU - code de échets : 160507, Déchets non décrits ailleurs dans la liste; gaz en récipients à pression et produits
chimiques mis au rebut; produits chimiques d'origine minérale à base de ou contenant des
substances dangereuses, mis au rebut

14 Informations relatives au Transport

UN-nr group de conditionnement : 2967
Route  :
ADR; classe : 8
group de conditionnement III
ADR; nom du produit : ACIDE SULFAMIQUE, MELANGE
TREMcard No : 80GC2-II+III
Maritime :

IMDG-classe : 8
group de conditionnement III
EmS : 8 - 08
IMDG Shipping name : SULPHAMIC ACID, MIXTURE

Aérien  :
ICAO/IATA - DGR Les instructions de l'IATA sont soumises à une révision annuelle. Contacter votre

fournisseur local

15 Informations Réglementaires

Exigences d'etiquetage UE : IRRITANT (Xi).
Nature chimique Poudre contenant: Acide sulfamique.
Phrases du Risque : R-36/38-52/53

Irritant pour les yeux et la peau. Nocif pour les organismes aquatiques, peut entraîner des
effets néfastes à long terme pour l'environnement aquatique.
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Phrases de sécurité : S-26-28
En cas de contact avec les yeux, laver immédiatement et abondamment avec de l'eau et
consulter un spécialiste. Après contact avec la peau, se laver immédiatement et
abondamment avec de l'eau.

National Regulations

* Danemark

Registration nr. (Prod. reg DK) : 76276
National Regulations (DK) : Conserver hors de portée des enfants.
Waste Disposal Code (DK) : X - Fiche: 4.16

* Allemagne
WGK (Allemagne) : 1, Peu dangereux pour les organismes aquatiques ( Selon Annex 4 de VwVws 06/1999 )
Phosphor content : 0
Nitrogen content : 14.4 %  (calculé)
Zinc content : 0

* Finlande

Types d'utilisation : Nettoyage des dépôts minéraux dans les chaudières, canalisations, échangeurs de
chaleur, etc.

SIC(TOL) standard industrial
classification :

747

KT - desired effect of the chemical : 5

16 Autres informations

Modifications faites sur cette fiche
23/09/2002: Section(s): 13, " Considérations relatives à l'élimination "
26/04/2002: Section(s)
2 " Composition / Informations sur les composants "
4 " Premiers secours "
9 " Propriétés physiques et chimiques "
15 " Informations Réglementaires "

Phrases-R:
Acide sulfamique 36/38-

52/53
Irritant pour les yeux et la peau. Nocif pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets
néfastes à long terme pour l'environnement aquatique

SAF ACID  est une marque déposée de Ashchem I.P., Inc., user par Drew Industrial Division.

Remarque importante: Cette fiche de données de sécurité complète la fiche technique mais ne la remplace pas. Les renseignements qu'elle contient sont
donnés de bonne foi et sont basés sur nos connaissances du produit á la date d'émission de ce document. L'attention de l'utilisateur est attirée sur les
risques éventuellement encourus lorsqu'un produit est utilisé à d'autres usages que ceux pour lesquels il a été conçu. De même, il lui revient de s'informer de
la législation en vigueur et des réglementations administratives applicables lors de cette utilisation.
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INDICATIONS DE SECURITE 1430 
 1 
 octobre 1999 
 
 
 
 
 
La plupart des peintures contiennent des solvants inflammables et certaines renferment des matières qui 
peuvent endommager la peau ou nuire à la santé quand elles sont avalées ou respirées. Si plusieures 
pays ont développé des règlements pour contrôler l'étiquetage, le stockage et l'utilisation des matières 
toxiques, il n'existe cependant pas encore un système ou code international agréé. 
SIGMA COATINGS respectera les réglementations en vigueur dans chaque pays où ses produits sont 
vendus. Afin d'éviter toute confusion, Sigma Coatings a développé un système qui est standard pour ses 
produits dans le monde entier. Les signes nationaux ou internationaux seront, le cas échéant, ajoutés. 
 
On distingue deux grandes catégories de risques qui devraient être contrôlés. Il en découlera des 
précautions définies qui réduiront ces risques à des niveaux acceptables. 
 
 
A. RISQUES POUR LA SANTE 
 
Ceux-ci comportent : 
 
1. Gaz ou vapeurs 
 

Comprenant également l'évaporation des solvants pendant la période de séchage,  ainsi que 
l'évaporation lors de la cuisson d'un objet peint. 
 

2. Les liquides dans la peinture 
 

Se rapportant aux solvants ou aux liants qui peuvent être toxiques au cas où ils sont avalés ou 
respirés  sous forme de brouillard de pistolage ou en contact avec la peau. 
 

3. Poudre ou poussière 
 

Pouvant se produire lors du chauffage des objets peints (p. ex. découpage à la flamme ou soudure 
sur acier peint) ou sous forme de poudre formée pendant les opérations de sablage ou de pistolage 
(brouillard de pistolage). 

 
 
B. RISQUES D'EXPLOSION OU D'INCENDIE 
 
Ceux-ci comportent : 
 
1. Risque d'incendie pendant le transport ou le stockage. 
 
 La plupart des peintures, autres que les produits à base d'eau, peuvent s'enflammer et entretenir la 

flamme. 
 
2. Danger d'explosion pendant l'application. 
 
 Les solvants inflammables en combinaison avec l'oxygène de l'air peuvent exploser dans certaines 

limites de concentration au contact d'une flamme ou d'une source d'ignition. 
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Les symboles suivants sont utilisés pour définir les classes de danger et cette fiche technique donne les 
détails des précautions qui seront prises dans chaque cas. 
 
 
Peintures relativement inoffensives 
 
Les mesures normales applicables sont : 
 
Laver les mains régulièrement et minutieusement avec de l'eau chaude et du savon. 
Couvrir immédiatement blessures ou coupures. 
Ne pas rouler des cigarettes, ni fumer ou manger avec les mains sales. 
Faire attention aux poussières ou fumées provenant du ponçage ou lors du décapage à la flamme de la 
peinture. 
Contrôler soigneusement les possibilités de risques d'incendie ou d'explosion. 
Contrôler si une ventilation complémentaire est requise. 
 
 
Peintures très inflammable. Point d’inflammabilité jusque et y compris +23°C (DIN 53213) 
 
Les points d'inflammabilité des peintures et solvants sont repris dans toutes les fiches techniques de nos 
produits. 
C'est la température la plus basse du produit à laquelle il y a juste la quantité de vapeur qui se forme 
pour s'enflammer avec l'air. Cette concentration de vapeur est appelée en anglais LEL = Lower 
Explosion Limit. Au cas où la température de travail est au-dessus du P.I., il est essentiel 
qu'une ventilation suffisante soit provoquée pour réduire la concentration de solvant bien en-dessous de 
la limite la plus basse d'explosion (LEL). Les mélanges de solvant et d'air peuvent seulement exploser 
quand la concentration est entre les limites d'explosion les plus basses et les plus hautes. Ces limites 
varient d'un solvant à l'autre, mais le LEL est habituellement env. 50 grs. pour 1 m3 d'air. Ceci est décrit 
en détail dans la fiche 1431. 
En bref, une ventilation d'air de 200 m3 est requise par kilo de solvant pour maintenir  une atmosphère 
en dessous de 10 % de LEL. 
Un tel mélange constitue une sécurité même à des températures au-dessus de celle du point 
d'inflammabilité. 
 
 
Peinture qui irrite ou affecte la peau ou les muqueuses 
 
Les solvants et d'autres composants des peintures peuvent irriter la peau, bien que dans le cas des 
peintures normales, ceci peut seulement être  une 
irritation mineure et temporaire ; la dermatite des peaux sensibles peut être causée par les solvants ou  
produits  chimiques  contenus dans les peintures. 
 
Ces produits sont indiqués par le signe du "gant", des crèmes isolantes conjointement avec le port des 
gants, lunettes et si possible un masque, doivent être utilisées. Dans tous les cas, l'habitude, d'utiliser 
des solvants pour nettoyer la peau après avoir peint, doit être abandonnée. 
Le contact de la peinture avec la peau sera évité par utilisation d'une crème isolante et des gants 
protecteurs. Toute trace de peinture sur la peau sera éliminée immédiatement avec des liquides de 
nettoyage de peau et ensuite lavée avec de l'eau. 
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L’inhalation de poussière et d’un brouillard pulvérin est “nocive”. Le port du masque s’impose 
même dans des locaux ventilés pendant le pistolage. 
 
Poussière, fumée et brouillards pulvérins peuvent être filtrés par un masque contenant un filtre à 
cartouche. Il existe d'ailleurs des cartouches qui absorbent aussi bien la poussière que les solvants. Ceci 
est vraiment effectif quand il n'y a plus d'odeur du solvant. Le filtre est épuisé quand l'odeur du solvant 
peut être détectée ; on doit alors changer ce filtre. Il est très important d'utiliser un filtre adapté à ce type 
de travail. Le fabricant de masques et de filtres peut donner les renseignements nécessaires. 
 
 
L’inhalation de vapeur et poussière est “nocive”. 
 
Les substances toxiques contenues dans les peintures pénètrent dans le corps humain par inhalation, 
soit sous forme de vapeurs,de fumée, de poussière ou encore de brouillard de pistolage. 
Une indication sur le niveau du danger est donnée par "Le seuil de la valeur limitée" (Threshold Limit 
Value  - TLV), actuellement appelé "La concentration maximum admise" (MAC). Ceci est la concentration 
qui peut être tolérée par le corps humain pendant une période prolongée sans apparition de troubles ou 
maladies. Au plus bas est le chiffre, au plus toxique est la substance. 
 
Les concentrations sont données en parties par million (ppm), c.à.d.  cm3 de vapeur par m3 d'air ou pour 
poussière solide comme  mgr par m3. Le volume minimum d'air requis pour atteindre ce niveau de 
concentration de sécurité sera donné dans les fiches techniques de chaque produit. 
Ce volume peut, dans certains cas, être plus que 20 fois la quantité requise pour atteindre 10 % LEL. 
D'ailleurs pour certains types de travaux, il peut être impossible d'apporter la quantité nécessaire d'air 
frais pour la quantité de peinture dans le local en question. 
 
Dans de tels cas, il est essentiel que l'applicateur soit protégé par un masque alimenté par de l'air sous 
pression. Il faut veiller que le masque soit bien ajusté au visage. 
 
 
La peinture contient un poison “fort” et est dangereuse. 
 
Protéger la peau : des gants pour les mains etdes lunettes pour les yeux. Eviter la contamination de la 
peau. Provoquer une ventilation efficace et porter un masque alimenté à l'air frais. 
 
Changer de vêtements et de chaussures immédiatement après avoir terminé le travail. 
Tenir les vêtements salis et autres objets à l'écart; détruire ou nettoyer avec soin les vêtements 
contaminés. 
Laver les mains minutieusement. Manipuler les bidons vides avec soin et éviter la  contamination de 
l'environnement avec les peintures toxiques. 
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10555 - SODA ASH

FICHE DE DONNÉES DE SÉCURITÉ
SODA ASH

 
 
 
1.   IDENTIFICATION DE LA SUBSTANCE/PRÉPARATION ET DE LA SOCIÉTÉ/ENTREPRISE:
 
 
NOM DU PRODUIT: SODA ASH

TÉLÉPHONES D'URGENCE: 001 281 561 1600 (Etats-Unis)
 
FOURNISSEUR: M-I Drilling Fluids UK Ltd,
 Pocra Quay,
 Footdee,
 Aberdeen. AB11 5DQ
TÉLÉPHONE: 44 (0)1224 - 584336
FAX 44 (0)1224 - 576119
 
 
 
2.   COMPOSITION/INFORMATIONS SUR LES COMPOSANTS:
 
 

No. CAS: CONTENU: TOXIC.: RISQUES:INGRÉDIENT:
497-19-8  60-100 % Xi 36 SODA ASH

 
COMMENTAIRES SUR LA COMPOSITION:

Ce produit est classé en tant qu'irritant d'après les Directives UE.

 
 
3.   IDENTIFICATION DES DANGERS:
 
 

Irritant pour les yeux.
 
 
 
4.   PREMIERS SECOURS:
 
 
INHALATION: Emmener la victime immédiatement à l'air frais. Si problèmes respiratoires: respiration artificielle ou oxygène. 

Consulter un médecin si les troubles persistent.
 
INGESTION: Rincer soigneusement la bouche et donner beaucoup d'eau ou de lait, pour les personnes conscientes. NE PAS 

faire vomir. Consulter immédiatement un médecin.
 
PEAU: Retirer immédiatement les habits contaminés. Laver soigneusement la peau avec du savon et de l'eau. Consulter 

un médecin si les troubles persistent.
 
YEUX: Laver rapidement avec beaucoup d'eau en soulevant les paupières. Continuer à rincer pendant au moins 15 

minutes. Consulter un médecin si un trouble subsiste.
 
 
 
5.   MESURES DE LUTTE CONTRE L'INCENDIE:
 
 
MOYENS D'EXTINCTION:

Utiliser le moyen approprié pour maitriser un feu.
 
PROCÉDURES DE LUTTE CONTRE L'INCENDIE:

ATTENTION! Utiliser des respirateurs fournisseurs d'air pour se protéger des gaz azoteux.
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DÉCOMPOSITION EN PRODUITS DANGEREUX:
Un feu ou une haute température créé: Gaz carbonique (CO2).

 
 
 
6.   MESURES + PRENDRE EN CAS DE DISPERSION ACCIDENTELLE:
 
 
PROTECTION DU PERSONNEL:

Portez un matériel de protection corporelle appropriée (voir MSDS Section 8).
 
MÉTHODES DE NETTOYAGE:

Pelleter et placer dans des conteneurs secs, les recouvrir et les déplacer. Rincer la zone avec de l'eau. Les 
quantités minimes peuvent être dissoutes/diluées dans de l'eau et déversées à l'égout. Déverser beaucoup d'eau 
pour nettoyer la zone. Informer les autorités s'il s'agit de grandes quantités.

 
 
 
7.   MANIPULATION ET STOCKAGE:
 
 
PRÉCAUTIONS D'USAGE:

Éviter les fuites de produit, ainsi que le contact avec la peau et les yeux. Éviter les manipulations qui conduisent 
à la formation de poussière. Utiliser une ventilation mécanique en cas de manipulation qui conduit à la formation
de poussière.

 
PRÉCAUTIONS DE STOCKAGE:

Entreposer à température modérée dans endroit sec et bien aéré. Conserver dans le récipient initial.
 
 
 
8.   CONTR_LE DE L'EXPOSITION/PROTECTION INDIVIDUELLE:
 
 
 
DESCRIPTION DES INGRÉDIENTS:

Ces matériels sont poussières nuisibles OES TWA 4 mg/m3 poussières respirible, 10 mg/m3 poussières total.
 
ÉQUIPEMENTS DE PROTECTION:

 
APPAREILS RESPIRATOIRES:

Pas de recommandation spécifique notée mais une protection contre la poussière doit être utilisée lorsque le 
niveau général excède 10 mg/m3. D. Respirateur/masque antipoussières. Filtre à poussières P2 (pour poussière 
fine).

 
GANTS DE PROTECTION:

Gants résistants aux produits chimique nécessaires si contact prolongé ou répété. Utiliser des gants en: Néoprène,
nitrile, polyéthylène ou PVC.

 
PROTECTION DES YEUX:

Porter des lunettes de protection si une exposition oculaire est raisonnablement probable. Porter des lunettes bien
ajustées s'il y a de la poussière.

 
AUTRES PROTECTIONS:

Installer des postes de douche oculaire. Porter des vêtement appropriés pour éviter tout contact répété ou 
prolongé avec la peau.

 
 
 
9.   PROPRIÉTÉS PHYSIQUES ET CHIMIQUES:
 
 
ASPECT: Cristal. Granuleux. Poudre, poussière.
COULEUR: Blanc.
ODEUR/GO_T: Pas d'odeur caractéristique.
DESCRIPTION DE LA SOLUBILITÉ: Très soluble dans l'eau.
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SOLUBILITÉ  (g/100g H2O/20°C): 22 g/100 ml
POINT DE FUSION (°C, interval.):  851
DENSITÉ/GRAVITÉ SPÉCIFIQUE (g/ml):  2.53 TEMPÉRATURE (°C): 20
VALEUR DU pH, SOLUTION CONC.: 11.6
 
 
10.   STABILITÉ ET RÉACTIVITÉ:
 
 
STABILITÉ: Habituellement stable. Éviter: L'humidité. Le contact avec les acides.
 
MATI¦RES + ÉVITER:

Acides forts. Agents fortement oxydants.
 
DÉCOMPOSITION EN PRODUITS DANGEREUX:

Un feu ou une haute température créé: Gaz carbonique (CO2).
 
 
 
11.   INFORMATIONS TOXICOLOGIQUES:
 
 
DOSE TOXIQUE - LD 50:  4090 mg/kg (oral-rat)
INHALATION: Les gaz ou les vapeurs en fortes concentrations peuvent irriter le système respiratoire.
 
INGESTION: Symptômes gastro-intestinaux incluant des maux d'estomac.
 
PEAU: L'exposition prolongée ou répétée provoque une sévère irritation.
 
YEUX: Irritant pour les yeux. L'exposition répétée peut causer une irritation chronique des yeux.
 
 
 
12.   INFORMATIONS ÉCOLOGIQUES:
 
 
INFORMATION SUR L'ÉCOLOGIE:

Contactez la société MI pour toutes informations écologiques.
 
 
 
13.   CONSIDÉRATIONS RELATIVES + L'ÉLIMINATION:
 
 
MÉTHODES D'ÉLIMINATION:

Récupérer et régénérer ou recycler si possible. Agir en accord avec les consignes des autorités locales.
 
 
 
14.   INFORMATIONS RELATIVES AU TRANSPORT:
 
 
TRANSPORT ROUTIER:
NOTES POUR LE TRANSP. ROUTIER: Non classé pour le transport routier.
 
TRANSPORT FERROVIAIRE:
NOTES POUR LE TRANSP. PAR RAIL: Non classé pour le transport routier.
 
TRANSPORT MARITIME:
NOTES POUR LE TRANSP. MARITIME: Non classé pour le transport maritime.
 
TRANSPORT AÉRIEN:
NOTES POUR LE TRANSP. AÉRIEN: Non classé pour le transport aérien.
 
 
15.   INFORMATIONS RÉGLEMENTAIRES:
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ÉTIQUETTES FOURNISSEUR:

 
RISQUES PARTICULIERS: R-36 Irritant pour les yeux.
 
CONSEILS DE PRUDENCE: S-22 Ne pas respirer les poussières.

S-26 En cas de contact avec les yeux, laver immédiatement et abondamment avec de 
l'eau et consulter un spécialiste.
S-36 Porter un vêtement de protection approprié.

 
 
 
16.   AUTRES INFORMATIONS:
 
 
NOTES POUR L'UTILISATEUR: HMIS Health - 1 HMIS Inflammabilité - 1 HMIS Réactivité - 0
 
RÉFÉRENCES LITTÉRAIRES: Sax's Dangerous Properties of Industrial Matérials, (propriétés dangereuses des 

matériaux industriels), neuvième édition, Lewis, R.J. Sr., (ed.), VNR, New York, 
New York, (1997). Les informations sur le produit sont fournies par le(s) vendeur(s).

 
COMMENTAIRES DE MISE + JOUR: Révisé par Sarah Glover
 
 
ÉMISE PAR: Dr. Kirsty Walker
 
DATE DE MISE + JOUR (jjmmaa): 14-06-00
 
 
 
 
 
 
 
CETTE FDS EST PRODUITE AVEC SAFECHEM pour WINDOWS
 
 
DISCLAIMER:
Fiche technique de sécurité fournie indépendemment de la vente du produit.Malgré tous les efforts pour décrire ce produit,certaines données nous 
parviennent de source en dehors de notre contrôle direct.Nous ne sommes donc pas en mesure de garantir la fiabilité ni l'état complet de ce produit et ne 
pouvons être responsables de l'usage qui en est fait.Aucun effort de censure ou d'oubli de quelque aspect nuisible que ce soit n'a été tenté. Étant donné 
que nous ne pouvons ni anticiper ni contrôler les conditions dans lesquelles les présentes informations et le produit seront utilisés, nous ne sommes pas 
en mesure de garantir que les précautions suggérées seront suffisantes pour toutes personnes et/ou situations.Il importe donc à chaque personne utilisant 
ce produit d'observer les exigences de tous les règlements en vigueur concernant l'usage et l'enlèvement de ce produit.Des renseignement supplémentaire 
seront fournis sur demande pour assister l'utilisateur, mais aucune garantie



BISULFITE DE SODIUM 
Liquide acide de couleur légèrement jaune Odeur sulfureuse piquante 

Formule chimique : NaHSO3

 
 

Synonyme(s) : hydrogénosulfite 
de soude 

 

Utilisation(s) : 
Déchloration, déozonisation, 

déchromatation, déoxygénation des eaux 
par réduction 

80 
2693 

 
Concentration : 

38-40 % 
Densité = 1,35 

 
RISQUES 

 
• Par contact : irritation des muqueuses, de la peau et 

des yeux 
 
• Par inhalation : irritation et brûlures des voies 

respiratoires par dégagement de SO2 
 
• Par ingestion : irritation des muqueuses digestives 
 
• Pour l’environnement : infiltration facile dans le sol 
 
 
 
 
 

REACTIONS CHIMIQUES DANGEREUSES 
 
Acides / Oxydants : réaction avec dégagement de 
chaleur et de dioxyde de soufre toxique 
 
Hypochlorites : dégagement de chlore toxique 
 
Fer : oxydation 

 
PORT OBLIGATOIRE 
(en utilisation normale) 

 

             
        Vêtements de protection               Gants PVC 

 

              
        Lunettes de protection                       Bottes 
 

Eviter le port de lentilles de contact 
 
 

STOCKAGE 
 
Endroits bien ventilés, à l’abri de la chaleur 
(T<25°C) et du gel 
 
Récipients bien fermés en acier revêtu ou en 
matières plastiques 

 
CONDUITE A TENIR EN CAS D’ACCIDENT 

 
Prévenir les secours : 

 
    18         : pompiers 
    15         : SAMU 
   112        : pour les portables 
                 : numéro interne du site 

 
Premiers secours en cas de : 
 
Contact avec la peau : 

Laver immédiatement et abondamment à 
l’eau. Retirer les vêtements sous la douche 

 

Contact avec les yeux : 
Laver immédiatement et abondamment à l’eau 
pendant au moins 15 minutes et consulter 
d’urgence un ophtalmologiste. 

 
Inhalation de vapeurs de SO2 ou de chlore : 

Eloigner la victime de la zone polluée après 
s’être protégé (ARI). Amener la victime au 
grand air. 

 
Ingestion : 

Ne pas tenter de faire boire ou vomir 

Pour plus d’informations, se reporter à la Fiche de Données Sécurité du fournisseur, présente sur site :                                               . 
 Juillet 2004 



 
 

FICHE 
SIGNALÉTIQUE 

Hydroxyde de sodium en solution (30-54%) 
 
SECTION 1 – PRODUIT CHIMIQUE ET IDENTIFICATION DE LA COMPAGNIE 
 

Δ Nom et adresse du fabricant : Nom et adresse du fournisseur : 
Olin Corporation – Division des Produits 
Chlor Alcalis  

Olin Canada, ULC d/b/a 
Produits Olin Chlor Alkali  

Bureau de CLEVELAND, TN  Bureau de MONTRÉAL, QC 
490 Stuart Road NE 2020, rue University, bureau 2190 
Cleveland, TN  37312-4918 Montréal, Québec   H3A 2A5 
U.S.  (423) 336-4850 Canada  (514) 397-6100 

 
Identification du produit: Hydroxyde de sodium en solution (30-54%) 

Numéro CAS: 1310-73-2   
Code de FS: NaOH(30-54) - F Date de révision (M/J/A): 04/30/2014 

Synonymes: Soude caustique liquide 50%, lessive caustique, lessive, soude caustique 
liquide, hydrate de sodium. 

Usages du produit: Agent de neutralisation, nettoyant industriel, mise en pâte & blanchiment, 
fabrication de savon. 

 
Avec qui communiquer en cas d’urgence (24h) 
 
POUR DES RENSEIGNEMENTS SUR LES INTERVENTIONS D’URGENCE EN CAS DE DÉVERSEMENT OU DE 
FUITE SUR LES LIEUX D’UTILISATION DE PRODUITS CHIMIQUES, COMPOSER: 

Δ  Canada:  1-800-567-7455 
 États-Unis:  1-800-424-9300 – CHEMTREC 
 

SECTION 2 - COMPOSITION / INFORMATION SUR LES INGRÉDIENTS 
 
Ingrédient(s) Dangereux % (p/p) ACGIH No. CAS 

Δ Hydroxyde de sodium 30 – 54 2 mg/m3 (TLV-C) 1310-73-2 
 

SECTION 3 - IDENTIFICATION DES RISQUES 
 

Sommaire d'urgence:  Liquide inodore, transparent et non-volatile.  EXTRÊMEMENT CORROSIF.  Cause 
de graves brûlures au contact.  Peut causer la cécité, des cicatrices permanentes et la mort.  Vapeurs ou 
buées peuvent causer des blessures aux poumons, les effets peuvent être retardés.  Très réactif.  Réagit 
violemment avec l’eau et plusieurs matériaux courants pour générer de la chaleur pouvant enflammer du 
matériel combustible à proximité.  Le contact avec plusieurs produits chimiques organiques et inorganiques 
peut provoquer des feux ou des explosions.  Un gaz d’hydrogène peut se libérer lorsqu'il vient en contact 
avec certains métaux, formant ainsi un mélange explosif avec l'air.  Ne brûle pas.  Toxique pour les 
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organismes aquatiques.  Lire la fiche signalétique pour une évaluation complète des risques et dangers 
associés au produit. 

 
Effets potentiels sur la santé: 

Δ Voies d’exposition:  Inhalation, contact cutané, contact oculaire, et ingestion. 

Inhalation:  Ce produit n’a pas tendance à s’évaporer.  Par conséquent, l’inhalation se produira 
principalement lorsque le produit sera vaporisé.  Corrosif!  Le produit vaporisé peut entraîner un œdème 
pulmonaire (accumulation de liquide séreux dans les poumons, danger pour la santé).  L’œdème peut 
apparaître seulement 48 heures après exposition au produit.  Les premiers symptômes de l’œdème 
pulmonaire sont le souffle court et la sensation que le torse est serré.   

Contact cutané:  EXTRÊMEMENT CORROSIF!  Peut entraîner de graves brûlures en profondeur et des 
cicatrices permanentes.  Le produit s’infiltrera lentement à travers la peau et la corrosion se poursuivra 
jusqu’à ce que le produit soit entièrement enlevé.  La sévérité de la blessure dépend de la concentration et 
du temps d’exposition.  Ce solide peut causer de graves brûlures étant donné qu’il peut réagir avec 
l’humidité de la peau, de l’air et de l’eau utilisée pour rincer.  Les brûlures ne sont pas toujours douloureuses 
immédiatement. La manifestation de la douleur peut être retardée de plusieurs minutes et même de 
plusieurs heures.  Diverses études décrivent l’effet de l’hydroxyde de sodium.  Une solution de 4% 
appliquée sur le bras d'un volontaire, pour une période de 15 à 180 minutes, cause des dommages 
progressifs.  Les dommages vont de la destruction des cellules de la couche extérieure de la peau en 15 
minutes jusqu’à la destruction totale après 60 minutes. Des solutions aussi faibles que 0.12% ont causé 
des dommages à une peau saine en moins d’une heure. 

Contact oculaire:  EXTRÊMEMENT CORROSIF!  La sévérité de la blessure augmente avec la 
concentration, le temps d’exposition et la vitesse de pénétration du produit dans l’œil.  Les dommages 
sont : l’irritation sévère, cicatrices légères, formation de cloques, désintégration, ulcération, cicatrices 
sévères et opacification. Il est possible que les conditions qui affectent la vision comme le glaucome, les 
cataractes et la cécité permanente apparaissent plus tard.  Dans certains cas, il y a progression de 
l’ulcération et de l’opacification des tissus oculaires pouvant mener à la cécité permanente. 

Ingestion:  EXTRÊMEMENT CORROSIF! Cause des douleurs intenses.  Brûlure à la bouche, la gorge et 
l’œsophage.  Apparition de vomissement et de diarrhée.  Possibilité d’évanouissement et même risque de 
mort.   

Effets chroniques:  PEAU: Un contact prolongé ou répété (du produit) avec la peau peut entraîner 
l’assèchement de la peau, des gerçures et l’inflammation de la peau (dermite). 

Conditions médicales existantes pouvant s’aggraver suite à l’exposition :  L’asthme, les bronchites, 
l’emphysème et autres problèmes pulmonaires peuvent s’aggraver.  Des problèmes au nez , aux sinus et 
à la gorge peuvent s’aggraver.  L’irritation de la peau peut s’aggraver chez les individus ayant déjà des 
problèmes cutanés. 

Cancérogénicité:  L’hydroxyde de sodium n’est pas classifié cancérigène par l'ACGIH (American 
Conference of Governmental Industrial Hygienists) ni par le CIRC (Centre international de recherche sur le 
cancer).  Il n’est pas réglementé comme cancérogène par l'OSHA (Occupational Safety and Health 
Administration) ni inscrit comme cancérogène selon le NTP (National Toxicology Program).   

Δ Autres dangers importants:  Se référer à la section 11 – INFORMATION TOXICOLOGIQUE pour plus 
de renseignements.  
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SECTION 4 – PREMIERS SOINS 
 
Général:  Si vous ne vous sentez pas bien, CONSULTER IMMÉDIATEMENT UN MÉDECIN (Montrer ce 
document).  

Inhalation:  Amener la victime à l'air frais.  Si la respiration est difficile et de préférence selon les 
recommandations d’un médecin, l'administration d'oxygène peut s'avérer utile à condition d'être faite par 
du personnel qualifié.  Pratiquer la respiration artificielle SEULEMENT si le sujet ne respire plus.  Il NE 
FAUT PAS pratiquer le bouche-à-bouche lorsque la victime a ingéré ou inhalé ce produit, administrer la 
respiration artificielle au moyen d'un dispositif muni d'un clapet anti-retour ou tout autre appareil médical 
approprié.  Pratiquer la réanimation cardiorespiratoire en cas d'arrêt respiratoire ET d'absence de pouls.  
OBTENIR D'URGENCE DES SOINS MÉDICAUX.  Suite à l’exposition, les symptômes d’un œdème 
pulmonaire peuvent apparaître après 48 heures.   

Contact cutané:  Rincer les régions atteintes à l'eau tiède pendant au moins 20 minutes, et jusqu’à 60 
minutes si nécessaire.  Lorsque sous l’eau, la victime doit enlever ses vêtements contaminés, ses bijoux 
et ses souliers.  Si l'irritation persiste, répéter l'opération. Obtenir D'URGENCE des soins médicaux.  
Disposer des vêtements et souliers contaminés de façon à limiter l’exposition.  

Contact oculaire:  Rincer immédiatement à l'eau tiède pendant au moins 20 minutes, et jusqu’à 60 minutes 
si nécessaire, tout en maintenant les paupières ouvertes.  Si l'irritation persiste, reprendre l'irrigation des 
yeux. Obtenir D'URGENCE des soins médicaux.  Ne pas transporter la victime avant la fin de la période 
de rinçage recommandée à moins que l'on puisse continuer à rincer la région atteinte pendant le transport.  

Ingestion:  NE PAS FAIRE VOMIR.  Si la victime est consciente et qu'elle n'est pas en crise convulsive, 
lui faire rincer la bouche et boire le plus d’eau possible pour diluer le produit (8 à 10 oz – 240 à 300 mL).  
En cas de vomissement spontané, faire pencher la victime tête baissée vers l'avant pour éviter qu'elle 
n'aspire des vomissures; lui faire rincer la bouche et lui donner encore de l'eau.  Conduire 
IMMÉDIATEMENT la victime dans un centre d’urgence médical.   
 

SECTION 5 – MESURES DE LUTTE CONTRE L’INCENDIE 
 

 Inflammabilité: Sans objet. Non-combustible (ne brûle pas) 

 Point d'éclair (méthode):  Sans objet. 

 Limites inférieures d'inflammabilité :  Sans objet. 

 Limites supérieures d'inflammabilité : Sans objet. 

 Température d'auto-ignition ( C):   Sans objet. 

 Produit la combustion et de la décomposition:  Vapeurs d’oxyde de sodium 

 Taux de combustion:   Sans objet. 

 Puissance explosive:   Sans objet. 

 Sensibilité aux chocs mécaniques :   Pas sensible aux chocs, matière stable. 

 Sensibilité aux charges statiques: Sans objet. 
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Risques d'incendie et d'explosion:  Ne brûle pas et ne supporte pas la combustion.  La réaction avec 
l’eau et plusieurs matières courantes (Se reporter à la section 10 "Réactivité et Stabilité") peut générer 
suffisamment de chaleur pour allumer un feu avec du matériel combustible à proximité.  L’hydroxyde de 
sodium libère de l'hydrogène gazeux lorsqu’il réagit avec les métaux comme l’aluminium, l'étain et le zinc 
pour former un mélange de gaz inflammables.   

Agents d'extinction:  Utiliser les agents d’extinction appropriés pour contrôler l’incendie.  Si de l’eau est 
utilisée, prendre garde car l’eau réagit avec l’hydroxyde de sodium pour libérer de grande quantités de 
chaleur, pourrait causer des éclaboussures.   

Information spéciale:  Faire évacuer la zone d’incendie à une distance sécuritaire ou vers un endroit 
protégé. Toujours s’approcher de l’incendie dans le même sens que le vent.  Si possible, isoler le matériel 
non impliqué dans l’incendie et protéger le personnel.  Déplacer les contenants en dehors de la zone 
d’incendie si l’opération peut s’effectuer sans risques. 

De l’eau peut être utilisée pour éteindre le feu dans une zone où de l’hydroxyde de sodium est entreposé.  
L’eau ne doit pas être en contact avec l’hydroxyde de sodium.  L’eau doit être utilisée pour inonder.  
Vaporiser l’eau sur les contenants exposés aux flammes pour les garder froids et pour absorber la chaleur.  
À hautes températures, des vapeurs d’hydroxyde de sodium peuvent apparaître libérant un gaz très 
corrosif.  Ne jamais s’exposer à la zone sans porter les équipements de protection individuelle appropriés 
pour cette situation. 

Évacuation:  Si un réservoir ou une citerne est impliqué dans l’incendie, isoler et faire évacuer la zone.  
Prévoir un périmètre de sécurité de 1/2 mille de rayon (800 mètres). 

Équipement de protection pour la lutte contre le feu:  Un équipement de pompier normal n’offre pas 
une protection adéquate.  Porter des vêtements de protection résistant au produit chimique et un appareil 
respiratoire autonome (approuvé par MSHA/NIOSH). 

NOTE:  Voir aussi "Section 10 - Stabilité et Réactivité"   
 

SECTION 6 - LES MESURES LORS DE DÉVERSEMENTS ACCIDENTELS 
 
Les déversements, les fuites ou les échappements:   
 Contrôler l'accès à la zone dangereuse jusqu’à ce que le nettoyage soit terminé.  S’assurer que le 

nettoyage est effectué par du personnel qualifié.  Ventiler la zone.  
 Porter les équipements de protection individuelle appropriés (voir section 8).  Ne pas toucher au produit. 
 Éviter d’envoyer le produit vers les égouts ou conduites d’eau souterraine.   
 Dans le cas d'un déversement sur le sol, contenir le produit répandu au moyen de digues ériger avec 

des matières inertes telles que le sable ou de la terre. La solution peut être récupérée ou diluée avec 
précaution avec de l’eau puis neutralisée avec de l’acide tel que l’acide acétique ou l’acide 
chlorhydrique.   

 Dans le cas d'un déversement dans l'eau, neutraliser avec un acide dilué.   
 Si la nature du déversement exige l'établissement d'un rapport ou s'il y a risque pour l'environnement, 

signaler l'accident aux autorités gouvernementales compétentes.   

Produits chimiques de désactivation:  Neutraliser avec soin à l'aide d'un acide dilué (acide acétique, 
chlorhydrique ou sulfurique)   
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Méthode de disposition des rejets:  Disposer des rejets dans un site de traitement approuvé par les 
règlements en vigueur.  Ne pas disposer de ces rejets avec les ordures domestiques ou vers les égouts. 

Note : -  Le matériel de nettoyage doit être approuvé par RCRA 
 -  Les fuites sont réglementées par le CERCLA:  Quantité rapportable = 1000 lbs. (454 Kg) 
 

SECTION 7 – MANUTENTION ET ENTREPOSAGE 
 
Précautions :  EXTRÊMEMENT CORROSIF! Avoir un équipement d’urgence disponible (feu, fuite, 
déversement, etc.).  S’assurer que tous les contenants sont étiquetés.  Porter l’équipement de protection 
individuelle approprié (voir section 8). Le personnel qui manipule le produit devrait avoir reçu une formation 
sur les risques et la manutention sécuritaire du produit. 

Techniques de manutention:  Toujours utiliser la plus petite quantité possible dans des endroits désignés 
avec une ventilation appropriée. Garder les contenants bien fermés lorsqu'ils ne servent pas.  Les 
contenants vides peuvent renfermer des résidus dangereux.  Ne pas utiliser sous forme pulvérisée.  
Toujours utiliser des équipements résistants à la corrosion.  Transférer le produit avec précaution dans des 
contenants faits de matériel compatible.  Ne jamais remettre du produit contaminé dans son contenant 
original.  Une chaleur excessive peut se dégager lorsque le produit est mélangé avec de l’eau.  Toujours 
suivre les directions de manutention sécuritaire afin de prévenir les risques d’ébullition et d’éclaboussures 
dangereuses avec l’eau. Ne jamais ajouter d'eau au produit.  TOUJOURS AJOUTER DE L’HYDROXYDE 
DE SODIUM DANS L’EAU et agiter.  Lorsque mélangé avec l’eau, ajouter lentement de petites quantités.  
Utiliser de l’eau froide afin de prévenir un dégagement de chaleur excessive. 

Conditions d’entreposage:  Entreposer dans un endroit frais, sec et bien aéré.  Garder le contenant bien 
scellé lorsque pas utilisé ou lorsque vide.  Éviter d’endommager le contenant.  Tenir ce produit à l'écart des 
matières incompatibles comme les acides forts, les composés aromatiques azotés, paraffiniques azotés 
ou organohalogénés.  Voir section 10 pour les incompatibilités.  L’aire d’entreposage devrait être bien 
éclairée et bien ventilée, les matériaux de construction devraient être résistant à la corrosion.  Utiliser de 
préférence des contenants d’alliage de nickel pour entreposer ce produit.  Des contenants de plastique, 
d'acier revêtu de plastique, de plastique renforcé à la fibre de verre (résine d'ester vinylique Dérakane) 
peuvent convenir.  Les contenants scellés peuvent développer de la pression après une période 
d’entreposage prolongée.  Les barils devraient être dépressurisés.  Du personnel qualifié devrait effectuer  
la dépressurisation.  

Température d’entreposage:  Éviter les risques de gel!  Ne pas exposer les récipients scellés à des 
températures dépassant 40 C (104 F).   
 

SECTION 8 - CONTRÔLES DES EXPOSITIONS / PROTECTION PERSONNELLE 
 
MESURES PRÉVENTIVES:   
Les recommandations figurant dans la présente section indiquent le type de matériel pouvant offrir 
une protection contre les surexpositions à ce produit.  Les conditions d'emploi, la pertinence des 
vérifications techniques ou d'autres contrôles, et les niveaux réels d'exposition permettront de fixer 
un choix sur le matériel de protection convenant à votre exploitation. 
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Vérifications techniques:  Des ventilateurs d'évacuation locaux sont requis à chaque endroit où il y a 
risque d’y avoir un point d’émission ou de dispersion d’une substance réglementée dans le milieu de travail.  
La méthode la plus économique et la plus sécuritaire afin de minimiser l’exposition du personnel est d’avoir 
un contrôle de la ventilation des substances le plus près possible du point d’émission.  L’isolation des 
procédés et l’automatisation des mécanismes de manutention sont les mesures préventives les plus 
efficaces pour éviter tout contact personnel.    
 
ÉQUIPEMENT PERSONNEL DE PROTECTION:   
Toujours maintenir une douche oculaire ainsi qu’une douche d’urgence à proximité des aires de travail là 
où de l’hydroxyde de sodium est manipulé. Établir des exigences détaillées et spécifiques aux aires de 
travail sur le port de vêtements de protection. 

Protection des yeux:  Porter un écran facial complet et des lunettes monocoques antiacides s’il y a risque 
de contact.   

Protection de la peau:  Porter les vêtements appropriés pour prévenir le contact avec la peau.  

Lignes directrices pour l’hydroxyde de sodium en solution, 30-70%: 
Les vêtements recommandés sont ceux offrant une résistance de plus de 8h00.  Caoutchouc de butyle, 
caoutchouc naturel, néoprène, caoutchouc de nitrile, le polyéthylène, le polyvinyle chloré, le Teflon™, 
Viton™, Saranex™, 4H™, Barricade™, CPF 3™, Responder™, Trellchem HPS™, Tychem 10000™.  Le 
polyvinyle d’alcool n’est 

H , Barricade , CPF 3 , Responder , Trellchem HPS , Tychem 10000
st pas recommandé car il n’offre pas une période de résistance assez longue.    

Protection respiratoire:   Protection respiratoire
Jusqu’à 10 mg/m3 :  Porter soit un appareil de protection respiratoire à adduction d'air avec 
approvisionnement en continu et protection des yeux ou un masque facial muni de cartouches filtrantes à 
haute efficacité pour les poussières, brouillards et fumées.  Un respirateur à purification d’air avec des 
filtres à poussières, brouillards et fumées avec protection des yeux ou un appareil à adduction d’air 
autonome (SCBA) peuvent aussi être portés; ou encore porter un masque facial à adduction d'air. 

Pour entrer dans des zones où les concentrations sont très élevées (plus de 10mg/m3) ou ne sont pas 
connues, porter un masque facial à pression positive; ou un masque facial avec un appareil respiratoire 
auxiliaire à pression positive. 

Pour fin d’évacuation:  Porter un masque facial avec des cartouches filtrantes à haute efficacité pour les 
poussières, brouillards et fumées ou porter un appareil à adduction d’air autonome  (SCBA) d’évacuation. 
 
GUIDE D'EXPOSITION:   
PRODUIT:   Hydroxyde de sodium 

TLV de l’ACGIH  2 mg/m3 (plafond) 
Δ  PEL de l’OSHA 2 mg/m3 

IDLH du NIOSH 10 mg/m3 

REL du NIOSH C 2 mg/m3 
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SECTION 9 – PROPRIÉTÉS PHYSIQUES ET CHIMIQUES 
 

Noms alternatifs:  Lessive, soude caustique en solution à 50% 
Nom chimique:   Hydroxyde de sodium 
Famille chimique:   Hydroxyde alcali 
Formule moléculaire:   NaOH 
Poids moléculaire: 40.01 

Δ État physique et apparence: Liquide clair ou légèrement trouble 
Odeur:  Inodore 
pH:   14.0 (Solution aqueuse:  5%) 
Tension de vapeur:  0.2 Kpa (1.5mmHg) à 20ºC (68ºF) (solution 50%) 
Densité de vapeur (air=1):  Sans objet 
Point d'ébullition:    
Point de congélation:   
Solubilité (eau):  Soluble en toutes proportions 
Densité:  1.53 (Solution 50%) 15.5ºC (60ºF) 
Taux d'évaporation: Sans objet 
Viscosité (cp):   78.3 à 20ºC (68ºF) 
Masse volumique globale (lbs/pi3 ):  95.5 
Coefficient de distribution Huile/Eau: Essentiellement 0 

 

SECTION 10 - STABILITÉ ET RÉACTIVITÉ 

 
Stabilité chimique:  Stable à la température ambiante.  

Produits dangereux de la décomposition:  Décomposition thermique : vapeurs d'oxyde de sodium. 

Conditions à éviter:  Éviter l’eau.  Garder éloigné des matières incompatibles  

Substances incompatibles:  L’hydroxyde de sodium réagit violemment avec des produits chimiques 
organiques et inorganiques comme les acides concentrés, l'eau, organohalogénés,  dérivés aromatique 
azotés, les paraffines azotées, les glycols et les peroxydes organiques.  Réagit violemment avec l’eau pour 
générer de la chaleur, risque d’éclaboussures corrosives d’hydroxyde de sodium.  Réaction violente de 
polymérisation des acétaldéhydes, acroléine, acrylonitrile.  Le contact avec du tetrahydroborate ou des 
métaux comme l'aluminium, l'étain et le zinc produit de l'hydrogène, lequel est inflammable et explosif.  
Peut produire des substances inflammables au contact de 1,2-dichloroethylène, trichloréthylène ou 
tetrachloroéthane.  Produit du monoxyde de carbone lorsqu’en contact avec du sucre, comme le fructose, 
le lactose et le maltose.  

Corrosivité envers les métaux:  Corrosif pour l’aluminium, l’étain, le zinc, le cuivre, ainsi que la plupart 
des alliages où ils figurent tels que le laiton et le bronze.  Corrosif pour les aciers à des températures au-
dessus de 40ºC (104ºF) 
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Commentaires sur la stabilité et la réactivité:  Attaque lentement le verre à la température ambiante. 

Risques de polymérisation brutale:  Nuls.  Ce produit entraîne toutefois la polymérisation dangereuse 
de l'acétaldéhyde, de l'acroléine et de l'acrylonitrile.   
 

SECTION 11 - INFORMATION TOXICOLOGIQUE 
 
Pour plus d’informations d’ordre toxicologiques, référez à la section 3.  
 
DONNÉES TOXICOLOGIQUES:   
PRODUIT:  Hydroxyde de sodium  
Données sur la toxicité: Orale DLLo – dose mortelle la plus faible publiée (lapin) = 500 mg/kg. 

LD50 intra péritonéale souris = 40 mg/kg. 
Données sur l’irritation: Tests Draize standards:  500 mg/24 heures peau de lapin sévère;   

400 g yeux de lapin moyen; 1% yeux de lapin sévère.  

Mutagenèse:  Il n'existe aucune preuve de pouvoir mutagène.   

Effets toxiques sur la reproduction:  Aucune information disponible.     

Tératogenèse/embryogenèse:  Aucune information disponible.   

Substances synergiques:  Aucune information disponible 

Sensibilisation de la peau ou des yeux: Aucune information disponible. 

Pouvoir Irritant: Irritant fort (yeux et peau). 
 

SECTION 12 – INFORMATION ÉCOLOGIQUE 
 
Information écotoxicologique:   

CL100 carpio cyprinus 180 ppm/24h à 25 C (77 F).   
TLm, gambusie 125 ppm/96h (eau douce).   
TLm, crapet à oreilles bleues 99 mg/L/48h (eau potable).  

Persistance et dégradation:  Se dégrade facilement en réagissant avec le dioxyde de carbone contenu 
dans l'air.  Ne s'accumule pas dans les organismes vivants. 
 

SECTION 13 – INFORMATION CONCERNANT L’ÉLIMINATION DU PRODUIT 
 
Réviser les lois fédérales, provinciales et locales avant de procéder à la disposition.  

Ne pas jeter avec les déchets domestiques ou dans les égouts.   

Tout ce qui ne peut être recyclé ou récupéré, incluant les contenants doit être éliminé dans des installations 
autorisées pour le traitement ou l'élimination des déchets dangereux conformément aux réglementations 
locales, provinciales et fédérales applicables.  Le traitement, l’utilisation ou la contamination de ce produit 
peut modifier la procédure de gestion des déchets. 
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RCRA:   Avant la disposition, il faut tester les déchets dangereux pour la corrosion, D002. 
 

SECTION 14 – INFORMATION CONCERNANT LE TRANSPORT DU PRODUIT 
 

  TMD DOT 

Appellation réglementaire:  Hydroxyde de sodium en solution «Sodium Hydroxyde Solution» 
Classification/Division 8 8 
Numéro d'identification du produit 
(NIP):  

UN1824 UN1824 

Groupe d'emballage:   II II 
Quantité Rapportable Sans objet  RQ = 1000 lbs (454 kg) 
Plan d’intervention d’urgence Non requis Sans objet 

Δ IATA/OACI Description d’expédition:  UN1824, Hydroxyde de sodium en solution, Classe 8, GE II est 
accepté au transport aérien. 

Δ Pour les urgences chimiques durant le transport qui nécessitent l’activation du plan de réponse 
d’urgence 24 heures d’Olin, appelez: U.S. 1-800-424-9300 – Chemtrec 
 Canada 1-800-567-7455 
 

SECTION 15 - INFORMATION RÉGLEMENTAIRE 
 
INFORMATION CANADA: 
Ce produit a été classé selon les critères de risque des Règlements sur les Produits Contrôlés, et 
cette fiche signalétique contient tous les renseignements requis en vertu de ce règlement.   
Classification et règlements (S.I.M.D.U.T.):   

E :  Corrosif.   

Loi canadienne sur la Protection de l’Environnement (LCPE) / Liste Intérieure des Substances du 
Canada:  oui 

Liste des ingrédients à exclure du SIMDUT:  Rencontre les critères pour l’exclusion à 1% ou plus. 
 

Δ INFORMATION ÉTATS UNIS:   
Classification OSHA:  Dangereux selon la définition de « Hazard Communication Standard » 
(29 CFR 1910.1200) 

Règlement du SARA sections 313 et 40 CFR 372:  Non 
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4  = très sévère 
3  = sérieux 
2  = modéré 
1  = peu 
0  = minimum 
W = réagit avec l'eau 
OX = Oxydant 
*  =  risque chronique pour la santé 

Catégories de danger du SARA, SARA sections 311/312 (40 CFR 370.2):  
AIGU:  Oui 
CHRONIQUE:  non 
FEU:  Non 
RÉACTIVITÉ:  oui 
FUITE SPONTANÉE:  Non 
PROCÉDÉ SÉCURITAIRE OSHA (29CFR1910.119):  non 

CERCLA section 103 (40 CFR 302.4):  oui 

Quantité rapportable (RQ) selon CERCLA:  1000 lbs (454 Kg) 

Statut de l’inventaire TSCA:  oui 

Ce produit ne contient pas d’agent de destruction de l’ozone et n’est pas fabriqué à partir d’agent de 
destruction de l’ozone. 
 

Δ INFORMATION COMMUNAUTÉ ÉCONOMIQUE EUROPÉENNE (CEE):  
Numéros EINECS:  215-185-5 
 
 
Ingrédients selon le California Prop 65: 
Ce produit n’est pas répertorié mais pourrait contenir des éléments reconnus par l’État de la 
Californie pour causer le cancer ou avoir des effets toxiques sur le système reproducteur, tel 
qu'énumérés sous la Proposition 65 « The State Drinking Water and Toxic Enforcement Act ».  
Pour de plus amples informations, veuillez communiquer avec le groupe technique d’Olin(800-
299-6546). 
 

SECTION 16 - AUTRES INFORMATIONS 
 

Δ Les renseignements contenus dans le présent document ne sont donnés qu'à titre de guide sur la 
manutention du produit et ont été rédigés en toute bonne foi par un personnel technique compétent.  
Ces renseignements ne sauraient être considérés comme complets, les méthodes et les conditions 
d'emploi et de manutention pouvant s'étendre à d'autres aspects.  Aucune garantie, quelle qu'elle 
soit, expresse ou tacite, n'est accordée et Olin ne peut en aucun cas être tenue responsable de 
dommages, pertes, blessures corporelles ou dommages fortuits pouvant résulter de l'utilisation de 
la présente information.  La présente fiche signalétique est valable pour trois ans.  
 
Indicateur de révision 

Δ Dans la marge de gauche indique qu’une révision ou qu’une addition d’information a été faite depuis la révision 
précédente.   
 
Évaluation de l’Association nationale de protection contre les incendies (NFPA) 
Évaluation du Système d’identification des matières dangereuses (HMIS). 
 

Δ  NFPA HMIS 

SANTÉ 3 3 
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INFLAMMABILITÉ 0 0 
RÉACTIVITÉ / INSTABILITÉ 1 1 
AUTRES DANGERS S/O S/O 

 
 

Δ RÉFÉRENCES:   

1. Chemlist, STN Database, Chemical Abstract Service, 1999. 

2. "CHEMINFO", via "CCINFOdisc", Centre canadien d'hygiène et de sécurité au travail, Hamilton, Ontario, 
Canada (2008). 

3. DOSE, Royal Society of Chemistry, August 27, 1999. 

4. HSDB – Hazardous Substances Data Bank, CCOHS, 2008. 

5. RTECS-Registry of Toxic Effects of Chemical Substances, Recherche en-ligne, Base de  données du Centre 
canadien d'hygiène et de sécurité au travail, Doris V. Sweet, Ed., National Institute for Occupational Safety and 
Health, U.S. Dept. of Health & Human Services, Cincinnati, Date de la dernière révision, Août 2007. 

6. « 2008 Treshold Limit Values and Biological Exposure Indices », American Conference of Government 
Industrial Hygienists, 2008. 

7. The Merck Index, 11e ed., 1989. 
 
 

Δ LÉGENDE 
ACGIH - American Conference of Governmental Industrial Hygienists 
AFFF - Aqueous Film Forming Foam 
AIHA - American Industrial Hygiene Association 
CAS # - Chemical Abstracts Service Registry Number 
CERCLA - Comprehensive Environmental Response, Compensation, and Liability Act 
CFR - Code of Federal Regulations 
IARC - International Agency for Research on Cancer/(CIRC – Centre International de Recherche sur le Cancer) 
CL50   - Concentration létale dans l’atmosphère censée tuer 50% d’un groupe d’animaux 
DL50  - Dose létale, censée tuer 50% d’un groupe d’animaux 
DOT - Department of Transportation 
EINECS - European Inventory of Existing Chemical Substances 
EPA - Environmental Protection Agency / (Agence de protection de l’environnement) 
ERAP - Emergency Response Assistance Plan 
IATA - International Air Transportation Association / (Association du Transport Aérien International) 
ICAO - International Civil Aviation Organization/(OACI - Organisation de l’Aviation Civile Internationale) 
FRP - Fiberglass Reinforced Plastic 
HMIS - Hazardous Materials Identification System 
IDLH - Immediately Dangerous to Life and Health 
MSHA - Mine Safety and Health Administration 
NFPA - National Fire Protection Association 
NIOSH - National Institute for Occupational Safety and Health 
NTP - National Toxicology Program 
OSHA - Occupational Safety & Health Administration 
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P/D - Pas disponible 
PEL - Permissible Exposure Limit 
PVC - Polyvinyl chloride 
RCRA - Resource Conservation and Recovery Act 
S/O  - Sans objet 
SARA - Superfund Amendments and Reauthorization Act of the U.S. EPA 
SIMDUT - Système d’informations sur les matières dangereuses utilisées au travail 
STEL - Short Term Exposure Limit 
TMD - Transport de marchandises dangereuses/Règlements 
TLV - Threshold Limit Value 
TSCA - Toxic Substances Control Act 
TWA - Time Weighted Average 
WEEL - Workplace Environmental Exposure Level 
 
 

Préparé par:  Olin 
(514) 397-6100 

 



Transaqua HT2

FICHE DE DONNÉES DE 
SÉCURITÉ

Nom du produit

1.1 Identificateur de produit

1.3 Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité

Liquide.Type de produit

Adresse électronique MSDSadvice@bp.com

1.2 Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées

RUBRIQUE 1: Identification de la substance/du mélange et de la société/l'entreprise

Code du produit 462602-FR01

1.4 Numéro d'appel d'urgence

NUMÉRO D’APPEL 
D’URGENCE

Tél 01 45 42 59 59 : ORFILA
Tél 01 40 05 48 48 - Centre Anti-Poisons de Paris, Hôpital Fernand Widal - 200, Rue de 
Faubourg Saint-Denis - 75475 Paris Cedex 10
Tél 04 72 11 69 11 - Centre Anti-Poisons de Lyon, Hôpital Edouard Herriot, Bâtiment A - 162,
Avenue de la Cassagne - 69424 Lyon Cedex 3
Tél 04 91 75 25 25 - Centre Anti-Poisons de Marseille, Hôpital Salvator, 249, Boulevard Sainte-
Marguerite - 13274 Marseille Cedex 9

Tél: 01 30 30 49 99 - Permanence BP France 24/24

Carechem: +44 (0) 1235 239 670 (24/7)

Fournisseur BP France
Immeuble LE CERVIER
12, Avenue des Béguines
Cergy Saint Christophe
95866 CERGY PONTOISE Cedex
Tel      0 (1) 34 22 40 00

n° SDS 462602

Utilisation de la substance/
du mélange

Fluide hydraulique résistant au feu.
Pour tout renseignement supplémentaire, se reporter à la fiche de donnés de sécurité 
correspondante ou contacter nos services.

Conformité au Règlement (CE) N° 1907/2006 (REACH), Annexe II, tel qu'amendé par le Règlement (UE) 2015/830

Consulter les sections 11 et 12 pour des informations plus détaillées sur les effets sur la santé, les symptômes et les risques pour 
l'environnement.

Classification selon le Règlement (CE) n° 1272/2008 [CLP/SGH]

RUBRIQUE 2: Identification des dangers
2.1 Classification de la substance ou du mélange

Définition du produit Mélange

Voir section 16 pour le texte intégral des mentions H déclarées ci-dessus.

2.2 Éléments d'étiquetage

Pictogrammes de danger

Mention d’avertissement

Mentions de danger

Attention

H302 - Nocif en cas d'ingestion.
H373 - Risque présumé d'effets graves pour les organes à la suite d'expositions répétées ou 
d'une exposition prolongée.

Acute Tox. 4, H302
STOT RE 2, H373

Nom du produit
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Conformité au Règlement (CE) N° 1907/2006 (REACH), Annexe II, tel qu'amendé par le Règlement (UE) 2015/830

RUBRIQUE 2: Identification des dangers

Autres dangers qui ne 
donnent pas lieu à une 
classification

Nota : Applications sous haute pression.
Les atteintes cutanées par un jet sous haute pression constituent une urgence médicale 
majeure. Se reporter à la rubrique "Note au médecin traitant" dans le chapitre 4 "Premiers 
secours" de cette fiche de données de sécurité.

Prévention

Conseils de prudence

Intervention

Stockage

Élimination

P260 - Ne pas respirer les vapeurs.
P270 - Ne pas manger, boire ou fumer en manipulant ce produit.
P264 - Se laver les mains soigneusement après manipulation.

P314 - Consulter un médecin en cas de malaise.
P301 + P312 - EN CAS D’INGESTION: Appeler un CENTRE ANTIPOISON ou un médecin en 
cas de malaise.

Non applicable.

P501 - Éliminer le contenu et le récipient en conformité avec toutes réglementations locales,
régionales, nationales, et internationales.

Éléments d’étiquetage 
supplémentaires

Récipients devant être 
pourvus d'une fermeture 
de sécurité pour les 
enfants

Non applicable.

Avertissement tactile de 
danger

Non applicable.

Non applicable.

Exigences d‘emballages spéciaux

Ingrédients dangereux éthylèneglycol

2.3 Autres dangers

Règlement UE (CE) n° 1907/2006 (REACH)

Annexe XVII -
Restrictions applicables 
à la fabrication, à la mise 
sur le marché et à 
l'utilisation de certaines 
substances et 
préparations 
dangereuses et de 
certains articles 
dangereux

Non applicable.

Substance/mélange Mélange

RUBRIQUE 3: Composition/informations sur les composants

[1] Substance classée avec un danger pour la santé ou l'environnement
[2] Substance avec une limite d'exposition au poste de travail
[3] La substance remplit les critères des PTB selon le Règlement (CE) n° 1907/2006, Annexe XIII
[4] La substance remplit les critères des tPtB selon le Règlement (CE) n° 1907/2006, Annexe XIII
[5] Substance de degré de préoccupation équivalent
[6] Divulgation supplémentaire en vertu de la politique d'entreprise

Type

éthylène glycol; ethanediol.  Mélange d'additifs de performance

Les limites d'exposition professionnelle, quand elles sont disponibles, sont énumérées à la section 8.

éthylèneglycol REACH #: 01-2119456816-28
CE: 203-473-3
CAS: 107-21-1
Index: 603-027-00-1

≥25 - ≤50 Acute Tox. 4, H302
STOT RE 2, H373 (reins)
(orale)

[1] [2]

Voir section 16 pour le texte intégral des mentions H déclarées ci-dessus.

Nom du produit/
composant

% Règlement (CE)
n° 1272/2008 [CLP]

TypeIdentifiants
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Conformité au Règlement (CE) N° 1907/2006 (REACH), Annexe II, tel qu'amendé par le Règlement (UE) 2015/830

Ne pas faire vomir sauf indication contraire émanant du personnel médical.  Ne rien faire 
ingérer à une personne inconsciente.  En cas d'évanouissement, placez la personne en 
position latérale de sécurité et appelez un médecin immédiatement.  Faire appel à un médecin.
En cas d'ingestion, appelez immédiatement un médecin ou le Centre antipoison. Demandez 
une assistance médicale urgente et informez le médecin qu'un produit contenant  de l'éthylène 
glycol a été ingéré et qu' un traitement particulier peut éventuellement être requis. Transportez 
de toute urgence la victime à l'hôpital, en prenant le récipient du produit, son étiquette ou la 
brochure de données de sécurité. Ne provoquez pas de vomissements à moins que du 
personnel médical ne vous demande de le faire. Ne donnez jamais quoi que ce soit à ingérer à 
une personne inconsciente. Si elle est inconsciente, placez-la en position de sécurité et 
demandez immédiatement une assistance médicale.

En cas de contact, laver immédiatement les yeux à grande eau pendant au moins 15 minutes.
Les paupières doivent être éloignées du globe oculaire afin de procéder à un rinçage 
approfondi.  Vérifier si la victime porte des verres de contact et dans ce cas, les lui enlever.  En 
cas d'irritation, consulter un médecin.

4.1 Description des premiers secours

En cas d'inhalation, déplacer à l'air frais.  Consulter un médecin si des symptômes 
apparaissent.  En cas d’inhalation de produits de décomposition lors d’un incendie, les 
symptômes peuvent être différés.  La personne exposée peut avoir besoin de rester sous 
surveillance médicale pendant 48 heures.

Note au médecin traitant En cas d’inhalation de produits de décomposition lors d’un incendie, les symptômes peuvent 
être différés.
La personne exposée peut avoir besoin de rester sous surveillance médicale pendant 48 
heures.
Nota : Applications sous haute pression
Les atteintes cutanées par un jet sous haute pression constituent une urgence médicale 
majeure. Les blessures peuvent sembler bénignes au départ, mais au fil des heures, les tissus 
enflent, se décolorent et provoquent des douleurs intenses, et apparaît une nécrose sous-
cutanée étendue.

Un examen chirurgical doit être entrepris sans délai. Un débridement complet de la plaie et des 
tissus sous-jacents est nécessaire pour limiter les pertes tissulaires et empêcher ou limiter une 
lésion irréversible. Il est à noter que la haute pression peut faire migrer le produit très loin dans 
les tissus.
  

Ingestion

Inhalation

Contact avec les yeux

Traitements spécifiques

Protection des sauveteurs Aucune initiative ne doit être prise qui implique un risque individuel ou en l’absence de 
formation appropriée.  Il peut être dangereux pour la personne assistant une victime de 
pratiquer le bouche à bouche.

RUBRIQUE 4: Premiers secours

4.2 Principaux symptômes et effets, aigus et différés

4.3 Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires

Ethylène glycol: un lavage d'estomac, de l'éthanol ou du fomepizole peuvent avoir de l'intérêt à 
titre de traitement. Consulter un médecin.

Contact avec la peau En cas de contact, rincer immédiatement la peau à grande eau pendant au moins 15 minutes 
tout en enlevant les vêtements et les chaussures contaminés.  Laver les vêtements avant de 
les réutiliser.  Laver les chaussures à fond avant de les remettre.  En cas d'irritation, consulter 
un médecin.

Pour plus de détails sur les conséquences en termes de santé et les symptômes, reportez-vous à la section 11.

Produits de combustion 
dangereux

Dangers dus à la 
substance ou au mélange

Les produits de combustion peuvent être les suivants :
oxydes de carbone (CO, CO2)
oxydes d'azote (NO, NO₂, etc.)

L’augmentation de pression résultant d’un incendie ou d’une exposition à des températures 
élevées peut provoquer l’explosion du conteneur.

En cas d'incendie, utiliser de l'eau pulvérisée, de la mousse résistante à l'alcool, un extincteur 
ou un aérosol à poudre chimique sèche ou à neige carbonique.

5.1 Moyens d'extinction

Ne pas utiliser de jet d'eau.

Moyens d'extinction 
appropriés

Moyens d'extinction 
inappropriés

RUBRIQUE 5: Mesures de lutte contre l'incendie

5.2 Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange
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Conformité au Règlement (CE) N° 1907/2006 (REACH), Annexe II, tel qu'amendé par le Règlement (UE) 2015/830

RUBRIQUE 5: Mesures de lutte contre l'incendie

En présence d'incendie, circonscrire rapidement le site en évacuant toute personne se trouvant 
près des lieux de l'accident.  Aucune initiative ne doit être prise qui implique un risque 
individuel ou en l’absence de formation appropriée.

Les pompiers devront porter un équipement de protection approprié ainsi qu'un appareil de 
protection respiratoire autonome avec masque intégral fonctionnant en mode pression positive.
Les vêtements pour sapeurs-pompiers (y compris casques, bottes de protection et gants)
conformes à la Norme européenne EN 469 procurent un niveau de protection de base contre 
les accidents chimiques.

Équipement de protection 
spécial pour le personnel 
préposé à la lutte contre 
l'incendie

5.3 Conseils aux pompiers

Précautions spéciales 
pour les pompiers

6.2 Précautions pour la 
protection de 
l'environnement

Arrêter la fuite si cela ne présente aucun risque.  Écarter les conteneurs de la zone de 
déversement accidentel.  S'approcher des émanations selon la direction du vent, dos au vent.
Empêcher toute pénétration possible dans les égouts, les cours d’eau, les caves ou les zones 
confinées.  Contenir les fuites et les ramasser à l'aide de matières absorbantes non 
combustibles telles que le sable, la terre, la vermiculite, la terre à diatomées. Les placer ensuite 
dans un récipient pour élimination conformément à la réglementation locale.  Les matériaux 
absorbants contaminés peuvent présenter les mêmes risques que le produit répandu.
Élimination par une entreprise autorisée de collecte des déchets.

Évitez la dispersion des matériaux déversés, ainsi que leur écoulement et tout contact avec le 
sol, les cours d'eau, les égouts et conduits d'évacuation.  Informez les autorités compétentes 
en cas de pollution de l'environnement (égouts, voies d'eau, sol et air) par le produit.

Grand déversement 
accidentel

Arrêter la fuite si cela ne présente aucun risque.  Écarter les conteneurs de la zone de 
déversement accidentel.  Absorber avec une matière inerte et placer dans un récipient 
approprié pour l'élimination des déchets.  Élimination par une entreprise autorisée de collecte 
des déchets.

Petit déversement 
accidentel

6.3 Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage

RUBRIQUE 6: Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle
6.1 Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d'urgence

Pour les non-secouristes

Pour les secouristes

6.4 Référence à d'autres 
rubriques

Voir section 1 pour les coordonnées d'urgence.
Voir la section 5 pour connaître les mesures de lutte contre l'incendie.
Voir la section 8 pour toute information sur les équipements de protection individuelle adaptés.
Voir la Section 12 pour les précautions environnementales.
Voir la section 13 pour toute information supplémentaire sur le traitement des déchets.

Aucune initiative ne doit être prise qui implique un risque individuel ou en l’absence de 
formation appropriée.  Évacuer les environs.  Empêcher l'accès aux personnes non requises et 
ne portant pas de vêtements de protection.  Ne pas toucher ni marcher dans le produit répandu.
Les planchers peuvent être glissants; prenez soin d'éviter de tomber.  Éviter de respirer les 
vapeurs ou le brouillard.  Assurer une ventilation adéquate.  Porter un équipement de 
protection individuelle adapté.  Contacter le personnel de secours.

L'entrée dans un espace confiné ou une zone mal aérée contaminés par des vapeurs, du 
brouillard ou des fumées est extrêmement risquée sans le port d'un équipement de protection 
respiratoire et d'un équipement de travail sûr.  Porter un appareil respiratoire autonome.  Porter 
une combinaison de protection adaptée contre les produits chimiques.  Bottes résistant aux 
produits chimiques.  Voir également les informations contenues dans « Pour le personnel autre 
que le personnel d’intervention ».

RUBRIQUE 7: Manipulation et stockage
7.1 Précautions à prendre pour une manipulation sans danger

Mesures de protection

Conseils sur l'hygiène 
professionnelle en général

Porter un équipement de protection individuelle adapté.  Ne pas respirer les vapeurs ou le 
brouillard.  Ne pas avaler.  Éviter le contact avec les yeux, la peau et les vêtements.  Garder 
dans le conteneur d'origine ou dans un autre conteneur de substitution homologué fabriqué à 
partir d'un matériau compatible et tenu hermétiquement clos lorsqu'il n'est pas utilisé.  Ne pas 
réutiliser ce conteneur.  Les conteneurs vides retiennent des résidus de produit et peuvent 
présenter un danger.

Il est interdit de manger, boire ou fumer dans les endroits où ce produit est manipulé,
entreposé ou mis en oeuvre.  Laver abondamment après manipulation.  Retirer les vêtements 
contaminés et les équipements de protection avant d'entrer dans un lieu de restauration.  Voir 
également la section 8 pour plus d'informations sur les mesures d'hygiène.
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Conformité au Règlement (CE) N° 1907/2006 (REACH), Annexe II, tel qu'amendé par le Règlement (UE) 2015/830

RUBRIQUE 7: Manipulation et stockage
Stocker conformément à la réglementation locale.  Stocker dans une zone sèche, fraîche et 
bien ventilée, loin des matières incompatibles (voir rubrique 10).  Garder loin de la chaleur ou 
de la lumière directe du soleil.  Garder le récipient hermétiquement fermé lorsque le produit 
n'est pas utilisé.  Les récipients ayant été ouverts doivent être refermés avec soin et maintenus 
en position verticale afin d'éviter les fuites.  Stocker et utiliser uniquement avec le matériel et 
les emballages prévus pour ce produit.  Ne pas stocker dans des conteneurs non étiquetés.

7.2 Conditions d'un 
stockage sûr, y compris 
d'éventuelles 
incompatibilités

7.3 Utilisation(s) finale(s) particulière(s)

Recommandations

Non utilisables Exposition prolongée à des températures élevées.

Voir la section 1.2 et les scénarios d'exposition dans l'Annexe, le cas échéant.

Nom du produit/composant Valeurs limites d'exposition

Procédures de 
surveillance 
recommandées

Si ce produit contient des ingrédients présentant des limites d'exposition, il peut s'avérer 
nécessaire d'effectuer un examen suivi des personnes, de l'atmosphère sur le lieu de travail ou 
des organismes vivants pour déterminer l'efficacité de la ventilation ou d'autres mesures de 
contrôle ou évaluer le besoin d'utiliser du matériel de protection des voies respiratoires.  Il doit 
être fait référence à des normes de surveillance, comme les suivantes :  Norme européenne 
EN 689 (Atmosphères des lieux de travail - Conseils pour l'évaluation de l'exposition aux 
agents chimiques aux fins de comparaison avec des valeurs limites et stratégie de mesurage)
Norme européenne EN 14042 (Atmosphères des lieux de travail - Guide pour l'application et 
l'utilisation de procédures et de dispositifs permettant d'évaluer l'exposition aux agents 
chimiques et biologiques)  Norme européenne EN 482 (Atmosphères des lieux de travail -
Exigences générales concernant les performances des modes opératoires de mesurage des 
agents chimiques)  Il est également exigé de faire référence aux guides techniques nationaux 
concernant les méthodes de détermination des substances dangereuses.

Protection respiratoire

éthylèneglycol Ministère du travail (France). Absorbé par la peau. 
  VLE: 40 ppm 15 minutes. Publié/Révisé: 1/2005 Forme: vapeur
  VLE: 104 mg/m³ 15 minutes. Publié/Révisé: 1/2005 Forme: vapeur
  VME: 20 ppm 8 heures. Publié/Révisé: 1/2005 Forme: vapeur
  VME: 52 mg/m³ 8 heures. Publié/Révisé: 1/2005 Forme: vapeur

Contrôles techniques 
appropriés

Prévoir une ventilation renforcée ou toute autre sécurité intégrée afin de maintenir les 
concentrations en suspension dans l'air concernées inférieures à leurs limites respectives 
d'exposition professionnelle.
Toutes les activités impliquant des produits chimiques doivent faire l'objet d'une évaluation 
quant aux risques qu'elles présentent pour la santé afin de garantir que les expositions sont 
contrôlées convenablement. L'équipement de protection personnelle ne doit être envisagé 
qu'après que les autres formes de mesures de contrôle (par exemple, contrôles techniques) ont 
été évaluées de façon appropriée. L'équipement de protection individuelle doit être conforme 
aux normes appropriées, être adapté à l'utilisation, être maintenu en bon état et correctement 
entretenu. Il importe de consulter le fournisseur de votre équipement de protection individuelle 
pour le choix de l'équipement et les normes appropriées. Pour plus d'informations concernant 
les normes, contactez l'organisation nationale vous correspondant.
Le choix final d'un équipement de protection dépend de l'évaluation des risques. Il est 
important de s'assurer de la compatibilité de tous les éléments d'un équipement de protection 
individuelle.

Se laver abondamment les mains, les avant-bras et le visage après avoir manipulé des 
produits chimiques, avant de manger, de fumer et d'aller aux toilettes ainsi qu'à la fin de la 
journée de travail.  S'assurer que les dispositifs rince-œil automatiques et les douches de 
sécurité se trouvent à proximité de l'emplacement des postes de travail.

8.2 Contrôles de l'exposition

Mesures d'hygiène

Aucune DNEL/DMEL disponible.

Concentration prédite sans effet

Aucune PNEC disponible.

RUBRIQUE 8: Contrôles de l'exposition/protection individuelle
8.1 Paramètres de contrôle

Pas de niveau d'effet dérivé

Mesures de protection individuelle

Tandis que des LEP spécifiques peuvent être indiquées pour certains composants dans cette section, d'autres composants 
peuvent être présents dans tout dégagement de brouillard, de vapeur ou de poussière. Par conséquent, les LEP spécifiques 
peuvent ne pas s'appliquer au produit dans son ensemble et sont fournies à titre indicatif uniquement.

Limites d'exposition professionnelle
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Conformité au Règlement (CE) N° 1907/2006 (REACH), Annexe II, tel qu'amendé par le Règlement (UE) 2015/830

RUBRIQUE 8: Contrôles de l'exposition/protection individuelle

Protection des mains

En cas de ventilation insuffisante, porter un appareil respiratoire approprié.
Le bon choix de protection respiratoire dépend des produits chimiques manipulés, des 
conditions de travail et d'utilisation, et de l'état de l'équipement respiratoire. Des procédures de 
sécurité devront être mises au point pour chaque application envisagée. Les équipements de 
protection respiratoire devront par conséquent être choisis en consultant le fournisseur ou le 
fabricant et avec une parfaite évaluation des conditions de travail.

Informations générales:

Comme il existe des environnements de travail particuliers et que les pratiques de manipulation 
des matériaux varient, des procédures de sécurité devraient être définies pour chaque 
application prévue. Le choix correct des gants de protection dépend des produits chimiques 
manipulés et des conditions de travail et d'utilisation. La plupart des gants ne fournissent une 
protection que pendant un laps de temps limité avant qu'il soit nécessaire de les jeter et de les 
remplacer (même les meilleurs gants résistant aux produits chimiques se percent après des 
expositions répétées aux produits chimiques).

Les gants doivent être choisis en consultation avec le fournisseur ou le fabricant et ce choix 
doit prendre en compte une évaluation complète des conditions de travail.

Recommandé : gants en butyle.
Gants en néoprène.
Durée de percée:

Les données de durée de percement sont générées par les fabricants de gants dans des 
conditions de test en laboratoire et elles représentent la durée pendant laquelle on peut 
s'attendre à ce qu'un gant fournisse une résistance efficace contre la perméabilité. Il est 
important, lorsque l'on suit les recommandations de durée de percement, que les conditions 
réelles du lieu de travail soient prises en compte. Consultez toujours votre fournisseur de gants 
pour avoir des informations techniques à jour sur les durées de percement pour le type de 
gants recommandé.
Nos recommandations pour le choix des gants sont les suivantes:

Contact continu:

Gant avec une durée de percement minimale de 240 minutes ou supérieure à 480 minutes s'il 
est possible de trouver des gants appropriés.
Si l'on ne dispose pas de gants appropriés offrant ce niveau de protection, des gants avec des 
durées de percement plus faibles peuvent convenir si des régimes appropriés d'entretien et de 
remplacement des gants sont définis et suivis.

Protection à court terme / contre les éclaboussures:

Les durées de percement recommandées sont celles recommandées ci-dessus.
On reconnait le fait que pour des expositions à court terme et transitoires, des gants ayant des 
durées de percement plus faibles peuvent être communément utilisés. A cet effet, des régimes 
d'entretien et de remplacement appropriés doivent être déterminés et scrupuleusement suivis.
Epaisseur des gants:

Pour des applications générales, nous recommandons des gants avec une épaisseur 
généralement supérieure à 0,35 mm.
Il faut souligner que l'épaisseur des gants n'est pas nécessairement un bon moyen de prévoir 
la résistance des gants à un produit chimique particulier, car l'efficacité d'un gant contre la 
pénétration, dépendra de la composition exacte du matériau du gant. Le choix d'un gant devra 
donc être fondé sur la considération des exigences de la tâche et sur la connaissance des 
durées de rupture.
du fabricant du gant, du type de gant et du modèle de gant. Les données techniques du 
fabricant doivent donc toujours être prises en compte pour garantir le choix du gant le plus 
approprié à une tâche donnée.

Remarque : Selon l'activité menée, des gants d'épaisseurs différentes peuvent être requis pour 
des tâches particulières. Par exemple :

   • Des gants plus fins (jusqu'à 0,1 mm ou moins) peuvent être nécessaires lorsqu'un degré 
élevé de dextérité manuelle est nécessaire. Toutefois, ces gants sont plus susceptibles d'offrir 
une protection de courte durée et doivent normalement servir pour un seul usage et être jetés 
ensuite.

Lunettes de sécurité avec protections latérales.Protection des yeux/du 
visage

Protection de la peau
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Conformité au Règlement (CE) N° 1907/2006 (REACH), Annexe II, tel qu'amendé par le Règlement (UE) 2015/830

RUBRIQUE 8: Contrôles de l'exposition/protection individuelle
   • Des gants plus épais (jusqu'à 3 mm ou plus) peuvent être requis lorsqu'il y a un risque 
mécanique (ainsi qu'un risque chimique), c'est-à-dire en cas de potentiel d'abrasion ou de 
perforation.

L'utilisation de vêtements de protection répond aux bonnes pratiques industrielles.
L'équipement de protection personnel pour le corps devra être choisi en fonction de la tâche à 
réaliser ainsi que des risques encourus, et il est recommandé de le faire valider par un 
spécialiste avant de procéder à la manipulation du produit.
Les bleus de travail en coton ou en polyester/cotton protègeront uniquement contre la 
contamination superficielle légère qui n'atteindra pas la peau. Les bleus de travail doivent être 
lavés régulièrement. Lorsque le risque d'exposition cutanée est élevé (par exemple, lors du 
nettoyage de déversements ou en cas de risque d'éclaboussures), il est alors nécessaire 
d'utiliser des tabliers résistants aux agents chimiques et/ou des combinaisons et des bottes 
protectrices contre les agents chimiques et imperméables.

Contrôles d'exposition 
liés à la protection de 
l'environnement

Il importe de tester les émissions provenant des systèmes de ventilation ou du matériel de 
fabrication pour s'assurer qu'elles sont conformes aux exigences de la législation sur la 
protection de l'environnement.  Dans certains cas, il sera nécessaire d'équiper le matériel de 
fabrication d'un épurateur de gaz ou d'un filtre ou de le modifier techniquement afin de réduire 
les émissions à des niveaux acceptables.

Peau et corps

Se référer aux normes : Protection respiratoire: EN 529
Gants: EN 420, EN 374
Protection des yeux: EN 166
Demi-masque filtrant: EN 149
Demi-masque filtrant avec vanne: EN 405
Demi-masque: EN 140 plus filtre
Masque intégral: EN 136 plus filtre
Filtres à particules: EN 143
Filtres à gaz/combinés: EN 14387

Non disponible.

État physique

Point de fusion/point de 
congélation

Point initial d'ébullition et 
intervalle d'ébullition

Pression de vapeur

Densité relative

Densité de vapeur

Liquide.

Non disponible.

Non disponible.

Non disponible.

Non disponible.

Non disponible.Odeur

pH

Brun.Couleur

Taux d'évaporation Non disponible.

Température d'auto-
inflammabilité

Point d'éclair

Non disponible.

Vase clos: Non applicable. [La teneur en eau gêne la détermination du point d'éclair.]

Non disponible.

Non disponible.

Non disponible.

8.9 [Conc. (% poids / poids): 100%]

Viscosité Cinématique: 2.3 mm2/s (2.3 cSt) à 40°C

Non disponible.Seuil olfactif

Coefficient de partage: n-
octanol/eau

Limites supérieures/
inférieures d'inflammabilité ou 
limites d'explosivité

Propriétés explosives

9.1 Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles

Aspect

Température de 
décomposition

Non disponible.

RUBRIQUE 9: Propriétés physiques et chimiques

Inflammabilité (solide, gaz) Non disponible.

Point d'écoulement -33 °C

Masse volumique 1075 kg/m³ (1.075 g/cm³) à 15°C

Solubilité(s) Soluble dans l'eau.
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Conformité au Règlement (CE) N° 1907/2006 (REACH), Annexe II, tel qu'amendé par le Règlement (UE) 2015/830

RUBRIQUE 9: Propriétés physiques et chimiques
Non disponible.Propriétés comburantes

9.2 Autres informations

Aucune information additionnelle.

10.6 Produits de 
décomposition dangereux

10.4 Conditions à éviter Éliminer toutes les sources possibles d'inflammation (étincelles ou flammes).

Dans des conditions normales de stockage et d'utilisation, aucun produit de décomposition 
dangereux ne devrait apparaître.

Le produit est stable.10.2 Stabilité chimique

10.5 Matières incompatibles

10.3 Possibilité de réactions 
dangereuses

Dans des conditions normales de stockage et d'utilisation, aucune réaction dangereuse ne se 
produit.
Dans les conditions normales de stockage et d'utilisation, aucune polymérisation dangereuse 
n'est censée se produire.

RUBRIQUE 10: Stabilité et réactivité
10.1 Réactivité Aucune donnée de test spécifique disponible pour ce produit.  Se référer à la section 

Conditions à éviter et matériaux incompatibles pour des informations supplémentaires.

Réactif ou incompatible avec les matières suivantes : matières oxydantes.

Effets chroniques potentiels pour la santé

Effets aigus potentiels sur la santé

Inhalation L'exposition aux produits de décomposition peut présenter des risques pour la santé.  Les effets 
graves d’une exposition peuvent être différés.

Nocif en cas d'ingestion.  Ethylène glycol : l'ingestion d'éthylène glycol peut provoquer une 
acidose métabolique, des lésions rénales, une dépression du système nerveux central et des 
convulsions. La dose létale pour l'homme est estimée à approximativement  100 ml chez un 
adulte.

Ingestion

Contact avec la peau Aucun effet important ou danger critique connu.

Aucun effet important ou danger critique connu.Contact avec les yeux

Risque présumé d'effets graves pour les organes à la suite d'expositions répétées ou d'une 
exposition prolongée.  Risque présumé d'effets graves pour les organes à la suite d'expositions 
répétées ou d'une exposition prolongée. (reins)

Généralités

Aucun effet important ou danger critique connu.Cancérogénicité

Aucun effet important ou danger critique connu.Mutagénicité

Symptômes liés aux caractéristiques physiques, chimiques et toxicologiques

Contact avec la peau

Ingestion

Inhalation Peut être nocif par inhalation en cas d'exposition aux vapeurs, brouillards, ou fumées, résultant 
de la décomposition thermique.

Aucune donnée spécifique.

Aucune donnée spécifique.

Contact avec les yeux Aucune donnée spécifique.

Voies d'entrée probables : Voie cutanée, Inhalation.

RUBRIQUE 11: Informations toxicologiques
11.1 Informations sur les effets toxicologiques

Estimations de la toxicité aiguë

Voie orale 1087 mg/kg

Voie Valeur ETA

Informations sur les voies 
d'exposition probables

Effets différés et immédiats, et effets chroniques d'une exposition de courte et de longue durée

Inhalation

Ingestion

Contact avec la peau

Contact avec les yeux

Une surexposistion à l'inhalation des gouttelettes en suspension dans l'air ou aux aérosols peut 
provoquer une irritation des voies respiratoires.

L'ingestion de grandes quantités peut provoquer des nausées et la diarrhée.

Un contact prolongé ou répété peut entraîner un déssèchement de la peau et provoquer une 
irritation ou une dermatite.

Risque potentiel de piqûre ou de rougeur passagère en cas de contact accidentel avec les yeux.
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Conformité au Règlement (CE) N° 1907/2006 (REACH), Annexe II, tel qu'amendé par le Règlement (UE) 2015/830

RUBRIQUE 11: Informations toxicologiques
Effets sur le 
développement

On a observé des malformations congénitales et une diminution du poids fœtal chez des 
animaux de laboratoire alimentés avec des quantités importantes d'éthylène glycol de manière 
répétitive au cours de la grossesse.

Effets sur la fertilité Aucun effet important ou danger critique connu.

Mobilité Les déversements peuvent s'accompagner d'une pénétration dans le sol, entraînant une 
pollution des eaux souterraines.

12.3 Potentiel de bioaccumulation

12.6 Autres effets néfastes

12.1 Toxicité

12.2 Persistance et dégradabilité

PBT Non applicable.

tPtB Non applicable.

RUBRIQUE 12: Informations écologiques

12.4 Mobilité dans le sol

Coefficient de répartition 
sol/eau (KOC)

Non disponible.

12.5 Résultats des évaluations PBT et tPtB

Présumé biodégradable.

Il ne devrait pas y avoir de bioaccumulation de ce produit dans l'environnement au travers des chaînes alimentaires.

Miscible dans l'eau.Autres renseignements 
écologiques

Dangers pour 
l'environnement

Non classé comme dangereux

Catalogue Européen des Déchets

Oui.Déchets Dangereux

Fluide non dilué  Chaque fois que possible, faire en sorte que le produit soit recyclé.
L'élimination de quantités importantes doit être effectuée par des spécialistes dûment habilités.
Fluide dilué  Le liquide dilué ne doit pas être déversé dans le réseau d'assainissement, sauf 
lorsque la réglementation l'autorise. Eliminer conformément à la réglementation, ou par 
l'intermédiaire d'un éliminateur agréé.

Méthodes d'élimination 
des déchets

RUBRIQUE 13: Considérations relatives à l'élimination
13.1 Méthodes de traitement des déchets

Produit

Emballage

Code de déchets Désignation du déchet

Méthodes d'élimination 
des déchets

Précautions particulières

13 01 13* autres huiles hydrauliques

Chaque fois que possible, faire en sorte que le produit soit recyclé.  L'élimination de quantités 
importantes doit être effectuée par des spécialistes dûment habilités.

Ne se débarrasser de ce produit et de son récipient qu'en prenant toutes précautions d'usage.
Manipuler avec prudence les récipients vides non nettoyés ni rincés.  Les conteneurs vides ou 
les bâches internes peuvent retenir des restes de produit.  Les emballages vides présentent un 
danger d'incendie car ils peuvent renfermer des résidus et des vapeurs inflammables. Ne 
jamais couper, souder ou braser les emballages vides.   Évitez la dispersion des matériaux 
déversés, ainsi que leur écoulement et tout contact avec le sol, les cours d'eau, les égouts et 
conduits d'évacuation.

Cependant, toute déviation de l'utilisation prévue et/ou présence de tout contaminant potentiel est susceptible de réclamer 
l'application d'un autre code de mise au rebut des déchets par l'utilisateur

En mer, les produits usagés ou indésirables doivent être stockés pour être déchargés dans des 
installations portuaires destinées à la réception de l'huile usagée.

Autres informations
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Conformité au Règlement (CE) N° 1907/2006 (REACH), Annexe II, tel qu'amendé par le Règlement (UE) 2015/830

-

-

-

-

-

-

-

-

-

Non réglementé.Non réglementé. Non réglementé.

- - -

RUBRIQUE 14: Informations relatives au transport

ADR/RID IMDG IATA

14.1 Numéro ONU

14.2 Désignation 
officielle de 
transport de l'ONU

14.3 Classe(s) de 
danger pour le 
transport

14.4 Groupe 
d'emballage

ADN

Autres 
informations

14.5 Dangers pour 
l'environnement

14.7 Transport en vrac 
conformément à l'annexe II 
de la convention Marpol et 
au recueil IBC

Non. Non. Non.

Non disponible.

14.6 Précautions 
particulières à prendre par 
l'utilisateur

Non disponible.

Non réglementé.

-

-

Non.

-

-

Autres réglementations

Statut REACH La société, identifiée à la section 1, vend ce produit dans l'UE en accord avec les exigences 
actuelles du règlement REACH.

RUBRIQUE 15: Informations relatives à la réglementation
15.1 Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé et 
d'environnement

Règlement UE (CE) n° 1907/2006 (REACH)

Annexe XIV - Liste des substances soumises à autorisation

Substances extrêmement préoccupantes

Aucun des composants n'est répertorié.

Tous les composants sont répertoriés ou exclus.

Un composant au moins n'est pas répertorié dans la DSL (Liste intérieure des substances),
mais de tels composants figurent tous dans la NDSL (Liste extérieure des substances).

Un composant au moins n'est pas répertorié.

Un composant au moins n'est pas répertorié.

Tous les composants sont répertoriés ou exclus.

Un composant au moins n'est pas répertorié.

Un composant au moins n'est pas répertorié.

Inventaire des États-Unis 
(TSCA 8b)

Inventaire des 
substances chimiques 
d'Australie (AICS)

Inventaire du Canada

Inventaire des 
substances chimiques 
existantes en Chine 
(IECSC)

Inventaire du Japon 
(ENCS)

Inventaire de Corée 
(KECI)

Inventaire des 
substances chimiques 
des Philippines (PICCS)

Inventaire des 
substances chimiques de 
Taïwan (TCSI, Taiwan 
Chemical Substances 
Inventory)

Un composant au moins n'est pas répertorié.
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Conformité au Règlement (CE) N° 1907/2006 (REACH), Annexe II, tel qu'amendé par le Règlement (UE) 2015/830

RUBRIQUE 15: Informations relatives à la réglementation
Réglementations nationales

Code de la Sécurité 
Sociale, Art. L 461-1 à L 
461-7

Surveillance médicale 
renforcée

Non classé.

15.2 Évaluation de la 
sécurité chimique

L'évaluation de la sécurité chimique de ce produit est fondée sur les informations actuellement 
disponibles.

Sécurité sociale : tableau 84

RUBRIQUE 16: Autres informations
Abréviations et acronymes ADN = Accord européen relatif au transport international des marchandises Dangereuses par 

voie de Navigation intérieure
ADR = L'Accord européen relatif au transport international des marchandises Dangereuses par 
Route
ETA = Estimation de la Toxicité Aiguë
FBC = Facteur de Bioconcentration
CAS = Chemical Abstracts Service
CLP = Règlement 1272/2008/CE relatif à la classification, à l'étiquetage et à l'emballage des 
substances et des mélanges
CSA = Evaluation de la Sécurité Chimique
CSR = Rapport sur la Sécurité Chimique
DMEL = Dose dérivée avec effet minimum
DNEL = Dose dérivée sans effet
EINECS = Inventaire européen des substances chimiques commerciales existantes
SE = Scenario d'Exposition
Mention EUH = mention de danger spécifique CLP
CED = Catalogue Européen des Déchets
SGH = Système Général Harmonisé de classification et d'étiquetage des produits chimiques
IATA = Association Internationale du Transport Aérien
CVI = Conteneurs en Vrac Intermédiaires
code IMDG = code maritime international des marchandises dangereuses
LogKoe = Coefficient de partage octanol/eau
MARPOL = Convention internationale pour la prévention de la pollution par les navires de 1973,
telle que modifiée par le Protocole de 1978. ("MARPOL" = pollution maritime)
OCDE = Organisation de Coopération et de Développement Economiques
PBT = Persistantes, Bioaccumulables et Toxiques
CPSE = Concentration Prédite Sans Effet
REACH = Règlement sur l'enregistrement, l'évaluation, l'autorisation et les restrictions des 
substances chimiques [Règlement (CE) N° 1907/2006]
RID = Règlement concernant le transport International ferroviaire des marchandises 
Dangereuses
RRN = Numéro d'enregistrement REACH
TDAA = Température de décomposition auto-accélérée
SVHC = Substances extrêmement préoccupantes
TSOC-ER = Toxicité Spécifique pour certains Organes Cibles - Exposition Répétée
TSOC-EU = Toxicité Spécifique pour certains Organes Cibles - Exposition Unique
TWA = Moyenne pondérée dans le temps
NU = Nations Unies
UVCB = Substances hydrocarbures complexes
COV = Composés Organiques Volatils
tPtB = Très Persistant et très Bioaccumulable
Variable = peut contenir un ou plusieurs éléments parmi les suivants  101316-69-2 / RRN 
01-2119486948-13, 101316-70-5, 101316-71-6, 101316-72-7 / RRN 01-2119489969-06,
64741-88-4 / RRN 01-2119488706-23, 64741-89-5 / RRN 01-2119487067-30, 64741-95-3 /
RRN 01-2119487081-40, 64741-96-4/ RRN 01-2119483621-38, 64741-97-5 / RRN 
01-2119480374-36, 64742-01-4 / RRN 01-2119488707-21, 64742-44-5 / RRN 
01-2119985177-24, 64742-45-6, 64742-52-5 / RRN 01-2119467170-45, 64742-53-6 / RRN 
01-2119480375-34, 64742-54-7 / RRN 01-2119484627-25, 64742-55-8 / RRN 
01-2119487077-29, 64742-56-9 / RRN 01-2119480132-48, 64742-57-0 / RRN 
01-2119489287-22, 64742-58-1, 64742-62-7 / RRN 01-2119480472-38, 64742-63-8,
64742-64-9, 64742-65-0 / RRN 01-2119471299-27, 64742-70-7 / RRN 01-2119487080-42,
72623-85-9 / RRN 01-2119555262-43, 72623-86-0 / RRN 01-2119474878-16, 72623-87-1 /
RRN 01-2119474889-13, 74869-22-0 / RRN 01-2119495601-36, 90669-74-2 / RRN 
01-2119970171-43
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Conformité au Règlement (CE) N° 1907/2006 (REACH), Annexe II, tel qu'amendé par le Règlement (UE) 2015/830

RUBRIQUE 16: Autres informations

Date d'édition/ Date de 
révision

Avis au lecteur

Date de la précédente 
édition

Toutes les mesures raisonnablement réalisables ont été prises pour assurer l’exactitude de cette fiche signalétique et des 
informations sur la santé, la sécurité et l’environnement qu’elle contient à la date spécifiée ci-dessous.  Aucune garantie ou 
représentation, expresse ou implicite, n’est exprimée quant à l’exactitude ou l’intégrité des données et informations de cette 
fiche signalétique.
Les données et les conseils donnés s’appliquent si le produit est vendu pour la ou les applications indiquées. Ne pas utiliser le 
produit pour une application ou des applications autres que celles déclarées, sans avoir demandé conseil au Groupe BP.
Il est de l’obligation de l’utilisateur d’évaluer et d’utiliser ce produit de façon sûre et de respecter les lois et règlements en 
vigueur.  Le Groupe BP ne pourra être tenu responsable de tout dommage ou blessure résultant d’une utilisation autre que celle 
indiquée pour le produit, de tout non respect des recommandations ou de tout danger inhérent à la nature du produit. Les 
acheteurs du produit pour une tierce partie à des fins d’utilisation professionnelle ont le devoir de prendre toutes les mesures 
nécessaires pour s'assurer que toute personne manipulant ou utilisant le produit reçoive les informations contenues dans cette 
fiche signalétique. Les employeurs ont le devoir d’indiquer tout danger décrit dans cette fiche, ainsi que les précautions à 
prendre, aux employés et autres personnes pouvant être affectées.
  Vous pouvez contacter le groupe  BP pour vous assurer que ce document est le plus récent qui soit disponible.  Toute 
modification de celui-ci est strictement interdite.

Historique

Product StewardshipÉlaborée par

Indique quels renseignements ont été modifiés depuis la version précédente.

 30/10/2017.

30/06/2015.

Texte intégral des mentions 
H abrégées

Texte intégral des 
classifications [CLP/SGH]

H302 Nocif en cas d'ingestion.
H373 (orale) Risque présumé d'effets graves pour les organes à la suite 

d'expositions répétées ou d'une exposition prolongée par 
ingestion.

Acute Tox. 4, H302 TOXICITÉ AIGUË (orale) - Catégorie 4
STOT RE 2, H373 (orale) TOXICITÉ SPÉCIFIQUE POUR CERTAINS ORGANES CIBLES -

EXPOSITION RÉPÉTÉE (orale) - Catégorie 2

Nom du produit

Version 10

Transaqua HT2 Page 12 de 12462602-FR01Code du 
produit

Date d'édition 30 Octobre 2017 Format France Langue FRANÇAIS

(France)



Hardtop AS/HB Comp BNom du produit :

Non disponible.Autres moyens 
d'identification

:

1.1 Identificateur de produit

1.3 Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité

Liquide.Type de produit :

Description du produit :

1.2 Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées

SECTION 1: Identification de la substance/du mélange et de la société/
l’entreprise

Code du produit :

1.4 Numéro d’appel d’urgence

Hardtop AS/HB Comp B

SHE Dept. Jotun AS, Norway
+47 33 45 70 00

448

Revêtements divers: Durcisseur. / Phase solvant.

Jotun France S.A.
22/24 Rue Du President Wilson Bat. A
92300 Levallois Perret

Tel: +33 1 45 19 38 80 (mar.)
Tel: +33 1 45 19 38 81 (prot)
Tel: +33 1 45 19 38 84 (fin.)
Fax: +33 1 45 19 38 94
SDSJotun@jotun.com

FICHE DE DONNÉES DE SÉCURITÉ

Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

Utilisations identifiées

Utilisations dans les revêtements - Utilisation industriel

Utilisations dans les revêtements - Utilisation professionnelle
Applications industrielles, Applications professionnelles, Utilisé par pulvérisation.

1,2 448

VValidationDate). 1

Classification R10
Xn; R20
Xi; R37
R42/43

:

Dangers physiques ou 
chimiques

: Inflammable.

:Dangers pour la santé 
humaine

Nocif par inhalation.  Irritant pour les voies respiratoires.  Peut entraîner une 
sensibilisation par inhalation et par contact avec la peau.

Classification selon le Règlement (CE) n° 1272/2008 [CLP/SGH]

SECTION 2: Identification des dangers
2.1 Classification de la substance ou du mélange

Définition du produit : Mélange

Classification selon la directive 1999/45/CE [DPD]

Le produit est classé dangereux selon la directive 1999/45/CE et ses amendements.

Flam. Liq. 3, H226
Acute Tox. 4, H332
Resp. Sens. 1, H334
Skin Sens. 1, H317
STOT SE 3, H335

Date d'édition : 1/1514.04.2014.



Hardtop AS/HB Comp B

Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 2: Identification des dangers

:Autres dangers qui ne 
donnent pas lieu à une 
classification

Aucun connu.

Pour plus de détails sur les conséquences en termes de santé et les symptômes, reportez-vous à la section 11.

Voir section 16 pour le texte intégral des phrases R et mentions H déclarées ci-dessus.

2.2 Éléments d’étiquetage

Pictogrammes de danger :

Mention d’avertissement :

Mentions de danger :

Prévention :

Conseils de prudence

Intervention :

Stockage :

Élimination :

Danger

Liquide et vapeurs inflammables.
Nocif par inhalation.
Peut provoquer des symptômes allergiques ou d'asthme ou des difficultés 
respiratoires par inhalation.
Peut provoquer une allergie cutanée.
Peut irriter les voies respiratoires.

Porter des gants de protection. Tenir à l'écart de la chaleur, des étincelles, des 
flammes nues et des surfaces chaudes. - Ne pas fumer. Utiliser seulement en plein 
air ou dans un endroit bien ventilé.

EN CAS D’INHALATION: Transporter la victime à l'extérieur et la maintenir au repos 
dans une position où elle peut confortablement respirer. En cas de symptômes 
respiratoires: Appeler un CENTRE ANTIPOISON ou un médecin.

Tenir au frais.

Non applicable.

Éléments d’étiquetage 
supplémentaires

: Contient des isocyanates.  Peut déclencher une réaction allergique.

Ingrédients dangereux : Hexamethylene diisocyanate, oligomers

2.3 Autres dangers

Généralités : Non applicable.

Substance/préparation Mélange:

SECTION 3: Composition/informations sur les composants

Identifiants 67/548/CEENom du produit/
composant

% TypeRèglement (CE)
n° 1272/2008 [CLP]

Classification

Hexamethylene 
diisocyanate,
oligomers

CE: 500-060-2
CAS: 28182-81-2

>=50,
<75

Xn; R20
Xi; R37
R42/43

Acute Tox. 4, H332
Resp. Sens. 1, H334
Skin Sens. 1, H317
STOT SE 3, H335

[1] [2] -

acétate de n-butyle REACH #:
01-2119485493-29
CE: 204-658-1
CAS: 123-86-4
Index: 607-025-00-1

<15 R10
R66, R67

Flam. Liq. 3, H226
STOT SE 3, H336

[1] [2] -

acétate de 
2-méthoxy-1-méthyléthyle

REACH #:
01-2119475791-29
CE: 203-603-9
CAS: 108-65-6
Index: 607-195-00-7

>=10,
<15

R10 Flam. Liq. 3, H226 [2] -

xylène REACH #:
01-2119488216-32
CE: 215-535-7

>=5,
<10

R10
Xn; R20/21
Xi; R38

Flam. Liq. 3, H226
Acute Tox. 4, H312
Acute Tox. 4, H332

[1] [2] C

Notes

Date d'édition : 2/1514.04.2014.



Hardtop AS/HB Comp B

Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 3: Composition/informations sur les composants

Dans l'état actuel des connaissances du fournisseur et dans les concentrations d'application, aucun autre ingrédient 
présent n'est classé comme dangereux pour la santé ou l'environnement, ni PTB ou tPtB, ni soumises à une limite 
d'exposition professionnelle et donc nécessiterait de figurer dans cette section.

[1] Substance classée avec un danger pour la santé ou l'environnement
[2] Substance avec une limite d'exposition au poste de travail
[3] La substance remplit les critères des PTB selon le Règlement (CE) n° 1907/2006, Annexe XIII
[4] La substance remplit les critères des tPtB selon le Règlement (CE) n° 1907/2006, Annexe XIII
[5] Substance de degré de préoccupation équivalent

Type

Voir section 16 
pour le texte 
intégral des 
phrases R 
mentionnées ci-
dessus.

Voir section 16 
pour le texte 
intégral des 
mentions H 
déclarées ci-
dessus.

CAS: 1330-20-7
Index: 601-022-00-9

Skin Irrit. 2, H315

éthylbenzène REACH #:
01-2119489370-35
CE: 202-849-4
CAS: 100-41-4
Index: 601-023-00-4

>=1,
<3

F; R11
Xn; R20

Flam. Liq. 2, H225
Acute Tox. 4, H332

[1] [2] -

Les limites d'exposition professionnelle, quand elles sont disponibles, sont énumérées à la section 8.

4.1 Description des premiers secours

Protection des sauveteurs : Aucune initiative ne doit être prise qui implique un risque individuel ou en l’absence 
de formation appropriée.  Si l'on soupçonne que des fumées sont encore présentes,
le sauveteur devra porter un masque adéquat ou un appareil de protection 
respiratoire autonome.  Il peut être dangereux pour la personne assistant une 
victime de pratiquer le bouche à bouche.  Laver abondamment à l'eau les 
vêtements contaminés avant de les retirer, ou porter des gants.

SECTION 4: Premiers secours

4.2 Principaux symptômes et effets, aigus et différés

Effets aigus potentiels sur la santé

Inhalation : Nocif par inhalation.  Peut irriter les voies respiratoires.  Peut provoquer des 
symptômes allergiques ou d'asthme ou des difficultés respiratoires par inhalation.
L'exposition aux produits de décomposition peut présenter des risques pour la santé.
Les effets graves d’une exposition peuvent être différés.

Aucun effet important ou danger critique connu.:Ingestion

Contact avec la peau : Peut provoquer une allergie cutanée.

Aucun effet important ou danger critique connu.:Contact avec les yeux

Signes/symptômes de surexposition

Généralités

En cas d'ingestion, consulter immédiatement un médecin et lui montrer l'emballage 
ou l'étiquette. Garder la personne au chaud et au repos. NE PAS faire vomir.

Contact avec la peau

Vérifier si la victime porte des verres de contact et dans ce cas, les lui enlever.
Rincer immédiatement et abondamment les yeux à l'eau courante pendant au 
moins 15 minutes en gardant les paupières ouvertes. Obtenir des soins médicaux 
dès que possible.

Retirer les vêtements et les chaussures contaminés. Laver soigneusement la peau 
au savon et à l'eau ou utiliser un nettoyant cutané reconnu. NE PAS UTILISER de 
solvants ni de diluants.

Emmener à l'air frais. Garder la personne au chaud et au repos. S'il ne respire pas,
en cas de respiration irrégulière ou d'arrêt respiratoire, que le personnel qualifié 
pratique la respiration artificielle ou administre de l'oxygène.

Ingestion

Inhalation

Contact avec les yeux

:

:

:

:

En cas de doute, ou si les symptômes persistent, consulter un médecin. Ne rien 
faire ingérer à une personne inconsciente. En cas de perte de conscience, placer la 
personne en position latérale de sécurité et consulter un médecin.

:

Date d'édition : 3/1514.04.2014.



Hardtop AS/HB Comp B

Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 4: Premiers secours

Note au médecin traitant En cas d’inhalation de produits de décomposition lors d’un incendie, les symptômes 
peuvent être différés.  La personne exposée peut avoir besoin de rester sous 
surveillance médicale pendant 48 heures.

:

Traitements spécifiques

Contact avec la peau

Ingestion

Inhalation Les symptômes néfastes peuvent éventuellement comprendre ce qui suit:
irritation des voies respiratoires
toux
respiration sifflante et difficultés respiratoires
asthme

Aucune donnée spécifique.

Les symptômes néfastes peuvent éventuellement comprendre ce qui suit:
irritation
rougeur

:

:

:

Contact avec les yeux : Aucune donnée spécifique.

4.3 Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires

Pas de traitement particulier.:

En présence d'incendie, circonscrire rapidement le site en évacuant toute personne 
se trouvant près des lieux de l'accident.  Aucune initiative ne doit être prise qui 
implique un risque individuel ou en l’absence de formation appropriée.  Déplacer les 
contenants à l'écart de la zone d'incendie si cela ne présente aucun risque.
Refroidir les conteneurs exposés aux flammes avec un jet d'eau pulvérisée.

Risque lié aux produits de 
décomposition thermique

Dangers dus à la 
substance ou au mélange

Les produits de décomposition peuvent éventuellement comprendre les substances 
suivantes:
dioxyde de carbone
monoxyde de carbone
oxydes d'azote

Liquide et vapeurs inflammables.  L’augmentation de pression résultant d’un 
incendie ou d’une exposition à des températures élevées peut provoquer l’explosion 
du conteneur, ce qui risque d’entraîner une nouvelle explosion.  Les écoulements 
dans les égouts peuvent créer des risques de feu ou d'explosion.

Les pompiers devront porter un équipement de protection approprié ainsi qu'un 
appareil de protection respiratoire autonome avec masque intégral fonctionnant en 
mode pression positive.  Les vêtements pour sapeurs-pompiers (y compris casques,
bottes de protection et gants) conformes à la Norme européenne EN 469 procurent 
un niveau de protection de base contre les accidents chimiques.

Équipement de protection 
spécial pour le personnel 
préposé à la lutte contre 
l'incendie

5.1 Moyens d’extinction

:

:

:

Moyens d’extinction 
appropriés

:

Moyens d’extinction 
inappropriés

:

SECTION 5: Mesures de lutte contre l’incendie

5.2 Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange

5.3 Conseils aux pompiers

Mesures spéciales de 
protection pour les 
pompiers

:

Recommandé : mousse résistant aux alcools, CO₂, poudres, eau pulvérisée/
atomisée.

Ne pas utiliser de jet d'eau.

SECTION 6: Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle
6.1 Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d’urgence

Pour les non-secouristes : Aucune initiative ne doit être prise qui implique un risque individuel ou en l’absence 
de formation appropriée.  Évacuer les environs.  Empêcher l'accès aux personnes 
non requises et ne portant pas de vêtements de protection.  NE PAS TOUCHER ni 
marcher dans le produit répandu.  Éteindre toutes les sources d'inflammation.  La 
zone de danger doit être exempte de cigarettes ou flammes.  Éviter de respirer les 
vapeurs ou le brouillard.  Assurer une ventilation adéquate.  Porter un appareil de 
protection respiratoire approprié lorsque le système de ventilation est inadéquat.
Porter un équipement de protection individuelle adapté.
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SECTION 6: Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle

6.2 Précautions pour la 
protection de 
l’environnement

Arrêter la fuite si cela ne présente aucun risque.  Écarter les conteneurs de la zone 
de déversement accidentel.  Utilisez des outils anti-étincelles ou du matériel anti-
déflagrant.  S'approcher des émanations dans la même direction que le vent.
Bloquer toute pénétration possible dans les égouts, les cours d’eau, les caves ou 
les zones confinées.  Laver le produit répandu dans une installation de traitement 
des effluents ou procéder comme suit.  Contenir les fuites et les ramasser à l'aide 
de matières absorbantes non combustibles telles que le sable, la terre, la 
vermiculite, la terre à diatomées. Les placer ensuite dans un récipient pour 
élimination conformément à la réglementation locale.  Élimination par une entreprise 
autorisée de collecte des déchets.  Les matériaux absorbants contaminés peuvent 
présenter les mêmes risques que le produit répandu.

Évitez la dispersion des matériaux déversés, ainsi que leur écoulement et tout 
contact avec le sol, les cours d'eau, les égouts et conduits d'évacuation.  Informez 
les autorités compétentes en cas de pollution de l'environnement (égouts, voies 
d'eau, sol et air) par le produit.

Grand déversement 
accidentel

:

Arrêter la fuite si cela ne présente aucun risque.  Écarter les conteneurs de la zone 
de déversement accidentel.  Utilisez des outils anti-étincelles ou du matériel anti-
déflagrant.  Diluer avec de l'eau et éponger si la matière est soluble dans l'eau.
Sinon, ou si la matière est insoluble dans l'eau, absorber avec un matériau sec 
inerte et placer dans un conteneur à déchets approprié.  Élimination par une 
entreprise autorisée de collecte des déchets.

Petit déversement 
accidentel

:

6.3 Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage

Pour les secouristes :

6.4 Référence à d’autres 
sections

Voir section 1 pour les coordonnées d'urgence.
Voir la section 8 pour toute information sur les équipements de protection 
individuelle adaptés.
Voir la section 13 pour toute information supplémentaire sur le traitement des 
déchets.

Si des vêtements spécifiques sont nécessaires pour traiter le déversement,
consulter la section 8 pour les matériaux appropriés et inappropriés.  Voir 
également les informations contenues dans « Pour le personnel autre que le 
personnel d’intervention ».

:

:

SECTION 7: Manipulation et stockage
Les informations de cette section contiennent des directives et des conseils généraux. Consulter la liste des 
Utilisations Identifiées de la section 1 pour toute information spécifique aux usages disponible dans le(s) scénario(s)
d'exposition.

7.1 Précautions à prendre pour une manipulation sans danger

Empêcher les vapeurs d'atteindre les concentrations explosives ou inflammables dans l'air et éviter les concentrations 
de vapeur supérieures aux limites d'exposition professionnelle.
En outre, le produit doit être exclusivement utilisé dans des zones dont toute flamme nue ou autre source 
d'inflammation a été supprimée. Le matériel électrique doit être protégé conformément à la norme applicable.
Le mélange peut se charger d'électricité statique : toujours utiliser des câbles de mise à la terre en cas de transfert 
d'un récipient à l'autre.
Les opérateurs devraient porter des chaussures et des vêtements antistatiques et les sols devraient être de type 
conducteur.
Prendre les précautions nécessaires lors de la réouverture de récipients en partie utilisés. Il est recommandé de 
prendre les précautions nécessaires pour minimiser le contact avec l'eau ou l'humidité atmosphérique. En effet, du 
CO₂ pourrait se former et générer une surpression dans les récipients fermés. Tenir loin de la chaleur, des étincelles et 
des flammes. Il est recommandé de ne pas utiliser d'outils produisant des étincelles.
Éviter le contact avec la peau et les yeux. Éviter l'inhalation de poussière, de particules, d'aérosols ou de brouillards 
résultant de l'application de ce mélange. Eviter d'inhaler la poussière de ponçage.
Il est interdit de manger, boire ou fumer dans les endroits où ce produit est manipulé, entreposé ou mis en oeuvre.
Revêtir un équipement de protection individuelle approprié (voir Section 8).
Ne jamais vidanger par pression. Le récipient n'est pas conçu pour supporter la pression.
Toujours conserver dans des récipients constitués du même matériau que celui d'origine.
Se conformer à la législation sur la santé et la sécurité au travail.
Ne pas laisser pénétrer dans les égouts ni les cours d’eau.
Informations sur la protection contre l'incendie et les explosions
Les vapeurs sont plus lourdes que l'air et peuvent se propager sur le plancher. Les vapeurs peuvent former des 
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SECTION 7: Manipulation et stockage

7.2 Conditions d’un stockage sûr, y compris d’éventuelles incompatibilités

7.3 Utilisation(s) finale(s) particulière(s)

Recommandations :

:Solutions spécifiques au 
secteur industriel

Non disponible.

Non disponible.

mélanges explosifs avec l'air.

Lorsque le personnel doit opérer en cabine, que ce soit pour pistoler ou non, la ventilation risque d'être insuffisante 
pour maîtriser dans tous les cas les particules et les vapeurs de solvants. Il est alors conseillé que le personnel porte 
des masques avec apport d'air comprimé durant les opérations de pistolage, et ce jusqu'à ce que la concentration en 
particules et en vapeurs de solvants soit tombée en dessous des limites d'exposition.

Stocker conformément à la réglementation locale.
Notes sur le stockage en commun
Tenir éloigné de : agents comburants, alcalins forts, acides forts.
Informations supplémentaires sur les conditions de stockage
Respecter les précautions inscrites sur l'étiquette. Conserver dans un endroit sec, frais et bien ventilé. Garder loin de 
la chaleur ou de la lumière directe du soleil.
Conserver le récipient bien fermé.
Conserver à l'écart de toute source d'inflammation. Ne pas fumer. Empêcher tout accès non autorisé. Les récipients 
ayant été ouverts doivent être refermés avec soin et maintenus en position verticale afin d'éviter les fuites.

Nom du produit/composant Valeurs limites d'exposition

Limites d'exposition professionnelle

Hexamethylene diisocyanate, oligomers Ministère du travail (France, 7/2012). Notes: Ministère du 
travail (Brochure INRS Ed 984, juillet 2012). valeurs limites 
indicatives
  VLE: 1 mg/m³ 15 minutes.

acétate de n-butyle Ministère du travail (France, 7/2012). Notes: Ministère du 
travail (Brochure INRS Ed 984, juillet 2012). valeurs limites 
indicatives
  VLE: 940 mg/m³ 15 minutes.
  VLE: 200 ppm 15 minutes.
  VME: 710 mg/m³ 8 heures.
  VME: 150 ppm 8 heures.

acétate de 2-méthoxy-1-méthyléthyle Ministère du travail (France, 7/2012). Absorbé par la peau.
Notes: Code du travail, Art.4412-149 (Valeurs limites 
réglementaires contraignantes)
  VLE: 550 mg/m³ 15 minutes.
  VLE: 100 ppm 15 minutes.
  VME: 275 mg/m³ 8 heures.
  VME: 50 ppm 8 heures.

xylène Ministère du travail (France, 7/2012). Absorbé par la peau.
Notes: Code du travail, Art.4412-149 (Valeurs limites 
réglementaires contraignantes)
  VLE: 442 mg/m³ 15 minutes.
  VLE: 100 ppm 15 minutes.
  VME: 221 mg/m³ 8 heures.
  VME: 50 ppm 8 heures.

éthylbenzène Ministère du travail (France, 7/2012). Absorbé par la peau.
Notes: Code du travail, Art.4412-149 (Valeurs limites 
réglementaires contraignantes)

SECTION 8: Contrôles de l’exposition/protection individuelle
Les informations de cette section contiennent des directives et des conseils généraux. Consulter la liste des 
Utilisations Identifiées de la section 1 pour toute information spécifique aux usages disponible dans le(s) scénario(s)
d'exposition.

8.1 Paramètres de contrôle
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SECTION 8: Contrôles de l’exposition/protection individuelle

Procédures de 
surveillance 
recommandées

Si ce produit contient des ingrédients présentant des limites d'exposition, il peut 
s'avérer nécessaire d'effectuer un examen suivi des personnes, de l'atmosphère sur 
le lieu de travail ou des organismes vivants pour déterminer l'efficacité de la 
ventilation ou d'autres mesures de contrôle ou évaluer le besoin d'utiliser du 
matériel de protection des voies respiratoires.  Il doit être fait référence à des 
normes de surveillance, comme les suivantes :  Norme européenne EN 689 
(Atmosphères des lieux de travail - Conseils pour l'évaluation de l'exposition aux 
agents chimiques aux fins de comparaison avec des valeurs limites et stratégie de 
mesurage)  Norme européenne EN 14042 (Atmosphères des lieux de travail -
Guide pour l'application et l'utilisation de procédures et de dispositifs permettant 
d'évaluer l'exposition aux agents chimiques et biologiques)  Norme européenne EN 
482 (Atmosphères des lieux de travail - Exigences générales concernant les 
performances des modes opératoires de mesurage des agents chimiques)  Il est 
également exigé de faire référence aux guides techniques nationaux concernant les 
méthodes de détermination des substances dangereuses.

  VME: 20 ppm 8 heures.
  VME: 88,4 mg/m³ 8 heures.
  VLE: 442 mg/m³ 15 minutes.
  VLE: 100 ppm 15 minutes.

:

acétate de n-butyle DNEL Court terme 
Inhalation

960 mg/m³ Opérateurs Systémique

DNEL Court terme 
Inhalation

960 mg/m³ Opérateurs Local

DNEL Long terme 
Inhalation

480 mg/m³ Opérateurs Systémique

DNEL Long terme 
Inhalation

480 mg/m³ Opérateurs Local

DNEL Court terme 
Inhalation

859,7 mg/
m³

Consommateurs Systémique

DNEL Court terme 
Inhalation

859,7 mg/
m³

Consommateurs Local

DNEL Long terme 
Inhalation

102,34 mg/
m³

Consommateurs Systémique

DNEL Long terme 
Inhalation

102,34 mg/
m³

Consommateurs Local

acétate de 2-méthoxy-1-méthyléthyle DNEL Long terme Cutané 153,5 mg/
kg bw/jour

Opérateurs Systémique

DNEL Long terme 
Inhalation

275 mg/m³ Opérateurs Systémique

DNEL Long terme Cutané 54,8 mg/
kg bw/jour

Consommateurs Systémique

DNEL Long terme 
Inhalation

33 mg/m³ Consommateurs Systémique

DNEL Long terme Orale 1,67 mg/
kg bw/jour

Consommateurs Systémique

xylène DNEL Court terme 
Inhalation

289 mg/m³ Opérateurs Systémique

DNEL Court terme 
Inhalation

289 mg/m³ Opérateurs Local

DNEL Long terme Cutané 180 mg/kg 
bw/jour

Opérateurs Systémique

DNEL Long terme 
Inhalation

77 mg/m³ Opérateurs Systémique

DNEL Long terme Cutané 108 mg/kg 
bw/jour

Consommateurs Systémique

DNEL Long terme 
Inhalation

14,8 mg/m³ Consommateurs Systémique

DNEL Long terme Orale 1,6 mg/kg 
bw/jour

Consommateurs Systémique

éthylbenzène DNEL Court terme 
Inhalation

293 mg/m³ Opérateurs Local

DNEL Long terme Cutané 180 mg/kg Opérateurs Systémique

Nom du produit/composant Exposition Valeur Population Effets

Doses dérivées avec effet

Type
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SECTION 8: Contrôles de l’exposition/protection individuelle

Utiliser une protection oculaire conforme à une norme approuvée dès lors qu'une 
évaluation du risque indique qu'il est nécessaire d'éviter l'exposition aux projections 
de liquides, aux fines particules pulvérisées, aux gaz ou aux poussières.  Si le 
contact est possible, porter les protections suivantes à moins que l'évaluation 
n'indique un degré supérieur de protection :  lunettes de sécurité avec protections 
latérales.

Protection des yeux/du 
visage

:

Contrôles techniques 
appropriés

: Utiliser uniquement dans un environnement bien aéré.  Utiliser des enceintes 
fermées, une ventilation par aspiration à la source, ou d'autres systèmes de 
contrôle automatique intégrés afin de maintenir le seuil d'exposition du technicien 
aux contaminants en suspension dans l'air inférieur aux limites recommandées ou 
légales.  Les moyens de contrôle automatiques intégrés devront permettre de 
maintenir les concentrations en gaz, en vapeur ou en poussière en dessous de tout 
seuil d'explosion.  Utiliser un équipement de ventilation antidéflagrant.

Se laver abondamment les mains, les avant-bras et le visage après avoir manipulé 
des produits chimiques, avant de manger, de fumer et d'aller aux toilettes ainsi qu'à 
la fin de la journée de travail.  Il est recommandé d'utiliser les techniques 
appropriées pour retirer les vêtements potentiellement contaminés.  Les vêtements 
de travail contaminés ne devraient pas sortir du lieu de travail.  Laver les vêtements 
contaminés avant de les réutiliser.  S'assurer que les dispositifs rince-œil 
automatiques et les douches de sécurité se trouvent à proximité de l'emplacement 
des postes de travail.

8.2 Contrôles de l’exposition

Mesures d'hygiène :

bw/jour
DNEL Long terme 

Inhalation
77 mg/m³ Opérateurs Systémique

DNEL Long terme 
Inhalation

15 mg/m³ Consommateurs Systémique

DNEL Long terme Orale 1,6 mg/kg 
bw/jour

Consommateurs Systémique

Concentrations prédites avec effet

acétate de n-butyle PNEC Eau douce 0,18 mg/l -
PNEC Marin 0,018 mg/l -
PNEC Usine de Traitement 

d'Eaux Usées
35,6 mg/l -

PNEC Sédiment d'eau douce 0,981 mg/kg dwt -
PNEC Sédiment d'eau de mer 0,0981 mg/kg dwt -
PNEC Sol 0,0903 mg/kg dwt -

acétate de 2-méthoxy-1-méthyléthyle PNEC Eau douce 0,635 mg/l -
PNEC Marin 0,0635 mg/l -
PNEC Usine de Traitement 

d'Eaux Usées
100 mg/l -

PNEC Sédiment d'eau douce 3,29 mg/kg dwt -
PNEC Sédiment d'eau de mer 0,329 mg/kg dwt -
PNEC Sol 0,29 mg/kg dwt -

xylène PNEC Eau douce 0,327 mg/l -
PNEC Marin 0,327 mg/l -
PNEC Usine de Traitement 

d'Eaux Usées
6,58 mg/l -

PNEC Sédiment d'eau douce 12,46 mg/kg dwt -
PNEC Sédiment d'eau de mer 12,46 mg/kg dwt -
PNEC Sol 2,31 mg/kg dwt -

éthylbenzène PNEC Eau douce 0,1 mg/l -
PNEC Marin 0,01 mg/l -
PNEC Usine de Traitement 

d'Eaux Usées
9,6 mg/l -

PNEC Sédiment d'eau douce 13,7 mg/kg dwt -
PNEC Sol 2,68 mg/kg dwt -
PNEC Empoisonnement 

Secondaire
20 mg/kg -

Nom du produit/composant Description du milieu Valeur Description de la 
Méthode

Type

Mesures de protection individuelles
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SECTION 8: Contrôles de l’exposition/protection individuelle

Protection des mains

Protection respiratoire :

:

Protection de la peau

L'équipement de protection personnel pour le corps devra être choisi en fonction de 
la tâche à réaliser ainsi que des risques encourus, et il est recommandé de le faire 
valider par un spécialiste avant de procéder à la manipulation du produit.  En cas 
de risque d'inflammation lié à l'électricité statique, porter des vêtements de 
protection antistatiques.  Pour une protection maximale contre les décharges 
d'électricité statique, les vêtements doivent inclure une combinaison, des 
chaussures et des gants antistatiques.  Pour plus d'informations sur les exigences 
et les méthodes d'essais des matières et des modèles, consulter la norme 
européenne EN 1149.

:

Contrôles d’exposition 
liés à la protection de 
l’environnement

: Il importe de tester les émissions provenant des systèmes de ventilation ou du 
matériel de fabrication pour vous assurer qu'elles sont conformes aux exigences de 
la législation sur la protection de l'environnement.  Dans certains cas, il sera 
nécessaire d'équiper le matériel de fabrication d'un épurateur de gaz ou d'un filtre 
ou de le modifier techniquement afin de réduire les émissions à des niveaux 
acceptables.

Protection corporelle :

Autre protection cutanée Des chaussures adéquates et toutes mesures de protection corporelle devraient 
être déterminées en fonction de l'opération effectuée et des risques impliqués, et 
devraient être approuvées par un spécialiste avant toute manipulation de ce produit.

Les opérateurs chargés de la pulvérisation doivent porter un équipement 
respiratoire autonome même si une bonne ventilation existe. Opérations autres que 
la pulvérisation : dans les zones bien ventilées, les appareils de protection 
respiratoire à adduction d'air peuvent être remplacés par un masque à cartouches 
combinant un filtre à charbon de bois et un filtre à particules.

Aucun matériau ni combinaison de matériaux de gants ne saurait résister 
indéfiniment à un produit chimique ou à une combinaison de produits chimiques.
Le temps de claquage doit être supérieur à la durée d'utilisation finale du produit.
Suivre les instructions et les informations d'utilisation, de stockage, de maintenance 
et de remplacement fournies par le fabricant de gants.
Remplacer les gants à intervalles réguliers et en cas de signes de détérioration du 
matériau de gants.
Toujours vérifier que les gants ne comportent pas de défaut et qu'ils sont 
correctement conservés et utilisés.
Les dégâts physiques et chimiques et une maintenance inadaptée peuvent réduire 
les performances ou l'efficacité du gant.
Les crèmes protectrices peuvent contribuer à protéger les zones cutanées 
exposées. Cependant, il est recommandé de ne pas les appliquer après le début 
de l'exposition.

Lors d'une manipulation prolongée ou répétée, portez les types de gants suivants:

Recommandé, gants(temps avant transpercement) > 8 heures: Teflon, alcool 
polyvinylique (PVA), 4H
À porter éventuellement, gants(temps avant transpercement) 4 - 8 heures:
caoutchouc butyle, caoutchouc nitrile, PVC, Viton®
Non recommandé, gants(temps avant transpercement) < 1 heure: néoprène, PE

Pour le bon choix de la matière des gants, avec comme critères: la résistance 
chimique et le temps de pénétration, demander conseil au fournisseur de gants.

L'utilisateur doit vérifier que les types de gants qu'il choisit de porter pour la 
manipulation de ce produit est le plus approprié et prend en compte les conditions 
d'utilisation particulières, conformément aux indications stipulées dans l'évaluation 
des risques de l'utilisateur.

État physique Liquide.

Caractéristique.Odeur

Teintes diverses.Couleur

Non disponible.Seuil olfactif

:

:

:

:

9.1 Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles

Aspect

SECTION 9: Propriétés physiques et chimiques
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SECTION 9: Propriétés physiques et chimiques

127 à 145°C

Point de fusion/point de 
congélation

Point initial d’ébullition et 
intervalle d’ébullition

Pression de vapeur

Densité relative

Densité de vapeur

Solubilité(s)

Non disponible.

1.04 g/cm³

Plus haute valeur connue: 4.6  (Air = 1)  (acétate de 2-méthoxy-1-méthyléthyle).
Moyenne pondérée: 4.09  (Air = 1)

Plus haute valeur connue: 1.2 kPa (9 mm Hg) (à 20°C) (acétate de n-butyle).
Moyenne pondérée: 0.87 kPa (6.53 mm Hg) (à 20°C)

Insoluble dans les substances suivantes: l'eau froide et l'eau chaude.

pH

Taux d’évaporation Non disponible.

Température d’auto-
inflammabilité

Point d’éclair

Non disponible.

Vase clos: 34°C

Non disponible.

Non disponible.

Non disponible.

Viscosité Non applicable.

Coefficient de partage: n-
octanol/eau

Limites supérieures/
inférieures d’inflammabilité ou 
limites d’explosivité

Propriétés explosives

:

:

:

:

:

:

:

:

:

:

:

:

:

:

Non disponible.Propriétés comburantes :

9.2 Autres informations

Durée de combustion Non applicable.

Vitesse de combustion Non applicable.

:

:

Température de 
décomposition

: Non disponible.

Inflammabilité (solide, gaz) : Non disponible.

Aucune information additionnelle.

1.1 - 7.5%

10.6 Produits de 
décomposition dangereux

10.4 Conditions à éviter Éliminer toutes les sources possibles d'inflammation (étincelles ou flammes).  Ne 
pas mettre sous pression, couper, souder, braser, perforer, meuler les conteneurs 
ni les exposer à la chaleur ou à une source d'inflammation.

Dans des conditions normales de stockage et d'utilisation, aucun produit de 
décomposition dangereux ne devrait apparaître.

Le produit est stable.10.2 Stabilité chimique

Réactif ou incompatible avec les matières suivantes :
matières comburantes

:

:

:

10.5 Matières incompatibles :

10.3 Possibilité de 
réactions dangereuses

: Dans des conditions normales de stockage et d'utilisation, aucune réaction 
dangereuse ne se produit.

SECTION 10: Stabilité et réactivité
10.1 Réactivité : Aucune donnée d'essai spécifique relative à la réactivité n'est disponible pour ce 

produit ou ses composants.

SECTION 11: Informations toxicologiques
11.1 Informations sur les effets toxicologiques

Date d'édition : 10/1514.04.2014.
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Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 11: Informations toxicologiques

acétate de n-butyle CL50 Inhalation Vapeurs Rat >21,1 mg/l 4 heures
DL50 Cutané Lapin >17600 mg/kg -
DL50 Orale Rat 13100 mg/kg -

acétate de 
2-méthoxy-1-méthyléthyle

DL50 Cutané Lapin >5 g/kg -

DL50 Orale Rat 8532 mg/kg -
xylène CL50 Inhalation Gaz. Rat 6700 ppm 4 heures

DL50 Orale Rat 4300 mg/kg -
éthylbenzène CL50 Inhalation Gaz. Lapin 4000 ppm 4 heures

DL50 Cutané Lapin >5000 mg/kg -
DL50 Orale Rat 3500 mg/kg -

Nom du produit/
composant

Résultat Espèces Dosage Exposition

Estimations de la toxicité aiguë

Cutané 11922,3 mg/kg
Inhalation (gaz) 285163,3 ppm
Inhalation (vapeurs) 13,89 mg/l
Inhalation (poussières et brouillards) 203,7 mg/l

Voie Valeur ETA

Toxicité spécifique pour certains organes cibles — exposition unique

Toxicité spécifique pour certains organes cibles – exposition répétée

Nom du produit/composant Catégorie

Danger par aspiration

Voie 
d'exposition

Organes cibles

Non disponible.

Hexamethylene diisocyanate, oligomers Catégorie 3 Non applicable. Irritation des voies 
respiratoires

acétate de n-butyle Catégorie 3 Non applicable. Effets narcotiques

Non disponible.

D'après les propriétés des composants isocyanate et les données toxicologiques de mélanges similaires, ce mélange 
peut provoquer une sensibilisation et/ou une irritation aiguë du système respiratoire, entraînant état asthmatique,
sifflement et congestion poitrinaire. Les personnes sensibilisées peuvent ultérieurement présenter des symptômes 
d'asthme en cas d'exposition à des concentrations atmosphériques très inférieures à la VLEP Une exposition répétée 
peut causer des séquelles permanentes au système respiratoire.
L'exposition aux vapeurs de solvant dégagées par le composant à des concentrations supérieures à la limite 
d'exposition professionnelle spécifiée peut avoir des effets secondaires pour la santé, provoquant par exemple une 
irritation des muqueuses et du système respiratoire et des effets secondaires sur les reins, le foie et le système 
nerveux central. Parmi les symptômes et signes figurent : maux de tête, vertiges, fatigue, faiblesse musculaire,
somnolence et, dans les cas extrêmes, évanouissement.
Le contact répété ou prolongé avec le mélange peut entraîner la déshydratation de la peau, provoquant une dermatite 
de contact non allergique et l'absorption à travers la peau. Le contact répété ou prolongé avec les irritants peut 
provoquer une dermatite. Les jets de liquide dans les yeux peuvent causer une irritation et des atteintes réversibles.

Contient du (de la) Hexamethylene diisocyanate, oligomers, isocyanate de tosyle, diisocyanate d'hexaméthylène. Peut 
déclencher une réaction allergique.

12.1 Toxicité

éthylbenzène Aiguë CE50 7,2 mg/l Algues 48 heures
Aiguë CE50 2,93 mg/l Daphnie 48 heures
Aiguë CL50 4,2 mg/l Poisson 96 heures

Nom du produit/
composant

EspècesRésultat Exposition

Conclusion/Résumé :

SECTION 12: Informations écologiques

Aucun effet important ou danger critique connu.

Date d'édition : 11/1514.04.2014.
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Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 12: Informations écologiques

Mobilité Non disponible.:

LogPow FBC Potentiel

12.3 Potentiel de bioaccumulation

12.6 Autres effets néfastes Aucun effet important ou danger critique connu.

Nom du produit/
composant

acétate de n-butyle 1,78 - faible
acétate de 
2-méthoxy-1-méthyléthyle

0,56 - faible

xylène 3,12 8.1 à 25.9 faible
éthylbenzène 3,15 - faible

Nom du produit/
composant

Demi-vie aquatique Photolyse Biodégradabilité

xylène - - Facilement
éthylbenzène - - Facilement

12.2 Persistance et dégradabilité

Conclusion/Résumé : Non disponible.

PBT : Non applicable.

vPvB : Non applicable.

12.4 Mobilité dans le sol

Coefficient de répartition 
sol/eau (KOC)

Non disponible.:

12.5 Résultats des évaluations PBT et vPvB

:

SECTION 13: Considérations relatives à l’élimination
Les informations de cette section contiennent des directives et des conseils généraux. Consulter la liste des 
Utilisations Identifiées de la section 1 pour toute information spécifique aux usages disponible dans le(s) scénario(s)
d'exposition.

13.1 Méthodes de traitement des déchets

Ne pas laisser pénétrer dans les égouts ni les cours d’eau. Le produit et le contenant doivent être éliminés comme 
déchets dangereux.

08 01 11* Déchets de peintures et vernis contenant des solvants organiques ou 
d'autres substances dangereuses. Si ce produit est mélangé avec d'autres déchets,
ce code peut ne pas être suffisant. Si mélangé avec d'autres déchets, le code 
approprié devra être attribué. Pour plus d'information contacter votre autorité locale 
des déchets.

Catalogue Européen des 
Déchets

:

SECTION 14: Informations relatives au transport

14.1 Numéro ONU

14.2 Nom d’expédition des 
Nations unies

14.3 Classe(s) de danger 
pour le transport

Transport avec les utilisateurs locaux : toujours transporter dans des conditionnements qui sont corrects et 
sécurisés. S'assurer que les personnes transportant le produit connaissent les mesures à prendre en cas d'accident 
ou de déversement accidentel.

Réglementation internationale du transport

:

:

:

Transport en conformité avec ADR/RID, IMDG/IMO et ICAO/IATA et les règlements nationaux.

3

Paint.

1263

Date d'édition : 12/1514.04.2014.
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Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 14: Informations relatives au transport

14.4 Groupe d’emballage

Autres informations

14.5 Dangers pour 
l’environnement

14.6 Précautions 
particulières à prendre par 
l’utilisateur

14.7 Transport en vrac 
conformément à l’annexe 
II de la convention Marpol 
73/78 et au recueil IBC

No.

Transport avec les utilisateurs locaux : toujours transporter dans des 
conditionnements qui sont corrects et sécurisés. S'assurer que les personnes 
transportant le produit connaissent les mesures à prendre en cas d'accident ou de 
déversement accidentel.

Non disponible.

:

ADR / RID : Code de restriction en tunnel: (D/E)
Numéro d'identification du danger: 30
Dispositions particulières: 640E

IATA : -

:

:

: Emergency schedules (EmS)
F-E, S-E

:

IMDG

III

Réglementations nationales

Autres Réglementations UE

Non applicable.Annexe XVII -
Restrictions applicables 
à la fabrication, à la mise 
sur le marché et à 
l'utilisation de certaines 
substances et 
préparations 
dangereuses et de 
certains articles 
dangereux

:

Inventaire d'Europe : Tous les composants sont répertoriés ou exclus.

Substances chimiques 
sur liste noire

: Non inscrit

Substances chimiques 
sur liste prioritaire

: Non inscrit

Liste de la Directive IPPC 
(Prévention et Réduction 
Intégrées de la Pollution)
- Air

: Non inscrit

Liste de la Directive IPPC 
(Prévention et Réduction 
Intégrées de la Pollution)
- Eau

: Non inscrit

SECTION 15: Informations réglementaires
15.1 Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé 
et d’environnement

Règlement UE (CE) n° 1907/2006 (REACH)

Annexe XIV - Liste des substances soumises à autorisation

Substances extrêmement préoccupantes

Aucun des composants n'est répertorié.

Date d'édition : 13/1514.04.2014.
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SECTION 15: Informations réglementaires
Code de la Sécurité 
Sociale, Art. L 461-1 à L 
461-7

: acétate de n-butyle 84
xylène RG 4bis
éthylbenzène 84

Surveillance médicale 
renforcée

: Arrêté du 11 Juillet 1977 fixant la liste des travaux nécessitant une surveillance 
médicale renforcée: non concerné

Liste des substances 
chimiques du tableau I de la 
Convention sur les armes 
chimiques

: Non inscrit

Liste des substances 
chimiques du tableau II de 
la Convention sur les armes 
chimiques

: Non inscrit

Liste des substances 
chimiques du tableau III de 
la Convention sur les armes 
chimiques

: Non inscrit

15.2 Évaluation de la 
sécurité chimique

Ce produit contient des substances nécessitant encore une évaluation du risque 
chimique

:

Indique quels renseignements ont été modifiés depuis la version précédente.

SECTION 16: Autres informations

:Texte intégral des mentions 
H abrégées

Abréviations et acronymes : ETA = Estimation de la Toxicité Aiguë
CLP = Règlement 1272/2008/CE relatif à la classification, à l'étiquetage et à 
l'emballage des substances et des mélanges
DNEL = Dose dérivée sans effet
Mention EUH = mention de danger spécifique CLP
CPSE = concentration prédite sans effet
RRN = Numéro d'enregistrement REACH

Procédure employée pour déterminer la classification selon le Règlement (CE) n° 1272/2008 [CLP/SGH]

Classification Justification

Flam. Liq. 3, H226 D’après les données d’essai
Acute Tox. 4, H332 Méthode de calcul
Resp. Sens. 1, H334 Méthode de calcul
Skin Sens. 1, H317 Méthode de calcul
STOT SE 3, H335 Méthode de calcul

Texte intégral des 
classifications [CLP/SGH]

:

H225 Liquide et vapeurs très inflammables.
H226 Liquide et vapeurs inflammables.
H312 Nocif par contact cutané.
H315 Provoque une irritation cutanée.
H317 Peut provoquer une allergie cutanée.
H332 Nocif par inhalation.
H334 Peut provoquer des symptômes allergiques ou d'asthme ou des difficultés 

respiratoires par inhalation.
H335 Peut irriter les voies respiratoires.
H336 Peut provoquer somnolence ou vertiges.

Acute Tox. 4, H312 TOXICITÉ AIGUË: PEAU - Catégorie 4
Acute Tox. 4, H332 TOXICITÉ AIGUË: INHALATION - Catégorie 4
Flam. Liq. 2, H225 LIQUIDES INFLAMMABLES - Catégorie 2
Flam. Liq. 3, H226 LIQUIDES INFLAMMABLES - Catégorie 3
Resp. Sens. 1, H334 SENSIBILISATION RESPIRATOIRE - Catégorie 1
Skin Irrit. 2, H315 CORROSION CUTANÉE/IRRITATION CUTANÉE -

Catégorie 2
Skin Sens. 1, H317 SENSIBILISATION CUTANÉE - Catégorie 1
STOT SE 3, H335 TOXICITÉ SPÉCIFIQUE POUR CERTAINS ORGANES 

CIBLES - EXPOSITION UNIQUE [Irritation des voies 
respiratoires]  - Catégorie 3

STOT SE 3, H336 TOXICITÉ SPÉCIFIQUE POUR CERTAINS ORGANES 
CIBLES - EXPOSITION UNIQUE [Effets narcotiques]  -
Catégorie 3

Date d'édition : 14/1514.04.2014.
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SECTION 16: Autres informations

14.04.2014.Date d'impression

Date d'édition/ Date de 
révision

Version

Au meilleur de nos connaissances, l'information contenue dans ce document est exacte. Toutefois, ni le 
fournisseur ci-dessus mentionné, ni aucun de ses sous-traitants ne peut assumer quelque responsabilité que 
ce soit en ce qui a trait à l'exactitude ou à l'intégralité des renseignements contenus dans le présent document.
Il revient exclusivement à l'utilisateur de déterminer l'appropriation des substances ou préparations.
Toutes les substances ou préparations peuvent présenter des dangers inconnus et doivent être utilisées avec 
prudence.  Bien que certains dangers soient décrits dans le présent document, nous ne pouvons garantir qu'il 
n'en existe pas d'autres.

Avis au lecteur

Date de la précédente 
édition

:

:

:

:

R11- Facilement inflammable.
R10- Inflammable.
R20- Nocif par inhalation.
R20/21- Nocif par inhalation et par contact avec la peau.
R37- Irritant pour les voies respiratoires.
R38- Irritant pour la peau.
R42/43- Peut entraîner une sensibilisation par inhalation et par contact avec la peau.
R66- L'exposition répétée peut provoquer dessèchement ou gerçures de la peau.
R67- L'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et vertiges.

:Texte intégral des phrases 
R abrégées

Texte intégral des 
classifications [DSD/DPD]

: F - Facilement inflammable
Xn - Nocif
Xi - Irritant

14.04.2014.

Aucune validation antérieure.

1

Date d'édition : 15/1514.04.2014.



Hardtop XP Comp ANom du produit :

Non disponible.Autres moyens 
d'identification

:

1.1 Identificateur de produit

1.3 Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité

Liquide.Type de produit :

Description du produit :

1.2 Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées

SECTION 1: Identification de la substance/du mélange et de la société/
l’entreprise

Code du produit :

1.4 Numéro d’appel d’urgence

Hardtop XP Comp A

SHE Dept. Jotun AS, Norway
+47 33 45 70 00

3140

Revêtements divers: Phase solvant.

Jotun France S.A.
22/24 Rue Du President Wilson Bat. A
92300 Levallois Perret

Tel: +33 1 45 19 38 80 (mar.)
Tel: +33 1 45 19 38 81 (prot)
Tel: +33 1 45 19 38 84 (fin.)
Fax: +33 1 45 19 38 94
SDSJotun@jotun.com

FICHE DE DONNÉES DE SÉCURITÉ

Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

Utilisations identifiées

Utilisations dans les revêtements - Utilisation industriel

Utilisations dans les revêtements - Utilisation professionnelle
Applications industrielles, Applications professionnelles, Utilisé par pulvérisation.

3140;3240;4320 1,2 3140 polyuréthane VValidationDate). 1

Classification R10
Xn; R20/21
R52/53

:

Dangers physiques ou 
chimiques

: Inflammable.

:Dangers pour la santé 
humaine

Nocif par inhalation et par contact avec la peau.

:Dangers pour 
l’environnement

Nocif pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes à long 
terme pour l'environnement aquatique.

Classification selon le Règlement (CE) n° 1272/2008 [CLP/SGH]

SECTION 2: Identification des dangers
2.1 Classification de la substance ou du mélange

Définition du produit : Mélange

Classification selon la directive 1999/45/CE [DPD]

Le produit est classé dangereux selon la directive 1999/45/CE et ses amendements.

Flam. Liq. 3, H226
Skin Irrit. 2, H315
Aquatic Chronic 3, H412

Date d'édition : 1/1508.04.2014.
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SECTION 2: Identification des dangers

:Autres dangers qui ne 
donnent pas lieu à une 
classification

Aucun connu.

Pour plus de détails sur les conséquences en termes de santé et les symptômes, reportez-vous à la section 11.

Voir section 16 pour le texte intégral des phrases R et mentions H déclarées ci-dessus.

2.2 Éléments d’étiquetage

Pictogrammes de danger :

Mention d’avertissement :

Mentions de danger :

Prévention :

Conseils de prudence

Intervention :

Stockage :

Élimination :

Attention

Liquide et vapeurs inflammables.
Provoque une irritation cutanée.
Nocif pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long terme.

Porter des gants de protection. Tenir à l'écart de la chaleur, des étincelles, des 
flammes nues et des surfaces chaudes. - Ne pas fumer. Éviter le rejet dans 
l’environnement.

EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: Laver abondamment à l’eau et au savon.
En cas d’irritation cutanée: Consulter un médecin.

Tenir au frais.

Non applicable.

Éléments d’étiquetage 
supplémentaires

: Contient du (de la) sébaçate de bis(1,2,2,6,6-pentaméthyl-4-pipéridyle).  Peut 
déclencher une réaction allergique.

Ingrédients dangereux : xylène

2.3 Autres dangers

Généralités : Non applicable.

Substance/préparation Mélange:

SECTION 3: Composition/informations sur les composants

Identifiants 67/548/CEENom du produit/
composant

% TypeRèglement (CE)
n° 1272/2008 [CLP]

Classification

xylène REACH #:
01-2119488216-32
CE: 215-535-7
CAS: 1330-20-7
Index: 601-022-00-9

>=12,
5, <20

R10
Xn; R20/21
Xi; R38

Flam. Liq. 3, H226
Acute Tox. 4, H312
Acute Tox. 4, H332
Skin Irrit. 2, H315

[1] [2] C

acétate de n-butyle REACH #:
01-2119485493-29
CE: 204-658-1
CAS: 123-86-4
Index: 607-025-00-1

<15 R10
R66, R67

Flam. Liq. 3, H226
STOT SE 3, H336

[1] [2] -

éthylbenzène REACH #:
01-2119489370-35
CE: 202-849-4
CAS: 100-41-4
Index: 601-023-00-4

>=1,
<3

F; R11
Xn; R20

Flam. Liq. 2, H225
Acute Tox. 4, H332

[1] [2] -

solvant naphta 
aromatique léger 
(pétrole) (<0,1% 
benzène)

REACH #:
01-2119455851-35
CE: 918-668-5
CAS: 64742-95-6

>=1,
<2,5

R10
Xn; R65
Xi; R37
R66, R67
N; R51/53

Flam. Liq. 3, H226
STOT SE 3, H335 
and H336
Asp. Tox. 1, H304
Aquatic Chronic 2,
H411

[1] [2] H-P

Notes

Date d'édition : 2/1508.04.2014.
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Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 3: Composition/informations sur les composants

Dans l'état actuel des connaissances du fournisseur et dans les concentrations d'application, aucun autre ingrédient 
présent n'est classé comme dangereux pour la santé ou l'environnement, ni PTB ou tPtB, ni soumises à une limite 
d'exposition professionnelle et donc nécessiterait de figurer dans cette section.

[1] Substance classée avec un danger pour la santé ou l'environnement
[2] Substance avec une limite d'exposition au poste de travail
[3] La substance remplit les critères des PTB selon le Règlement (CE) n° 1907/2006, Annexe XIII
[4] La substance remplit les critères des tPtB selon le Règlement (CE) n° 1907/2006, Annexe XIII
[5] Substance de degré de préoccupation équivalent

Type

Voir section 16 
pour le texte 
intégral des 
phrases R 
mentionnées ci-
dessus.

Voir section 16 
pour le texte 
intégral des 
mentions H 
déclarées ci-
dessus.

sébaçate de bis(1,2,2,
6,
6-pentaméthyl-4-pipéridyle)

REACH #:
01-2119491304-40
CE: 255-437-1
CAS: 41556-26-7

<0,25 R43
N; R50/53

Skin Sens. 1, H317
Aquatic Acute 1,
H400
Aquatic Chronic 1,
H410

[1] -

Les limites d'exposition professionnelle, quand elles sont disponibles, sont énumérées à la section 8.

4.1 Description des premiers secours

Protection des sauveteurs : Aucune initiative ne doit être prise qui implique un risque individuel ou en l’absence 
de formation appropriée.  Il peut être dangereux pour la personne assistant une 
victime de pratiquer le bouche à bouche.

SECTION 4: Premiers secours

4.2 Principaux symptômes et effets, aigus et différés

Effets aigus potentiels sur la santé

Inhalation : L'exposition aux produits de décomposition peut présenter des risques pour la santé.
Les effets graves d’une exposition peuvent être différés.

Irritant pour la bouche, la gorge et l'estomac.:Ingestion

Contact avec la peau : Provoque une irritation cutanée.

Provoque une sévère irritation des yeux.:Contact avec les yeux

Signes/symptômes de surexposition

Généralités

En cas d'ingestion, consulter immédiatement un médecin et lui montrer l'emballage 
ou l'étiquette. Garder la personne au chaud et au repos. NE PAS faire vomir.

Contact avec la peau

Vérifier si la victime porte des verres de contact et dans ce cas, les lui enlever.
Rincer immédiatement et abondamment les yeux à l'eau courante pendant au 
moins 15 minutes en gardant les paupières ouvertes. Obtenir des soins médicaux 
dès que possible.

Retirer les vêtements et les chaussures contaminés. Laver soigneusement la peau 
au savon et à l'eau ou utiliser un nettoyant cutané reconnu. NE PAS UTILISER de 
solvants ni de diluants.

Emmener à l'air frais. Garder la personne au chaud et au repos. S'il ne respire pas,
en cas de respiration irrégulière ou d'arrêt respiratoire, que le personnel qualifié 
pratique la respiration artificielle ou administre de l'oxygène.

Ingestion

Inhalation

Contact avec les yeux

:

:

:

:

En cas de doute, ou si les symptômes persistent, consulter un médecin. Ne rien 
faire ingérer à une personne inconsciente. En cas de perte de conscience, placer la 
personne en position latérale de sécurité et consulter un médecin.

:

Date d'édition : 3/1508.04.2014.
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Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 4: Premiers secours

Note au médecin traitant En cas d’inhalation de produits de décomposition lors d’un incendie, les symptômes 
peuvent être différés.  La personne exposée peut avoir besoin de rester sous 
surveillance médicale pendant 48 heures.

:

Traitements spécifiques

Contact avec la peau

Ingestion

Inhalation Aucune donnée spécifique.

Aucune donnée spécifique.

Les symptômes néfastes peuvent éventuellement comprendre ce qui suit:
irritation
rougeur

:

:

:

Contact avec les yeux : Les symptômes néfastes peuvent éventuellement comprendre ce qui suit:
douleur ou irritation
larmoiement
rougeur

4.3 Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires

Pas de traitement particulier.:

En présence d'incendie, circonscrire rapidement le site en évacuant toute personne 
se trouvant près des lieux de l'accident.  Aucune initiative ne doit être prise qui 
implique un risque individuel ou en l’absence de formation appropriée.  Déplacer les 
contenants à l'écart de la zone d'incendie si cela ne présente aucun risque.
Refroidir les conteneurs exposés aux flammes avec un jet d'eau pulvérisée.

Risque lié aux produits de 
décomposition thermique

Dangers dus à la 
substance ou au mélange

Les produits de décomposition peuvent éventuellement comprendre les substances 
suivantes:
dioxyde de carbone
monoxyde de carbone
oxydes d'azote
composés halogénés
oxyde/oxydes de métal

Liquide et vapeurs inflammables.  L’augmentation de pression résultant d’un 
incendie ou d’une exposition à des températures élevées peut provoquer l’explosion 
du conteneur, ce qui risque d’entraîner une nouvelle explosion.  Les écoulements 
dans les égouts peuvent créer des risques de feu ou d'explosion.  Cette substance 
est nocive pour les organismes aquatiques avec des effets néfastes à long terme.
L'eau du réseau d'extinction d'incendie qui a été contaminée par ce produit doit être 
conservée en milieu fermé et ne doit être déversée ni dans le milieu aquatique, ni 
aucun égout ou conduit d'évacuation.

Les pompiers devront porter un équipement de protection approprié ainsi qu'un 
appareil de protection respiratoire autonome avec masque intégral fonctionnant en 
mode pression positive.  Les vêtements pour sapeurs-pompiers (y compris casques,
bottes de protection et gants) conformes à la Norme européenne EN 469 procurent 
un niveau de protection de base contre les accidents chimiques.

Équipement de protection 
spécial pour le personnel 
préposé à la lutte contre 
l'incendie

5.1 Moyens d’extinction

:

:

:

Moyens d’extinction 
appropriés

:

Moyens d’extinction 
inappropriés

:

SECTION 5: Mesures de lutte contre l’incendie

5.2 Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange

5.3 Conseils aux pompiers

Mesures spéciales de 
protection pour les 
pompiers

:

Recommandé : mousse résistant aux alcools, CO₂, poudres, eau pulvérisée.

Ne pas utiliser de jet d'eau.
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6.2 Précautions pour la 
protection de 
l’environnement

Arrêter la fuite si cela ne présente aucun risque.  Écarter les conteneurs de la zone 
de déversement accidentel.  Utilisez des outils anti-étincelles ou du matériel anti-
déflagrant.  S'approcher des émanations dans la même direction que le vent.
Bloquer toute pénétration possible dans les égouts, les cours d’eau, les caves ou 
les zones confinées.  Laver le produit répandu dans une installation de traitement 
des effluents ou procéder comme suit.  Contenir les fuites et les ramasser à l'aide 
de matières absorbantes non combustibles telles que le sable, la terre, la 
vermiculite, la terre à diatomées. Les placer ensuite dans un récipient pour 
élimination conformément à la réglementation locale.  Élimination par une entreprise 
autorisée de collecte des déchets.  Les matériaux absorbants contaminés peuvent 
présenter les mêmes risques que le produit répandu.

Évitez la dispersion des matériaux déversés, ainsi que leur écoulement et tout 
contact avec le sol, les cours d'eau, les égouts et conduits d'évacuation.  Informez 
les autorités compétentes en cas de pollution de l'environnement (égouts, voies 
d'eau, sol et air) par le produit.  Matière propre à polluer l’eau.  Peut-être nocif pour 
l'environnement en cas de déversement de grandes quantités.

Grand déversement 
accidentel

:

Arrêter la fuite si cela ne présente aucun risque.  Écarter les conteneurs de la zone 
de déversement accidentel.  Utilisez des outils anti-étincelles ou du matériel anti-
déflagrant.  Diluer avec de l'eau et éponger si la matière est soluble dans l'eau.
Sinon, ou si la matière est insoluble dans l'eau, absorber avec un matériau sec 
inerte et placer dans un conteneur à déchets approprié.  Élimination par une 
entreprise autorisée de collecte des déchets.

Petit déversement 
accidentel

:

6.3 Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage

SECTION 6: Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle
6.1 Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d’urgence

Pour les non-secouristes :

Pour les secouristes :

6.4 Référence à d’autres 
sections

Voir section 1 pour les coordonnées d'urgence.
Voir la section 8 pour toute information sur les équipements de protection 
individuelle adaptés.
Voir la section 13 pour toute information supplémentaire sur le traitement des 
déchets.

Aucune initiative ne doit être prise qui implique un risque individuel ou en l’absence 
de formation appropriée.  Évacuer les environs.  Empêcher l'accès aux personnes 
non requises et ne portant pas de vêtements de protection.  NE PAS TOUCHER ni 
marcher dans le produit répandu.  Éteindre toutes les sources d'inflammation.  La 
zone de danger doit être exempte de cigarettes ou flammes.  Éviter de respirer les 
vapeurs ou le brouillard.  Assurer une ventilation adéquate.  Porter un appareil de 
protection respiratoire approprié lorsque le système de ventilation est inadéquat.
Porter un équipement de protection individuelle adapté.

Si des vêtements spécifiques sont nécessaires pour traiter le déversement,
consulter la section 8 pour les matériaux appropriés et inappropriés.  Voir 
également les informations contenues dans « Pour le personnel autre que le 
personnel d’intervention ».

:

:

SECTION 7: Manipulation et stockage
Les informations de cette section contiennent des directives et des conseils généraux. Consulter la liste des 
Utilisations Identifiées de la section 1 pour toute information spécifique aux usages disponible dans le(s) scénario(s)
d'exposition.

7.1 Précautions à prendre pour une manipulation sans danger

Empêcher les vapeurs d'atteindre les concentrations explosives ou inflammables dans l'air et éviter les concentrations 
de vapeur supérieures aux limites d'exposition professionnelle.
En outre, le produit doit être exclusivement utilisé dans des zones dont toute flamme nue ou autre source 
d'inflammation a été supprimée. Le matériel électrique doit être protégé conformément à la norme applicable.
Le mélange peut se charger d'électricité statique : toujours utiliser des câbles de mise à la terre en cas de transfert 
d'un récipient à l'autre.
Les opérateurs devraient porter des chaussures et des vêtements antistatiques et les sols devraient être de type 
conducteur.
Tenir loin de la chaleur, des étincelles et des flammes. Il est recommandé de ne pas utiliser d'outils produisant des 
étincelles.
Éviter le contact avec la peau et les yeux. Éviter l'inhalation de poussière, de particules, d'aérosols ou de brouillards 
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SECTION 7: Manipulation et stockage

7.2 Conditions d’un stockage sûr, y compris d’éventuelles incompatibilités

7.3 Utilisation(s) finale(s) particulière(s)

Recommandations :

:Solutions spécifiques au 
secteur industriel

Non disponible.

Non disponible.

résultant de l'application de ce mélange. Eviter d'inhaler la poussière de ponçage.
Il est interdit de manger, boire ou fumer dans les endroits où ce produit est manipulé, entreposé ou mis en oeuvre.
Revêtir un équipement de protection individuelle approprié (voir Section 8).
Ne jamais vidanger par pression. Le récipient n'est pas conçu pour supporter la pression.
Toujours conserver dans des récipients constitués du même matériau que celui d'origine.
Se conformer à la législation sur la santé et la sécurité au travail.
Ne pas laisser pénétrer dans les égouts ni les cours d’eau.
Informations sur la protection contre l'incendie et les explosions
Les vapeurs sont plus lourdes que l'air et peuvent se propager sur le plancher. Les vapeurs peuvent former des 
mélanges explosifs avec l'air.

Lorsque le personnel doit opérer en cabine, que ce soit pour pistoler ou non, la ventilation risque d'être insuffisante 
pour maîtriser dans tous les cas les particules et les vapeurs de solvants. Il est alors conseillé que le personnel porte 
des masques avec apport d'air comprimé durant les opérations de pistolage, et ce jusqu'à ce que la concentration en 
particules et en vapeurs de solvants soit tombée en dessous des limites d'exposition.

Stocker conformément à la réglementation locale.
Notes sur le stockage en commun
Tenir éloigné de : agents comburants, alcalins forts, acides forts.
Informations supplémentaires sur les conditions de stockage
Respecter les précautions inscrites sur l'étiquette. Conserver dans un endroit sec, frais et bien ventilé. Garder loin de 
la chaleur ou de la lumière directe du soleil. Conserver à l'écart de toute source d'inflammation. Ne pas fumer.
Empêcher tout accès non autorisé. Les récipients ayant été ouverts doivent être refermés avec soin et maintenus en 
position verticale afin d'éviter les fuites.

Nom du produit/composant Valeurs limites d'exposition

Limites d'exposition professionnelle

xylène Ministère du travail (France, 7/2012). Absorbé par la peau.
Notes: Code du travail, Art.4412-149 (Valeurs limites 
réglementaires contraignantes)
  VLE: 442 mg/m³ 15 minutes.
  VLE: 100 ppm 15 minutes.
  VME: 221 mg/m³ 8 heures.
  VME: 50 ppm 8 heures.

acétate de n-butyle Ministère du travail (France, 7/2012). Notes: Ministère du 
travail (Brochure INRS Ed 984, juillet 2012). valeurs limites 
indicatives
  VLE: 940 mg/m³ 15 minutes.
  VLE: 200 ppm 15 minutes.
  VME: 710 mg/m³ 8 heures.
  VME: 150 ppm 8 heures.

éthylbenzène Ministère du travail (France, 7/2012). Absorbé par la peau.
Notes: Code du travail, Art.4412-149 (Valeurs limites 
réglementaires contraignantes)
  VME: 20 ppm 8 heures.
  VME: 88,4 mg/m³ 8 heures.
  VLE: 442 mg/m³ 15 minutes.
  VLE: 100 ppm 15 minutes.

solvant naphta aromatique léger (pétrole) (<0, INRS (France).

SECTION 8: Contrôles de l’exposition/protection individuelle
Les informations de cette section contiennent des directives et des conseils généraux. Consulter la liste des 
Utilisations Identifiées de la section 1 pour toute information spécifique aux usages disponible dans le(s) scénario(s)
d'exposition.

8.1 Paramètres de contrôle
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SECTION 8: Contrôles de l’exposition/protection individuelle

Procédures de 
surveillance 
recommandées

Si ce produit contient des ingrédients présentant des limites d'exposition, il peut 
s'avérer nécessaire d'effectuer un examen suivi des personnes, de l'atmosphère sur 
le lieu de travail ou des organismes vivants pour déterminer l'efficacité de la 
ventilation ou d'autres mesures de contrôle ou évaluer le besoin d'utiliser du 
matériel de protection des voies respiratoires.  Il doit être fait référence à des 
normes de surveillance, comme les suivantes :  Norme européenne EN 689 
(Atmosphères des lieux de travail - Conseils pour l'évaluation de l'exposition aux 
agents chimiques aux fins de comparaison avec des valeurs limites et stratégie de 
mesurage)  Norme européenne EN 14042 (Atmosphères des lieux de travail -
Guide pour l'application et l'utilisation de procédures et de dispositifs permettant 
d'évaluer l'exposition aux agents chimiques et biologiques)  Norme européenne EN 
482 (Atmosphères des lieux de travail - Exigences générales concernant les 
performances des modes opératoires de mesurage des agents chimiques)  Il est 
également exigé de faire référence aux guides techniques nationaux concernant les 
méthodes de détermination des substances dangereuses.

1% benzène)   VME: 150 mg/m³ 8 heures.

:

xylène DNEL Court terme 
Inhalation

289 mg/m³ Opérateurs Systémique

DNEL Court terme 
Inhalation

289 mg/m³ Opérateurs Local

DNEL Long terme Cutané 180 mg/kg 
bw/jour

Opérateurs Systémique

DNEL Long terme 
Inhalation

77 mg/m³ Opérateurs Systémique

DNEL Long terme Cutané 108 mg/kg 
bw/jour

Consommateurs Systémique

DNEL Long terme 
Inhalation

14,8 mg/m³ Consommateurs Systémique

DNEL Long terme Orale 1,6 mg/kg 
bw/jour

Consommateurs Systémique

acétate de n-butyle DNEL Court terme 
Inhalation

960 mg/m³ Opérateurs Systémique

DNEL Court terme 
Inhalation

960 mg/m³ Opérateurs Local

DNEL Long terme 
Inhalation

480 mg/m³ Opérateurs Systémique

DNEL Long terme 
Inhalation

480 mg/m³ Opérateurs Local

DNEL Court terme 
Inhalation

859,7 mg/
m³

Consommateurs Systémique

DNEL Court terme 
Inhalation

859,7 mg/
m³

Consommateurs Local

DNEL Long terme 
Inhalation

102,34 mg/
m³

Consommateurs Systémique

DNEL Long terme 
Inhalation

102,34 mg/
m³

Consommateurs Local

éthylbenzène DNEL Court terme 
Inhalation

293 mg/m³ Opérateurs Local

DNEL Long terme Cutané 180 mg/kg 
bw/jour

Opérateurs Systémique

DNEL Long terme 
Inhalation

77 mg/m³ Opérateurs Systémique

DNEL Long terme 
Inhalation

15 mg/m³ Consommateurs Systémique

DNEL Long terme Orale 1,6 mg/kg 
bw/jour

Consommateurs Systémique

solvant naphta aromatique léger 
(pétrole) (<0,1% benzène)

DNEL Long terme Cutané 25 mg/kg 
bw/jour

Opérateurs Systémique

DNEL Long terme 
Inhalation

150 mg/m³ Opérateurs Systémique

DNEL Long terme Cutané 11 mg/kg 
bw/jour

Consommateurs Systémique

Nom du produit/composant Exposition Valeur Population Effets

Doses dérivées avec effet

Type
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SECTION 8: Contrôles de l’exposition/protection individuelle

Protection des mains

Utiliser une protection oculaire conforme à une norme approuvée dès lors qu'une 
évaluation du risque indique qu'il est nécessaire d'éviter l'exposition aux projections 
de liquides, aux fines particules pulvérisées, aux gaz ou aux poussières.  Si le 
contact est possible, porter les protections suivantes à moins que l'évaluation 
n'indique un degré supérieur de protection :  lunettes de protection étanches contre 
les éclaboussures de produits chimiques.

Protection des yeux/du 
visage

:

:

Protection de la peau

Contrôles techniques 
appropriés

: Utiliser uniquement dans un environnement bien aéré.  Utiliser des enceintes 
fermées, une ventilation par aspiration à la source, ou d'autres systèmes de 
contrôle automatique intégrés afin de maintenir le seuil d'exposition du technicien 
aux contaminants en suspension dans l'air inférieur aux limites recommandées ou 
légales.  Les moyens de contrôle automatiques intégrés devront permettre de 
maintenir les concentrations en gaz, en vapeur ou en poussière en dessous de tout 
seuil d'explosion.  Utiliser un équipement de ventilation antidéflagrant.

Se laver abondamment les mains, les avant-bras et le visage après avoir manipulé 
des produits chimiques, avant de manger, de fumer et d'aller aux toilettes ainsi qu'à 
la fin de la journée de travail.  Il est recommandé d'utiliser les techniques 
appropriées pour retirer les vêtements potentiellement contaminés.  Laver les 
vêtements contaminés avant de les réutiliser.  S'assurer que les dispositifs rince-
œil automatiques et les douches de sécurité se trouvent à proximité de 
l'emplacement des postes de travail.

8.2 Contrôles de l’exposition

Mesures d'hygiène :

DNEL Long terme 
Inhalation

32 mg/m³ Consommateurs Systémique

DNEL Long terme Orale 11 mg/kg 
bw/jour

Consommateurs Systémique

Concentrations prédites avec effet

xylène PNEC Eau douce 0,327 mg/l -
PNEC Marin 0,327 mg/l -
PNEC Usine de Traitement 

d'Eaux Usées
6,58 mg/l -

PNEC Sédiment d'eau douce 12,46 mg/kg dwt -
PNEC Sédiment d'eau de mer 12,46 mg/kg dwt -
PNEC Sol 2,31 mg/kg dwt -

acétate de n-butyle PNEC Eau douce 0,18 mg/l -
PNEC Marin 0,018 mg/l -
PNEC Usine de Traitement 

d'Eaux Usées
35,6 mg/l -

PNEC Sédiment d'eau douce 0,981 mg/kg dwt -
PNEC Sédiment d'eau de mer 0,0981 mg/kg dwt -
PNEC Sol 0,0903 mg/kg dwt -

éthylbenzène PNEC Eau douce 0,1 mg/l -
PNEC Marin 0,01 mg/l -
PNEC Usine de Traitement 

d'Eaux Usées
9,6 mg/l -

PNEC Sédiment d'eau douce 13,7 mg/kg dwt -
PNEC Sol 2,68 mg/kg dwt -
PNEC Empoisonnement 

Secondaire
20 mg/kg -

Nom du produit/composant Description du milieu Valeur Description de la 
Méthode

Type

Mesures de protection individuelles

Aucun matériau ni combinaison de matériaux de gants ne saurait résister 
indéfiniment à un produit chimique ou à une combinaison de produits chimiques.
Le temps de claquage doit être supérieur à la durée d'utilisation finale du produit.
Suivre les instructions et les informations d'utilisation, de stockage, de maintenance 
et de remplacement fournies par le fabricant de gants.
Remplacer les gants à intervalles réguliers et en cas de signes de détérioration du 
matériau de gants.
Toujours vérifier que les gants ne comportent pas de défaut et qu'ils sont 
correctement conservés et utilisés.
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SECTION 8: Contrôles de l’exposition/protection individuelle

Protection respiratoire :

L'équipement de protection personnel pour le corps devra être choisi en fonction de 
la tâche à réaliser ainsi que des risques encourus, et il est recommandé de le faire 
valider par un spécialiste avant de procéder à la manipulation du produit.  En cas 
de risque d'inflammation lié à l'électricité statique, porter des vêtements de 
protection antistatiques.  Pour une protection maximale contre les décharges 
d'électricité statique, les vêtements doivent inclure une combinaison, des 
chaussures et des gants antistatiques.  Pour plus d'informations sur les exigences 
et les méthodes d'essais des matières et des modèles, consulter la norme 
européenne EN 1149.

:

Contrôles d’exposition 
liés à la protection de 
l’environnement

: Il importe de tester les émissions provenant des systèmes de ventilation ou du 
matériel de fabrication pour vous assurer qu'elles sont conformes aux exigences de 
la législation sur la protection de l'environnement.  Dans certains cas, il sera 
nécessaire d'équiper le matériel de fabrication d'un épurateur de gaz ou d'un filtre 
ou de le modifier techniquement afin de réduire les émissions à des niveaux 
acceptables.

Protection corporelle :

Autre protection cutanée Des chaussures adéquates et toutes mesures de protection corporelle devraient 
être déterminées en fonction de l'opération effectuée et des risques impliqués, et 
devraient être approuvées par un spécialiste avant toute manipulation de ce produit.

Les ouvriers exposés à des concentrations supérieures à la limite d'exposition 
doivent porter des appareils de protection respiratoire appropriés et homologués.
Utiliser un masque respiratoire avec charbon actif et filtre poussière lors de la 
pulvérisation du produit.(comme la combinaison de filtres A2-P2). Dans les 
espaces confinés, porter un appareil respiratoire à air frais ou comprimé. Lors de 
l’utilisation de rouleau ou de brosse, utiliser des filtres à charbon actif.

Les dégâts physiques et chimiques et une maintenance inadaptée peuvent réduire 
les performances ou l'efficacité du gant.
Les crèmes protectrices peuvent contribuer à protéger les zones cutanées 
exposées. Cependant, il est recommandé de ne pas les appliquer après le début 
de l'exposition.

Lors d'une manipulation prolongée ou répétée, portez les types de gants suivants:

À porter éventuellement, gants(temps avant transpercement) 4 - 8 heures:
caoutchouc butyle, néoprène
Non recommandé, gants(temps avant transpercement) < 1 heure: PVC, Viton®, PE
Recommandé, gants(temps avant transpercement) > 8 heures: caoutchouc fluoré,
Teflon, 4H, caoutchouc nitrile, alcool polyvinylique (PVA)

Pour le bon choix de la matière des gants, avec comme critères: la résistance 
chimique et le temps de pénétration, demander conseil au fournisseur de gants.

L'utilisateur doit vérifier que les types de gants qu'il choisit de porter pour la 
manipulation de ce produit est le plus approprié et prend en compte les conditions 
d'utilisation particulières, conformément aux indications stipulées dans l'évaluation 
des risques de l'utilisateur.

Non disponible.

État physique

Point de fusion/point de 
congélation

Point initial d’ébullition et 
intervalle d’ébullition

Liquide.

Non disponible.

Caractéristique.Odeur

pH

Teintes diverses.Couleur

Taux d’évaporation Non disponible.

Point d’éclair Vase clos: 32°C

Non disponible.

Non disponible.Seuil olfactif

:

:

:

:

:

:

:

:

:

9.1 Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles

Aspect

SECTION 9: Propriétés physiques et chimiques

Inflammabilité (solide, gaz) : Non disponible.
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SECTION 9: Propriétés physiques et chimiques

Pression de vapeur

Densité relative

Densité de vapeur

Solubilité(s)

1.2 à 1.4 g/cm³

Plus haute valeur connue: 4  (Air = 1)  (acétate de n-butyle).  Moyenne 
pondérée: 3.78  (Air = 1)

Plus haute valeur connue: 1.2 kPa (9 mm Hg) (à 20°C) (acétate de n-butyle).
Moyenne pondérée: 0.83 kPa (6.23 mm Hg) (à 20°C)

Insoluble dans les substances suivantes: l'eau froide et l'eau chaude.

Température d’auto-
inflammabilité

Non disponible.

Non disponible.

Non disponible.

Viscosité Non applicable.

Coefficient de partage: n-
octanol/eau

Limites supérieures/
inférieures d’inflammabilité ou 
limites d’explosivité

Propriétés explosives

:

:

:

:

:

:

:

:

:

Non disponible.Propriétés comburantes :

9.2 Autres informations

Durée de combustion Non applicable.

Vitesse de combustion Non applicable.

:

:

Température de 
décomposition

: Non disponible.

Aucune information additionnelle.

1.05 - 9.8%

10.6 Produits de 
décomposition dangereux

10.4 Conditions à éviter Éliminer toutes les sources possibles d'inflammation (étincelles ou flammes).  Ne 
pas mettre sous pression, couper, souder, braser, perforer, meuler les conteneurs 
ni les exposer à la chaleur ou à une source d'inflammation.

Dans des conditions normales de stockage et d'utilisation, aucun produit de 
décomposition dangereux ne devrait apparaître.

Le produit est stable.10.2 Stabilité chimique

Réactif ou incompatible avec les matières suivantes :
matières comburantes

:

:

:

10.5 Matières incompatibles :

10.3 Possibilité de 
réactions dangereuses

: Dans des conditions normales de stockage et d'utilisation, aucune réaction 
dangereuse ne se produit.

SECTION 10: Stabilité et réactivité
10.1 Réactivité : Aucune donnée d'essai spécifique relative à la réactivité n'est disponible pour ce 

produit ou ses composants.

SECTION 11: Informations toxicologiques
11.1 Informations sur les effets toxicologiques

Il n'existe aucune donnée disponible pour le mélange lui-même. Le mélange a été évalué selon la méthode 
conventionnelle de la directive 1999/45/CE Préparations Dangereuses et est classé en conséquence pour ses dangers 
toxicologiques. Voir Sections 2 et 15 pour plus de détails.

L'exposition aux vapeurs de solvant dégagées par le composant à des concentrations supérieures à la limite 
d'exposition professionnelle spécifiée peut avoir des effets secondaires pour la santé, provoquant par exemple une 
irritation des muqueuses et du système respiratoire et des effets secondaires sur les reins, le foie et le système 
nerveux central. Les solvants peuvent produire certains des effets ci-dessus par absorption cutanée. Parmi les 
symptômes et signes figurent : maux de tête, vertiges, fatigue, faiblesse musculaire, somnolence et, dans les cas 
extrêmes, évanouissement. Le contact répété ou prolongé avec le mélange peut entraîner la déshydratation de la peau,
provoquant une dermatite de contact non allergique et l'absorption à travers la peau. Les jets de liquide dans les yeux 
peuvent causer une irritation et des atteintes réversibles. L’ingestion peut provoquer nausées, diarrhées,
vomissements, irritations gastro-intestinales et pneumonie chimique.

Contient du (de la) sébaçate de bis(1,2,2,6,6-pentaméthyl-4-pipéridyle). Peut déclencher une réaction allergique.

Date d'édition : 10/1508.04.2014.



Hardtop XP Comp A

Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 11: Informations toxicologiques

xylène CL50 Inhalation Gaz. Rat 6700 ppm 4 heures
DL50 Orale Rat 4300 mg/kg -

acétate de n-butyle CL50 Inhalation Vapeurs Rat >21,1 mg/l 4 heures
DL50 Cutané Lapin >17600 mg/kg -
DL50 Orale Rat 13100 mg/kg -

éthylbenzène CL50 Inhalation Gaz. Lapin 4000 ppm 4 heures
DL50 Cutané Lapin >5000 mg/kg -
DL50 Orale Rat 3500 mg/kg -

Nom du produit/
composant

Résultat Espèces Dosage Exposition

Estimations de la toxicité aiguë

Cutané 7615,1 mg/kg
Inhalation (vapeurs) 63,21 mg/l

Voie Valeur ETA

Toxicité spécifique pour certains organes cibles — exposition unique

Toxicité spécifique pour certains organes cibles – exposition répétée

Nom du produit/composant Catégorie

Danger par aspiration

Nom du produit/composant Résultat

Voie 
d'exposition

Organes cibles

solvant naphta aromatique léger (pétrole) (<0,1% benzène) DANGER PAR ASPIRATION - Catégorie 1

acétate de n-butyle Catégorie 3 Non applicable. Effets narcotiques
solvant naphta aromatique léger (pétrole) (<0,1% 
benzène)

Catégorie 3 Non applicable. Irritation des voies 
respiratoires et 
Effets narcotiques

Non disponible.

Nom du produit/
composant

Demi-vie aquatique Photolyse Biodégradabilité

xylène - - Facilement
éthylbenzène - - Facilement
solvant naphta aromatique 
léger (pétrole) (<0,1% 
benzène)

- - Non facilement

sébaçate de bis(1,2,2,6,
6-pentaméthyl-4-pipéridyle)

- - Non facilement

12.1 Toxicité

éthylbenzène Aiguë CE50 7,2 mg/l Algues 48 heures
Aiguë CE50 2,93 mg/l Daphnie 48 heures
Aiguë CL50 4,2 mg/l Poisson 96 heures

solvant naphta aromatique 
léger (pétrole) (<0,1% 
benzène)

Aiguë CE50 <10 mg/l Daphnie 48 heures

Aiguë CI50 <10 mg/l Algues 72 heures
Aiguë CL50 <10 mg/l Poisson 96 heures

Nom du produit/
composant

EspècesRésultat Exposition

Conclusion/Résumé :

12.2 Persistance et dégradabilité

Conclusion/Résumé : Non disponible.

SECTION 12: Informations écologiques

Cette substance est nocive pour les organismes aquatiques avec des effets 
néfastes à long terme.

Date d'édition : 11/1508.04.2014.
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Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 12: Informations écologiques

Mobilité Non disponible.:

LogPow FBC Potentiel

12.3 Potentiel de bioaccumulation

12.6 Autres effets néfastes Aucun effet important ou danger critique connu.

Nom du produit/
composant

xylène 3,12 8.1 à 25.9 faible
acétate de n-butyle 1,78 - faible
éthylbenzène 3,15 - faible
solvant naphta aromatique 
léger (pétrole) (<0,1% 
benzène)

- 10 à 2500 élevée

PBT : Non applicable.

vPvB : Non applicable.

12.4 Mobilité dans le sol

Coefficient de répartition 
sol/eau (KOC)

Non disponible.:

12.5 Résultats des évaluations PBT et vPvB

:

SECTION 13: Considérations relatives à l’élimination
Les informations de cette section contiennent des directives et des conseils généraux. Consulter la liste des 
Utilisations Identifiées de la section 1 pour toute information spécifique aux usages disponible dans le(s) scénario(s)
d'exposition.

13.1 Méthodes de traitement des déchets

Ne pas laisser pénétrer dans les égouts ni les cours d’eau. Le produit et le contenant doivent être éliminés comme 
déchets dangereux.

08 01 11* Déchets de peintures et vernis contenant des solvants organiques ou 
d'autres substances dangereuses. Si ce produit est mélangé avec d'autres déchets,
ce code peut ne pas être suffisant. Si mélangé avec d'autres déchets, le code 
approprié devra être attribué. Pour plus d'information contacter votre autorité locale 
des déchets.

Catalogue Européen des 
Déchets

:

SECTION 14: Informations relatives au transport

14.1 Numéro ONU

14.2 Nom d’expédition des 
Nations unies

14.3 Classe(s) de danger 
pour le transport

14.4 Groupe d’emballage

Transport avec les utilisateurs locaux : toujours transporter dans des conditionnements qui sont corrects et 
sécurisés. S'assurer que les personnes transportant le produit connaissent les mesures à prendre en cas d'accident 
ou de déversement accidentel.

Réglementation internationale du transport

:

:

:

:

Transport en conformité avec ADR/RID, IMDG/IMO et ICAO/IATA et les règlements nationaux.

3

Paint

III

1263

Date d'édition : 12/1508.04.2014.
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Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 14: Informations relatives au transport

Autres informations

14.5 Dangers pour 
l’environnement

14.6 Précautions 
particulières à prendre par 
l’utilisateur

14.7 Transport en vrac 
conformément à l’annexe 
II de la convention Marpol 
73/78 et au recueil IBC

No.

Transport avec les utilisateurs locaux : toujours transporter dans des 
conditionnements qui sont corrects et sécurisés. S'assurer que les personnes 
transportant le produit connaissent les mesures à prendre en cas d'accident ou de 
déversement accidentel.

Non disponible.

ADR / RID : Code de restriction en tunnel: (D/E)
Numéro d'identification du danger: 30
Dispositions particulières: 640E

ADR/RID: Substance visqueuse. Pas de restrictions, ref. le chapitre 2.2.3.1.5 
(applicable aux récipients de capacité < 450 litres).

:

:

: Emergency schedules (EmS)
F-E, S-E

:

IMDG

IMDG: Substance visqueuse. Transport en conformité avec le paragraphe 2.3.2.5 
(applicable aux récipients de capacité <30 litres).

Réglementations nationales

Autres Réglementations UE

Non applicable.Annexe XVII -
Restrictions applicables 
à la fabrication, à la mise 
sur le marché et à 
l'utilisation de certaines 
substances et 
préparations 
dangereuses et de 
certains articles 
dangereux

:

Inventaire d'Europe : Indéterminé.

Substances chimiques 
sur liste noire

: Non inscrit

Substances chimiques 
sur liste prioritaire

: Non inscrit

Liste de la Directive IPPC 
(Prévention et Réduction 
Intégrées de la Pollution)
- Air

: Non inscrit

Liste de la Directive IPPC 
(Prévention et Réduction 
Intégrées de la Pollution)
- Eau

: Non inscrit

SECTION 15: Informations réglementaires
15.1 Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé 
et d’environnement

Règlement UE (CE) n° 1907/2006 (REACH)

Annexe XIV - Liste des substances soumises à autorisation

Substances extrêmement préoccupantes

Aucun des composants n'est répertorié.

Date d'édition : 13/1508.04.2014.
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Conforme au règlement (CE) n° 1907/2006 (REACH), Annexe II - France

SECTION 15: Informations réglementaires
Code de la Sécurité 
Sociale, Art. L 461-1 à L 
461-7

: xylène RG 4bis
acétate de n-butyle 84
éthylbenzène 84
solvant naphta aromatique léger (pétrole) (<0,1% 
benzène)

RG 84

Surveillance médicale 
renforcée

: Arrêté du 11 Juillet 1977 fixant la liste des travaux nécessitant une surveillance 
médicale renforcée: non concerné

Liste des substances 
chimiques du tableau I de la 
Convention sur les armes 
chimiques

: Non inscrit

Liste des substances 
chimiques du tableau II de 
la Convention sur les armes 
chimiques

: Non inscrit

Liste des substances 
chimiques du tableau III de 
la Convention sur les armes 
chimiques

: Non inscrit

15.2 Évaluation de la 
sécurité chimique

Ce produit contient des substances nécessitant encore une évaluation du risque 
chimique

:

Indique quels renseignements ont été modifiés depuis la version précédente.

SECTION 16: Autres informations

:Texte intégral des mentions 
H abrégées

Abréviations et acronymes : ETA = Estimation de la Toxicité Aiguë
CLP = Règlement 1272/2008/CE relatif à la classification, à l'étiquetage et à 
l'emballage des substances et des mélanges
DNEL = Dose dérivée sans effet
Mention EUH = mention de danger spécifique CLP
CPSE = concentration prédite sans effet
RRN = Numéro d'enregistrement REACH

Procédure employée pour déterminer la classification selon le Règlement (CE) n° 1272/2008 [CLP/SGH]

Classification Justification

Flam. Liq. 3, H226 D’après les données d’essai
Skin Irrit. 2, H315 Méthode de calcul
Aquatic Chronic 3, H412 Jugement expert

H225 Liquide et vapeurs très inflammables.
H226 Liquide et vapeurs inflammables.
H304 Peut être mortel en cas d'ingestion et de pénétration dans les voies 

respiratoires.
H312 Nocif par contact cutané.
H315 Provoque une irritation cutanée.
H317 Peut provoquer une allergie cutanée.
H332 Nocif par inhalation.
H335 
and 
H336

Peut irriter les voies respiratoires. Peut provoquer somnolence ou vertiges.

H336 Peut provoquer somnolence ou vertiges.
H400 Très toxique pour les organismes aquatiques.
H410 Très toxique pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes 

à long terme.
H411 Toxique pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à 

long terme.
H412 Nocif pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long 

terme.

Date d'édition : 14/1508.04.2014.
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SECTION 16: Autres informations

08.04.2014.Date d'impression

Date d'édition/ Date de 
révision

Version

Au meilleur de nos connaissances, l'information contenue dans ce document est exacte. Toutefois, ni le 
fournisseur ci-dessus mentionné, ni aucun de ses sous-traitants ne peut assumer quelque responsabilité que 
ce soit en ce qui a trait à l'exactitude ou à l'intégralité des renseignements contenus dans le présent document.
Il revient exclusivement à l'utilisateur de déterminer l'appropriation des substances ou préparations.
Toutes les substances ou préparations peuvent présenter des dangers inconnus et doivent être utilisées avec 
prudence.  Bien que certains dangers soient décrits dans le présent document, nous ne pouvons garantir qu'il 
n'en existe pas d'autres.

Avis au lecteur

Date de la précédente 
édition

:

:

:

:

R11- Facilement inflammable.
R10- Inflammable.
R20- Nocif par inhalation.
R20/21- Nocif par inhalation et par contact avec la peau.
R65- Nocif: peut provoquer une atteinte des poumons en cas d'ingestion.
R37- Irritant pour les voies respiratoires.
R38- Irritant pour la peau.
R43- Peut entraîner une sensibilisation par contact avec la peau.
R66- L'exposition répétée peut provoquer dessèchement ou gerçures de la peau.
R67- L'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et vertiges.
R50/53- Très toxique pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets 
néfastes à long terme pour l'environnement aquatique.
R51/53- Toxique pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets 
néfastes à long terme pour l'environnement aquatique.
R52/53- Nocif pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes à 
long terme pour l'environnement aquatique.

:Texte intégral des phrases 
R abrégées

Texte intégral des 
classifications [DSD/DPD]

: F - Facilement inflammable
Xn - Nocif
Xi - Irritant
N - Dangereux pour l'environnement

08.04.2014.

04.02.2014.

2

Texte intégral des 
classifications [CLP/SGH]

: Acute Tox. 4, H312 TOXICITÉ AIGUË: PEAU - Catégorie 4
Acute Tox. 4, H332 TOXICITÉ AIGUË: INHALATION - Catégorie 4
Aquatic Acute 1, H400 TOXICITÉ AIGUË POUR LE MILIEU AQUATIQUE -

Catégorie 1
Aquatic Chronic 1, H410 TOXICITÉ À LONG TERME POUR LE MILIEU 

AQUATIQUE - Catégorie 1
Aquatic Chronic 2, H411 TOXICITÉ À LONG TERME POUR LE MILIEU 

AQUATIQUE - Catégorie 2
Aquatic Chronic 3, H412 TOXICITÉ À LONG TERME POUR LE MILIEU 

AQUATIQUE - Catégorie 3
Asp. Tox. 1, H304 DANGER PAR ASPIRATION - Catégorie 1
Flam. Liq. 2, H225 LIQUIDES INFLAMMABLES - Catégorie 2
Flam. Liq. 3, H226 LIQUIDES INFLAMMABLES - Catégorie 3
Skin Irrit. 2, H315 CORROSION CUTANÉE/IRRITATION CUTANÉE -

Catégorie 2
Skin Sens. 1, H317 SENSIBILISATION CUTANÉE - Catégorie 1
STOT SE 3, H335 and 
H336

TOXICITÉ SPÉCIFIQUE POUR CERTAINS ORGANES 
CIBLES - EXPOSITION UNIQUE [Irritation des voies 
respiratoires et Effets narcotiques]  - Catégorie 3

STOT SE 3, H336 TOXICITÉ SPÉCIFIQUE POUR CERTAINS ORGANES 
CIBLES - EXPOSITION UNIQUE [Effets narcotiques]  -
Catégorie 3

Date d'édition : 15/1508.04.2014.



Fiche technique santé-sécurité
VERSAGEL  HT

Numéro de la fiche technique santé-sécurité MI10430
Version 2
Date de révision 27/Jun/2014
Date précédente 11/Jan/2011

1.1 Identifiant de produit

Nom du produit VERSAGEL  HT
Code du produit MI10430
Danemark Pr.no 1120355

1.2 Utilisations pertinentes identifiées pour la substance ou pour le mélange et utilisations déconseillées

Utilisation recommandée Epaississant dans l'industrie pétrolière

Utilisations déconseillées Aucun(e) connu(e).

1.3 Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité

Téléphone d'urgence - (24 Hour) Australia +61 2801 44558, Asia Pacific +65 3158 1074, China +86 10 5100 3039, Europe +44
(0) 1235 239 670, Middle East and Africa +44 (0) 1235 239 671, New Zealand +64 9929 1483, USA 001 281 561 1600
Danemark Poison Control Hotline (DK): +45 82 12 12 12

2. Identification des dangers

2.1 Classification de la substance ou du mélange

Classification selon (CE) no 1272/2008

Risques pour la santé Non classé

Risques pour l'environnement Non classé

Risques matériels Non classé

2.2

________________________________________________________________________________________

Mot de code
Aucun(e)

Identification du fournisseur
M-I Drilling Fluids Internation B.V.
Avenue Joliot-Curie
BP 20205
64 147 Lonsinduspal CEDEX
France
+47 51577424
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VERSAGEL  HT Numéro de la fiche technique
santé-sécurité MI10430

Date de révision 27/Jun/2014

Indication du danger
Aucun(e)

Contient

Pour le texte complet des Phrases-H mentionnées dans cet article, voir chapitre 16.

2.3  Autres dangers

Non classifié dans la catégorie PBT/vPvB selon les critères actuels de l'UE.

3. Composition/informations sur les composants

3.1  Substances

3.2 Mélanges

non applicable

Comments
Aucun des composants classés, ou ceux ayant des limites d'exposition professionnelle, présentes au-dessus du niveau de
divulgation.

4. Premiers secours

4.1 Description des premiers secours

Inhalation
respiratoires : pratiquer la respiration artificielle et/ou donner de l'oxygène. Consulter un
médecin si les troubles persistent.

Ingestion Rincer la bouche. Ne pas faire vomir sans avis médical. Ne jamais rien faire avaler à une
personne inconsciente. Consulter un médecin si les troubles persistent.

Contact avec la peau Laver immédiatement au savon et à l'eau en enlevant les vêtements contaminés et les
chaussures. Consulter immédiatement un médecin si des symptômes apparaissent.

Contact avec les yeux

________________________________________________________________________________________

Enlever les lentilles de contact. Laver rapidement les yeux avec beaucoup d'eau en
soulevant les paupières. Continuer à rincer pendant au moins 15 minutes. Consulter un
médecin si les troubles persistent.

4.2 Principaux symptômes et effets, aigus et différés

Conseils généraux La gravité des symptômes décrits varie en fonction de la concentration et de la durée
d'exposition. En cas de développement de symptômes indésirables tels que ceux indiqués,
le blessé doit être admis dans un établissement hospitalier dans les meilleurs délais.

Symptômes principaux

Page  2 / 10
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VERSAGEL  HT Numéro de la fiche technique
santé-sécurité MI10430

Date de révision 27/Jun/2014

Inhalation Veuillez vous reporter à la section 11: Information toxicologiques pour de plus ample
information.

Ingestion Veuillez vous reporter à la section 11: Information toxicologiques pour de plus ample
information.

Contact avec la peau Veuillez vous reporter à la section 11: Information toxicologiques pour de plus ample
information.

Contact avec les yeux Veuillez vous reporter à la section 11: Information toxicologiques pour de plus ample
information.

4.3 Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires

Avis aux médecins Traiter les symptômes.

5.1

Produit chimique sec, CO2, mousse anti-alcool ou de l'eau pulvérisée.

Aucun(e) connu(e).

5.2 Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange

Précautions contre les incendies et les explosions
Les poussières peuvent former un mélange explosif avec l'air.

Produits de combustion dangereux
Un feu ou une haute température créé:, Oxydes de carbone, Oxydes nitreux (NOx), Gaz chlorhydrique.

5.3 Conseils aux pompiers

Équipement de protection particulier pour les sapeurs-pompiers
Comme pour tout incendie, porter un appareil respiratoire autonome et un équipement complet de protection.

Procédures spéciales en cas d'incendie
Les recipients a proximite de l'incendie doivent être éloignés immédiatement ou refroidis avec de l'eau.

6. Mesures à prendre en cas de dispersion accidentelle

6.1 Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d'urgence

Extinguish all ignition sources. Avoid sparks, flames, heat and smoking. Utiliser un équipement de protection individuelle. Voir
également la section 8.

________________________________________________________________________________________

6.2 Précautions pour la protection de l'environnement

Empêcher le produit de pénétrer dans les égouts, les cours d'eau ou le sol.

Contrôles de l'exposition de l'environnement

Page  3 / 10
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santé-sécurité MI10430
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Méthodes de confinement
Éviter les fuites ou les déversements supplémentaires, si cela peut se faire sans danger.

Méthodes de nettoyage
Éviter toute formation de poussière. Balayer et transférer dans des contenants adéquats en vue de l'élimination. Après le
nettoyage, rincer les traces à l'eau.

6.4 Référence à d'autres sections

Voir la section 13 pour plus d'informations.

7. Manipulation et stockage

7.1 Précautions à prendre pour une manipulation sans danger

Manipulation
Manipuler conformément aux bonnes pratiques industrielles d'hygiène et de sécurité. Éviter toute formation de poussière. Éviter
l'accumulation de charges électrostatiques. Éviter le contact avec la peau et les yeux.

Mesures d'hygiène
Utilisez le bon travail et des pratiques de hygiène corporelle pour éviter l'exposition. Quand l'utilisation ne fume pas, mange ou la
boisson. Lavez des mains et le visage avant des pauses et immédiatement après le traitement du produit.

Mesures techniques/Précautions Assurer une ventilation adéquate. Assurer une aération pour maintenir les
concentrations en suspension dans l'air sous les
limites d'exposition.

Stockage Stocker le conteneur bien fermé dans un endroit sec, frais et bien aéré Store away from
heat and sources of ignition Ne stockez pas et transportez avec des comburants.

Classe de stockage Entreposage des produits chimiques.

Les matériaux d'emballage Utiliser seulement les récipients spécialement fabriqués pour cet usage

7.3 Utilisation(s) finales particulière(s)

Voir également section 1.2.

8.1 Paramètres de contrôle

Valeurs limites d'exposition NUI = Poussières nuisibles, VME 4mg/m3 poussière respirable, 10mg/m3 poussière totale.

________________________________________________________________________________________
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8.2 Contrôles de l'exposition

Tous les équipements de protection individuelle (EPI) chimique doivent être choisis après évaluation du danger chimique présent
et du risque d'exposition à ce danger. Les recommandations d'EPI ci-après se basent sur une évaluation des dangers chimiques
associés à ce produit. Lorsque ce produit est utilisé au sein d'un mélange avec d'autres produits ou fluides, des dangers
supplémentaires peuvent apparaître et une évaluation supplémentaire des risques peut être nécessaire. Le risque d'exposition et
la nécessité d'une protection respiratoire varient en fonction du lieu de travail et doivent être évalués par l'utilisateur dans chaque
situation.

Contrôles techniques appropriés
Assurer une ventilation adéquate.

Mesures de protection
individuelle, telles que les
équipements de protection
individuelle

Protection des yeux/du visage Il est préférable de porter des lunettes de sécurité en manipulant n'importe quel produit
chimique. Lunettes de sécurité à protection intégrale.

Protection des mains Contact répété ou prolongé:, Utiliser des gants de protection en:, Néoprène, Frequent
change is advisable.

Protection respiratoire Aucun équipement de protection respiratoire individuel n'est normalement nécessaire, En
cas de ventilation insuffisante porter un équipement respiratoire approprié, Demi-masque
avec filtre à particules P2 (Norme Européenne 143).

Protection de la peau et du
corps

Porter un vêtement de protection approprié, Lavage oculaire et une douche d'urgence
doivent être disponibles sur le lieu de travail.

Mesures d'hygiène Se laver les mains avant de manger, de boire ou de fumer, Enlever et laver les vêtements
contaminés avant réutilisation.

9. Propriétés physiques et chimiques

9.1 Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles

Aspect Poudre
Odeur Inodore
Couleur Blanc - blanc cassé
Seuil de perception de l'odeur Non applicable

État physique Solide

Propriété Valeurs Remarques
pH Aucune information disponible
pH @ dilution
Point de fusion/congélation
Point/intervalle d'ébullition Aucune information disponible
Point d'éclair Aucune information disponible
Vitesse d'évaporation
Inflammabilité (solide, gaz)

________________________________________________________________________________________

Non applicable
Limites d'inflammabilité dans
l'air

Limite supérieure
d'inflammabilité
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Propriétés explosives Non applicable
Propriétés comburantes Aucun(e) connu(e).

9.2  Autres informations
Point d'écoulement Aucune information disponible
Poids moléculaire Aucune information disponible
Teneur (%) en COV (composés
organiques volatils)

Aucun(e)

Densité 1.7 g/cm³ @ 20°C

10. Stabilité et réactivité

10.1 Réactivité

Aucun risque particulier de reactivite n'est associe a ce produit.

10.2 Stabilité chimique

Stable à température normale et l'emploi recommandé.

10.3 Risque de réaction dangereuse

Polymerisation dangereuse
Aucune polymérisation dangereuse.

10.4 Conditions à éviter

Éviter toute formation de poussière. Avoid contact with heat, sparks, open flame, and static discharge.

10.5 Matières incompatibles

Oxydants.

10.6 Produits de décomposition dangereux

Voir également la section 5.2.

11. Informations toxicologiques

11.1 Informations sur les effets toxicologiques

Limite inférieure
d'inflammabilité

Non applicable

Pression de vapeur Aucune information disponible
Densité de vapeur Aucune information disponible
Densité Aucune information disponible
Densité apparente Aucune information disponible
Densité relative Aucune information disponible
Solubilité dans l'eau Insoluble dans l'eau
Solubilité dans d'autres
solvants

Aucune information disponible

Température d'inflammation
spontanée

Aucune information disponible

Température de
décomposition

Aucune information disponible

________________________________________________________________________________________

Viscosité cinématique
Viscosité, dynamique Aucune information disponible
Log Pow
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Toxicité aigüe

Inhalation L'inhalation de poussières très concentrées peut provoquer une irritation de l'appareil
respiratoire.

Contact avec les yeux Peut provoquer une irritation légère.

Contact avec la peau Le contact prolongé peut provoquer des rougeurs et des irritations.

Ingestion L'ingestion peut causer le malaise d'estomac.

Toxicité aigüe .

LD50 Oral  20 000  mg/kg (rat)

Sensibilisation Pas connu pour causer des réactions allergiques.

Effets mutagènes Cette substance ne montre aucun signe de propriétés mutagènes.

Cancérogénicité Cette substance n'a pas de propriétés cancérogènes démontrées.

Reprotoxicité Aucun(e) connu(e).

C'est un itinéraire peu probable
d'exposition

Aucun(e) connu(e).

Voie d'entrée Pas de voie notée.

Toxicité spécifique pour certains
organes cible (exposition unique)

Non classé

Toxicité spécifique pour certains
organes cible (exposition répétée)

Non classé.

Danger par aspiration Aucun danger pour ce produit tel que fourni.

12. Informations écologiques

12.1 Toxicité

Les composants du produit ne sont pas classés comme dangereux pour l'environnement. Cependant, on ne peut pas exclure la
possibilité d'effets nocifs ou dangereux pour l'environnement des déversements majeurs ou fréquents.

________________________________________________________________________________________

Toxicité pour les algues
Ce produit n'est pas considéré comme toxique pour les algues.

Toxicité pour les poissons
This product is not considered toxic to fish.

Toxicité pour les daphnies et les autres invertébrés aquatiques
This product is not considered toxic to invertebrates.
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Aucune donnee de disponible pour le produit.

12.3  Potentiel de bioaccumulation

Aucune donnée disponible.

12.4 Mobilité dans le sol

Mobilité
Insoluble dans l'eau.

12.5 Résultats des évaluation PBT et vPvB

Non classifié dans la catégorie PBT/vPvB selon les critères actuels de l'UE.

12.6 Autres effets néfastes.

Aucun(e) connu(e).

13.1 Méthode de traitement des déchets

Déchets de résidus / produits non
utilisés

Eliminer le produit conformément à la réglementation locale en vigueur.

Emballages contaminés Les récipients vides doivent être mis à la disposition des usines locales pour leur recyclage
ou leur élimination.

CED déchets No. Selon le Catalogue européen des déchets, code de déchet n'est pas relatif au produit, mais
spécifique à l'application. Des codes de déchet doivent être attribués par l'utilisateur,
suivant l'application pour laquelle le produit est utilisé. Les codes de déchet suivants ne
sont que des suggestions: No de déchet suivant le CED: Code des déchets: 01 05 99 -
déchets non spécifiés ailleurs

14. Informations relatives au transport

Le produit n'est pas soumis à la réglementation internationale sur le transport des marchandises dangereuses (IMDG, ICAO/IATA,
ADR/RID/ADG).

14.1 Numéro ONU
Non réglementé

unies
Non réglementé

14.3 Classe(s) de danger pour le transport
Classe de danger Non réglementé
Page IMDG Non réglementé
ICAO classe de danger/division Non réglementé

________________________________________________________________________________________

14.4 Groupe d'emballage 
Groupe d'emballage Non réglementé
Groupe d'emballage Non réglementé
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14.5 Danger pour l'environnement 
Non

14.6 Précautions particulières à

Non applicable

14.7 Transport en vrac conformément à l'annexe II de la convention Marpol 73/78 et au recueil IBC
Veuillez contacter MISDS@slb.com pour obtenir de plus ample information concernant le transport en vrac

15. Mentions réglementaires

15.1 Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé et

L'Allemagne, Eau Mettant en
danger Classes (VwVwS)

Dangereux pour l'eau (coefficient du risque : 1)

Règlement (UE) n ° 453/2010 du 20 mai 2010 modifiant le règlement (CE) n ° 1907/2006 du Parlement européen et du
Conseil concernant l'enregistrement, l'évaluation, l'autorisation et les restrictions des substances chimiques (REACH).
Règlement (CE) n ° 1907/2006 du Parlement européen et du Conseil du 18 Décembre 2006 concernant l'enregistrement,
l'évaluation, l'autorisation et les restrictions des substances chimiques (REACH), instituant une agence européenne des
produits chimiques, modifiant la directive 1999/CE et abrogeant le règlement (CEE) n ° 793/93 et le règlement (CE) n °
1488/94 ainsi que la directive 76/769/CEE du Conseil et les directives de la Commission 91/155/CEE, 93/67/CEE, 93/105/CE
et 2000 / 21/EC, y compris les amendements.

Cette fiche de données de sécurité est conforme aux exigences du Règlement (CE) n ° 1272/2008.

Hollandais Extrayant Règlements : Conformément à Règlements Extrayants 9.2 et le Chapitre 4 du Décret de Conditions
de travail.

Inventaires internationaux

USA (TSCA) Est conforme à (aux)
Union européenne - EINECS et ELINCS Est conforme à (aux)
Inventaire canadien Est conforme à (aux)
Philippines (PICCS) Est conforme à (aux)
Japon (ENCS) N'est pas conforme à (aux)
Chine (IECSC) Est conforme à (aux)
Inventaire australien de produits chimiques Est conforme à (aux)
Coreen (KECL) Est conforme à (aux)
Nouvelle-Zélande (NZIoC) Est conforme à (aux)

Contactez REACH@miswaco.slb.com pour tout renseignement complémentaire concernant REACH.

________________________________________________________________________________________

15.2 Évaluation de la sécurité chimique

Aucune information disponible

16. Autres informations

Préparé par
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Date précédente 11/Jan/2011

Date de révision 27/Jun/2014

Version 2

Les sections suivantes ont été
révisées

Cette SDD ont été faites dans une base de données nouvelles et donc un nouveau tracé. Il
ya eu des changements en matière de classification, Mise à jour conformément à la GHS.

Texte des phrases R mentionnées sous l'article 3
Non classé

Texte complet des mentions de danger H citées aux sections 2 et 3

Non classé

________________________________________________________________________________________

Clause de non-responsabilité
Les informations fournies dans cette fiche signalétique sont exactes à notre connaissance et selon les informations que
nous tenons pour véridiques, à la date de sa publication. Ces informations sont présentées à titre de conseils
uniquement, concernant la sécurité de la manipulation, de l'utilisation, du traitement, du stockage, du transport, de
l'élimination et du déversement du produit concerné. Elles ne sauraient être considérées comme une garantie de qualité
ou une spécification. Ces informations concernent uniquement le produit auquel elles se rapportent et peuvent ne pas

texte.
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Date de révision   06.08.2013

Révision   5

Remplace la date   15.12.2010

No FDS      10459

FICHE DE DONNEES DE SECURITE 

VG-PLUS*

SECTION 1: IDENTIFICATION DE LA SUBSTANCE/DU MÉLANGE ET DE LA SOCIÉTÉ/L’ENTREPRISE

1.1. Identificateur de produit

Nom commercial VG-PLUS*

1.2. Utilisations identifiées pertinentes de la substance ou du mélange et utilisations déconseillées

Utilisations identifiées Viscosifiant

1.3. Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité

M-I Drilling Fluids International B.VDistributeur

Avenue Joliot-Curie,

BP 20205,

64 147 LonsInduspal CEDEX,

France

Personne À Contacter MISDS@slb.com

1.4. Numéro d’appel d’urgence

(24 Hour) Australia +61 2801 44558,  Asia Pacific +65 3158 1074,  China +86 10 5100 3039,  Europe  +44 (0) 1235 239 670,  Middle East 

and Africa +44 (0) 1235 239 671,  New Zealand +64 9929 1483,  USA 001 281 561 1600.

SECTION 2: IDENTIFICATION DES DANGERS

2.1. Classification de la substance ou du mélange

Classification (CE 1272/2008)

Risques Physiques et 

Chimiques

Non classé.

Pour l'homme Non classé.

Pour l'environnement Non classé.

Classification (1999/45/CEE) Non classé.

L'intégralité du texte des phrases de risque et des mentions de danger figure à la Section 16.

Pour l'homme

Ce produit contient une petite quantité de quartz,  silice cristalline. Les IARC Monographes,  Vol 68,  1997,  concluent que l'évidence est 

suffisante pour témoigner que la silice cristalline inhalée sous forme de quartz ou de cristobalite issue de sources industrielles provoque le 

cancer chez l'homme.  IARC Groupe de classification 1. Au regard de la quantité et de la composition,  les dangers pour la santé sont 

considérés comme faibles.

2.2. Éléments d’étiquetage

Etiquette Conforme A La Norme (CE) N° 1272/2008

Aucun pictogramme requis.

2.3. Autres dangers

Non classifié dans la catégorie PBT/vPvB selon les critères actuels de l'UE.

SECTION 3: COMPOSITION/INFORMATIONS SUR LES COMPOSANTS

3.2. Mélanges
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SILICES CRISTALLINES (QUARTZ) <5%

No CAS : 14808-60-7 No CE : 238-878-4

Classification (67/548/CEE)

Xn;R48/20.

Classification (CE 1272/2008)

STOT Rep. 2 - H373

L'intégralité du texte des phrases de risque et des mentions de danger figure à la Section 16.

Commentaires Sur La Composition

Les données stipulées sur ce document sont en accord avec les dernières Directives de l'Union Européenne. Ce produit contient une petite 

quantité de quartz,  silice cristalline. Une exposition prolongée et répétée à des concentrations de silice cristallin dépassant le seuil toléré 

peut provoquer une maladie chronique des poumons telle que la silicose. Au regard de la quantité et de la composition,  les dangers pour 

la santé sont considérés comme faibles.

SECTION 4: PREMIERS SECOURS

4.1. Description des premiers secours

Inhalation

Emmener immédiatement à l'air frais la personne exposée.  En cas de problèmes respiratoires : pratiquer la respiration artificielle et/ou 

donner de l'oxygène.  Consulter un médecin si les troubles persistent.

Ingestion

Rincer immédiatement la bouche et donner de l'air frais.  Ne pas faire vomir. Si le vomissement survient,  garder la tête basse pour éviter 

une pénétration du contenu de l'estomac dans les poumons.  Consulter un médecin si les troubles persistent.

Contact avec la peau

Enlever immédiatement les vêtements souillés et laver la peau avec de l'eau et du savon. Consulter rapidement un médecin si les 

symptômes surviennent après le lavage.

Contact avec les yeux

Prendre soin d'enlever les lentilles de contact des yeux avant de rincer.  Laver rapidement les yeux avec beaucoup d'eau en soulevant les 

paupières.  Continuer à rincer pendant au moins 15 minutes et consulter un médecin.

4.2. Principaux symptômes et effets, aigus et différés

Informations générales

La gravité des symptômes décrits varie en fonction de la concentration et de la durée d'exposition. En cas de développement de 

symptômes indésirables tels que ceux indiqués,  le blessé doit être admis dans un établissement hospitalier dans les meilleurs délais. Pour 

de plus amples informations,  consulter la rubrique 11.

4.3. Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires

Traiter de manière symptomatique.

SECTION 5: MESURES DE LUTTE CONTRE L’INCENDIE

5.1. Moyens d’extinction

Moyens d'extinction

Choisir le moyen d'extinction d'incendie en tenant compte d'autres produits chimiques éventuels.

Moyens d’extinction inappropriés

En cas d'incendie ne pas appliquer un jet d'eau étant donné qu'il élargira le feu.

5.2. Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange

Produits de combustion dangereux

Un feu ou une haute température créé :  Vapeurs/gaz/fumées de :  Oxydes de :  Carbone.  Hydrogène.  Chlorure d'hydrogène (HCl).

Risques D'Incendie/D'Explosion Rares

De fortes concentrations de poussière peuvent former un mélange explosif avec l'air.

5.3. Conseils aux pompiers

Procédures De Lutte Contre L'Incendie

Les récipients proches à l'incendie doivent être éloignés immédiatement ou refroidis avec de l'eau.

Équipement de protection pour le personnel de lutte contre le feu

Porter un appareil respiratoire autonome et un vêtement de protection complet en cas d'incendie.

SECTION 6: MESURES À PRENDRE EN CAS DE DISPERSION ACCIDENTELLE
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6.1. Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d’urgence

Porter des vêtements de protection comme décrit dans la rubrique 8 de cette fiche de données de sécurité. Prendre des mesures contre 

les charges électrostatiques.

6.2. Précautions pour la protection de l’environnement

Ne pas laisser le produit pénétrer dans les canalisations,  les égouts ou les cours d’eau.

6.3. Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage

Éviter de générer et disperser la poussière.  Recueillir la poudre avec un aspirateur nettoyeur spécial avec un filtre à particules ou placer 

avec précaution dans un récipient fermé. En cas de déversements accidentelles : faire attention aux surfaces et sols glissants.

6.4. Référence à d’autres sections

Pour obtenir des informations sur l'élimination,  voir la rubrique 13.

SECTION 7: MANIPULATION ET STOCKAGE

7.1. Précautions à prendre pour une manipulation sans danger

Éviter l'inhalation de poussières et le contact avec la peau et les yeux. Éviter les manipulations qui conduisent à la formation de poussière.  

Protéger de l'humidité. Conserver à l'écart de toute flamme ou source d'étincelles - Ne pas fumer.

7.2. Conditions d’un stockage sûr, y compris d’éventuelles incompatibilités

Entreposer dans un endroit frais,  sec et aéré,  dans des récipients d'origine bien fermés.

Critères De Stockage

Entreposage non spécifié.

7.3. Utilisation(s) finale(s) particulière(s)

Les utilisations identifiées pour ce produit sont indiquées en détail à la Section 1.2.

SECTION 8: CONTRÔLES DE L’EXPOSITION/PROTECTION INDIVIDUELLE

8.1. Paramètres de contrôle

NORME VLE - 15 MinVME - 8 HrsAppellation Obs.

0,1  mg/m3VLEPSILICES CRISTALLINES (QUARTZ)

VLEP = Valeurs limites d’exposition professionnelle.

SILICES CRISTALLINES (QUARTZ) (CAS: 14808-60-7)

DDSE

Inhalation. Court terme Effets locaux 4 mg/m³

Inhalation. Long terme Effets locaux 1 mg/m³

8.2. Contrôles de l’exposition

Équipements de protection

Conditions de procedé

Tous les équipements de protection individuelle (EPI) chimique doivent être choisis après évaluation du danger chimique présent et du 

risque d'exposition à ce danger. Les recommandations d’EPI ci-après se basent sur une évaluation des dangers chimiques associés à ce 

produit. Lorsque ce produit est mélangé avec d'autres produits ou fluides,  d’autres dangers peuvent apparaître et une évaluation 

supplémentaire des risques peut être nécessaire. Le risque d' exposition et la nécessité d'une protection respiratoire varient en fonction du 

lieu de travail et doivent être évalués par l'utilisateur dans chaque situation.

Mesures d'ingénierie

Assurer une ventilation générale et localisée appropriée.

Protection respiratoire

Pas de recommandation spécifique notée mais une protection respiratoire doit être utilisée si le niveau général excède la valeur limite 

d'exposition professionnelle permise (VLEP).  Filtre à poussières P3 (pour poussière/poudre particulièrement fine).

Protection des mains

Porter des gants de protection.  Néoprène.  Nitrile.  ou  Les gants en caoutchouc sont recommandés.
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Protection des yeux

Porter des lunettes de protection bien ajustées et étanches ou un masque facial.

Autres Mesures De Protection

Porter des vêtements appropriés pour éviter tout contact avec la peau.  Assurer l'accès à une douche oculaire.

Mesures d'hygiène

Se laver après le travail et avant de manger,  de fumer et avant d'aller aux toilettes.  Se laver les mains après l'usage. Enlever 

promptement tout vêtement mouillé ou contaminé.

SECTION 9: PROPRIÉTÉS PHYSIQUES ET CHIMIQUES

9.1. Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles

Aspect Solide

Couleur blanc cassé

Odeur Odeur faible.

Solubilité Insoluble dans l'eau

Densité relative 1.4 - 1.8 s.g @ 20°C

Température de décomposition (°C) 200°C

Temperature d'auto-inflammation 

(°C)

190°C (374°F)

Limite D'Inflammabilité - Inférieure 

(%)

> = 0.05 g/l

9.2. Autres informations

Sans objet

SECTION 10: STABILITÉ ET RÉACTIVITÉ

10.1. Réactivité

Aucun risque connu de réactivité n'est associé à ce produit.

10.2. Stabilité chimique

Stable à température normale et l'emploi recommandé.

10.3. Possibilité de réactions dangereuses

Pas connu.

10.4. Conditions à éviter

Éviter le contact avec :  Humidité.  Éviter la poussière près des sources d'inflammation.

10.5. Matières incompatibles

Matières À Éviter

Pas connu.

10.6. Produits de décomposition dangereux

Un feu ou une haute température créé :  Vapeurs/gaz/fumées de :  Oxydes de :  Carbone.  Hydrogène.  Chlorure d'hydrogène (HCl).

SECTION 11: INFORMATIONS TOXICOLOGIQUES

11.1. Informations sur les effets toxicologiques

Danger par aspiration:

Non anticipé comme présentant un risque d'aspiration selon la structure chimique.

Informations générales

Contient une substance qui pourrait causer le cancer par inhalation.

Inhalation

Les poussières peuvent irriter l'appareil respiratoire ou les poumons.
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Ingestion

Peut causer des gênes en cas d'ingestion.

Contact avec la peau

Le contact prolongé et fréquent peut entraîner des rougeurs et de l'irritation.

Contact avec les yeux

Les particules dans les yeux peuvent causer une irritation et une douleur cuisante.

Voie D'Exposition

Inhalation.

Organes Cibles

Appareil respiratoire,  poumons

SECTION 12: INFORMATIONS ÉCOLOGIQUES

Écotoxicité

Contactez la société MI pour toutes informations écologiques. M-ISWACOenv@slb.com.

12.1. Toxicité

Toxicité Aiguë Pour Les Poissons

Ne pas considéré comme toxique pour les poissons.

12.2. Persistance et dégradabilité

Dégradabilité

Ce produit est difficilement biodégradable.

12.3. Potentiel de bioaccumulation

Potentiel de bio-accumulation

Ce produit ne contient pas de substances dont on s'attend un effet de bio-accumulation.

12.4. Mobilité dans le sol

Mobilité :

Le produit est insoluble dans l'eau.

12.5. Résultats des évaluations PBT et vPvB

Non classifié dans la catégorie PBT/vPvB selon les critères actuels de l'UE.

12.6. Autres effets néfastes

Aucuns connus.

SECTION 13: CONSIDÉRATIONS RELATIVES À L’ÉLIMINATION

13.1. Méthodes de traitement des déchets

Récupérer et régénérer ou recycler si possible.  Éliminer les déchets et résidus conformément aux règlements municipaux.

Classification Dechets

Le code de rebut Européen appliqué pour ce produit dépendra de l'utilisation finale qui en sera faite. EWC-code: 01 04 09

SECTION 14: INFORMATIONS RELATIVES AU TRANSPORT

Généralités Le produit n'est pas soumis à la réglementation internationale sur le transport des marchandises 

dangereuses (IMDG,  ICAO/IATA,  ADR/RID).

14.1. Numéro ONU

Non applicable.

14.2. Nom d’expédition des Nations unies

Non applicable.

14.3. Classe(s) de danger pour le transport
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Non applicable.

14.4. Groupe d’emballage

Non applicable.

14.5. Dangers pour l’environnement

Substance Dangereuse Pour L'Environnement/Polluant Marin

Non.

14.6. Précautions particulières à prendre par l’utilisateur

Non applicable.

14.7. Transport en vrac conformément à l’annexe II de la convention Marpol 73/78 et au recueil IBC

Non applicable. S'il vous plaît contactez MISDS@slb.com pour info concernant le transport en vrac.

SECTION 15: INFORMATIONS RÉGLEMENTAIRES

15.1. Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé et d’environnement

Législation UE

Règlement (CE) n o  1907/2006 du Parlement européen et du Conseil du 18 décembre 2006 concernant l'enregistrement,  l'évaluation et 

l'autorisation des substances chimiques,  ainsi que les restrictions applicables à ces substances (REACH),  instituant une agence 

européenne des produits chimiques,  modifiant la directive 1999/45/CE et abrogeant le règlement (CEE) n o  793/93 du Conseil et le 

règlement (CE) n o  1488/94 de la Commission ainsi que la directive 76/769/CEE du Conseil et les directives 91/155/CEE,  93/67/CEE,  

93/105/CE et 2000/21/CE de la Commission,  avec modifications.

Classification de danger pour l'eau

WGK 0

15.2. Évaluation de la sécurité chimique

Registres Internationaux Des Substances

Contactez  REACH@miswaco.slb.com pour tout renseignement complémentaire concernant REACH. Conforme aux normes du registre 

des produits chimiques: Australia (AICS),  Canada (DSL / NDSL),  China (IECSC),  Europe (EINECS / ELINCS),  Korea (TCCL / ECL),  

New Zealand (NZIoC),  Phillipines (PICCS),  United States (TSCA).

SECTION 16: AUTRES INFORMATIONS

Abréviations et acronymes utilisés dans la fiche de données de sécurité

*une marque de M-I L.L.C.

Informations générales

HMIS santé - 1 HMIS Inflammabilité - 1 HMIS Réactivité - 0 E - Lunettes de sécurité,  gants,  masque à poussières.

Références Littéraires

Les informations sur le produit sont fournies par le(s) vendeur(s). Fiche de données de sécurite,  divers fabricants. LOLI. BCE Bureau 

Chimique Européen - SIES Système d'Information chimique Européen des Substances.

Commentaires De Mise À Jour

Mise à jour conformément à la CLP. Mise à jour selon REACH Annex II.

Émise Par Sarah Malone

Date de révision 06.08.2013

Révision 5

Remplace la date 15.12.2010

No FDS 10459

Signature Sarah Malone

Signature 2 Sandra McWilliam

Phrases - R (Texte Intégral)

Nocif : risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition prolongée par inhalation.R48/20

Non classé.NC

Mentions De Danger Completes

Risque présumé d'effets graves pour les organes <<Organs>> à la suite d'expositions répétées ou d'une 

exposition prolongée.

H373
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No FDS      10459

VG-PLUS*

Avis De Non-Responsabilité

Fiche technique de sécurité fournie indépendemment de la vente du produit.Malgré tous les efforts pour décrire ce produit,certaines données nous 

parviennent de source en dehors de notre contrôle direct.Nous ne sommes donc pas en mesure de garantir la fiabilité ni l'état complet de ce produit et 

ne pouvons être responsables de l'usage qui en est fait.Aucun effort de censure ou d'oubli de quelque aspect nuisible que ce soit n'a été tenté. Étant 

donné que nous ne pouvons ni anticiper ni contrôler les conditions dans lesquelles les présentes informations et le produit seront utilisés, nous ne 

sommes pas en mesure de garantir que les précautions suggérées seront suffisantes pour toutes personnes et/ou situations.Il importe donc à chaque 

personne utilisant ce produit d'observer les exigences de tous les règlements en vigueur concernant l'usage et l'enlèvement de ce produit.Des 

renseignement supplémentaire seront fournis sur demande pour assister l'utilisateur, mais aucune garantie
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Numéro de la fiche technique santé-sécurité
Version
Date de révision
Date précédente

1.1 Identifiant de produit

Nom du produit
Code du produit
REACH registration name
Danemark Pr.no 

1.2  Utilisations pertinentes identifiées pour la substance ou pour le mélange et utilisations déconseillées

Utilisation recommandée

Utilisations déconseillées

1.3  Renseignements concernant le fournisseur de la fiche de données de sécurité

Téléphone d'urgence  

Norvège

2. Identification des dangers

2.1 Classification de la substance ou du mélange  

Classification selon (CE) no 1272/2008

Risques pour la santé

Risques pour l'environnement

Risques matériels

2.2

Identification du fournisseur
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Numéro de la fiche technique
santé-sécurité  

Date de révision  

Contient

Pour le texte complet des phrases R et des mentions H mentionnées dans cet article, voir Section 16.

2.3  Autres dangers

3. Composition/informations sur les composants

3.1  Substances

Composant No.-CE. No.-CAS % en poids Classification Classification (Reg.
1272/2008)

Numéro
d'enregistrement

REACH

3.2  Mélanges

Comments

4. Premiers secours

4.1 Premiers secours

Inhalation

Ingestion

Contact avec la peau

Contact oculaire
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4.2 Principaux symptômes et effets, aigus et différés  



Numéro de la fiche technique
santé-sécurité  

Date de révision  

Conseils généraux

Symptômes principaux

Inhalation

Ingestion

Contact avec la peau

Contact avec les yeux

4.3 Indication des éventuels soins médicaux immédiats et traitements particuliers nécessaires  

Avis aux médecins

5.1

5.2 Dangers particuliers résultant de la substance ou du mélange  

Risques d'incendie et d'explosion

Produits de combustion dangereux

5.3 Conseils aux pompiers

Équipement de protection particulier pour les sapeurs-pompiers

Procédures spéciales en cas d'incendie

6. Mesures à prendre en cas de dispersion accidentel

6.1 Précautions individuelles, équipement de protection et procédures d'urgence  

6.2 Précautions pour la protection de l'environnement  
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Numéro de la fiche technique
santé-sécurité  

Date de révision  

Contrôles de l'exposition de l'environnement

6.3 Méthodes et matériel de confinement et de nettoyage  

Méthodes de confinement

Méthodes de nettoyage

6.4 Référence à d'autres sections  

7. Manipulation et stockage

7.1  Précautions à prendre pour une manipulation sans danger

Manipulation

Mesures techniques/Précautions

Stockage

Les matériaux d'emballage

7.3  Utilisation(s) finales particulière(s)

8.1  Paramètres de contrôle

Composant EU OEL Autriche Australie Danemark

Composant Finlande France Allemagne Hongrie

Composant New Zealand Italie
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Numéro de la fiche technique
santé-sécurité  

Date de révision  

Composant Pologne Portugal Roumanie Russie

Composant Espagne Suisse Turquie UK

8.2  Contrôles de l'exposition  

Contrôles techniques appropriés

Équipement de protection
individuelle

Protection des yeux/du visage

Protection des mains
Protection respiratoire

Protection de la peau et du
corps
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Numéro de la fiche technique
santé-sécurité  

Date de révision  

Mesures d'hygiène

9. Propriétés physiques et chimiques

9.1  Informations sur les propriétés physiques et chimiques essentielles  

Aspect
Odeur
Couleur
Seuil de perception de l'odeur

Propriétés explosives
Propriétés comburantes

9.2  Autres informations
Point d'écoulement
Poids moléculaire
Teneur (%) en COV (composés
organiques volatils)
Densité

État physique

Propriété Valeurs Remarques
pH
pH @ dilution
Point de fusion/congélation
Point/intervalle d'ébullition
Point d'éclair
Vitesse d'évaporation
Inflammabilité (solide, gaz)
Limites d'inflammabilité dans
l'air

Limite supérieure
d'inflammabilité
Limite inférieure
d'inflammabilité

Pression de vapeur
Densité de vapeur
Densité
Densité apparente
Densité relative
Solubilité dans l'eau
Solubilité dans d'autres
solvants
Température d'inflammation
spontanée
Température de
décomposition
Viscosité cinématique
Viscosité, dynamique
Log Pow
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Numéro de la fiche technique
santé-sécurité  

Date de révision  

10. Stabilité et réactivité

10.1  Réactivité

10.2  Stabilité chimique

10.3  Risque de réaction dangereuse

Polymerisation dangereuse

10.4  Conditions à éviter

10.5  Matières incompatibles

10.6  Produits de décomposition dangereux

11. Informations toxicologiques

11.1 Informations sur les effets toxicologiques

Toxicité aigüe

Inhalation

Contact avec les yeux

Contact avec la peau

Ingestion

Toxicité aigüe

Composant LD50 Oral LD50 Dermal LC50 Inhalation

Sensibilisation

Effets mutagènes

Cancérogénicité
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Numéro de la fiche technique
santé-sécurité  

Date de révision  

Reprotoxicité

C'est un itinéraire peu probable
d'exposition

Voie d'entrée

Toxicité spécifique pour certains
organes cible (exposition unique)
Toxicité spécifique pour certains
organes cible  (exposition répétée)

Danger par aspiration

12. Informations écologiques

12.1  Toxicité

Toxicité pour les algues

Toxicité pour les poissons

Toxicité pour les daphnies et les autres invertébrés aquatiques

Composant Toxicité pour les poissons Toxicité pour les algues Toxicité pour les daphnies et les
autres invertébrés aquatiques

12.2  Persistance et dégradabilité

12.3  Potentiel de bioaccumulation

12.4  Mobilité dans le sol

Mobilité
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12.5  Résultats des évaluation PBT et vPvB



Numéro de la fiche technique
santé-sécurité  

Date de révision  

12.6  Autres effets néfastes.

13.1  Méthode de traitement des déchets

Déchets de résidus / produits non
utilisés

Emballages contaminés

CED déchets No.

14. Informations relatives au transport

14.1 Numéro ONU

unies

14.3 Classe(s) de danger pour le transport
Classe de danger
Page IMDG
ICAO classe de danger/division

14.4 Groupe d'emballage 
Groupe d'emballage
Groupe d'emballage IMDG
ICAO groupe d'emballage

14.5 Danger pour l'environnement 
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Numéro de la fiche technique
santé-sécurité  

Date de révision  

14.6 Précautions particulières à 

14.7  Transport en vrac conformément à l'annexe II de la convention Marpol 73/78 et au recueil IBC

15. Informations réglementaires

15.1  Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange en matière de sécurité, de santé et 

L'Allemagne, Eau Mettant en
danger Classes (VwVwS)

Règlement (UE) n ° 453/2010 du 20 mai 2010 modifiant le règlement (CE) n ° 1907/2006 du Parlement européen et du
Conseil concernant l'enregistrement, l'évaluation, l'autorisation et les restrictions des substances chimiques (REACH).
Règlement (CE) n ° 1907/2006 du Parlement européen et du Conseil du 18 Décembre 2006 concernant l'enregistrement,
l'évaluation, l'autorisation et les restrictions des substances chimiques (REACH), instituant une agence européenne des
produits chimiques, modifiant la directive 1999/CE et abrogeant le règlement (CEE) n ° 793/93 et le règlement (CE) n °
1488/94 ainsi que la directive 76/769/CEE du Conseil et les directives de la Commission 91/155/CEE, 93/67/CEE, 93/105/CE
et 2000 / 21/EC, y compris les amendements.

Cette fiche de données de sécurité est conforme aux exigences du Règlement (CE) n ° 1272/2008.

Hollandais Extrayant Règlements : Conformément à Règlements Extrayants 9.2 et le Chapitre 4 du Décret de Conditions
de travail.

Inventaires internationaux

USA (TSCA)
Union européenne - EINECS et ELINCS
Inventaire canadien
Philippines (PICCS)
Japon (ENCS)
Chine (IECSC)
Inventaire australien de produits chimiques
Coreen (KECL)
Nouvelle-Zélande (NZIoC)

15.2  Évaluation de la sécurité chimique

16. Autres informations

Préparé par

Date de révision

Version
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Numéro de la fiche technique
santé-sécurité  

Date de révision  

Les sections suivantes ont été
révisées

Texte complet des mentions de danger H citées aux sections 2 et 3

Clause de non-responsabilité
Les informations fournies dans cette fiche signalétique sont exactes à notre connaissance et selon les informations que
nous tenons pour véridiques, à la date de sa publication. Ces informations sont présentées à titre de conseils
uniquement, concernant la sécurité de la manipulation, de l'utilisation, du traitement, du stockage, du transport, de
l'élimination et du déversement du produit concerné. Elles ne sauraient être considérées comme une garantie de qualité
ou une spécification. Ces informations concernent uniquement le produit auquel elles se rapportent et peuvent ne pas

texte.
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